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FØRSTE KAPITEL.

den smukke Egn i det muntre England, der gennemstrømmes af Floden Don,
strakte der sig i gamle Dage en stor Skov, som bedækkede Størstedelen
af de skønne Bakker og Dale, der ligger mellem Sheffield og den vakre
By Donca-ster. Resterne af denne vidtstrakte Skov kunne endnu ses ved
Herresæderne Wentworth og Wharncliffe Park samt omkring Ro-therham. Her
huserede i længst forsvundne Tider den mythiske Wantley Drage; her
leveredes mange af de haardeste Kampe i Borgerkrigene mellem
Fyrstehusene den røde og den hvide Rose; og her færdedes ogsaa i gamle
Dage hine Skarer af tapre Fredløse, hvis Bedrifter er blevne
forherligede i de engelske Folkeviser.

Dette er Hovedskuepladsen for vor Fortælling, og den falder i
Tidsrummet henimod Slutningen af Richard den Førstes Regering, da hans
Hjemkomst fra det lange Fangenskab var bleven en Begivenhed, som mere
ønskedes end haabedes af hans fortvivlede Undersaatter, der imidlertid
var prisgivne for allehaande Vold og Undertrykkelse. Adelsmændene var
nu atter blevne i højeste Grad selvraadige; de ringeagtede det engelske
Rigsraads magtesløse Bud , befæstede deres Borge, forøgede Antallet af
deres Undergivne, bragte alle deres Omgivelser i Vasalforhold til dem
og stræbte hver især med alle de Midler, der stod til deres Raadighed,
efter at stille sig i Spidsen for saadanne Stridskræfter, at de kunde
blive i Stand til at spille en Rolle i de indbyrdes Kampe, der syntes
nær forestaaende.

En Omstændighed, der bidrog meget til at forøge Adelens Tyranni og de
lavere Samfundsklassers Lidelser, skrev sig fra Følgerne af Her-
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tug Vilhelm af Normandiets Erobring* \ Fire Slægtled havde ikke været
tilstrækkelige til at blande Normannernes og Angelsachsernes fjendtlige
Blod eller til ved fælles Sprog og fælles Interesser at forene to
fjendtlige Folkestammer, af hvilke den ene endnu var stolt af sin Sejr,
medens den anden sukkede under alle Nederlagets Følger. Magten var som
Følge af Slaget ved Hastings helt og holdent kommen i den normanniske
Adels Hænder, og den var, som vore Historieskrivere beretter os, ikke
bleven brugt med Maadehold. Den hele Stamme af angelsachsiske Fyrster
og Adelsmænd var med faa eller ingen Undtagelser bleven udryddet eller
jaget fra sine Besiddelser, og det var end ikke mange, der selv som
Ejendomsbesiddere af anden eller endnu lavere Bang besad Jord i deres
Fædres Land. Kongernes Politik var længe gaaet ud paa ved alle, baade
lovlige og ulovlige, Midler at svække den Del af Befolkningen, der med
Bette antoges at nære den mest rodfæstede Uvilje imod sin Overvinder.
Fransk var det fornemme Sprog, Bidderskabets Sprog, ja endog Bettens
Sprog, medens det langt mandigere og mere udtryksfulde Angelsachsiske
overlodes til Brug for Bønder og Livegne, der ikke kunde noget andet.
Ikke desto mindre foranledigede imidlertid det nødvendige Samkvem
mellem Jorddrotterne og de undertrykte lavere Væsener, af hvilke Jorden
dyr kedes, lidt efter lidt Dannelsen af en Dialekt, en Blanding af
Fransk og Angelsachsisk, hvori de kunde gøre sig gensidig forstaaelige
for hinanden, og deraf udviklede sig da efterhaanden det nuværende en
gelske Sprog, hvori Sejrherrernes og de Besejredes Tungemaal paa en saa
heldig Maade er blevne sammenblandede.

Solen var ved at gaa ned over en af de frodige, græsbevoksede Sletter i
den Skov, vi har omtalt i Begyndelsen af Kapitlet. Hundreder af
bredkronede, kortstammede Ege, der maaske havde været Vidner til de
romerske Soldaters strunke Marche, strakte deres knortede Arme ud over
et tæt Tæppe af det herligste Grønsvær. Her kastede Solens røde
Straaler et brudt og dæmpet Lys, der delvis opfangedes af Træernes
spredte Grene og mosklædte Stammer, hist belyste de i blinkende Pletter
de Dele af Grønsværet, til hvilke de banede sig Vej. Paa Toppen af en
Bakke, der var saa regelmæssig, at den syntes dannet ved Kunst, var der
endnu en Del af en Bundkreds af raat tilhugne, store Stene.

De menneskelige Skikkelser, der fuldendte Landskabsbilledet, var tvende
i Tallet. Den ældste af disse Mænd havde et strengt, raat og vildt
Udseende. Hans Klædedragt var af den simpleste Form, som tænkes kunde,
idet den bestod af en tætsluttende Jakke med Ærmer, lavet af det
garvede Skind af et eller andet Dyr, paa hvilket Haarene oprindelig var
blevne siddende, medens de nu var afslidte paa saa mange Steder, at det
vilde være vanskeligt af de Pletter, der var til-
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bage, at skelne, hvad for et Dyr Huden havde tilhørt. Fødderne
beskyttedes ved Sandaler, der var bundne med Remme af Vildsvineskind,

og et Bind af tyndt Læder var kunstfærdig snoet om Benene og gik op
over Læggene, men lod Knæene være nøgne. For at .Takken skulde4
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sidde endnu tættere om Kroppen, var den paa Midten ombunden med et
bredt Læderbelte, som lukkedes med et Metalspænde; paa den ene Side af
det hang der et Slags Taske, paa den anden Side et Vædderhorn, forsynet
med et Mundstykke til at blæse i. I det samme Belte sad der en af de
brede, spidse, tveæggede Knive med et Bukkehorns Haandtag, der
tilvirkedes i Omegnen og allerede i hin gamle Tid gik under Navnet
Sheffieldknive. Manden havde ingen Bedækning paa Hovedet, som kun
beskærmedes af hans eget tykke Haar, som var uredt og indfiltret, og
desuden brændt af Solen, saa at det havde faaet en rusten, mørkerød
Farve, der ståk stærkt af imod det yppige Skæg paa Kinderne, som var af
en gullig eller lysebrun Farve. Endnu er der kun én Del af hans Dragt
tilbage at omtale, men den er for karakteristisk til, at den skulde
forbigaas; det var en Metalring, der lignede et Hunde-Halsbaand, men
ikke havde nogen Aabning og var loddet fast om Halsen. Det sad saa
løst, at det ikke lagde ham nogen Hindring i Vejen for at trække
Vejret, men dog saa stramt, at det ikke kunde tages af undtagen ved
Brugen af en Fil. Paa denne ejendommelige Bingkrave var der med
angelsachsiske Bogstaver indgraveret følgende Indskrift: »Gurth,
Beowulphs Søn, er Cedric af Botherwoods fødte Livegne.«

Foruden Svinehyrden — thi det var Gurths Beskæftigelse — sad paa et af
de omstyrtede Mindesmærker en Person, der saa ud til at være en halv
Snes Aar yngre, og hvis Dragt, skønt den i Façonen lignede hans
Kammerats, var af bedre Stoffer og havde et mere fantastisk Præg.
Foruden Jakken bar han en kort Kappe, der næppe naaede halvt ned paa
Laarene; den var af karmoisinrødt Klæde, men dygtig smudsig, og med en
lysegul Bræm. Paa Armene havde han tynde Sølv Armbaand og om Halsen et
Halsbaand af samme Metal, hvorpaa der stod: »Wamba, Witless's Søn, er
Cedric af Botherwoods Livegne« Denne Person havde samme Art Sandaler
som hans Kammerat, men i Stedet for at være omviklede med Bind af
Læderremme var hans Ben gemte i et Slags Gamascher, af hvilke den ene
var rød og den anden gul. Han var endvidere forsynet med en Hue, paa
hvilken der var anbragt flere Bjælder omtrent af Størrelse som dem, der
befæstes til Falkene; de klingrede, naar han drejede sit Hoved fra den
ene Side til den anden, og da han sjeldent forblev et Minut i samme
Stilling, hørtes denne Lyd saa godt som uafbrudt. Formen af hans
Hovedbeklædning og det halvt fjollede, halvt fiffige Udtryk i hans
Ansigt viste, at han hørte til den Art Husnarre eller Spøgefugle, der
holdtes i de Biges Huse for at fordrive Kedsommeligheden i de langsomt
henrindende Timer, som de var nødt til at tilbringe inden Døre. Ligesom
sin Kammerat havde han en Taske hængende ved Beltet, men han havde
hverken Horn eller Kniv, da han sandsynligvis betragtedes som
henhørende til en Klasse Mennesker, hvem det ansaas for farligt at
betro skarpe Bedskaber. I Stedet for disse Sager var han forsynet med
et Træsværd, der lignede Harlekins.

Den ældre Livegne saa tvær og forknyt ud; han saa ned paa Jorden med et
Udtryk af dyb Modfaldenhed, der næsten kunde være antagetIVAN HOE
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for Sløvhed, naar ikke den Ild, der nu og da funklede i hans døde Øjne,
havde røbet, at der under det tvære og forknytte Ydre slumrede en
Følelse af Fortrykthed og en Tilbøjelighed til at gøre Modstand.
Wam-bas Udseende tydede derimod, som det i Reglen var Tilfældet med
Folk af hans Art, paa en Slags tom Nysgerrighed og urolig
Utaalmodighed, der ikke tillod ham at sidde længe i samme Stilling,
samt den højtste Grad af Selvtilfredshed med sine Vilkaar og den Figur,
han gjorde. Den Samtale, de underholdt med hinanden, førtes paa
Angelsachsisk, der, som ovenfor bemærket, almindelig taltes af de
lavere Klasser.

»Gid St. Witholds Forbandelse være over dette Svinekram,« sagde
Svinehyrden efter at have blæst stærkt i sit Horn for at samle den
spredte Svineflok, der besvarede hans Kalden med ligesaa melodiske
Toner, men ikke forhastede sig med at fjerne sig fra det overdaadige
Maaltid af Olden og Agern, som de mæskede sig paa. »St.Witholds
Forbandelse over dem og over mig !« sagde Gurth; »ifald den tobenede
Ulv ikke napper nogle af dem, inden Mørket falder paa, vil jeg ikke
være ærlig. Halløj, Fangan! Fangan!« raabte han, saa stærkt han kunde,
til en laadden, ulveligneDde Hund, et Slags Jagthund, halvt Bulbider,
halvt Mynde, der løb hinkende om ligesom for at hjælpe sin Herre med at
samle de genstridige Gryntedyr, men i Virkeligheden, enten fordi den
var uvidende om sin Pligt, eller af overlagt Ondskab, bare jog dem frem
og tilbage og gjorde det onde værre, som den gav sig Mine af at ville
raade Bod paa. >Gid den Onde trække Tænderne ud paa den,« sagde Gurth,
»og gid al Landsens Ulykke komme over Skovfogden, der hugger Kløerne af
Forbenene paa vore Hunde og gør dem uskikkede til deres Gjerning!
Wamba, staa op og hjælp mig, saa er du en flink Fyr; løb rundt om Højen
for at komme mellem dem og Vinden, og naar du er kommen til Luvart af
dem, saa kan du drive dem frem for dig som en Flok fromme Lam.«

»Jeg vil sige dig noget,« sagde Wamba uden at røre sig af Pletten, »jeg
har raadført mig med mine Ben, og de er af den Mening, at det vilde
være meget uvenskabeligt imod min ophøjede Person og kongelige Dragt,
om de vil bære mine smukke Klæder gennem dette Morads; derfor raader
jeg dig, Gurth, til at kalde Fangan bort og overlade Flokken til dens
Skæbne, som, hvad enten den træffer paa Bander af Rejsende Krigskarle
eller paa fredløse eller paa vandrende Pilgrimme, ikke kan blive stort
andet end at blive forvandlet til Normanner inden Morgen til ikke ringe
Trøst og Glæde for dig.«

»Svinene forvandlede til Normanner til Trøst for mig?« gentog Gurth;
»forklar mig det, Wamba, for min Hjerne er for sløv og mit Sind for
tungt til at løse Gaader.«

»Naa, hvad kalder du disse gryntende Bestier, der løber om paa deres
fire Ben?« spurgte Wamba.

»Svin, din Nar, Svin,« sagde Hyrden ; »det véd enhver Tosse.«

»Og Svin er godt Angelsachsisk,« sagde Narren; »men hvad kalder du
Soen, naar den er flaaet og skaaren op og parteret og hængt op ved
Benene som en Forræder? «6
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»Flæsk*),« svarede Svinehyrden.

»Det glæder mig, at hver Tosse ogsaa véd det,» sagde Wamba, »og Flæsk
skulde jeg mene, er godt Normanner-Fransk ; altsaa, naar Bæstet lever
og bliver røgtet af en angelsachsisk Træl, saa gaar det under sit
angelsachsisk^ Navn ; men det bliver til en Normanner og kaldes Flæsk,
naar det bringes op i Borghallen for at tjene til Gildesmad for
Adelsmændene; hvad mener du om det, min Ven Gurth, hvad?«

»Det er desværre ganske sandt, min Ven Wamba, skønt det kommer fra dit
Narrehoved.«

»Ja, jeg kan sige dig mere endnu,« sagde Wamba i den samme Tone; »der
er den gamle Raadsherre Oxen, han bliver ved at beholde sit
an-gelsachsiske Navn, saa længe han er under Tilsyn af Trælle og
Livegne som du, men bliver til Boeuf, en fyrig fransk Riddersmand, naar
han kommer for de høj fornemme Kæber, der er bestemte til at fortære
ham. Mynheer Kalv bliver ligeledes paa samme Maade til Monsieur de
Veau; han er Angelsachser, naar han trænger til Røgt, men antager et
normannisk Navn, naar han skal tjene til Fornøjelse.«

»Ved St. Dunstan,« svarede Gurth, »du taler bedrøvelige Sandheder; vi
har ikke stort andet tilbage end den Luft, vi indaander, og det lader
til, at man endog kun nødig har ladet os beholde den, aabenbart kun for
at sætte os i Stand til at bære de Byrder, de lægger paa vore Skuldre.
Det lækreste og frdeste er til deres Bord; det dejligste er til deres
Leje; de bedste og tapreste maa tjene deres fremmede Herrer som
Krigsfolk, og deres Ben smulrer i fjerne Lande, saa at der kun bliver
faa tiibage her, som har enten Vilje eller Magt til at beskytte den
ulykkelige Angelsachser. Guds Velsignelse over vor Herre Cedric, han
har øvet Mand-domsværk ved at stille sig i Gabet; men nu kommer
Reginald Front-de Boeuf i egen Person herud paa Egnen, og saa vil vi
nok faa at se, hvor lidt Cedrics Møje vil nytte ham. Kom hid, kom hid!«
raabte han igen med hævet Røst: »saa—aa! saa—aa! g<»dt gjort Fangan? Nu
har du dem allesammen foran dig og driver dem godt, Kammerat.«

»Gurth,« sagde Narren, »jeg mærker nok, at du anser mig for en Tosse,
ellers vilde du ikke være saa rask til at stikke dit Hoved i mit Gab.
Blot ét Ord til Reginal de Boeuf eller Philip de Malvaison om, at du
har ført forræderisk Tale om Normannerne, usselige Svinehyrde som du er
— og du vilde dingle i et af de Træer derhenne til Skræk og Advarsel
for alle dem, der taler ilde om de fornemme Folk.«

»Din Hund, du vil vel ikke forraade mig.« sagde Gurth, »efterat du har
lokket mig til at sige saa meget til min Skade?«

»Forraade dig!« sagde Narren; »nej, det var et Puds, som en vis Mand
kunde spille dig; en Nar kan ikke halvt saa godt se paa sit eget
Bedste; men stille, hvem har vi der?« sagde han og lyttede til en
Trampen af flere Heste, der nu hørtes.

»Det er lige meget, hvem det er,» svarede Gurth, der nu havde sin

*) Pork, det franske Ord for »Flæsk«.IVAN HOE

7

Flok foran sig og med Fangans Bistand drev den ned ad en af de lange
Lysninger i Skoven, som vi har forsøgt at beskrive.

»Ja, men jeg maa se Rytterne,« svarede Wamba.

»Gid der ske dig en Ulykke!« genmælede Svinehyrden; »vil du tale om
sligt, medens et forskrækkeligt Uvejr med Torden og Lynild raser en
halv Mils Vej fra os? Hør, hvor Tordenen ruller! stol for en Gangs
Skyld paa mig, og lad os se at komme hjem, inden Stormen begynder at
tage fat for Alvor, thi det bliver en forskrækkelig Nat.«

Wamba syntes at erkende det betimelige i denne Opfordring og fulgte med
sin Ledsager, som begyndte sin Vandring efter at have taget en lang
Pigkæp op, der laa i Græsset ved Siden af ham.

ANDET KAPITEL.

Uagtet Gurth jævnlig skyndte paa sin Ledsager og gav ham knubbede Ord,
medens Lyden af Hestenes Trampen stadig kom nærmere, kunde Wamba dog
ikke dy sig for nu og da, saa tit han kunde finde et Paaskud dertil, at
blive staaende paa Vejen, hvor han snart rev en Klasse halvmodne Nødder
af en Hasselbusk, snart vendte Hovedet om for at skele efter en
Landsbypige, der kom over deres Vej. Rytterne indhentede dem derfor
snart paa Vejen.

De var ti i Tallet, og de to, der red forrest, syntes at være Personer
af betydelig Vigtighed, medens de andre var deres Følge. Det var ikke
vanskeligt at komme paa det Rene med, hvad Stilling og Stand den ene af
disse Personer havde. Han var aabenbart en Gejstlig af høj Rang; han
bar Cisterciensermunkenes Dragt, men den var lavet af langt finere Stof
end det, denne Ordens Regler tillod. Hans Kappe og Kutte var af det
bedste flanderske Klæde og faldt i vide, ikke uskønne Folder om en
smuk, om end noget fyldig Person. Hans Ansigt bar ligesaa lidet Præg af
Selvfornægtelse, som hans Dragt tydede paa Foragt for denne Verdens
Glans. I øvrigt havde hans Stand og Stilling lært ham stort Herredømme
over sit Ansigt, som han, naar han vilde, kunde lægge i højtidelige
Folder, medens det naturlige Udtryk var godmodig, beleven Velvilje.
Trods Klosterregler var denne Prælats Ærmer forede og besatte med rigt
Pelsværk, hans Kappe var fæstet sammen i Halsen med et Guldspænde.

Denne værdige Kirkens Tjener red paa et vel næret, i jevn Pasgang
gaaende Muldyr, hvis Ridetøj var rigt smykket og hvis Tømme paa den
Tids Vis var prydet med Sølvbjælder.

Prælatens Ledsager var en Mand paa over fyrretyve Aar, slank, stærk,
høj og muskuløs, en Kæmpeskikkelse, hos hvilken lang Anstren gelse og
stadig legemlig Øvelse syntes ikke at have efterladt noget af den
blødere Del af det menneskelige Legeme og at have forvandlet det
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Hele til Muskler, Knogler og Sener, der havde udstaaet tusinde
Møjsommeligheder og var rede til at trodse tusinde til. Paa Hovedet
havde han cn skarlagenrød Hue, kantet med Pelsværk, af det Slags, som
Franskmændene kalde mortier, fordi de ligne en omvendt Morter. Man
kunde derfor se hele hans Ansigt, og dets Udtryk var vel skikket til at
indgyde Fremmede en vis Ærefrygt, om ikke Frygt. Et stolt Ansigt, der
af Naturen var barskt og kraftigt, var ved stadig at være udsat for en
tropisk Sol blevet saaledes forbrændt, at det næsten var blevet saa
sort som en Negers, og naar det var i sin sædvanlige Tilstand, saa det
ud, som om det slumrede, efterat Lidenskabernes Storm havde udraset;
men de fremstaaende Aarer paa Panden, den Lethed, hvormed Overlæben og
de tykke, sorte Knebelsbarter dirrede ved den mindste Sindsbevægelse,
tydede klarlig paa, at Uvejret atter med Lethed kunde fremkaldes. Hans
skarpe, gennemborende, sorte Øjne fortalte i hvert et Blik en Historie
om besejrede Vanskeligheder og trodsede Farer, og syntes at udfordre
til Modstand imod hans Ønsker, blot for at han kunde have den
Fornøjelse at feje den af Vejen ved en bestemt Udfoldelse af Mod og
Viljeskraft; et dybt Ar paa hans Pande lagde et vist skummelt Udtryk i
det ene af hans Øjne, der var blevet lidt beskadiget ved samme
Lejlighed, og som vel havde bevaret sin fulde Synskraft, men var blevet
en Smule fortrukket.

Denne Persons Overklædning lignede hans Ledsagers i Form, idet den
bestod af en lang Munkekappe, men da dens Farve var skarlagenrød, saas
det deraf, at han ikke hørte til nogen af de fire regelrette
Munkeordener. Paa højre Skulder af Kappen var der syet et ejendommeligt
Kors af hvidt Klæde. Under denne Overklædning skjultes noget, der ved
første Øjekast syntes at stemme lidet med dens Form, nemlig en
Ringbrynje med Ærmer og Handsker af samme Slags, kunstfærdig flettet og
vævet, og bøjende sig efter Kroppen. Forsiden af hans Laar, hvor man
kunde se dem for Kappens Folder, var ogsaa bedækket med et Ringpanser;
Knæene og Fødderne beskyttedes ved Skinner eller tynde Staalplader, der
var sindrig føjede til hinanden, og Panserhoser, der naaede fra Anklen
til Knæet, dækkede forsvarlig Benene og fuldendte Rytterens
Forsvarsrustning. I Bæltet bar han en lang, tveægget Daggert, der var
det eneste Angrebsvaaben, han bar hos sig.

Han red ikke som sin Ledsager paa et Muldyr, men paa en stærk
Pasgænger, for at spare paa sin vælige Stridshingst, som en Riddersvend
førte bagefter, og som var fuldt rustet til Slag, med et flettet
Hovedtøj paa Hovedet, fra hvilket en kort Pig sprang frem i Panden. Paa
den ene Side af Sadlen hang der en kort Stridsøkse, rigt indlagt med
anløbne Ornamenter; paa den anden Side hang Rytterens fjersmykkede
Hjelm og Staalhue samt et langt, tveægget Sværd, der i det Tidsrum
brugtes af Ridderskabet. En anden Riddersvend bar sin Herres Lanse, fra
hvis Spids der vajede et lille Flag eller Vimpel med et Kors af samme
Form som det, der var broderet paa hans Kappe. Han bar ogsaa hans lille
trekantede Skjold, der var bredt nok foroven til at dækkeIVAN HOE
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Brystet og derfra løb ud i en Spids. Det var indhyllet i et
Skarlagens-klæde, saa at man ikke kunde se Devisen.

Disse to Riddersvende efterfulgtes af to Tjenere, hvis mørke Ansigter,
hvide Turbaner og Klæder af østerlandsk Snit viste, at de var Indfødte
fra et eller andet fjernt Land i Orienten. Denne Kriger og hans Følge
havde i det hele noget vildt og fremmed i deres Udseende; hans Svendes
Dragt var pragtfuld, og hans østerlandske Tjenere bar Sølv-halsbaand om
Halsen og Armbaand af samme Metal om deres sortladne Arme og Ben, af
hvilke de første var nøgne fra Albuen og de sidste fra midt paa Benet
til Anklen. Silke og Baldyring fandtes i rigeligt Maal paa deres
Dragter og vidnede om deres Herres Rigdom og Fornemhed, medens de
samtidig dannede en slaaende Modsætning til hans egen Dragts krigerske
Simpelhed. De var bevæbnede med Krumsabler, hvis Hjalter og Gehæng var
indlagte med Guld, og som til Pendanter paa den anden Side havde
tyrkiske Daggerter af endnu kosteligere Arbejde. Hver af dem havde ved
sin Sadelbue et Knippe Kastepile eller Kastespyd, omtrent fire Fod
lange og forsynede med skarpe Staalspidser — et Vaaben, der brugtes
mellem de vantro Saracenere.

Disse Tjeneres Heste var ligesaa fremmede at se til som deres Ryttere;
de var af arabisk Race.

Denne Ryttertrops ejendommelige Udseende vakte ikke blot Wam-bas, men
endog hans mindre let bevægelige Kammerats Nysgerrighed. Han genkendte
øjeblikkelig i Munken Prioren fra Abbediet i Jorvaulx, vel kendt i
mange Miles Omkres som Elsker af Jagten, af et godt Gæstebud og, hvis
Rygtet ikke gjorde ham Uret, af verdslige Glæder, der endnu mindre lod
sig forene med hans Klosterløfte.

Men saa slappe var den Tids Begreber med Hensyn til Gejstlighedens
Færd, baade Ordensgejstligheden og den ikke ved noget Ordens-løfte
bundne Gejstlighed, at Prior Aymer desuagtet bevarede et godt Navn i
Omegnen af sit Abbedi. Hans muntre, joviale Temperament og den
Redebonhed, hvormed han tilstod Absolution for alle almindelige
Forseelser, gjorde ham meget yndet hos baade den højere og den lavere
Adel, af hvilken sidste flere Familier var beslægtede med ham, da han
selv var af fornem normannisk Byrd. Navnlig var Damerne ikke
tilbøjelige til at tage det saa nøje med Moralen hos en Mand, der var
en erklæret Beundrer af deres Køn, og som besad mange Midler til at
fordrive den Kedsomhed, der let sneg sig ind i en gammel Lensborgs
Haller og Fruerbure. Prioren deltog med mere end ganske tilbørlig Iver
i Jagtens Adspredelser og havde Ord for at besidde de bedst dresserede
Falke og de letteste Mynder i North Reding — Omstændigheder, der højlig
anbefalede ham til de unge Adelsmænd. Overfor de Gamle havde han en
anden Rolle at spille, og naar det gjordes behov, kunde han udføre den
med megen Anstand. Hans Bogkundskab var vel overfladisk, men dog
tilstrækkelig stor til, at den kunde give de uvidende Herrer Ærbødighed
for hans formentlige Lærdom, og hans værdige Sprog og Holdning, samt
den høje Tone, hvori han gjorde Kirkens og Præsteskabets Myndighed
gældende, indgav dem en ikke mindre høj
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Mening om hans Hellighed. Selv Menigmand, der er den strengeste Dommer
over de højere Samfundsklassers Opførsel, saa gerne gennem Fingre med
Prior Aymers Skrøbeligheder og Daarskaber. Han var gavmild, og
Kærlighed skjuler som bekendt Syndernes Mangfoldighed i en anden
Betydning end den, hvori det siges i Skriften. Klostrets Indtægter, af
hvilke en stor Del stod til hans Raadighed, gav ham paa én Gang Midler
til at afholde sine egne betydelige Udgifter og til de Gaver, som han
fordelte mellem Bønderne, og ved hvilke han ofte lindrede de
Undertryktes Nød. Prior Aymer og hans Ry var altsaa vel kendte for de
to angelsachsiske Livegne, der gjorde deres plumpe Reverens for ham og
til Gengæld modtog hans Velsignelse.

Men hans Ledsagers og dennes Følges ejendommelige Udseende fængslede
deres Opmærksomhed og vakte deres Forundring, og de lagde neppe Mærke
til Prioren af Jorvaulx's Ord, da han spurgte dem, om der ikke var
noget Herberge i Nabolaget, saa forbavsede var de over den mørkladne
Fremmedes halvt klosterlige, halvt krigeriske Dragt og Vaaben.

»Jeg spurgte Jer, Børn,« sagde Prioren, idet han hævede sin Stemme og
talte i Lingua Franca eller det blandede Sprog, hvori den normanniske
og den angelsachsiske Race talte med hinanden, »om der her i Nabolaget
er nogen god Mand, der af Kjærlighed til Gud og Ærbødighed for vor
Moder Kirken vil give to af hendes Tjenere med deres Følge Nattely og
Vederkvægelse.«

Disse Ord udtalte han i en selvbevidst og overlegen Tone, der stod i
stærk Modsætning til de beskedne Udtryk, han ansaa det for sømmeligt at
bruge.

»I Fald de ærværdige Fædre,« sagde Wamba, »holder af god Beværtning og
et blødt Leje, saa behøver de blot at ride nogle faa Mil, da kommer de
til Brinxworth Priori, hvor de efter den Rang, de har, kan være vis paa
en saare hæderlig Modtagelse; men hvis de foretrækker at tilbringe en
Aften i Bodsøvelser, saa kan de ride ned ad den vilde Skovvej derhenne,
den vil føre dem til Copmanhurst's Eneboerhytte, hvor en from Eremit
sikkert gerne for en Nat vil lade dem dele Husly med ham.«

Prioren rystede paa Hovedet ved begge Forslag.

> Min brave Ven,« sagde han, »hvis dine Bjælders Klingren ikke har
sløvet din Forstand, saa vil du vide, at vi Kirkens Mænd ikke lægger
Beslag paa hinandens Gæstfrihed, men hellere attraar Lægfolks for
saaledes at give dem en Lejlighed til at tjene Gud og at ære og hjælpe
hans beskikkede Tjenere.«

> Sandt er det,« sagde Wamba, »at skønt jeg kun er en Æsel, har jeg dog
den Ære at bære Bjælder ligesom Eders Højærværdigheds Muldyr! men ikke
desto mindre bildte jeg mig ind, at den hellige Kirkes og dens Tjeneres
Velgørenhed ligesom al anden efter Ordsproget rettest bør begynde
hjemme.«

»Hold nu op med din Uforskammethed,Knægt,« afbrød den bevæbnede Rytter
med høj og streng Røst hans Sladder, »og sig os, om duIVAN HOE
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kender Vejen til — hvad var det nu, I kaldte Eders Frigaardsejer, Prior
Aymer?«

»Cedric,« svarede Prioren, »Ce-dric den Angelsachser. Sig mig, min gode
Ven, er vi nær hans Hus, og kan du vise os Vejen?«

»Vejen er ikke god at finde,« svarede Gurth der nu for første Gang brød
Tavsheden, »og Cedrics Hus gaar tidlig til Ro.«

»Aa, kom ikke med den Snak, Knægt,« sagde den krigeriske Rytter; »det
er let for dem at staa op og sørge for Rejsende som os, der ikke12
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vil nedlade os til at bede om den Gæstfrihed, som vi har Ret til at
fordre.«

»Jeg véd ikke,« sagde Gurth tvært, »om jeg skal vise Folk Vejen til min
Herres Hus, naar de forlanger som en Ret det Herberge, som de fleste
gerne beder om som en Gunst.«

»Mukker du, Træl!« sagde Stridsmanden, og idet han gav sin Hest
Sporerne, lod han den gøre en halv Volte over Vejen og løftede i det
Samme Ridepisken, som han holdt i Haanden, for at tugte den Livegnes
formentlige Uforskammethed.

Gurth kastede et vildt og hævngerrigt Sideblik paa ham og lagde med en
heftig, men dog tøvende Bevægelse Haanden paa Fæstet af sin Kniv; Prior
Aymer red imidlertid sit Muldyr ind imellem sin Ledsager og Svinehyrden
og forhindrede saaledes den tilsigtede Voldshandling.

»Nej, ved St. Maria, Broder Brian, I maa ikke tro, at I nu er i
Palæstina og regerer over hedenske Tyrker og vantro Saracener; vi
Øboere holder ikke af Hug undtagen af den hellige Kirke, der revser
den, som den elsker. Sig mig, min Ven,« sagde han til Wamba og støttede
sine Ord ved en lille Sølvmønt, »sig du mig Vejen til Cedric den
Angel-sachsers Hus; du maa nødvendigvis kende den, og det er din Pligt
at vise Vandringsmanden Vejen, selv om han er af mindre hellig Stand
end vi.«

»Tilvisse, ærværdige Fader,« svarede Narren, »Eders højærværdige
Ledsagers Saracenerhoved har skræmmet Vejen hjem helt ud af mit — jeg
er ikke sikker paa, at jeg selv vil finde hjem i Aften. «

»Snak,« sagde Abbeden, »du kan sige os den, i Fald du vil. Denne
ærværdige Broder har hele sit Liv været optagen af at kæmpe mellem
Saracenerne for at genvinde den hellige Grav; han hører til
Tempelherrernes Orden, som du maaske har hørt Tale om! han er halvt
Munk, halvt Krigsmand.«

»Naar han er halvt Munk,« sagde Narren, »skulde han ikke være helt
urimelig imod dem, han træffer paa Vejen, selv om de ikke skulde have
Hastværk med at svare paa Spørgsmaal, som slet ikke vedkommer dem.«

»Jeg tilgiver dig din Spøg,« svarede Abbeden, »paa den Betingelse, at
du viser mig Vejen til Cedrics Hus.«

»Nu vel da, < svarede Wamba, »Eders Velærværdigheder maa holde eder paa
denne Vej, til I komme til et sunket Kors, der knap rager en Alen op
over Jorden; saa maa I følge Vejen til venstre, for der er fire, som
mødes ved det sunkne Kors, og saa er jeg sikker paa, at eders
Velærværdigheder vil faa Tag over Hovedet, inden Uvejret kommer.«

Abbeden takkede sin kloge Raadgiver, og Rytterskaren sporede Hestene og
red til, saaledes som Mænd gør, der gerne vil naa Kroen, førend et
Natte-Uvejr bryder løs. Da Hovslagene af deres Heste døde hen, sagde
Gurth til sin Kammerat: »Hvis de ærværdige Herrer følger din kloge
Anvisning, vil de neppe naa Rotherwood i Nat.«

»Nej,« sagde Narren grinende, »men de kan maaske naa Sheffield, hvis de
har Lykken med sig, og det er ligesaa passende et Sted forIVAN HOE
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dem. Jeg er ikke saa daarlig en Jæger, at jeg skulde vise Hunden, hvor
Dyret ligger, naar jeg ikke har Lyst til, at den skal jage det.«

»Du har Ret,« sagde Gurth, »det vilde være ilde, om Aymer saa' Frøken
Rowena, og værre endnu var det maaske, om Cedric, som det vel sagtens
vilde ske, kom i Strid med denne Munkekriger. Men lad os som gode
Tjenere høre og se og ingen Ting sige.«

Vi vil vende tilbage til Rytterne, der snart var komne langt bort fra
de Livegne og talte sammen i det normanner-franske Sprog, som brugtes
af de højere Samfundsklasser undtagen de faa, der endnu var tilbøjelige
til at gøre sig til af deres angelsachsiske Herkomst.

»Hvad mener de Karle med deres egensindige Uforskammethed,« sagde
Tempelherren til Benediktineren, »og hvorfor hindrede I mig fra at
tugte dem?«

»I Sandhed, Broder Brian,« svarede Prioren, »hvad den ene af dem
angaar, vilde det være vanskeligt for mig at angive en Grund for, at en
Nar taler efter sin Naragtighed; og den anden Tølper er en af den
vilde, heftige, ustyrlige Race, af hvilken der endnu, som jeg tit har
sagt eder, findes nogle mellem Efterkommere af de besejrede
Angelsachser, og hvis største Lyst det er paa alle optænkelige Maader
at lægge deres Uvilje for Dagen imod dem, der har overvundet dem.«

»Jeg skulde snart have fugtlet ham, saa han var bleven artig,«
bemærkede Brian; »jeg er vant til at omgaas med Fyre af det Slags. Vore
tyrkiske Fanger er saa vilde og ustyrlige, at Odin selv ikke kunde have
været værre; men to Maaneder hos mig under min Slavefogeds Behandling
har gjort dem myge, underdanige, omgængelige og lydige under min Vilje.
Visselig, Herre, maa I tage eder iagt for deres Gift og Daggert, thi de
bruger gerne begge Dele, naar man giver dem den ringeste Lejlighed
dertil.«

»Ja, men hvert Land har sine egne Skikke og Sædvaner,« svarede Prior
Aymer; »og foruden at det, at I fugtlede denne Karl, ikke kunde skaffe
os nogen Besked om Vejen til Cedric's, vilde det ganske sikkert have
voldet Strid mellem eder og ham, om vi havde fundet Vejen dertil. Husk
paa, hvad jeg sagde eder; denne rige Frigaardsejer er stolt, heftig,
mistroisk og pirrelig; han er en Modstander af Adelen, endog af sine
Naboer, Reginald Front-de-Boeuf og Philip Malvoisin, som dog ikke er
Børn at slaas med. Han træder saa bestemt i Skranken for sin Stammes
Rettigheder og er saa stolt af, at han stammer lige ned fra Here-ward,
den navnkundige Helt, at han almindelig kaldes Cedric den Angelsachser.
Han sætter en Ære i at høre til et Folk, som mange andre gør sig Umage
for at skjule, at de stamme fra.«

»Prior Aymer,« sagde Tempelherren, »I er en Mand med høviske Lader, vel
forfaren i Studiet af det skønne og saa kyndig som en Trubadur i alle
Sager, der angaa Kærlighedens Hemmeligheder; men jeg venter mig megen
Skønhed hos den priste Rowena, naar det skal opveje den Selvfornægtelse
og det Taalmod, jeg maa øve, i Fald jeg skal bejle til saadan en
oprørsk Tølpers Gunst, som hendes Fader Cedric efter eders Beskrivelse
maa være.«14
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»Cedric er ikke hendes Fader,« svarede Prioren, »og er kun langt ude
beslægtet med hende; hun stammer fra ædlere Blod, end selv han gør Krav
paa, og staar kun i fjernt Slægtskabsforhold til ham. Hendes Skønhed
vil I snart selv kunne dømme om; og i Fald hendes hvide og røde Kinder
og det paa én Gang majestætiske og blide Udtryk i hendes milde blaa
Øjne ikke jager Palæstinas sortlokkede Piger ud af eders Erindring, saa
vil jeg være en Vantro og ikke nogen Kirkens Søn.«

»Skulde eders lovpriste Skønhed,« sagde Tempelherren, »blive vejet og
funden for let, saa husker I jo nok vort Væddemaal?«

»Min gode Halskæde,« svarede Prioren, »mod ti Fade Chiosvin; — de er
mine, saa sikkert som de allerede laa i Klosterkælderen.«

»Og jeg skal selv dømme derom,« sagde Tempelherren, »og skal kun tabe
min Sag, naar jeg selv vedgaar, at jeg siden Pinse et Aar ikke har set
nogen saa smuk Pige. Var det ikke saaledes, at vi væddede? Prior, eders
Halskæde er i Fare.»

»Vind den ærlig,« sagde Prioren, »og bær den, som I vil. Jeg stoler
paa, at I vil svare ærlig og oprigtig paa eders Ord som Bidder og
Ordensherre. Men følg mit Baad, Broder, og tving eders Tunge til lidt
større Artighed, end I ved at byde over vantro Fanger og østerlandske
Trælle er bleven vant til. Naar Cedric den Angelsachser bliver
fornærmet — og han er let til at blive det — saa er han en Mand, der
uden Ærbødighed for eders Bidderværdighed, min høje Stilling og den
hellige Stand, vi begge tilhører, vil jage os ud af Huset og give os
Herberge mellem Markens Fugle, om det saa var ved Midnatstid. Og agt
vel paa, hvordan I ser paa Bowena, hvem han vogter paa med den mest
nidkære Omhu; i Fald han faar den ringeste Mistanke i den Betning, saa
er det ude med os. Man siger, at han jog sin eneste Søn ud af sit Hus,
fordi han fæstede sine Øjne noget ømt paa denne fagre Kvinde, der nok,
som det lader, kan faa Lov til at tilbedes i Afstand, men som man ikke
maa nærme sig til med andre Tanker end dem, vi bringe med til den
hellige Jomfrus Alter.«

»Godt, I har sagt nok,« svarede Tempelherren; »jeg vil for en Aften
paalægge mig den fornødne Tvang og te mig saa mygt som en Jomfru; men
at han skulde jage os ud med Magt, den Skam skal jeg og mine Svende med
samt Hamet og Abdalla værge eder imod. I kan trøstig stole paa, at vi
er stærke nok til at holde vort Kvarter.«

»Vi maa ikke lade det komme saa vidt,« svarede Prioren; »men her er det
sunkne Kors, Narren talte om, og Aftenen er saa mørk, at vi knap kan
se, hvad Vej vi skal følge. Han sagde, tykkes mig, at vi skulde dreje
til venstre.«

»Til højre,« sagde Brian, »saa vidt jeg mindes ret.«

»Nej, til venstre, det var forsand til venstre; jeg mindes, at han
pegede med sit Træsværd.«

»Ja, men han holdt Sværdet i venstre Haand og pegede med det til den
anden Side,« sagde Tempelherren.

Hver holdt, som det sker i slige Tilfælde, stift paa sin Mening; der
blev appelleret til Følget, men det havde ikke været nær nok til at
høreIVAN HOE
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Wambas Anvisninger. Endelig bemærkede Brian, hvad der i Halvmørket
straks var undgaaet hans Opmærksomhed: »Her ligger en til og sover
eller er død ved Siden af Korset — Hugo, pir til ham med Knappen af din
Lanse.«

Aldrig saa snart var det gjort, før Personen rejste sig og udbrød paa
godt Fransk: »Hvo du end er, saa er det uhøfligt af dig at forstyrre
mig i mine Betragtninger.«

»Vi vil bare,« sagde Prioren, »spørge eder om Vejen til Rotherwood,
Cedric den Angelsachsers Bolig.«

Rotherwood.

»Jeg agter mig selv didhen,« svarede den fremmede, »og havde jeg en
Hest, vilde jeg være eders Vejviser, thi Vejen er noget indviklet,
ihvorvel den er mig saare vel bekendt.«

»Du skal faa baade Tak og Løn, min Ven,« sagde Prioren, »om du vil
bringe os i Sikkerhed til Cedric's Hus.«

Og han lod en af sine Ledsagere stige op paa sin egen Haandhest og give
den Fremmede, der skulde tjene som Vejviser, den, hvorpaa han selv
havde redet.

Deres Fører slog ind paa en Vej lige modsat den, som Wamba havde anvist
for at lede dem vild Vejen førte snart dybere ind i Skoven oj gik over
mere end én Aa, som det var farligt nok at komme til formedelst de
Sumpe, gennem hvilke de randt; men den fremmede syntes16
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ligesom instinktmæssig at kende den fasteste Grund og de sikreste
Vadesteder og forte varsomt og forsigtig Selskabet ind paa en bredere
Skovvej, end det endnu havde set. Derefter pegede han paa en stor, lav,
uregelmæssig Bygning for Enden af den og sagde til Prioren: Derhenne
ligger Rotherwood, Cedric den Angelsachsers Hus.«

Det var en glædelig Meddelelse for Aymer, hvis Nerver just ikke var af
de stærkeste, og som havde udstaaet saa megen Sindsbevægelse og
Ængstelse, medens de red gennem de farlige Sumpe, at han endnu ikke
havde følt sig dreven af Nysgerrigheden til at gøre sin Vejviser et
eneste Spørgsmaal. Da han nu følte sig i Sikkerhed og havde Husly nær
for Haanden, begyndte hans Nysgerrighed at vaagne, og han spurgte
Vejviseren, hvem og hvad han var.

»En Pilgrim, der nys er vendt hjem fra det hellige Land,« lød Svaret.

»I havde gjort bedre i at blive der og kæmpe for Genvindeisen af den
hellige Grav,« sagde Tempelherren.

»Sandt nok, ærværdige Ridder,« svarede Pilgrimmen, hvem Tempelherrens
Ydre syntes fuldkomment vel bekendt; »men naar de, som er edelig
forpligtede til at genvinde den hellige Stad, findes rejsende saa langt
borte fra det Sted, hvor deres Pligter byde dem at være, kan det da
undre eder, at en fredelig Bonde som jeg ikke vil paatage sig det
Hverv, som de har opgivet?«

Tempelherren vilde have givet et vredt Svar, men afbrødes af Prioren,
som atter ytrede sin Forbavselse over, at deres Vejviser efter saa lang
Fraværelse var saa nøje bekendt med Vejen i Skoven.

»Jeg er barnefødt her paa Egnen,« svarede deres Vejviser, og da han gav
dette Svar stod de foran Cedric's Hus, en lav, uregelmæssig Bygning,
der indesluttede flere Gaarde eller Indelukker og bredte sig over en
betydelig Grund, og som, skønt dens Størrelse viste, at dens Beboer var
en velhavende Mand, dog var ganske forskellig fra de høje,
taarnsmykkede og med Fæstningsmure omgivne Bygninger, hvori den
normanniske Adel boede, og som var blevne den almindelige Bygningsstil
i hele England.

Rotherwood var dog ikke uden Forsvarsværker; i hin urolige Tid kunde
ingen Bolig have undværet saadanne uden at være udsat for at blive
plyndret og nedbrændt før Morgengry. En dyb Grav løb om hele Bygningen
og fyldtes med Vand fra en nærliggende Aa. En dobbelt Bække Palisader,
bestaaende af spidse Bjælker, som man flk fra den nærmeste Skov, tjente
til Dækning for den indre og ydre Rand af Graven. Der var en Indgang
vesterfra gennem den ydre Palisaderække, som ved en Vindebro var sat i
Forbindelse med en tilsvarende Aabning i det indre Værn. Der var sørget
for at dække disse Adgange ved fremspringende Bastioner, fra hvilke de
i Nødstilfælde kunde bestryges af Bueskytter eller Slyngekastere.

Foran denne Indgang stødte Tempelherren højt i sit Horn; thi Regnen,
der længe havde truet, brød nu løs med stor Voldsomhed.

                              Tredje Kapitel

17

TREDJE KAPITEL.

I en Hal, hvis Højde stod i stærkt Misforhold til dens overordentlige
Længde og Bredde, stod et langt Egetræs Bord, dannet af raat tilhugne
og næsten uhøvlede Planker fra Skoven, rede til Cedric den
Angelsachsers Aftensmaaltid. Loftet bestod af Bjælker og Spær, og
Plankerne og Tækkehalmen var det eneste, der skilte Rummet fra Himlen.
Der var et vældigt Ildsted i hver Ende af Hallen, men da Skorstenene
var indrettede paa en meget uhensigtsmæssig Maade, kom der mindst lige
saa meget af Røgen ud i Rummet, som der gik op gennem det rigtige
Lufthul. Den stadige Os, som dette foranledigede, havde givet Bjælker
og Lægter i den låve Hal en vis Politur ved at bedække dem med en sort
Sodfernis. Paa Hallens Sidevægge hang der Krigs-og Jagtredskaber, og i
hvert Hjørne var der Fløjdøre, gennem hvilke man kom til andre Dele af
den udstrakte Bygning.

De øvrige Indretninger i Huset var prægede af den raa Simpelhed, som
hørte til den angelsachsiske Tid, og som Cedric satte en Ære i at
bibeholde. Gulvet bestod af kalkblandet Jord, der var stampet til en
fast Masse af den Slags, der hyppig anvendes til Gulv i vor Tids Lader.
I omtrent en Fjerdedel af Hallens Længde var Gulvet hævet et Trin op,
og paa denne Plads maatte kun de ypperste Medlemmer af Familien og
fornemme Gæster opholde sig. I dette Øjemed var et Bord, bedækket med
et rigt Skarlagenklæde, anbragt tversover Forhøjningen, og fra det
udgik det længere og lavere Bord, ved hvilket Tyendet og de ringere
Personer spiste, ned imod Enden af Hallen. Det hele lignede i Form
Bogstavet T. Massive Stole af udskaaret Egetræ var anbragte paa
Forhøjningen, og over disse Sæder og det højere Bord var der anbragt en
Klædes Tronhimmel, der til en vis Grad tjente til at beskærme de
fornemme Personer, som indtog denne udmærkede Plads, imod Vejret og
navnlig imod Regnen, som paa nogle Steder trængte ned gennem det slet
byggede Tag.

Væggene i den øvre Ende af Hallen, saa langt som Forhøjningen strakte
sig, var bedækkede med Tapeter eller Gardiner, og paa Gulvet
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var der et Tæppe, begge Dele prydede med nogle Tilløb til vævede
Mønstre eller Broderier, udførte i straalende eller rettere grelle
Farver. Over den lavere Bordrække var Taget, som ovenfor bemærket, ikke
dækket; de raa, hvidtede Mure var nøgne, og der var intet Tæppe paa det
simple Lergulv; paa Bordet var der ingen Dug, og simple, klodsede Bænke
traadte i Stedet for Stole.

Midt for Højbordet var der anbragt to Stole, noget højere end de andre,
til Husfaderen og Husfruen, der førte Forsædet.

Ved hver af disse Stole stod der en Skammel, kunstfærdig udskaaren og
indlagt med Elfenben. Et af disse Sæder indtoges nu af Cedric den
Angelsachser, der af Rang kun var en Than eller, som Normannerne kaldte
det, en Frigaardsmand.

Af denne Jorddrots Aasyn skønnedes det virkelig, at han var et
frimodigt, men hidsigt og opfarende Gemyt. Han var kun middel af Vækst,
men bredskuldret, langarmet og kraftig bygget som en Mand, der er vant
til at udholde Krigens eller Jagtens Møjsommelighcder; hans Ansigt var
bredt, han havde store blaa Øjne, aabne og frimodige Træk, smukke
Tænder og et vel formet Hoved, alt tilsammen tydende paa den Slags
Godmodighed, der hyppig er parret med et let bevægeligt og hidsigt
Sind. Hans lange, gule Haar var skilt fra Issen ned til Panden og redt
ned paa begge Sider, saa at det hang ned til Skuldrene; der var kun faa
graa Stænk i det, skønt Cedric var nær ved de tres.

Hans Dragt bestod af en bladgrøn Vams, besat ved Halsen og Opslagene
med saakaldet uægte Hermelin, en Slags Pelsværk, der var ringere i
Kvalitet end ægte Hermelin og, efter hvad man antager, tilvirkedes af
det graa Egerns Skind. Hans Benklæder naaede ikke længere ned end til
den nederste Del af Laaret, saa at Knæet var blottet. Paa Fødderne
havde han Sandaler af samme Form som de Livegnes, men af finere Stoffer
og befæstede forpaa med Guldspænder. Han havde Guld-Armbaand paa sine
Arme og et bredt Halsbaand af samme kostbare Metal om Halsen. Om Livet
havde han et rigt besat Belte, i hvilket der sad et kort, lige,
tveægget Sværd med en skarp Spids, anbragt saaledes, at det hang næsten
lodret ned paa Siden af ham. Bag hans Plads hang der en
Skarlagenskappe, kantet med Pelsværk, og en rigt baldyret Hue af samme
Stof. Et kort Vildsvinespyd med en bred og blank Staal-Od stod ogsaa op
til Ryggen af lians Stol; det tjente ham, naar han gik ud, enten som
Stav eller Vaaben, alt efter som Omstændighederne krævede det.

To eller tre Tjenere af højere Rang stod paa den ophøjede Plads bag
deres Herre; Resten befandt sig i den lavere Del af Hallen. Ogsaa andre
tjenende Skabninger af forskellig Art var der; to eller tre store,
laadne Mynder af den Slags, som paa hin Tid benyttedes til at jage
Hjorten og Ulven; lige saa mange Bulbidere af en stærk, knoglet Race,
med tykke Halse, store Hoveder og lange Øren; samt en eller to af de
mindre Hunde, der nu kaldes Terrier, og som utaalmodig ventede paa, at
Aftensmaden skulde blive bragt ind.

Cedric var, som alt bemærket, just ikke i nogen synderlig blid
Sinds-IVAN HOE
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stemning. Lady Rowena, der havde været borte for at høre Aftenmessen i
en Kirke noget derfra, var lige kommen hjem og var i Færd med at skifte
de Klæder, der var gennemblødte af Regnen. Man havde endnu ikke hørt
noget til Gurth og hans Svineflok, der for længe siden skulde have
været dreven hjem fra Skoven, og saa stor var Usikkerheden i den Tid,
at Forsinkelsen meget sandsynlig kunde forklares af et eller andet
røverisk Overfald af de Fredløse, hvoraf den nærliggende Skov husede en
Mængde, eller af en Voldshandling af en eller anden Baron i Nabolaget.

Det var Aarsager nok til at være bekymret; men desuden længtes den
angelsachsiske Than ogsaa efter sin Yndlingsnar Wam-ba, hvis Spøg,
simpel som den var, tjente som en Slags Krydderi til Aftens-maaltidet
og til de store Slurke af 01 og Vin, hvormed han plejede at skylle det
ned. Hertil kom, at Ce-dric havde fastet siden Middag, og at den
sædvanlige Aftensmadstid for længe siden var forbi.

»Hvor bliver Lady Bo-wena af?«

»Hun skifter blot sit Hovedtøj,« svarede et kvindeligt Tyende med al
den Selvtillid, hvormed en begunstiget Kammerpige i Beglen svarer en
moderne Families mandlige Overhoved; »I vil vel ikke have at hun skal
sætte sig til Bords med Hætte og Kaa-be? Ingen Dame i hele Grevskabet
kan være raskere til at klæde sig paa end min Frøken.«

Dette uigendrivelige Argument fremkaldte en Slags resigneret »Hm!« fra
Angelsachseren, der imidlertid tilføjede: »Jeg vil ønske, at hendes
Andagt vil vælge godt Vejr til det næste Besøg i St. Johannes-Kirken; —
men hvad i Pokkers Skind og Ben«, vedblev han, idet han vendte sig om
til Mundskænken og hævede Slemmen, som om han var glad over at have
fundet en Kanal, i hvilken han uden Frygt for at blive bidt
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af kunde give sin Harme Afløb — »hvad i Pokkers Skind og Ben holder
Gurth saa længe til Skovs? Jeg tænker, vi faa ondt at høre om Svinene;
jeg vil sagtens nok faa at høre, at min Ejendom er slæbt bort for at
fri det forsultne Bøverpak, som de ikke kunne underholde paa anden
Maade end ved Tyveri og Bøveri, fra at dø af Sult. Min tro Livegne er
myrdet, og mit Gods er taget som Bytte — og Wamba — hvor er Wamba? Var
der ikke en, der sagde, at han var gaaet med Gurth?«

Oswald svarede bekræftende.

»Se, se, det bliver bedre og bedre; han er ogsaa slæbt hort, den
angelsachsiske Nar, for at tjene den normanniske Herre. Narre er
visselig alle vi, som tjener dem, og fortjener mere deres Haan og
Latter, end om vi kun var fødte med Halvdelen af vor Forstand. Men jeg
skal nok faa Hævn«, tilføjede han, idet han, forbitret over den
formentlige Fornærmelse, fo'r op fra sin Stol og" greb fat i sit
Vildsvinespyd; »jeg vil gaa med min Klage til det store Baad; jeg har
Venner, jeg har Tilhængere — Mand for Mand vil jeg byde Normannerne op
til Dyst; lad dem komme i deres Panser og Plade og alt det, som kan
gøre Krysteren dristig; jeg har sendt saadant et Spyd som dette gennem
stærkere Værn end tre af deres Krigsskjolde! — kan hænde sig, de tror,
at jeg er gammel ; men ene og barnløs som jeg er, skal de mærke, at
Herewards Blod ruller i Cedrics Aarer. Ak, Wilfred, Wilfred!« udbrød
han i en sagtere Tone, havde du kunnet tøjle din uforstandige
Hidsighed, saa havde din Fader nu ikke i sin Alderdom staaet som den
ensomme Eg, der udstrækker sine spredte og ubeskærmede Grene imod
Stormens fulde Magt!« Denne Tanke syntes at forvandle hans ophidsede
Følelser til Vemod. Han satte sit Kastespyd tilbage paa dets Plads,
indtog atter sit Sæde, vendte Blikket nedefter og syntes hensunken i
bedrøvede Betragtninger.

Fra sin Grublen vaktes Cedric med et ved Lyden af et Horn, der
besvaredes med en støjende Tuden og Gøen af alle Hundene i Hallen og en
tyve—tredive Stykker, der opholdt sig i andre Dele af Bygningen.

»Ud til Porten, Drenge!« sagde Angelsachseren hastig, saasnart Tummelen
havde lagt sig saa meget, at Folkene kunde høre hans Bøst. »Se, hvad
Tidender det Horn bringer os — sagtens melder det 0111 et eller andet
Hærværk og Bov, der er blevet forøvet paa mine Jorder.«

Efter mindre end tre Minuters Forløb kom en Svend tilbage og meldte, at
»Prior Aymer fra Jorvaulx og den gode Bidder Brian de Bois-Guilbert,
Høvidsmand iden tapre og ærværdige Tempelherre-Orden, med et lille
Følge udbad sig Gæstfrihed og Natteleje, efterdi de var paa Vejen til
en Turnering, der skulde holdes anden Dagen efter ikke langt fra A s
hby-d e-1 a-Z o u ch e «.

»Aymer, Prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?« brummede Cedric;
»Normanner begge to; men enten det er Normanner eller Angelsachser,
skal Gæstfriheden paa Botherwood ikke lide noget Skaar derved; de er
velkomne, eftersom de har valgt at gøre Holdt her — hellere havde jeg
dog set, om de var redne videre paa deres Vej. — Men ilde var det at
knurre over en Nats Herberg og en Aftens Føde; som GæsterIVAN HOE
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maa selv Normanner tojle deres Overmod. Gaa, Hundebert,« tilføjede han
til en Slags Hushovmester, der stod bagved ham med en hvid Stav i
Haanden »tag seks af Folkene og for de Fremmede ind i Gæstekamrene.
Sorg for deres Heste og Muldyr, og pas, at deres Følge ikke kommer til
at mangle noget. Lad dem faa Klæder til at skifte med, hvis de trænger
til det, og Vand til at vaske sig i og Vin og 01; og sig til Kokkene,
at de skal foje til vort Aftensmaaltid, hvad de i Hast kan, og lad det
blive sat paa Bordet, naar de Fremmede er rede til at spise med. Sig
til dem, Hundebert, at Cedric selv vilde byde dem Velkommen, naar han
ikke havde givet det Løfte aldrig at gaa mere end tre Skridt fra
Højbordspladsen i sin egen Hal for at mode nogen, der ikke har
angelsachsisk Kongeblod i sine Aarer. Gaa nu! Se til, at der bliver
sorget godt for dem, saa de ikke i deres Hovmod skal sige, at den
angelsachsiske Bonde har vist baade sin Armod og sin Gerrighed«.

Hushovmesteren gik hort med flere Tjenere for at udføre sin Herres Bud.
»Prior Aymer!« gentog Cedric og saa paa Oswald; »om jeg ikke fejler, er
han Broder til Giels de Mauleverer, der nu er Herre paa Middleham?«

Oswald gjorde et ærbødigt og bekræftende Tegn. »Denne Prior er, efter
hvad de siger, en livlig og munter Præst, som holder mere af Bægeret og
Jagthornet end af Klokke og Bønnebog. Godt, lad ham komme, han skal
være velkommen. Hvad var det, du kaldte Tempelherren?«

»Brian de Bois-Guilbert«.

»Bois-Guilbert«, sagde Cedric, endnu bestandig i den grundende, halvt
argumenterende Tone, som det stadige Liv mellem Undergivne havde vænnet
ham til at bruge, og som lignede den Maade, hvorpaa en Mand taler, der
mere taler med sig selv end med sine Omgivelser — »Bois-Guilbert? Det
Navn har et vidt Ry baade for godt og for ondt. De siger, at han er kæk
som den tapreste i sin Orden, men plettet med de Laster, som gerne
findes blandt dem, Stolthed, Overmod, Grumhed og Vellyst; en
haardhjertet Mand skal han være, der kender hverken Frygt paa Jorden
eller Ærbødighed for Himlen. Det sige de faa Ivrigere, der er komne
hjem fra Palæstina. Nu, det er kun for en Nat; han skal ogsaa være
velkommen. Oswald, stik det ældste Vinfad an; sæt den bedste Mjød, det
stærkeste 01, den fyldigste Honningvin, den klareste Most og den mest
duftende Kryddervin paa Bordet; fyld de største Drikkehorn —
Tempelherrer og Abbeder holder af gode Vine og godt Maal. Elgitha, lad
din Frøken Rowena vide, at vi ikke venter hende i Hallen i Aften, i
Fald hendes Hu ikke særlig staar dertil.«

»Men det gør hendes Hu«, svarede Elgitha med den største Frejdighed,
»thi hun længes altid efter at høre det sidste nye fra Palæstina.«

Cedric kastede et hastigt og vredt Blik paa den dristige Terne; men
Rowena og alt, hvad der horte hende til, havde særlige Forrettigheder
og var sikre imod hans Harme. Han svarede kun: »Ti stille, Pige, din
Tunge er rappere end din Omtanke. Bring mit Bud til din Frøken, og22
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lad hende gøre, som hende tykkes. Her hersker Alfreds Ætling i alt Fald
endnu som Fyrstinde.« Elgitha gik ud af Hallen.

»Palæstina!« gentog Angelsachseren; > Palæstina! hvor mange Øren lytter
ikke til de Fortællinger, som ryggesløse Korsfarere eller hyklerske
Pilgrimme bringer fra dette ulykkelige Land! Ogsaa jeg gad gerne spørge
— ogsaa jeg gad gerne forhøre mig — ogsaa jeg gad gerne lytte med
bankende Hjerte til Fabler, som de forslagne Landstrygere finder paa
for at tilnarre sig vor Gæstfrihed — men nej — den Søn, der har været
mig ulydig, er ikke længere min, og ikke vil jeg bekymre mig mere om
hans Skæbne end 0111 den mest uværdige Mands Lod mellem de Millioner,
som have fæstet Korset paa deres Skulder, styrtet sig i Udskejelser og
Blodskyld og kaldt det en Fuldkommeise af Guds Villie.«

Han rynkede Panden og fæstede et Øjeblik sine Øjne paa Jorden; da han
løftede dem op, blev Fløjdørene ved Enden af Hallen slaaede op, og med
Hushovmesteren med sin Stav og fire Tjenere, der bar flammende Fakler,
foran traadte Aftenens Gæster ind i Hallen.

FJERDE KAPITEL.

Prior Aymer havde benyttet den Lejlighed, der gaves ham, fil at ombytte
sin Ridedragt med en anden af endnu kostbarere Stoffer, over hvilken
han bar en kunstfærdig baldyret Korkaabe. Foruden den massive
Guld-Signetring, der betegnede hans gejstlige Værdighed, havde han paa
Fingrene, ihvorvel det stred imod Ordensreglerne, flere andre kostbare
Ædelstene; hans Sandaler var af det fineste Læder, som var indført fra
Spanien; hans Skæg var studset til saa ringe Omfang, som hans Orden paa
nogen Maade tillod, og hans ragede Isse var skjult af en rigt broderet,
skarlagenrød Hue.

Ogsaa Tempelherrens Ydre var forandret, og skønt mindre besat med
Smykker var lians Dragt ligesaa rig og hans Holdning langt mere bydende
end hans Rejsefælles. Han havde ombyttet sin Panserskjorte med en Vams
af mørkt, purpurfarvet Silketøj, besat med Pelsværk, over hvilken hans
lange, skinnende hvide Kappe faldt ned i vide Folder. Hans Ordens
ottetungede Kors af sort Fløjl var syet paa Skulderen at hans Kappe.
Den høje Hue bedækkede ikke længere hans Pande, som kun overskyggedes
af kort, tykt, krøllet og ravnsort Haar, der passede godt til hans
usædvanlig mørke Ansigtsfarve. Intet kunde være mere majestætisk end
hans Gang og Holdning, naar de ikke blot havde været prægede af et
iøjnefaldende Overmod, der let kommer ved Udøvelsen af en Myndighed,
som ingen Modstand møder.

Disse to høje Herrer efterfulgtes af deres respektive Tjenerskab og i
beskednere Afstand af deres Vejviser, ved hvis Skikkelse der ikke var
noget sært mærkeligt undtagen den Klædedragt, som en Pilgrim sæd-
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lad hende gøre, som hende tykkes. Her hersker Alfreds Ætling i alt Fald
endnu som Fyrstinde.« Elgitha gik ud af Hallen.

»Palæstina!« gentog Angelsachseren; > Palæstina! hvor mange Øren lytter
ikke til de Fortællinger, som ryggesløse Korsfarere eller hyklerske
Pilgrimme bringer fra dette ulykkelige Land! Ogsaa jeg gad gerne spørge
— ogsaa jeg gad gerne forhøre mig — ogsaa jeg gad gerne lytte med
bankende Hjerte til Fabler, som de forslagne Landstrygere finder paa
for at tilnarre sig vor Gæstfrihed — men nej — den Søn, der har været
mig ulydig, er ikke længere min, og ikke vil jeg bekymre mig mere om
hans Skæbne end 0111 den mest uværdige Mands Lod mellem de Millioner,
som have fæstet Korset paa deres Skulder, styrtet sig i Udskejelser og
Blodskyld og kaldt det en Fuldkommeise af Guds Villie.«

Han rynkede Panden og fæstede et Øjeblik sine Øjne paa Jorden; da han
løftede dem op, blev Fløjdørene ved Enden af Hallen slaaede op, og med
Hushovmesteren med sin Stav og fire Tjenere, der bar flammende Fakler,
foran traadte Aftenens Gæster ind i Hallen.

FJERDE KAPITEL.

Prior Aymer havde benyttet den Lejlighed, der gaves ham, fil at ombytte
sin Ridedragt med en anden af endnu kostbarere Stoffer, over hvilken
han bar en kunstfærdig baldyret Korkaabe. Foruden den massive
Guld-Signetring, der betegnede hans gejstlige Værdighed, havde han paa
Fingrene, ihvorvel det stred imod Ordensreglerne, flere andre kostbare
Ædelstene; hans Sandaler var af det fineste Læder, som var indført fra
Spanien; hans Skæg var studset til saa ringe Omfang, som hans Orden paa
nogen Maade tillod, og hans ragede Isse var skjult af en rigt broderet,
skarlagenrød Hue.

Ogsaa Tempelherrens Ydre var forandret, og skønt mindre besat med
Smykker var lians Dragt ligesaa rig og hans Holdning langt mere bydende
end hans Rejsefælles. Han havde ombyttet sin Panserskjorte med en Vams
af mørkt, purpurfarvet Silketøj, besat med Pelsværk, over hvilken hans
lange, skinnende hvide Kappe faldt ned i vide Folder. Hans Ordens
ottetungede Kors af sort Fløjl var syet paa Skulderen at hans Kappe.
Den høje Hue bedækkede ikke længere hans Pande, som kun overskyggedes
af kort, tykt, krøllet og ravnsort Haar, der passede godt til hans
usædvanlig mørke Ansigtsfarve. Intet kunde være mere majestætisk end
hans Gang og Holdning, naar de ikke blot havde været prægede af et
iøjnefaldende Overmod, der let kommer ved Udøvelsen af en Myndighed,
som ingen Modstand møder.

Disse to høje Herrer efterfulgtes af deres respektive Tjenerskab og i
beskednere Afstand af deres Vejviser, ved hvis Skikkelse der ikke var
noget sært mærkeligt undtagen den Klædedragt, som en Pilgrim sæd-IVAN
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vanlig bar. En Kappe af grovt, sort uldent Tøj indhyllede hele hans
Legeme. Paa sine nøgne Fødder havde han grove Sandaler, bundne med
Læderremme, paa Hovedet bar han en bredskygget Hat, paa hvis Skygge der
var fastsyet Muslingeskaller, og endelig havde han i Haanden en lang,
med Jern-Dupsko forsynet Stav, til den øverste Ende af hvilken der var
befæstet en Palmegren. Han fulgte beskedent efter den sidste af det
Optog, der traadte ind i Hallen, og da han saa, at der ved det lavere
Bord næppe var Plads nok til Cedrics Tyende og hans Gæsters Følge, trak
han sig tilbage til en Bænk, der stod tæt ved og næsten under en af de
store Kaminer, og syntes at sysle med at tørre sine Klæder, indtil en
eller anden gik fra Bordet, saa at han kunde laa Plads der, eller
Hushovmesterens Gæstfrihed forsynede ham med nogle Forfriskninger paa
det afsides Sted, han havde valgt sig.

Cedric rejste sig med en værdig, gæstfri Mine for at modtage sine
Gæster, og idet han steg ned fra den ophøjede Plads i Hallen, gjorde
han tre Skridt hen imod dem og oppebiede da deres Komme.

»Det gør mig ondt, ærværdige Prior«, sagde han, »at mit Løfte binder
mig til ikke at gaa længere frem paa dette mine Fædres Gulv, selv for
at modtage slige Gæster som eder og denne tapre Bidder af det hellige
Tempel. Men min Hushovmester har forklaret eder Aarsagen til min
tilsyneladende Mangel paa Høflighed. Lad mig ogsaa bede eder undskylde,
at jeg taler til eder i mit Modersmaal, og jeg beder eder at svare mig
i samme, i Fald eders Kundskab i det tillader det; hvis ikke, forstaar
jeg Normannisk nok til at fatte, hvad I mener med eders Tale«.

»Løfter«, sagde Abbeden, er de Baand, som binder os til Himlen og skal
derfor, som jeg før sagde, holdes og udføres, medmindre vor hellige
Moder Kirken siger det modsatte.«

Da Prioren havde endt, sagde hans Ledsager: »Jeg taler ellers altid
Fransk, Kong Richards og hans Bidderes Sprog; men jeg forstaar Engelsk
nok til at tale med de Indfødte i Landet.«

Cedric tilkastede den talende et utaalmodig^ Blik, men ihukommende
Gæstfrihedens Pligter betvang han ethvert yderligere Udbrud af Harme,
og med en Haandbevægelse bød han sine Gæster at indtage to Stole, der
var lidt lavere end hans, men anbragte tæt ved Siden af ham, hvorefter
han gav Tegn til, at Aftensmaden skulde sættes paa Bordet.

Medens Tjenerskabet skyndte sig at efterkomme Cedric's Bud, flk han Øje
paa Svinehyrden Gurth, der tilligemed sin Følgesvead Wamba lige var
traadt ind i Hallen. »Lad de to Karle, der har drevet Tiden hen, komme
hid«, sagde Angelsachseren heftig. Og da Synderne stod foran den
ophøjede Plads, vedblev han : »Hvoraf kommer det, I Trælle, at I har
drevet saa længe ude? Har du bragt din Hjord hjem, Gurth, eller har du
givet den Bøvere og Ransmænd i Vold?«

»Hjorden er i Sikkerhed med eders Tilladelse«, sagde Gurth.

»Men jeg tillader ikke, Træl«, sagde Cedric, »at du i to Timer har
ladet mig være i en anden Tro, og at jeg har maattet sidde her og pønse
paa Hævn over mine Naboer for Uret, som de ikke har øvet imod
mig.Cedric modtager sine Gæster.IVAN HOE
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Det vil jeg sige dig, at bærer du dig saaledes ad en Gang endnu, saa
skal du blive sat i Fangehullet i Bolt og Jern.«

Gurth, der kendte sin Herres pirrelige Sind, forsøgte ikke at undskylde
sig; men Narren, der kunde regne paa Cedric's Overbærenhed i Kraft af
sine Forrettigheder som Nar, svarede for dem begge: »I Sandhed, Onkel
Gedric, I er hverken klog eller rimelig i Aften.«

»Hvad siger du, Karl?« sagde hans Herre; »Du skal komme ned i
Porthullet og prøve Tugten der, i Fald du som Nar tager dig saadanne
Friheder«.

»Lad først eders Visdom sige mig«, sagde Wamba, »er det ret og billigt
at straffe en Person for en andens Forseelse?«

»Nej, vist er det ikke, Nar,« svarede Cedric.

»Hvorfor vil I saa, Onkel, lægge stakkels Gurth i Bolt og Jern for hans
Hund Fangans Forseelse? Thi det vil jeg sværge paa, at vi ikke spildte
et Minut paa Vejen, da vi havde faaet vor Flok sammen, men det blev
Fangan ikke færdig med, førend vi hørte Vesperklokken ringe«.

»Saa klyng Fangan op«, sagde Cedric, idet han hastig vendte sig om imod
Svinehyrden, »hvis det er dens Skyld, og skaf dig en anden Hund«.

Med Forlov, Onkel,« sagde Narren, »det vilde igen stride imod Retten,
for det var ikke Fangans Skyld, at den lammede paa Forbenene og ikke
kunde samle Flokken, men det var deres Skyld, som huggede to af Kløerne
paa dens Forben af, en Operation, som den stakkels Fyr næppe vilde have
givet sit Minde til, om man havde spurgt ham derom«.

»Og hvem har vovet at gøre en Hund lam, som tilhørte min Livegne?«
sagde Angelsachseren, hvis Harme optændtes ved Narrens Ord,

»Ih, det har saa Marri gamle Hubert gjort«, sagde Wamba, »Sir Philip de
Malvoisins Jagtfoged. Han fik fat i Fangan, da han strejfede om i
Skoven, og sagde, at den krænkede hans Herres Ret som Tilsynsmand ved
Skovene ved at jage efter Dyrene«.

»Den Onde annamme Malvoisin med samt lians Jagtfoged!« svarede
Angelsachseren. »Jeg skal lære dem, at Skoven blev given fri ved den
store Jagtlov. Men lad os nu ikke tale mere om det. Gaa, Træl, gaa til
din Plads — og du, Gurth, skaf dig en anden Hund, og skulde Jagtfogden
vove at røre den, skal jeg mærke ham saaledes, at han aldrig mere skal
skyde en Bue af; gid jeg være forbandet som en Kryster, om jeg ikke
skal bugge Pegefingeren af hans højre Haand — han skal aldrig komme til
at spænde en Bue mere. Jeg beder eder 0111 Tilgivelse, mine ærede
Gæster. Jeg er her belemret med Naboer, som er værre end eders Vantro i
det hellige Land, Hr. Ridder. Men Maden staar nu for eder; spis, og lad
en god Vilje bøde paa den ringe Kost«.

Det Maaltid, der stod paa Bordet, behøvede imidlertid ingen
Undskyldninger fra Husets Herre. Svinekød, tilberedt paa forskellige
Maader, saas paa den lavere Del af Bordet, og ligesaa Fjerkræ,
Dyrevildt, Geder og Harer samt forskellige Slags Fisk, vældige Brød og
Kager og liere Sorter Syltetøj, lavet af Frugter og Honning. De mindre
Sorter Fuglevildt, hvoraf der var Overflødighed, var ikke anrettede paa
Fade,
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men bragtes ind paa smaa Træspid eller Pinde og bødes rundt af de
Tjenere, som bar dem, til den ene Gæst efter den anden, som da skar af
dem saa meget, som han selv vilde. Foran liver Rangsperson var der sat
en Sølvpokal; det nedre Bord var forsynet med store Drikkehorn.

Da Maaltidet skulde til at begynde, opløftede Hushovmesteren pludselig
sin Stav og sagde højt: »Giv Agt! — Plads for Lady Rowena!« En Sidedør
ved den øvre Ende af Hallen bag Gildesbordet gik op, og led-

Lady Howena.

saget af fire Terner traadte Rowena ind i Hallen. Skønt Cedric blev
noget overrasket, og det maaske ikke paa en ganske behagelig Maade,
over, at hans Myndling viste sig offentlig ved denne Lejlighed, ilede
han hende i Møde for med ceremoniel Ærbødighed at føre hende til den
ophøjede Plads ved hans højre Side, der var bestemt for Husets Dame.
Alle rejste sig for at modtage hende, og idet hun besvarede deres Buk
med en stum Hilsen, skred hun med yndefuld Anstand frem for at indtage
sin Plads ved Bordet. Inden hun endnu havde faaet Tid til at gøreIVAN
HOE
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det, hviskede Tempelherren til Prioren : »Jeg vil ikke komme til at
bære eders Halskæde ved Turneringen. Chiosvinen er eders.«

»Sagde jeg det ikke nok?« svarede Prioren; »men læg Baand paa eders
Henrykkelse, man holder Øje med eder.«

Uden at ænse disse Forestillinger og vant til kun at handle efter sine
Ønskers umiddelbare Indskydelse, holdt Brian de Bois-Guilbert sine Øjne
fæstede paa den angelsachsiske Skønhed, der maaske gjorde saa meget
stærkere Indtryk paa hans Indbildningskraft, fordi hun var saa vidt
forskellig fra de østerlandske Sultanaer.

Rowena var saa ypperlig formet som nogen Kvinde, var derhos høj af
Vækst, men dog ikke saa meget, at hun paa Grund af nogen usædvanlig
Højde tiltrak sig Opmærksomhed. Hun var meget blond, men hendes stolte
Holdning og ædle Træk gjorde, at der ikke ved hende var det Præg af
Ubetydelighed, som ellers er almindeligt hos blonde Skønheder. Hendes
klare blaa Øjne, der overskyggedes af smukt hvælvede, brune Øjenbryn,
som var tilstrækkelig stærkt markerede til at give Panden Udtryk,
syntes i Stand til baade at opildne og at smelte, baade at byde og at
bønfalde. Hendes yppige, mørkt-blonde Haar var paa en fantastisk og
gratiøs Maade sat op i talrige Lokker, og det, at de bares i deres
fulde Længde, var et Vidnesbyrd om den unge Piges ædle Byrd og
fribaarne Stand. Om Halsen havde hun en Guldkæde, til hvilken var
befæstet en Relikvieæske af samme Metal. Om de blottede Arme bar hun
Armbaand. Hendes Dragt bestod i en Underkjole og Livstykke aflyst,
søgrønt Silketøj, hvorover bares en lang, løst hængende Robe, der
naaede ned til Gulvet og havde vide Ærmer, som imidlertid kun naaede
ganske lidt nedenfor Albuerne. Denne Robe var karmoisinrød og af det
allerfineste uldne Tøj. Et Silkeslør, indvirket med Guld, var befæstet
til den øverste Del af den og kunde, alt efter den paagældende Dames
Behag, enten drages sammen over Ansigt og Barm paa spansk Vis eller
lægges som et Slags Draperi over Skuldrene.

Da Rowena saa, at Tempelherrens Øjne var fæstede paa hende med en Ild,
der ståk stærkt af imod de mørke Huler, i hvilke de bevægede sig, og
gav dem et Udseende som glødende Trækul, trak hun med Anstand Sløret
for Ansigtet som en Antydning af, at den uforskammede Frihed, hvormed
han stirrede paa hende, var hende imod. Cedric bemærkede denne
Bevægelse og Aarsagen dertil. »Hr. Tempelherre,« sagde han, »vore
angelsachsiske Jomfruers Kinder har prøvet for lidet af Solen til, at
de kan taale en Korsfarers stirrende Blik.«

»I Fald jeg har krænket nogen,« svarede Ridder Brian, »saa beder jeg om
Forladelse — det vil sige, jeg beder Lady Rowena om Forladelse — thi
videre kan jeg ikke gaa i Ydmyghed.«

»Lady Rowena,« sagde Prioren, »har straffet os alle, idet hun har
tugtet min Vens Dristighed. Lad mig udtale det Haab, at hun vil være
mindre grusom imod den glimrende Ridderskare, der vil møde ved
Turneringen.«

»Det er usikkert, om vi kommer dertil,« sagde Cedric. »Jeg ynderli 82
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ikke disse forfængelige Optog, som var ukendte for mine Fædre, da
England var et frit Land.«

»Lad os ikke desto mindre haabe,« sagde Prioren, »at vort Selskab kan
bestemme eder til at rejse didhen; naar Vejene er saa usikre, er Ridder
Brian de Bois-Guilberts Ledsagelse ikke til at foragte.«

»Hr. Prior,« svarede Angelsachseren, »hvorsomhelst jeg har rejst i
dette Land, har jeg hidtil med mit gode Sværds og mine tro Svendes
Bistand ikke i nogen Retning havt anden Hjælp behov. I Fald vi ved
denne Lejlighed rejser til Ashby-de-la-Zouche, gør vi det sammen med
min ædle Nabo og Landsmand Athelstane af Coningsburgh, og med saadant
Følge, at vi kan holde Fredløse og Fjender blandt Lensherrerne fra
Livet. Jeg drikker eder til, Hr. Prior, i dette Bæger Vin, som jeg
haaber vil falde i eders Smag, og jeg takker eder for eders Artighed.
Skulde I være saa streng i Overholdelsen af Klosterreglerne,« tilføjede
han, »at I foretrækker eders sure Mælkedrik, saa haaber jeg, at I ikke
af bare Høflighed vil gøre mig Besked.«

»Nej,« sagde Præsten leende, »det er kun i vort Abbedi. Naar vi færdes
med Verden, følger vi Verdens Skikke, og derfor modtager jeg eders
Skaal i denne ædle Vin og overlader den svagere Drik til min
Lægbroder.«

»Og jeg",« sagde Tempelherren og fyldte sit Bæger, »drikker en Skaal
for den skønne Rowena; thi siden hendes Navne indførte denne Skik i
England, har ingensinde nogen været værdigere til en saadan Hyldest.«

»Jeg vil spare eder eders Artighed, Hr. Ridder,« sagde Rowena med
Værdighed og" uden at tage Sløret fra Ansigtet, »eller rettere, jeg vil
lægge Beslag paa den ved at spørge eder 0111 de sidste Nyheder fra
Palæstina. Det er et Æmne, som er behageligere i vore angelsachsiske
Øren end de Artigheder, som eders franske Opdragelse lærer eder.«

»Jeg har lidet af Vigtighed at berette, ædle Frøken,« svarede Ridder
Brian de Bois-Guilbert, »undtagen at Efterretningen om Afslutningen af
en Vaabenstilstand med Sultan Saladin har bekræftet sig.«

Han afbrødes af Wamba, der havde indtaget den for ham bestemte Plads
paa en Stol, hvis Ryg var prydet med to Æselsøren, og som stod et Par
Skridt bagved hans Herres, der fra Tid til anden forsynede ham med
Levnetsmidler fra sin egen Træbrikke, en Gunst, som Narren imidlertid
delte med Yndlingshundene, af hvilke, som alt bemærket, liere var til
Stede. Her sad Wamba med et lille Bord foran sig, med Hælene trukne op
imod Stolens Tværstang, Kinderne saa oppustede, at Kæberne lignede en
Nøddeknækker, og Øjnene halvt lukkede, men dog med spændt Opmærksomhed
spejdende efter enhver Lejlighed til at øve de Narrestreger, paa hvilke
han havde Forret.

»Disse Vaabenhviler med de Vantro,« udbrød han uden at genere sig for
bråt at afbryde den statelige Tempelherre, > gør mig til en gammel
Mand.«

»Naa da, Knægt, hvorledes det?« sagde Cedric, hvis Ansigt lagde sig i
Folder til at modtage den forventede Spøg gunstig.

»Fordi,« svarede Wamba, »jeg husker tre af dem i mine Dage, ogIVAN HOE
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hver af dem skulde vare halvtredsindstyve Aar; naar jeg regner dem
gammen, maa jeg altsaa i det mindste være halvandet hundrede Aar
gammel.«

»Jeg skal love dig for, at du ikke skal komme til at dø af Alderdom,«
sagde Tempelherren, der nu genkendte sin Ven fra Skoven: »jeg tør
forsikre dig imod enhver anden Dødsmaade end en voldsom Død, i Fald du
giver Vejfarende saadanne Anvisninger, som du i Aften gav Prioren og
mig.«

»Hvad for noget, Knægt,« sagde Cedric, »viser du Rejsende vild? Vi maa
nok lade dig smage Pisken; du er mindst ligesaa stor Gavtyv som du er
Nar.«

»Ak nej, for Guds Skyld, Onkel,« svarede Narren, »lad min Dumhed for en
Gangs Skyld tjene til Undskyldning for mine Gavtyvestreger. Jeg tog
bare fejl af min højre Haand og min venstre Haand, og den, der tager
e.n Nar til Raadgiver og Vejviser, bør kunne tilgive endnu større
Fejl.«

Samtalen afbrødes nu ved, at Portnerens Dreng traadte ind og meldte, at
der var en fremmed ved Porten, som bad, at man vilde lade ham komme ind
og unde ham Gæstfrihed.

»Lad ham komme ind,« sagde Cedric, »hvem og hvad han end monne være; —
en Nat som denne, i hvilken Stormen tuder udenfor, nøder selv vilde Dyr
til at gaa i Flok med tamme og søge Beskyttelse hos Mennesket, deres
Dødsfjende, hellere end at omkomme ved Elementernes Rasen. Lad der
blive sørget med al Omhu for hans Fornødenheder — tag vare paa det,
Oswald.«

Og Hushovmesteren forlod Hallen for at paase, at hans Herres Bud
udførtes.

FEMTE KAPITEL.

Oswald kom tilbage og hviskede sin Herre i Øret: »Det er en Jøde, der
kalder sig Isak fra York; er det sømmeligt, at jeg fører ham ind i
Hallen?«

»Lad Gurth udføre din Bestilling, Oswald,« sagde Wamba med sin
sædvanlige Uforskammethed: »Svinehyrden vil passe bedst til at føre
Jøden ind.«

»Hellige Marie,« sagde Abbeden og korsede sig, »en vantro Jøde, og han
skal indlades i saadant Selskab!«

»En Hund af en Jøde,« udbrød Tempelherren, »skulde nærme sig en
Forsvarer af den hellige Grav!«

»Stille, mine ankede Gæster!« sagde Cedric; »eders Mishag bør ikke
sætte Grænser for min Gæstfrihed. Naar Herren vor Gud har baaret over
med det hele Folk af stivsindede Vantro i flere Aar, end en Læg-
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mand kan tælle, kan vi vel linde os i en eneste Jødes Nærværelse i
nogle Timer. Men jeg tvinger ingen Mand til at samtale eller spise med
ham. Lad ham faa et Bord og Mad for sig selv — medmindre,« tilføjede
han smilende, »disse turbanklædte Fremmede vil finde sig i hans
Selskab.«

»Hr. Frigaardsejer,« svarede Tempelherren, »mine saracenske Slaver er
ægte Muselmænd og skyr ligesaa fuldt som nogen Kristen at have Samkvem
med en Jøde.«

»Forsand,« sagde Wamba, »jeg kan ikke skønne, at de, der tilbeder Mahun
og Tervagant, har saa stort Fortrin for det en Gang af Gud udkaarne
Folk.«

»Han skal sidde hos dig,« Wamba,« sagde Cedric; »Narren og Gavtyven
passer godt sammen.«

»Narren,« svarede Wamba, idet han løftede Bestcrne af en Flæskeskinke,
»vil sørge for at rejse en Skranke imod Gavtyven.«

»Tys,« sagde Cedric, »der kommer han.«

Indført uden store Ceremonier og skridende frygtsomt og nølende frem,
med mange dybe, ydmyge Buk, nærmede en høj, mager, gammel Mand, der
imidlertid ved stadig at bøje sig forover havde mistet meget af sin
virkelige Højde, sig til den nedre Ende af Bordet. Hans skarpe,
regelmæssige Ansigtstræk, Ørnenæse og gennemborende, sorte Øjne, samt
hans høje, furede Pande, lange graa Haar og Skæg vilde være blevne
betragtede som smukke, naar de ikke havde hørt med til et Fysiognomi,
som var ejendommeligt for en Bace, der i hine mørke Tider i lige høj
Grad afskyedes af den lettroende og fordomsfulde Mængde og forfulgtes
af den griske og rovgerrige Adel, og som, maaske netop paa Grund af
dette Had og denne Forfølgelse, havde faaet en Nationalkarakter, i
hvilken der mildest talt var meget daarligt og frastødende.

Jødens Dragt, der syntes at have lidt betydelig ved Uvejret, var en
simpel, rødbrun Kappe med mange Folder, der bedækkede en mørk,
purpurfarvet Tunika. Han havde store Støvler, kantede med Pelsværk, og
et Belte om Livet, i hvilket der hang en lille Kniv og en Kapsel med
Skrivematerialier, men ingen Vaaben. Paa Hovedet havde han en høj,
firkantet, gul Hue af ejendommelig Form, som det var paalagt hans
Folkefærd at bære, for at man kunde skelne dem fra Kristne, og som han
saare ydmygt tog af ved Hallens Dør.

Cedric nikkede koldt som Svar paa Jødens gentagne Hilsener og vinkede
til ham, at han kunde tage Plads ved den nederste Ende af Bordet, hvor
imidlertid ingen tilbød at gøre Plads for ham. Tvertimod, da han gik
langs Bækken af de tilstedeværende, kastede et frygtsomt, bønligt Blik
paa dem og vendte sig til hver især af dem, der sad ved den nedre Ende
af Bordet, skød de angelsachsiske Husfolk Skuldrene ud og vedblev med
stor Standhaftighed at sluge Maden i sig uden at tage mindste Hensyn
til den nye Gæsts Behov. Abbedens Ledsagere korsede sig med Blikke, der
udtrykte from Afsky, og selv de hedenske Saracenere drejede, da Isak
nærmede sig til dem, deres Knebelsbarter harmfuldt i Vejret og lagde
Haanden paa Dolken.IVAN HOE
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Medens Isak stod saaledes som en forskudt i det forsamlede Selskab,
ligesom hans Folk var mellem Nationerne, og forgæves saa sig om efter
et venligt Blik eller et Hvilested, fattede Pilegrimmen, som sad ved
Kaminen, Medlidenhed med ham og overlod ham sin Plads, idet han kort
sagde: »Gamle Mand, mine Klæder er torrede, min Hunger er stillet, du
er baade vaad og fastende.« Med disse Ord samlede han de hendøende
Brande, som laa paa det store Arnested, og bragte dem til at blusse op
i Lue; derpaa tog han fra det større Bord en Skaal Suppe og noget kogt
Gedekød, satte det paa det lille Bord, ved hvilket han selv havde nydt
sit Aftensmaaltid, og gik uden at oppebie Jødens Tak hen til den anden
Side af Hallen.

Imidlertid fortsatte Abbeden og Cedric deres Samtale om Jagten; Lady
Rowena lod til at være optagen af en Samtale med en af sine Terner; og
den stolte Tempelherre, hvis Blik vandrede fra Joden til den
angelsaehsiske Skønhed, hengav sig til Tanker, der syntes højlig at
interessere ham.

Jøden varmer sig ved Ilden

»Det undrer mig, værdige Cedric,« sagde Abbeden i Løbet af deres
Samtale, »at I, hvor stor Forkærlighed I end nærer for eders eget
mandige Sprog, dog ikke skænker Normanner-Fransken eders Gunst, i al
Fald hvad Jagtens Hemmeligheder angaar. Visselig er intet Tungemaal saa
rigt paa de forskellige Udtryk, som Jagtens Idræt kræver, eller yder
den erfarne Jæger Midler til saa vel at udtrykke sig 0111 sin
fornøjelige Kunst.«

»Det franske,« sagde Tempelherren, idet han oploftede sin Stemme med
den anmassende og myndige Tone, som han ved alle Lejligheder brugte,
»er ikke blot det naturlige Sprog ved Jagten, men ogsaa i Kærligheden
og Krigen, det Sprog, hvori man skal vinde Damerne og byde Fjenderne
Trods.«

»Drik mig til i et Bæger Vin, Hr. Tempelherre,« sagde Cedric, og fyld
et med til Abbeden, medens jeg skuer en tredive Aar tilbage for at
fortælle eder en anden Historie. Som Cedric den Angelsachser den Gang
var, behovede hans jevne engelske Tale ingen Udsmykning fra franske
Trubadurer, naar den taltes i de skønnes Øren, og Northallertons Val-32

WALTER SCOTT

plads paa det hellige Banners Dag kunde melde, om det sachsiske
Krigs-raab ikke hørtes lige saa vidt i den skotske Hærs Rækker som den
kækkeste normanniske Barons. Men forglemt for en anden Folkestammes er
vort Sprog — ja selv vort Navn iler sin Undergang i Møde, og ingen
sørger for det undtagen en eneste gammel Mand — Mundskænk! fyld Bægrene
— for de gæve i Kampen, Hr. Tempelridder, deres Folkestamme eller deres
Tungemaal være nu, hvad det være vil, som fører Sværdet bedst i
Palæstina blandt Korsets Stridsmænd.«

»Det sømmer sig ikke for en Mand, der bærer dette Mærke, at svare,«
sagde Ridder Brian de Bois-Guilbert; »og dog, hvem andre end den
hellige Gravs svorne Riddere kan Palmen tilkendes blandt Korsets
Kæmper?«

»Hospitalsridderne,« sagde Abbeden, »jeg har en Broder af deres Orden.«

»Jeg vil ikke nedsætte deres Berømmelse,« sagde Tempelherren, »men ikke
desto mindre —«

»Skulde der da ingen være i den engelske Hær,« sagde Lady Rowena, »hvis
Navne er værdige til at nævnes sammen med Tempelherrerne og
Johanniterridderne?«

»Tilgiv mig, Frøken,« svarede de Bois-Guilbert, »den engelske Konge
bragte visselig til Palæstina en Hær af gæve Krigere, der kun stod
tilbage for dem, hvis Bryst har været den stadige Skanse for det
hellige Land.«

»Ikke for nogen stod de tilbage, sagde Pilgrimmen, der havde staaet nær
nok til at høre, hvad der blev sagt, og med iøjnefaldende Utaalmodighed
havde lyttet til denne Samtale. »Jeg paastaar,« vedblev Pilgrimmen med
bestemt og kraftig Røst, »at det engelske Ridderskab ikke stod tilbage
for nogen, som nogensinde har draget Sværdet til Værge for det hellige
Land. Jeg siger derhos, thi jeg var Vidne dertil, at Kong Richard selv
og fem af hans Riddere efter Indtagelsen af St. Jean d'Acre holdt en
Turnering, til hvilken de udfordrede enhver, som vilde indfinde sig.
Jeg erklærer, at paa den Dag red hver Ridder tre Løb og kastede tre
Modstandere til Jorden. Jeg erklærer videre, at syv af disse
Modstandere var Tempelherrer — og Ridder Brian de Bois-Guilbert ved
meget vel, at det, jeg siger eder, er sandt.«

Det er umuligt med Ord at beskrive det skulende, forbitrede Blik, der
gjorde Tempelherrens mørkladne Ansigt endnu mørkere. I sin overvættes
Fortørnelse og Forvirring greb han med rystende Fingre efter Fæstet paa
sit Sværd og trak dem maaske kun tilbage, fordi han var sig bevidst, at
ingen Voldshandling uden Fare kunde udføres paa dette Sted og i dette
Selskab. Cedric, hvis Følelser alle var af en jevn, oprigtig Art og
sjeldent optoges af mere end én Genstand ad Gangen, lagde i den Glæde,
hvormed han hørte tale om sine Landsmænds Hæder, ikke Mærke til sin
Gæsts Vrede og Forvirring; »jeg vil give dig dette Guldarmbaand,
Pilgrim,« sagde han, »om du kunde sige mig Navnene paa de Riddere, der
saa gævt hævdede det gamle Englands Ry.«IVAN HOE
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> I)et vil jeg med Glæde gøre,« svarede Pilgrimmen, »og det uden Løn;
en Ed, jeg har aflagt, forbyder mig i nogen Tid at røre Guld.«

»Jeg skal bære Armbaandet for eder, 0111 det behager eder, Ven
Pilgrim.« sagde Wamba.

»Den første i Hæder som i Vaaben, i Berømmelse som i Rang,« sagde
Pilgrimmen, »var den tapre Richard, Konge af England.«

»Jeg tilgiver ham,« sagde Cedric, >jeg tilgiver ham, at han stammer fra
Tyrannen, Hertug Vilhelm.«

»Greven af Leicester var den anden,« vedblev Pilgrimmen, »Ridder Thomas
Multon af Gilsland var den tredje.«

»Han er i al Fald af angelsachsisk Æt,« sagde Cedric stolt.

»Ridder Foulk Doilly var den fjerde,« sagde Pilgrimmen.

»Ogsaa han er en Angelsachser, i al Fald paa mødrene Side,« vedblev
Cedric, der lyttede med den mest spændte Opmærksomhed og, til Dels i al
Fald, glemte sit Had til Normannerne i den almindelige Stolthed over
Englands Konge og hans Mænd. »Og hvem var den femte?« spurgte han.

»Den femte var Ridder Edwin Turneham.«

»Ægte Angelsachser ved Hengist's Aand!« udbrød Cedric — »og den
sjette?« vedblev han ivrig — hvad kalder I den sjette?«

»Den sjette,« sagde Pilgrimmen efter en Pavse, i hvilken han syntes at
samle sine Tanker, »var en ung Ridder af mindre Berømmelse og lavere
Rang, der var bleven optagen i det højbaarne Selskab mindre for at yde
dem nogen Hjælp til deres Værk end for at gøre Tallet fuldt — hans Navn
har ikke fæstet sig i min Erindring.«

»Hr. Pilgrim,« sagde Ridder Brian de Bois-Guilbert haanlig, »denne
paatagne Glemsomhed, efter at I har husket saa meget, kommer for silde
til at opfylde eders Hensigt. Jeg skal selv sige den Ridders Navn, for
hvis Lanse Tilfældet og en Fejl af min Hest bevirkede, at jeg faldt —
det var Ridderen af Ivanhoe, og der var ingen af de seks, der efter
hans Alder havde et større Navn i Vaabenfærdighed. — Men det vil jeg
sige, og sige højt — at var han i England og turde ved den Turnering,
som skal afholdes i denne Uge, gentage sin Udfordring fra St. Jean
d'Acre, saa vilde jeg, bereden og væbnet som jeg nu er, give ham enhver
Fordel med Hensyn til Valget af Vaaben og dog trøstig se Udfaldet i
Møde.«

»Eders Udfordring vilde snart blive modtagen,« svarede Pilgrimmen, »om
eders Modstander var i eders Nærhed. Som Sagen staar, saa forstyr ikke
Hallens Fred med Brovteri om Udfaldet af en Kamp, som I vel ved ikke
kan finde Sted. I Fald Ivanhoe nogensinde vender tilbage fra Palæstina,
vil jeg gaa i Borgen for, at han møder eder.«

»En herlig Borgen!« sagde Tempelherren, »og hvad byder I som Pant?«

»Denne Relikviæske,« sagde Pilgrimmen, idet han tog en lille
Elfen-bensæske frem fra sit Bryst og korsede sig, »som indeholder en
Del af det hellige Kors, der er købt i Klosteret paa Karmels Bjerg.«

Prioren fra Jorvaulx korsede sig og fremsagde et Paternoster, hvil-
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ket alle andægtig istemmede undtagen Joden, Muhamedanerne og
Tempelherren, hvilken sidste, uden at tage sin Hue af eller vise nogen
Ærbødighed for Relikviens paastaaede Hellighed, tog en Guldkæde af sin

Hals og kastede den paa Bordet med de Ord: »Lad Prior Aymer opbevare
mit Pant og denne navnløse Landstrygers som Tegn paa, at naar Ridderen
af Ivanhoe kommer indenfor Breilands fire Have, saa har han at modtage
Brian de Bois-Guilberts Udfordring, og gør han ikkeIVAN HOE
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det, saa lader jeg ham udraabe som en Kryster paa hvert Tempelhofs Mure
i Europa.«

»Det vil ikke gøres behov,» brød Lady Rowena Tavsheden, »min Røst skal
høres, om ingen anden opløftes i denne Hal til Forsvar folden
fraværende Ivanhoe. Jeg paastaar, at han ærlig vil modtage enhver ærlig
Udfordring. Kunde min svage Borgen yde denne hellige Pilgrims
uvurderlige Pant yderlige Sikkerhed, saa vil jeg sætte mit Navn og min
Ære i Pant for, at Ivanhoe vil tage den Dyst med denne stolte Ridder,
som han attraar.«

Et Mylr af modstridende Følelser syntes at have grebet Cedric og at
have holdt ham tavs under denne Forhandling. Tilfredsstillet Stolthed,
Vrede og Forlegenhed afløste hinanden paa hans brede og aabne Pande som
Skyggen af Skyer, der trækker hen over en Høstager, medens hans Folk,
paa hvilke den sjette Ridders Navn syntes at øve en næsten
elektriserende Virkning, spejdede med spændt Forventning efter deres
Herres Blikke. Men da Rowena talte, syntes Lyden af bendes Stemme at
vække ham op af hans tavse Betragtninger.

»Frøken,« sagde Cedric, »det sømmer sig ikke! Gjordes yderligere Pant
behov, vilde jeg selv, krænket, og med Føje krænket som jeg er, dog
sætte min Ære i Pant for Ivanhoes Ære. Men Kamppantet er
fyldestgørende, selv efter det normanniske Ridderskabs forunderlige
Vedtægter — er det ikke, Fader Aymer?«

Jo, det er,« svarede Prioren, »og den hellige Relikvie og den kostbare
Kæde vil jeg gemme sikkert i vort Klosters Skatkammer, indtil denne
Udfordring til Kamp har fundet sin Afgørelse.«

Efter at have talt saaledes korsede han sig atter og atter, og efter
mange Knæbøjninger og fremmumlede Bønner leveredehan Relikviæsken til
Broder Ambrosius, hans tjenende Munk, medens han selv med mindre
Ophævelser, men maaske med ikke mindre indre Tilfredshed indsvøbte
Guldkæden og lagde den i en Lomme, foret med vellugtende Skind, som
fandtes under hans Arni. »Og nu, Hr. Cedric,« sagde han, »det ringer
til Vesper for mine Øren formedelst eders gode Vins Styrke — tillad mig
nu at drikke endnu en Skaal paa Lady Rowenas Vel, og giv os saa Frihed
til at gaa til Hvile.«

»Ved Bromholnies Kors,« sagde Angelsachseren, »I hævder kun ilde eders
Ry, Hr. Prior; Rygtet siger, at I er en flink Munk, der godt kan høre
Morgenklokken ringe, inden I forlader det fyldte Bæger, og gammel som
jeg er, frygtede jeg, at jeg vilde staa til Skamme, naar jeg kom sammen
med eder. Men paa min Tro, en angelsachsisk Dreng paa tolv Aar vilde i
min Tid ikke saa snart have forladt sit Bæger.«

Prioren havde imidlertid sine egne Grunde til ikke at svigte det
Maadehold i Nydelsen, som han ved denne Lejlighed havde lagt an paa.
Ved nærværende Lejlighed havde han en instinktmæssig Frygt for
An-gelsachserens letopbrusende Gemyt og skønnede, hvilken Fare der var
for, at den hensynsløse og overmodige Aand, som hans Ledsager allerede
havde givet saa mange Beviser paa, tilsidst kunde fremkalde et eller
andet ubehageligt Udbrud. Han indrømmede derfor beskedent, at36
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ingen, der stammede fra noget andet Land, mægtede at indlade sig i den
ædle Bægerkamp med de haardføre, hovedstærke Angelsachsere; et Par Ord
sagde han ogsaa, om end kun flygtig, om sit eget hellige Kald, og han
endte med at holde fast ved sit Forslag om at gaa til Bo.

Afskedsbægeret blev derfor baaret rundt, og efter at have bøjet sig
dybt for Værten og for Lady Bowena rejste Gæsterne sig og blandede sig
mellem hverandre i Hallen, medens Familiens to Overhoveder ad
forskellige Døre trak sig tilbage med deres Tjenerskab.

»Vantro Hund,« sagde Tempelherren til Jøden Isak, da han kom forbi ham
i Trængselen, »agter du dig til Turneringen?«

»Ja, det er saa min Agt,« svarede Isak ydmygt bukkende, »med eders
Tilladelse, ærværdige og tapre Bidder.«

»Ja vel,« sagde Ridderen, »for at flaa vore Adelsmænd med Aager og
bedrage Kvinder og Børn med Tant og Legetøj — jeg vædder paa, du har
Penge i Mængde i din jødiske Taske.«

»Ikke en Schekel, ikke en Sølvpenning, ikke en halv — saa sandt hjælpe
mig Abrahams Gud!« sagde Jøden og knugede sine Mænder sammen, »jeg
drager kun hen for at søge Hjælp hos nogle Brødre af min Stamme til at
betale den Skat, som Jøde-Skatmesteren har paalagt mig — Fader Jakob
staa mig bi! Jeg er en fattig Stakkel — selv den Kappe, jeg bærer, er
laant af Buben af Tadcaster.«

Tempelherren smilede bedsk, da han svarede: »Gid du faa en Ulykke, du
falske Løgnhals!« og" idet han derpaa gik bort, som om han forsmaaede
at tale videre med ham, sagde han nogle Ord til sine muhamedanske
Slaver i et Sprog, som ikke forstodes af de hosstaaende. Den stakkels
Israelit syntes saa fortumlet ved den krigerske Munks Tiltale, at
Tempelherren var kommen helt hen i den anden Ende af Hallen, inden han
løftede sit Hoved fra den ydmyge Stilling, han havde indtaget, saa
meget, at han blev hans Bortgang va'r. Og da han saa sig om, var det
med en saa forbavset Mine som den, en Mand har, ved hvis Fødder en
Lynstraale lige er slaaet ned, og som endnu hører Tordenbraget lvde i
sine Øren.

Tempelherren og Prioren blev kort efter ført til deres Sovegemakker af
Hushovmesteren og Mundskænken, hver især ledsaget af tvende Kertebærere
og tvende Tjenere, der bar Forfriskninger, medens Tjenere af lavere
Bang anviste deres Følge og de andre Gæster deres respektive
Hvilesteder.

                              Sjette Kapitel

SJETTE KAPITEL.

Da Pilgrimmen, hvem en Tjener lyste for med en Kerte, gik igennem den
indviklede Række af Gemakker i dette store og uregelmæssige Hus,
listede Mundskænken sig bagefter ham og hviskede ham i Øret, at hvis
han ikke havde noget imod et Bæger god Mjød i hans Værelse, var der
mange Husfolk i Familien, som gerne vilde høre, hvad nyt han havde
bragt med fra det hellige Land, navnlig forsaavidt det angik Bidder
Ivanhoe. Et Øjeblik efter viste Wamba sig for at fremsætte den samme
Begæring, og han bemærkede, at et Bæger efter Midnat var ligesaa godt
som tre efter Aftenklokken. Uden at benægte Rigtigheden af en
Grundsætning, der fremsattes af en saa vægtig Autoritet, takkede
Pilgrimmen dem for deres Artighed, men bemærkede, at han i sit hellige
Løfte havde indbefattet en Forpligtelse til aldrig at tale i Køkkenet
om Sager, som det var forbudt at tale om i Hallen. »Et saadant Løfte,«
sagde Wamba til Mundskænken, »vilde næppe passe for en Tjener.«

Mundskænken trak ærgerlig paa Skuldrene. »Det havde været min Agt at
anvise ham Kammeret ovenpaa,« sagde han, »men siden han holder saa lidt
af Kristenmenneskers Selskab, saa lad ham faa Baasen ved Siden af
Jødens. — Anwold,« sagde han til Kertebæreren, »før Pilgrimmen til det
sydlige Kammer. — Jeg ønsker eder Godnat, Hr. Pilgrim,« tilføjede han,
»med ringe Tak for kort Artighed.«

»Godnat, og vor Frues Velsignelse!« sagde Pilgrimmen med Fatning, og
hans Fører satte sig i Bevægelse.

I et lille Forværelse, til hvilket flere Døre gik ud, og som oplystes
af en lille Jernlampe, standsedes de atter af Rowenas Kammerterne, der
i en myndig Tone sagde, at hendes Frøken ønskede at tale med
Pilgrimmen, tog Kerten ud af Anwolds Haand, bød ham at vente, til hun
kom tilbage, og gav Pilgrimmen et Tegn til, at han skulde følge med
hende. Øjensynlig fandt han det ikke passende at afslaa denne
Indbydelse, ligesom han havde afslaaet den første; thi ihvorvel hans
Mine og
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Holdning udtrykte nogen Forbavselse over denne Opfordring, adlød han
den uden Svar og Indsigelse.

Ad en kort Gang og en Trappe paa syv Trin, der alle var lavede af
stærke Egebjælker, kom han til Lady Rowenas Gemak, hvis raa Pragt
stemmede med den Ærbødighed, der vistes hende af Husets Herre. Væggene
var bedækkede med baldyrede Tapeter, paa hvilke der var anvendt
forskellig farvet Silke, indvirket med Guld- og Sølvtraade, og" som med
al den Kunst, Tiden raadede over, fremstillede Jagtoptrin. Sengen var
prydet med samme rige Tæpper og omgiven med purpurfarvede Gardiner.
Ogsaa Stolene havde farvede Overtræk, og den ene af dem, der var højere
end de andre, var forsynet med en kunstfærdig udskaaren Elfenbens
Skammel.

Ikke færre end lire Sølvkandelabre med store Vokskerter tjente til at
oplyse Gemakket. Men ingen moderne Skønhed skal dog misunde en
angelsachsisk Fyrstinde den Pragt, der omgav hende. Gemakkets Vægge var
saa daarlig sammenføjede og saa fulde af Revner, at de rige Tapeter
bevægede sig i Nattevinden, og trods en Slags Skærm, hvis Formaal var
at beskytte dem imod Vinden, stod Kerternes Flammer paaskraa ud i
Luften som en Høvidsmands udslagne Flag. Pragt var der og et vist raat
Tilløb til Smag; men Hygge var der kun lidt af, og da den var ukendt,
savnedes den ikke.

Lady Rowena, bag hvem der stod tre Terner, som satte hendes Haar til
Rette, inden hun lagde sig til Ro, sad paa den allerede omtalte
Tronstol og saa ud, som om hun var født til at æske alles Hyldest.
Pilgrimmen anerkendte hendes Krav derpaa ved en dyb Knæbøjning.

»Staa op, Pilgrim,« sagde hun naadig. »Den fraværendes Forsvarer har
Krav paa en gunstig Modtagelse af alle, der sætter Pris paa Sandhed og
ærer Manddom.» Derpaa sagde hun til sine Terner: »Gaa til Side paa
Elgitha nær; jeg vil tale med den hellige Pilgrim.«

Uden at forlade Gemakket trak Ternerne sig tilbage til den anden Ende
af det og satte sig paa en lille Bænk op imod Væggen, hvor de blev
siddende saa stumme som Statuer, skønt i en saadan Afstand, at deres
Hvisken ikke vilde have kunnet forstyrre deres Frøkens Samtale.

»Pilgrim,« sagde Frøkenen efter et Øjebliks Pavse, i hvilken hun syntes
usikker om, hvorlunde hun skulde tiltale ham, »I nævnede i Aften et
Navn — jeg mener,« sagde hun med en vis Anstrængelse, »Navnet Ivanhoe,
i de Haller, hvor det efter Naturens og Slægtskabets Love burde have
havt en velkommen Klang, og dog, saa bagvendt er Skæbnens Gang. at af
de mange, hvis Hjerter maa have banket ved at høre det, er jeg den
eneste, der tør spørge eder, hvor og i hvad Tilstand I forlod ham, hvem
I talte om. — Vi hørte, at han efter at være bleven i Palæstina
formedelst sit svækkede Helbred, efter den engelske Hærs Bortgang havde
udstaaet Forfølgelse af det franske Parti, som Tempelherrerne vides at
høre til.«

»Jeg kender kun lidet til Ridder Ivanhoe,« svarede Pilgrimmen i en
forvirret Tone. »Jeg vilde ønske, at jeg kendte ham nøjere, siden I,
Frøken, har Interesse for hans Skæbne. Han har, tror jeg, besejret
sineIVAN HOE
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Fjenders Forfølgelse i Palæstina og er i Begreb med at vende tilbage
til England, hvor I, Frøken, maa vide bedre end jeg, hvad Udsigt han
har til, at Lykken vil være ham god.«

Lady Rowena sukkede dybt og spurgte Pilgrimmen nærmere ud om, naar
Ridder Ivanhoe kunde ventes til sit Fødeland, og om han ikke vilde være
udsat for store Farer paa Vejen. Om det første Punkt erklærede
Piigrimmen, at han var uvidende; om det andet sagde han, at Rejsen
kunde gøres i Sikkerhed over Venedig og Genua og derfra gennem Frankrig
til England. Ivanhoe, sagde han, var saa vel kendt med de franskes
Sprog og Sæder, at der ikke var nogen som helst Fare for, at der skulde
tilstøde ham noget Uheld paa denne Del af hans Rejser.

»Give Gud,« sagde Lady Rowena. »at han allerede var kommen hid i god
Behold og kunde føre Vaaben i den tilstundende Turnering, ved hvilken
dette Lands Ridderskab ventes at ville lægge sin Vaabenfærdig-hed og
Tapperhed for Dagen. Skulde Athelstane af Coningsburgh vinde Prisen,
kan det vel hænde, at Ivanhoe vil høre onde Tidender, naar han kommer
til England. Hvorlunde saa han ud, fremmede, da I sidst saa ham? Havde
Sj'gdom lagt sin Haand tungt paa hans Styrke og Skønhed?«

»Han var mørkere,« sagde Pilgrimmen, »og magrere, end da han kom fra
Cypern i Kong Løvehjertes Følge, og Kummer syntes at hvile tungt paa
hans Pande; men jeg kom ham ikke nær, fordi han er mig ubekendt.«

»Jeg frygter,« sagde Frøkenen, »at han kun vil linde lidet i sit
Fødeland til at jage disse Skyer bort fra hans Aasyn. Tak, gode
Pilgrim, for eders Underretning om min Barndoms Legekammerat. Piger,«
sagde hun, »kom hid — byd denne hellige Mand Sovebægeret, jeg vil ikke
længere forholde ham hans Hvile.«

En af Ternerne rakte et Sølvbæger frem, som indeholdt en kostelig
Blanding af Vin og Kr3rdderi, og Rowena berørte det lige med sine
Læber. Derpaa bødes det til Pilgrimmen, som efter en dyb Hilsen smagte
et Par Draaber.

»Modtag denne Gave, min Ven,« vedblev Frøkenen og rakte ham et
Guldstykke, »som Paaskønnelse af din møjsommelige Rejse og af de Besøg,
du har aflagt paa de hellige Steder.«

Pilgrimmen modtog Gaven med et nyt Buk og fulgte Ternen ud af Gemakket.

I Forværelset fandt han sin Ledsager Anwold, som tog Kerten fra
Kammerternen og med større Hast end Ærbødighed førte ham til en ydre,
lidet anselig Del af Bygningen, hvor en Del smaa Værelser eller rettere
Celler tjente som Sovesteder for den lavere Klasse af Tyende og for
fremmede af ringe Rang.

»I hvilket af disse Kamre sover Jøden?« spurgte Pilgrimmen.

»Den vantro Hund,« svarede Anwold, »ligger i Kammeret nærmest eders
Hellighed. St. Dunstan, hvor det maa skrubbes og skures, inden det igen
bliver et passende Opholdssted for en Kristen.«40
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»Og hvor sover Svinehyrden Gurth?« sagde den fremmede.

»Gurth,« svarede den Livegne, »ligger i Kammeret paa eders højre Side,
medens Jøden ligger i det til venstre.«

»Det er godt, som det er,« sagde. Pilgrimmen. »Selv en Jødes Selskab
kan vanskelig bringe Smitte gennem en Skillevæg af Egetræ.«

Med disse Ord traadte han ind i det ham anviste Kammer, og idet han tog
Kerten fra Tyendet, takkede han ham og bød ham Godnat. Da lian havde
lukket Døren til sin Celle, satte han Kerten i en Lysestage af Træ og
saa sig om i sit Sovegemak, hvis Bohave var af den simpleste Slags. Det
bestod af en grovt forarbejdet, lav Træstol og et endnu simplere
Sengested, fyldt med ren Halm og forsynet med to eller tre Faareskind
som Sengklæder.

Efter at have slukket sin Kerte kastede Pilgrimmen sig, uden at tage

sine Klæder af, paa dette simple Leje og sov, eller beholdt i al Fald
sin hvilende Stilling, indtil de første Solstraaler trængte ind gennem
det lille tilgitrede Vindu, der tjente til paa én Gang at skaffe Luft
og Lys ind i hans uhyggelige Kammer. l)a fo'r han op, og efter at have
sagt sin Morgenbøn og bragt sine Klæder i Orden, forlod han Kammeret og
traadte ind i Jøden Isaks, idet han løftede Klinken saa sagte som
muligt.

Dets Beboer laa i urolig Slummer paa et Leje af samme Art som det,
hvorpaa Pilgrimmen selv havde tilbragt Natten. De Dele af Jødens Dragt,
som han havde lagt til Side den foregaaende Aften, var omhyggelig
anbragte i Nærheden af hans Person, for at de ikke tilfældigvis skulde
blive borttagne, medens han sov. Der var i hans Ansigt et Udtryk af
Uro, der nærmede sig til Dødsangst. Hans Ilænder og Arme bevægede sig
krampagtig, som om han kæmpede med en Mare, og foruden forskellige
Udbrud paa Hebraisk hørte man tydelig paa Normanner-IVAN HOE
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Engelsk eller Landets blandede Sprog følgende Ord: »For Abrahams Guds
Skyld, skaan en ulykkelig gammel Mands Liv! Jeg er fattig — jeg har
ingen Penge — om I saa med eders Jern vred mine Lemmer af Led, kunde
jeg ikke fyldestgøre eder.«

Pilgrimmen ventede ikke paa, at Jødens Drøm skulde faa Ende, men rørte
ved ham med sin Pilgrimsstav. Berøringen fremkaldte sandsynligvis, som
almindeligt er, en Tankeforbindelse med de Ængstelser, som Drømmen
havde vakt; thi den gamle Mand fo'r op, hans graa Haar stod næsten
stift paa hans Hoved, og idet han kastede nogle af sine
Klædningsstykker om sig og holdt paa de andre, aflagte Klæder med et
Greb saa fast som det, hvormed en Falk holder paa sit Bytte, fæstede
han sine skarpe, sorte Øjne, i hvilke der var et Udtryk af forvirret
Forbavselse og dødelig Angst, paa Pilgrimmen.

»I skal ikke frygte noget af mig, Isak,« sagde Pilgrimmen, »jeg kommer
som eders Ven.«

»Israels Gud lønne eder,« sagde Jøden, højlig beroliget; »jeg drømte —
men Fader Abraham være priset, det var kun en Drøm.« Derpaa fattede han
sig og tilføjede i sin sædvanlige Tone: »Og hvad vil I vel hos den
stakkels Jøde i en saa tidlig Stund?«

»Jeg vil blot lade eder vide,« sagde Pilgrimmen, at hvis I ikke strax
forlader dette Hus og ilsomt fortsætter eders Bejse, kan den let blive
farlig.«

> Hellige Fader! sagde Jøden, »hvem skulde kunne linde en Glæde i at
berede en fattig Stakkel som mig nogen Fare?«

»I hvad Hensigt, kan I selv bedst slutte eder til,« sagde Pilgrimmen,
»men det kan I forlade eder paa, at da Tempelherren i Aftes gik gennem
Hallen, talte han til sine muhamedanske Slaver i det saracenske Sprog,
som jeg godt forstaar, og paalagde dem i Dag at passe Jøden op, gribe
ham, naar han var i en passende Afstand fra Huset, og føre ham til
Philip de Malvoisins eller Reginald Front-de-Boeufs Borg.«

Det er umuligt at skildre det Overmaal af Skræk, som betog Jøden ved
denne Meddelelse og straks syntes at lamme alle hans Evner. Hans Arme
faldt ned paa hans Sider, hans Hoved sænkede sig imod Brystet, hans Knæ
bøjede sig under hans Legemes Vægt, hver en Nerve og Muskel i hans Krop
syntes at falde sammen og miste sin Kraft, og han faldt ned for
Pilgrimmens Fod, ikke som den, der forsætlig bøjer sig, knæler eller
kaster sig ned for at vække Medynk.

Hellige Abrahams Gud!« var hans første Udbrud, idet han foldede og
opløftede sine rynkede Hænder, men uden at løfte sit graa Hoved fra
Gulvet, »o, hellige Moses! o, velsignede Aaron! Drømmen bliver ikke
drømt for intet, og Synet kommer ikke uden Grund! Jeg føler allerede
deres Jern sønderrive mine Sener!«

»Staa op, Isak, og hør paa mig,« sagde Pilgrimmen, der saa paa hans
overvældende Angst med en Medlidenhed, hvori der blandede sig en høj
Grad af Foragt, »I har Aarsag til eders Skræk, naar Hensyn tages til
den Maade, hvorpaa baade Fyrster og Adelsmænd har behandlet eders
Brødre for at afpresse dem deres Skatte; men staa op, siger jeg, og jeg
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vil anvise eder, hvorledes I skal undkomme. Forlad straks dette Hus,
medens dets Beboere sover trygt efter Gildelaget i Aftes. Jeg vil føre
eder ad Skovens lønligste Stier, der er mig lige saa vel bekendte som
de er for den Skovfoged, der har Tilsyn med den, og jeg" vil ikke
forlade eder, førend I er under sikkert Lejde af en eller anden Ridder
eller Baron, der drager til Turneringen, og hvis Velvilje I sagtens nok
har Midler til at vinde.«

Da Isaks Øren fornam det Haab om at undkomme, som disse Ord vakte,
begyndte han lidt efter lidt, og ligesom Tomme for Tomme, at rejse sig
op fra Gulvet, indtil han hvilede paa sine Knæ; han kastede da sit
lange graa Haar og Skæg tilbage og fæstede sine skarpe, sorte Øjne paa
Pilgrimmens Ansigt med et Blik, der paa en Gaag udtrykte Haab og Frygt,
men tillige ikke var blottet for en vis Mistænksomhed. Da han hørte den
sidste Del af Sætningen, syntes hans oprindelige Angst at vaagne paany
i sin fulde Styrke, og han faldt atter ned paa sit Ansigt og udbrød:
»Jeg skulde have Midler til at forskaffe mig Velvilje! Ak, der er kun
én Vej til at vinde en Kristens Gunst, og hvorledes kan den stakkels
Jøde, hvem Afpresningerne allerede har bragt i samme Nød og Elendighed
som Lazarus, finde den?« Og ret som om Mistænksomheden havde faaet Bugt
med alle hans andre Følelser, udbrød han derefter pludselig: »For Guds
Skyld, unge Mand, forraad mig ikke — for den store Faders Skyld, der
har skabt os alle, baade Jøder og Hedninger, baade Israeliter og
Ismaeliter — øv ikke Forræderi imod mig! Jeg har ikke Midler til at
vinde en kristen Stodders Velvilje, 0111 han saa kun satte den til en
eneste Hvid.« Da han ytrede de sidste Ord, rejste han sig op og greb
fat i Pilgrimmens Kappe med det bønligste Blik. Pilgrimmen rev sig løs,
som om der var Besmittelse ved denne Berøring.

»Om du saa var belæsset med al dit Folks Rigdom,« sagde lian, hvad
Glæde kunde jeg da have at gøre dig Fortræd? — Med denne Dragt har jeg
paataget mig en Forpligtelse til Fattigdom og til ikke at ombytte den
med noget undtagen en Hest og et Harnisk. Men tro blot ikke, at jeg
attraar dit Selskab eller lover mig nogen Fordel deraf; bliv her, om du
vil — Cedric den Angelsachser kan maaske beskytte dig.«

»Ak,« sagde Jøden, »han vil ikke lade mig rejse i sit Følge —
An-gelsachsere og Normanner skammer sig lige meget over den stakkels
Israelit: og at rejse ene gennem Philip de Malvoisius og Reginald
Front-de-Boeufs Godser — nej, gode Yngling, jeg vil gaa med eder! — Lad
os ile — lad os omgjorde vore Lænder — lad os flygte! — Her er din
Stav, hvi tøver du?«

»Jeg tøver ikke,« sagde Pilgrimmen, idet han gav efter for Jødens
indtrængende Bønner, men jeg maa sørge for, at vi kan komme bort fra
dette Sted — følg mig!«

Han gik i Forvejen til det næste Kammer, i hvilket, som Læseren ved,
Svinehyrden Gurth laa.

»Staa op, Gurth,« sagde Pilgrimmen, »staa hastig op, luk Bagporten op
og lad Jøden og mig komme ud.«IVAN HOE
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Gurth blev krænket over den fortrolige og bydende Tone, hvori
Pilgrimmen talte. »Jøden skulde forlade Rotherwood,« sagde han, idet
han løftede sig op paa Albuen og saa paa ham med et overmodigt Blik
uden at forlade sit haarde Leje, »og tilmed drage bort i Selskab med
Pilgrimmen.«

»Ligesaa godt kunde jeg have drømt,« sagde Wamba, som i dette Øjeblik
traadte ind i Kammeret, »at han listede sig bort med en Flæskeskinke.«

»Ikke desto mindre,« sagde Gurth, idet han atter lagde sit Hoved ned
paa den Træblok, der tjente ham som Hovedpude, »maa baade Jøde og
Hedning give sig tilfreds med at vente, til den store Port bliver
aabnet — vi lader ingen Gæster snige sig bort paa saa urimelig en Tid.«

Ikke desto mindre,« sagde Pilgrimmen i en bydende Tone, »tror jeg ikke,
I vil nægte mig den Tjeneste.«

Med disse Ord bøjede han sig ned over den hvilende Svinehyrdes Seng og
hviskede ham noget i Øret i det angelsachsiske Sprog. Gurth fo'r op som
om han var elektriseret. Pilgrimmen løftede imidlertid sin Finger op,
som 0111 han vilde formane til Forsigtighed, og tilføjede: »Tag dig i
Agt, Gurth — du er vant til at være forsigtig. Jeg siger: Luk Bagporten
op — du skal snart faa mere at høre.«

Med ilfærdig Iver adlød Gurth ham, medens Wamba og Joden fulgte efter,
begge to undrende sig over den pludselige Forandring, der var indtraadt
i Svinehyrdens Opførsel.

»Mit Muldyr, mit Muldyr,« sagde Jøden, saasnart de stod udenfor
Bagporten.

»Hent ham hans Muldyr,« sagde Pilgrimmen, »og hører du, lad mig ogsaa
faa et, for at jeg kan gøre ham Selskab, til han er kommen ud over
denne Egn —jeg skal levere det uskadt tilbage til en af Cedric's Følge
ved Ashby. Og gør —« Resten hviskede han i Øret paa Gurth.

Gerne, hjertelig gerne skal det blive gjort,« sagde Gurth og gik straks
ud for at besørge sit Ærinde.

»Jeg gad nok vidst,« sagde Wamba, da hans Kammerat havde vendt dem
Ryggen, »hvad I Pilgrimme lærer i det hellige Land.«

»At sige vore Bønner, Nar,« svarede Pilgrimmen, »at angre vore Synder
og at spæge os med Faste, Vaagen og lange Bønner.«

»Vel sagtens ogsaa noget kraftigere end det,« svarede Narren, »thi
hvorlunde skulde Anger eller Bønner bringe Gurth til at udvise en
Artighed, eller Faste og Nattevaagen formaa ham til at laane eder et
Muldyr? — Jeg tror, I kunde lige saa godt have fortalt hans sorte
Yndlings-orne om eders Vaagen og Pønitense og vilde have faaet et
ligesaa høfligt Svar.«

»Ti stille,« sagde Pilgrimmen, »du er kun en angelsachsisk Nar.«

I dette Øjeblik kom Gurth til Syne paa den anden Side af Graven med
Muldyrene. De Rejsende gik over Graven paa en Vindebro af kun to
Plankers Bredde, hvis Smalhed passede til Bagportens Sneverhed og til
en lille Laage i den udvendige Palisaderække, ad hvilken man kom44
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ind i Skoven. Aldrig saasnart havde de naaet Muldyrene, saa bandt Jøden
hastig og med rystende Hænder bag paa Sadlen en lille Pose af blaat
Lærred, som han tog frem fra sin Kappe, og som han mumlende forsikrede,
indeholdt »et Sæt Linned til at skifte med — bare et Sæt Linned.«
Derefter besteg lian Dyret med større Raskhed og 11, end man skulde
have ventet efter hans Alder, og skyndte sig med at brede Fligen af sin
Kappe saaledes ud, at den helt skjulte den Pakke, han havde lagt bag
paa DjTet.

Pilgrimmen satte sig op med større Sindighed og rakte ved Afrejsen sin
Haand til Gurth, der kyssede den med den størst mulige Ærbødighed.
Svinehyrden stod og stirrede efter de Rejsende, indtil de forsvandt
under Skovstiens Grene

Imidlertid vedblev disse at fortsætte deres Vej med en Hast, der
vidnede om Jødens dødelige Angst, efterdi Personer i hans Alder
sjeldent tykkes om at bevæge sig hastig. Pilgrimmen, der syntes nøje at
kende hver en Sti og hver en Udgang i Skoven, red i Spidsen ad deIVAN
HOE

45

vildsomste Veje og vakte mere end én Gang paany Israelilens Mistanke
om, at han agtede at lokke ham i et eller andet Baghold.

Man kunde visselig nok tilgive ham hans Tvivl; thi med Undtagelse
maaske af Ftyvefisken fandtes der ingen Race paa Jorden, i Luften eller
i Havet, der var Genstand for en saa uophørlig, almindelig og
skaan-selsløs Forfølgelse som Jøderne i hin Tid.

Den Smule rede Penge, der var i Landet, var fortrinsvis i dette
forfulgte Folks Besiddelse, og Adelen tog ikke i Betænkning at følge
sine Suveræners Eksempel og fravriste det Pengene ved alle Slags
Undertrykkelser, ja endog ved Anvendelsen af Tortur. Men det passive
Mod, som Kærligheden til Vinding indgød, bragte dog Jøderne til at
trodse de forskellige Lidelser, de var underkastede, af Hensyn til det
Udbytte, de var i Stand til at vinde i et af Naturen saa rigt Land som
England.

Jødernes Stivsindethed og Gerrighed, der saaledes til en vis Grad
stilledes i Modsætning til de Folks Fanatisme og Tyranni, under hvilke
de levede, syntes at vokse i samme Forhold som den Forfølgelse, hvormed
de hjemsøgtes, og den uhyre Rigdom, de i Beglen erhvervede i Handel,
bragte dem vel hyppig i Fare, men anvendtes til andre Tider til at
udvikle deres Indflydelse og sikre dem en vis Grad af Beskyttelse. Paa
disse Vilkaar levede de, og deres Karakter, som paavirkedes deraf, var
aarvaagen, mistænksom og frygtsom — og dog stivsindet, ubøjelig og
fiffig til at undgaa de Farer, de var udsatte for.

Da de Bejsende en Tid lang var ilede rask afsted ad mange vildsomme
Veje, brød Pilgrimmen endelig Tavsheden.

»Denne store, gamle Eg,« sagde han, »betegner Grænsen for det Omraade,
over hvilket Front-de-Boeuf gør Krav paa at øve Myndighed — vi er for
længe siden komne ud af Malvoisins Godser. Nu behøver vi ikke at være
bange for at blive forfulgt.«

»Gid Hjulene paa deres Vogne maa blive tagne af,« sagde Jøden, »ligesom
Hjulene i Faraos Hær, saa at de kun kan køre tungt! — Men forlad mig
ikke, gode Pilgrim — tænk blot paa den vilde og grumme Tempelherre med
hans saracenske Slaver.

»Vore Veje,« sagde Pilgrimmen, »bør skilles her; thi det sømmer sig
ikke for Mænd som dig og mig at rejse længere sammen, end
Nødvendigheden byder. Desuden, hvad Hjælp kunde du have af mig, en
fredelig Pilgrim, imod to bevæbnede Hedninger?«

»Ak, gode unge Mand,« svarede Jøden, »du kan værge mig, og jeg er vis
paa, at du vilde gøre det. Fattig som jeg er, vil jeg lønne dig derfor
— ikke med Penge, thi saa sandt hjælpe mig min Fader Abraham, Penge har
jeg ingen af — men —«

»Penge og Løn,« afbrød Pilgrimmen ham, »har jeg allerede sagt, at jeg
ikke æsker af dig. Vise dig Vejen kan jeg, og maaske ogsaa paa en vis
Maade værge dig, efterdi det at beskytte en Jøde imod en Saracener
neppe kan regnes for i værdigt for en Kristen. Derfor, Jøde, vil jeg
sørge for, at du kommer i Sikkerhed under passende Lejde. Vi er nu ikke
langt fra Byen Sheffield, hvor du lettelig kan finde mange af din
Stamme, hos hvem du kan søge Tilflugt.«46
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Den halve Time forløb i fuldstændig Tavshed fra begge Sider, idet
Pilgrimmen maaske forsmaaede at tiltale Jøden, naar det ikke var
absolut nødvendigt, medens Jøden ikke dristede sig til at fremtvinge en
Samtale med en Person, hvis Rejse til den hellige Grav gav ham et vist
Ry for Hellighed. De holdt stille paa Toppen af en lav Bakke, og idet
Pilgrimmen pegede paa Byen Sheffield, som laa neden under dem, gentog
han Ordene: »Her skilles vi altsaa!«

»Ikke forinden I har modtaget den stakkels Jødes Tak,« sagde Isak, »thi
jeg drister mig ikke til at bede eder at følge med mig til min Frænde
Zareth i Sheffield, der maaske nok kunde forstrække mig med nogle
Midler til at lønne eder for eders gode Tjeneste.«

»Jeg har allerede sagt,« svarede Pilgrimmen, »at jeg ikke atraar nogen
Løn. I Fald du blandt dine mange Skyldnere for min Skyld vil spare en
eller anden ulykkelig Kristen, der er i din Vold, for Lænker og
Fangehul, saa vil jeg holde mig for vel lønnet for den Tjeneste, jeg i
Dag har ydet dig.«

»Tøv lidt, tøv lidt,« sagde Jøden og greb fat i hans Klædebon, »noget
vilde jeg gerne gøre, noget for dig selv. — Gud skal vide, Jøden er
fattig — ja, Isak er en Stodder blandt sit Folk — men tilgiv mig, om
jeg gætter, hvad du i dette Øjeblik mest føler Trang til.«

»Om du ogsaa skulde gætte rigtig,« sagde Pilgrimmen, »er det noget, som
du ikke kan skaffe, selv om du var lige saa rig, som du siger, at du er
fattig.«

»Som jeg siger?« gentog Jøden, »o, tro mig, jeg siger kun Sandhed; jeg
er en udplyndret, forgældet, ulykkelig Mand. Haarde Hænder har
fravristet mig mit Gods, mine Penge, mine Skibe og alt, hvad jeg ejede.
— Ikke desto mindre kan jeg sige dig, hvad du savner, og maaske ogsaa
skaffe dig det. Selv nu staar din Hu til en Hest og en Rustning.«

Pilgrimmen studsede og vendte sig pludselig om imod Jøden: — »Hvilken
ond Aand har indgivet dig denne Formodning?« sagde han hastig.

»Lige meget,« sagde Jøden smilende, »naar den blot er rigtig — og
ligesom jeg kan gætte dit Savn, saaledes kan jeg ogsaa opfylde det.«

»Men betænk,« sagde Pilgrimmen, »min Stand, min Dragt, mit Løfte.«

»Jeg kender eder, Kristne,« svarede Jøden, »og véd, at selv de
fornemste blandt eder kan gaa hen i overtroisk Bodfærdighed og tage
Stav og Sandaler og vandre bort til Fods for at besøge døde Mænds
Grave.«

»Driv ikke Spot med Gud, Jøde,« sagde Pilgrimmen strengt.

»Tilgiv mig,« sagde Jøden, »det var uoverlagt Tale, jeg førte. Men der
undslap eder Ord i Aftes og i Morges, der ligesom Gnister, der farer
fra Flinten, røbede det skjulte Metal, og i denne Pilgrims Kappe er
skjult en Ridders Kæde og Guldsporer. De blinkede, da I i Morges bøjede
eder over min Seng.«

Pilgrimmen kunde ikke lade være at smile. »I Fald dine KlæderIVAN HOE

47

undcrsogtes af saa nysgerrigt et Øje, Isak,« sagde han, »hvad for
Opdagelser kunde der da ikke gøres?«

»Tal ikke mere om det,« sagde Jøden og skiftede Farve, og idet han i
Hast fremtog sine Skrivematerialier, ligesom for at afbryde Samtalen,
begyndte han at skrive paa et Stykke Papir, som han lagde paa Pullen af
sin gule Hue, uden at stige af Muldyret. I)a han var færdig, leverede
han Papirrullen, hvorpaa han havde skrevet med hebraiske Bogstaver, til
Pilgrimmen og sagde: »I Byen Leicester kender alle Mennesker den rige
Jøde Kirjath Jairam fra Lombardiet; giv ham dette Papir — han har til
Salgs seks mailandske Harnisker, af hvilke selv det daarligste vilde
passe for et kronet Hoved — og ti prægtige Gangere, af hvilke selv den
ringeste kunde rides af en Konge, i Fald han skulde kæmpe for sin
Trone. Mellem dem vil han give dig frit Valg saa vel som mellem alt
andet, hvad du behøver for at udrustes til Turneringen; naar den er
forbi, leverer du det i uskadt Stand tilbage — med mindre du har saa
meget, at du kan betale Ejeren dets fulde Værdi.«

»Men véd du, Isak,« sagde Pilgrimmen smilende, »at ved disse
Vaa-benlege tilfalder den Bidders Vaaben og Ganger, der kastes af
Saddelen, den, der har besejret ham? Kan hænde sig, at jeg er uheldig
og saaledes taber, hvad jeg ikke kan give tilbage eller erstatte.«

Jøden saa noget bestyrtet ud ved denne Mulighed, men han samlede sit
Mod og svarede hastig: »Nej — nej — nej — det er umuligt — jeg vil ikke
have en saadan Tanke. Vor Faders Velsignelse vil være over dig. Din
Lanse vil være mægtig som Moses' Stav.«

Med disse Ord vilde han vende sit Muldyrs Hoved hort, da Pilgrimmen nu
paa sin Side greb fat i hans Kappe. »Nej, Isak, du kender ikke al den
Fare, du løber. Gangeren kan blive dræbt, Bustningen beskadiget — thi
jeg vil hverken spare Hest eller Mand. Desuden giver Folk af din Stamme
intet for intet; noget maa der betales for deres Brug.«

Jøden vendte sig i sin Sadel som en Mand, der har et Anfald af Bugvrid;
men hans bedre Følelser vandt Overhaand over dem, som ellers til daglig
Brug raadede hos ham. »Jeg bryder mig ikke om det,« sagde han, »jeg
bryder mig ikke 0111 det — lad mig drage bort. Sker der nogen Skade,
skal det ikke koste eder noget — skal der betales Leje, vil Kirjath
Jairam eftergive eder den for hans Frændes Isaks Skyld. Far nu vel! —
Men hør dog, gode Yngling,« tilføjede han og vendte sig om, »vov dig
ikke for vidt i dette forfængelige Vaabenstævne — jeg taler ikke for
den Fare, hvori Hesten og Bustningen kan stedes, men for dit eget Liv
og dine egne Lemmer.«

»Mange Tak for din Advarsel,« sagde Pilgrimmen og smilede atter, »jeg
vil frimodig benytte dit gode Tilbud, og det skal gaa haardt til med
mig, om jeg ikke vil blive i Stand til at gengælde det.«

De skiltes og fulgte hver sin Vej til Byen Sheffield.

                             Syvende Kapitel

SYVENDE KAPITEL.

Det engelske Folks Tilstand var paa den Tid sørgelig nok. Kong Richard
var borte som Fange og i den troløse og grusomme Hertug af Østerrigs
Vold. Selv det Sted , hvor han holdtes fangen, vidstes ikke med
Sikkerhed, og hans Skæbne var kun meget ufuldkommen bekendt for
Flertallet af hans Undersaatter, der imidlertid var udsatte for
allehaande Undertrykkelser af de mægtige.

Prins Johan anvendte i Forening med Philip af Frankrig, Løvehjertes
Dødsfjende, al mulig Indflydelse hos Hertugen af Østerrig for at
forlænge sin Broder Richards Fangenskab, skønt han stod i Gæld for saa
mange Naadesbevisninger. Imidlertid bestræbte han sig for at styrke sit
Parti i Riget, til hvilket han i Tilfælde af Kongens Død vilde gøre den
retmæssige Arving, Arthur, Hertug af Bretagne, Søn af Johans ældre
Broder, Arveretten stridig. Denne Tilranelse satte han som bekendt
senere i Værk. Da Johan selv var en Mand med en letfærdig, udskejende
og trolos Karakter, faldt det ham ikke vanskeligt til sig og sit Parti
at knytte ikke blot alle dem, der havde Grund til at frygte Richards
Vrede formedelst forbryderisk Færd under hans Fraværelse, men ogsaa de
talrige lovløse Voldsmænd, som fra Korstogene var vendte tilbage til
deres Fædreland, og som satte deres Haab om en gylden Høst til en
Borgerkrig.

Til disse Aarsager til den i Landet herskende Nød og Ængstelse maa
endnu føjes de mangfoldige fredløse, som drevne til Fortvivlelse ved
Lensadelens Undertrykkelser og den strenge Udøvelse af Jagtlovene,
sluttede sig sammen i store Flokke, bemægtigede sig Skovene og de øde
Egne og trodsede Retten og Landets Øvrighed. De adelige selv, der
befæstede sig i deres Borge og spillede Smaakonger over deres
Besiddelser, var Ledere for Skarer, der næppe var mindre lovløse og
øvede mindre Vold end de erklærede Røverbander. For at underholde disse
Skarer o<j blive i Stand til at bestride Udgifterne ved den Ødselhed
ogIVAN HOE

49

Pragt, som deres Overmod forledede dem til at udfolde, laante Adelen
Pengesummer af Jøderne til de mest ublu Aagerrenter.

Men trods al denne mangfoldige Elendighed følte de Fattige, ligesaa
fuldt som de Rige, Menigmand ligesaa fuldt som Adelen, naar der
afholdtes en Turnering, hvilket var hin Tids store Skuespil, samme
Interesse derfor, som Madrids forsultne Borger føler for Udfaldet af en
Tyrefægtning. Det Dystløb, som det kaldtes, der skulde afholdes ved
Ashby i Grevskabet Leicester, og hvor de berømteste Biddere vilde træde
i Skranken i Overværelse af selve Prins Johan, der antoges at ville
hædre Turneringen ved sin Nærværelse, havde derfor tildraget sig
almindelig Opmærksomhed, og en umaadelig Mængde Mennesker af alle
Samfundsklasser strømmede paa den bestemte Morgen hen ad Kamppladsen
til.

Denne frembød et højst romantisk Skue. Ved Banden af en Skov, der
strakte sig til omtrent en engelsk Mil fra Ashby, var der en udstrakt
Eng med det fineste og smukkeste Grønsvær, begrænset paa den ene Side
af Skoven, paa den anden Side indfattet af spredte Egetræer, af hvilke
nogle havde naaet en overordentlig Størrelse. Ret som om Terrænet
specielt var dannet til den krigerske Idræt, der paatænktes, skraanede
det gradvis nedad paa alle Sider til en jevn Flade, der i Anledning af
Dystløbene var omgiven med stærke Palissader og dannede en Plads paa
omtrent en kvart engelsk Mil i Længden og omtrent halvt saa meget i
Bredden. Formen af den indelukkede Plads var en aflang Firkant,
undtagen for saa vidt Hjørnerne var betydelig afrundede for at gøre det
bekvemmere for Tilskuerne. De Aabninger, ad hvilke de Kæmpende kom ind,
befandt sig ved den nordlige og sydlige Ende af Skranken: der var foran
dem anbragt stærke Træporte, saa brede, at to Ryttere kunde ride ved
Siden af hinanden igennem dem. Ved hver af disse Porte var der posteret
to Herolder, ledsagede af seks Trompetere, lige saa mange Følgesvende
og en stærk Afdeling af harniskklædte Mænd, til Opretholdelse af
Ordenen og til at forvisse sig om de Ridderes Værdighed, der ønskede at
tage Del i den krigerske Leg.

Paa en Terrasse hinsides den sj'dlige Indgang, der dannedes af en
naturlig Hævning af Terrænet, var der opslaaet fem prægtige Telte,
smykkede med rødbrune og sorte Flag, de Farver, som de fem udfordrende
Riddere havde baaret. Teltsnorene var af samme Farve. Foran hvert Telt
hang den Ridders Skjold, af hvem det beboedes, og ved Siden stod hans
Væbner. Midtteltet var som Ærespladsen blevet tildelt Brian de
Bois-Guilbert, hvis Ry for Forfarenhed i alle ridderlige Idrætter saa
vel som hans Forbindelse med de Riddere, der havde forestaaet
Anordningen af dette Dystløb, havde bevirket, at han med Begærlighed
var bleven optagen blandt de Udfordrende og endog var bleven kaaret til
deres Høvidsmand og Anfører, skønt han først for saa kort siden havde
sluttet sig til dem. Paa den ene Side af hans Telt fandtes Begi-nald
Front-de Boeufs og Bichard de Malvoisins, og paa den anden Side var
Hugh de Grantmesnils, en Baron i Nabolaget, hvis Stamfader havde været
Lord-Overhofmester af England paa Vilhelm Erobrerens

Walter Scott: Ivanhoe.50

WALTER SCOTT

og hans Søn, Vilhelm Rufus's Tid. Ralph de Vipont, en Ridder af St.
Johannes af Jerusalems Orden, der havde nogle gamle Besiddelser paa et
Sted kaldet Heather i Nærheden af Ashby-de-la-Zouche, beboede det femte
Telt. Fra Indgangen til Kamppladsen førte en jevnt skraanende Vej af
femten Alens Bredde op til den Terrasse, hvorpaa Teltene var opslaaede.

Pladsen udenfor Skranken var tildels optagen af midlertidige Gallerier,
der var beklædte med vævede Tapeter og Tæpper og forsynede med Hynder
til Bekvemmelighed for de Damer og Adelsmænd, der ventedes at ville
overvære Turneringen. Et smalt Mellemrum mellem disse Gallerier og
Skranken tjente til Plads for Fribønder og Tilskuere af bedre Stand end
den simple Mængde og kunde lignes ved Parterret i et Teater. Den store
Hob tog Plads paa Græsbænke, der var lavede i Anledning af Festen, og
hvorfra man paa Grund af Terrænets naturlige Hævning kunde se ud over
Gallerierne og have et godt Overblik over Kamppladsen. Foruden paa de
Pladser, som fandtes paa disse Steder, havde mange hundrede Mennesker
taget Sæde paa Grenene af de Træer, der omgav Engen, og selv Taarnet
paa en Landsbykirke, der laa noget borte, var tæt besat med Tilskuere.

Med Hensyn til den almindelige Anordning skal endnu bemærkes, at et
Galleri lige midt paa den østlige Side af Skranken, altsaa lige for det
Sted, hvor den hedeste Kamp maatte finde Sted, var noget højere end de
andre, rigere dekoreret og smykket med en Slags Trone og Tronhimmel,
hvorpaa de kongelige Vaaben var malede. Væbnere i rige Livreer færdedes
om denne Æresplads, der var bestemt for Prins Johan og hans Følge. Lige
overfor dette kongelige Galleri var der et andet af samme Højde paa den
vestlige Side af Skranken ; det var livligere, om end mindre kostbart
dekoreret end det, der var bestemt for Prinsen selv. En Skare af Pager
og unge Piger, de skønneste, man havde kunnet finde, livlig klædte i
fantastiske grønne og blegrøde Dragter, omgav en med samme Farver
dekoreret Trone. Mellem Vimpler og Flag, hvorpaa saas saarede Hjerter,
flammende Hjerter, blødende Hjerter, Buer og Pile, underrettede en i
straalende Farver malet Indskrift Tilskuerne om, at denne Hædersplads
var bestemt for La Roijne de la Beaulté et des Ainonrs, men hvem der
ved denne Lejlighed skulde forestille »Skønhedens og Kjærlighedens
Dronning«, havde ingen nogen Anelse om.

Imidlertid trængte Tilskuere af alle Arter sig frem for at indtage
deres respektive Pladser, selvfølgelig ikke uden mange Tvistigheder om,
hvilke Pladser de var berettigede til at faa. Nogle af disse
Tvistigheder afgjordes kort og godt af Drabanter, der glat væk brugte
Skafterne paa deres Stridsøkser og Fæsterne paa deres Sværd for at
overbevise de mere genstridige. Andre Stridigheder, der gjaldt mere
ophøjede Personers Rang, afgjordes af Herolderne.

Lidt efter lidt fyldtes Gallerierne med Riddere og Adelsmænd i deres
Fredsdragter, hvis lange og mørkt farvede Kapper dannede en Modsætning
til de lysere og mere brogede Dragter hos Damerne, derIVAN HOE
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endnu ivrigere end selve Mændene trængte sig frem for at være Vidner
til en Idræt, som man skulde have troet var altfor blodig og farlig til
at yde dem nogen Fornøjelse. Det lavere og indre Rum fyldtes snart af
kraftige Fribønder og Borgere og saadanne Mænd af den lavere Adel, der
af Beskedenhed, Fattigdom eller paa Grund af tvivlsom Berettigelse ikke
turde tiltage sig nogen højere Plads. Det var naturligvis mellem dem,
at de hyppigste Stridigheder om Forrangen forefaldt.

Hund af en Vantro!« sagde en gammel Mand, hvis luvslidte Trøje vidnede
om hans Fattigdom, medens hans Sværd og Dolk og Guldkæde antydede, at
han gjorde Krav paa at være en Rangsperson — »Hvalp af en Ulvinde!
vover du at trænge dig ind paa en Kristen og normannisk Adelsmand af
Montdidiers Blod?«

Denne raa Tiltale var henvendt til ingen anden end vor gamle Bekendt
Isak, der, rigt, ja prægtig klædt i en Kappe, besat med Kniplinger og
kantet med Pelsværk, bestræbte sig for at skaffe Plads i den forreste
Række under Galleriet for sin Datter, den skønne Rebekka, der var
kommen til ham i Ashby og nu hang ved sin Faders Arm, ikke lidt
forfærdet over det Mishag, som hendes Faders dristige Optræden alle \
egne syntes at vække. Men skønt vi ved andre Lejligheder har set Isak
bange nok, vidste han vel, at han for Øjeblikket intet havde at frygte.
Ved nærværende Lejlighed følte Isak sig usædvanlig tryg, da han vidste,
at Prins Johan netop da stod i Begreb med at optage et stort Laan hos
Jøderne i York.

Disse Betragtninger gjorde Jøden dristig, og han blev ved sit
Forehavende og skubbede til den normanniske Kristen uden at ænse hans
Byrd, hans Rang eller hans Religion. Den gamle Mands Beklagelser vakte
imidlertid de omstaaendes Ilarme. En af dem, en kraftig, undersætsig
Fribonde, der var iført en grøn Lincolndragt og havde52
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tolv Pile i sit Bælte, Plader og Spænde af Sølv, samt en Bue af seks
Fods Længde i Haanden, vendte sig rask om, og medens hans Ansigt, der
ved stærk Færden i den frie Luft var blevet saa brunt som en Hasselnød,
blev mørkere af Vrede, raadede han Jøden til at huske paa, at al den
Rigdom, han havde vundet ved at suge Blodet ud af sine ulykkelige Ofre,
kun havde gjort ham saa svullen som en opsvulmet Edderkop, som man
kunde lade være at ænse, saa længe den holdt sig i en Krog, men som
vilde blive knust, hvis den vovede sig frem for Dagens Lys. Denne
Advarsel, der fremsattes paa Normanner-Engelsk i en bestemt Tone og med
en streng Mine, bragte Jøden til ængstelig at træde tilbage, og han
vilde sandsynligvis have trukket sig helt bort fra et saa farligt
Naboskab, naar ikke alles Opmærksomhed pludselig var bleven henledet
paa Prins Johan, som i dette Øjeblik red indenfor Skranken, ledsaget af
et talrigt og broget Følge, bestaaende dels af Lægmænd, dels af
Gejstlige, hvis Dragt var lige saa lys, og hvis Færd var lige saa
livlig som deres Ledsageres. Blandt disse var Prioren af Jorvaulx i den
mest glimrende Dragt, hvori en Prælat kunde vise sig. Resten af Prins
Johans Følge bestod af Yndlingsanførere for hans Lejetropper, nogle
rovbegærlige Baroner samt flere Tempelherrer og Johanniterriddere.

Det kan her bemærkes, at Ridderne af disse to Ordener ansaas for
fjendtligsindede imod Kong Richard. Den vel bekendte Følge af denne
Uenighed var, at Richards gentagne Sejre forblev uden Nytte, at
hans-romantiske Forsøg paa at erobre Jerusalem mislykkedes, og at
Frugten af al den Hæder, han havde vundet, var skrumpet sammen til en
usikker Vaabenstilstand med Sultan Saladin.

Ledsaget af dette glimrende Følge, selv vel bereden og pragtfuldt klædt
i karmoisinrødt og Guld, bærende paa sin Haand en Falk og med Hovedet
bedækket af en kostbar Pelsværks Hue, smykket med en Kant af Ædelstene,
fra hvilken hans lange, krøllede Haar hang ned og bredte sig over
Skuldrene, tumlede han sig paa en vælig graa Ganger indenfor Skrankerne
i Spidsen for sit muntre Selskab, lo højt med sit Følge og mønstrede
med hele en kongelig Kritikers Dristighed de Skønheder, som prydede de
høje Gallerier.

For dem, der ikke tænkte dybt, var Prins Johans rige Kappe, foret med
det kostbareste Zobelskind, hans Marokins Støvler og gyldne Sporer,
samt den Anstand, hvormed han styrede sin Ganger nok til at aflokke dem
støjende Bifald.

Medens Prinsen lystig tumlede sig indenfor Skranken, blev hans
Opmærksomhed vakt ved den endnu ikke ganske dæmpede Bevægelse, som
Isaks dristige Fremtrængen til de højere Pladser i Forsamlingen havde
vakt. Prins Johans hurtige Blik genkendte øjeblikkelig Jøden, men blev
paa en langt behageligere Maade tiltrukken af Zions skønne Datter, som
forskrækket over Tummelen, klyngede sig til sin bedagede Faders Arm.

Rebekkas Skikkelse kunde virkelig have taalt Sammenligning med Englands
stolteste Skønheder, selv naar den bedømtes af en saa for-Prins Johan
og hans Følge.54
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faren Kender som Prins Johan. Hendes Figur var overordentlig re
gelmæssig og fremhævedes fordelagtig af et Slags østerlandsk Dragt, som
hun bar efter den hos Kvinder af hendes Folk gængse Mode. Hendes Turban
af gult Silketøj passede godt til hendes mørke Hudfarve. Hendes
spillende, glansfulde Øjne, hendes prægtige, hvælvede Øjenbryn, hendes
vel formede Ørnenæse, hendes perlehvide Tænder og hendes yppige sorte
Lokker, der i smaa, snoede Krøller faldt ned paa den dejlige Hals og
Barm, forsaavidt de ikke skjultes af en Talar af det kostbareste
persiske Silketøj, paa hvilket Blomster i deres naturlige Farver var
vævede i ophøjet Arbejde paa Purpurgrund — alt dette dannede et saa
sjeldent smukt Hele, at hun ikke stod tilbage for de skønneste af de
unge Piger, der saas i hendes Omgivelser. Vel sandt, af de perlebesatte
Guldspænder, hvormed hendes Kjole var fæstet sammen fra Halsen til
Livet, stod de tre øverste aabne formedelst Heden, og det forhøjede
noget Billedets Skønhed. Et Diamant-Halsbaand af uskatterlig Værdi *>ar
paa denne Maade blevet mere synligt. En Strudsfjer, som var fæstet i
hendes Turban ved et med Brillanter besat Spænde, afgav ligeledes en
sjelden Pynt for den skønne Jedinde, som var Genstand for haanlige,
spottende Bemærkninger af de stolte Damer, der sad oven over hende, men
som i Løn misundtes af dem, der gav sig Mine af at haane hendes Stads.

»Ved Abrahams skaldede Isse,« sagde Prins Johan, »den Jødinde der henne
maa være et Mønster paa den Dejlighed, der fordrejede Hovedet paa den
viseste Konge, som nogensinde har levet. Hvad siger du. Prior Aymer? —
Ved bemeldte vise Konges Tempel, som min endnu visere Broder Richard
viste sig ude af Stand til at generobre, hun er selve Bruden i
Højsangen.«

»Sarons Rose og Dalens Lilje,« svarede Prioren i en snøvlende Tone;
»men Eders Naade maa erindre at hun dog kun er en Jødinde. <

»Ej, ej!« tilføjede Prins Johan uden at ænse, hvad han sagde, »og der
er jo ogsaa min Tilbeder af det uretfærdige Mammon. Ved St. Marcus's
Legeme, min Pengeforstrækningsfyrste og hans yndige Jødinde skal have
en Plads paa Galleriet. — Hvem er hun, Isak? Er det din Kone eller din
Datter, den østerlandske Huri, som du holder saa fast under din Arm,
som om det var din Pengekiste?«

»Min Datter Rebekka med Eders Naades Tilladelse,« svarede Isak med et
dybt Buk, ikke i mindste Maade forlegen ved Prinsens Hilsen, hvori der
imidlertid var mindst ligesaa megen Spot som Høflighed.

»Du er en klog Karl,« sagde Johan med en skraldende Latter, som hans
lystige Ledsagere pligtskyldig istemmede. »Men enten hun nu er din
Datter eller din Hustru, bør hun have de Fortrin, som hendes Skønhed og
dine Fortjenester berettiger hende til. — Hvem sidder deroppe?« vedblev
han og fæstede sit Øje paa Galleriet. »Angelsachsiske Bønderknolde, der
strækker sig saa lange de er! — lad dem rykke sammen og gøre Plads for
min Fyrste blandt Aagerkarle og hans dejlige Datter.«1 VAN H OE

55

De, der sad paa det Galleri, til hvilket denne fornærmelige og uhøflige
Tale var henvendt, var Cedric den Angelsachsers og hans Forbundsfælles
og Frændes, Athelstane af Coningsburghs, Familier. Sidstnævnte var en
Person, der paa Grund af, at han stammede fra de sidste angelsachsiske
Monarker i England, holdtes i høj Anseelse blandt alle de indfødte
Angelsachsere i det nordlige England. Men med denne gamle Kongestammes
Blod var ogsaa mange af dens Svagheder gaaede i Arv til Athelstane. Han
var ganske køn, svær og kraftig bygget samt i sin blomstrende Alder —
men der savnedes Liv i Udtrykket, hans Blik var sløvt, hans Bevægelser
dorske og lade. Hans Venner paastod, at denne Ladhed ikke hidrørte fra
Mangel paa Mod, men blot fra Mangel paa Besoluthed; andre paastod, at
Drukkenskabens Last, som han havde arvet fra sine Forfædre, havde
sløvet hans Aandsevner.

Det var til denne Person, saaledes som vi har skildret ham, at Prinsen
henvendte sin bydende Befaling om at give Plads for Isak og Bebekka.
Højlig forvirret over et Bud, som den Tids Sæder og Synsmaader gjorde
saa krænkende og fornærmeligt, og uvillig til at adlyde det, aabnede
han sine store, graa Øjne og stirrede paa Prinsen med en Forbavselse,
hvori der var noget yderst komisk. Men den hidsige Johan saa ikke Sagen
i dette Lys.

»Det angelsachsiske Svin,« sagde han, »sover enten eller bryder sig
ikke om, hvad jeg siger. — Pir til ham med eders Lanse, de Bracy,«
sagde han til en Bidder, der red i Nærheden af ham, Anføreren for en
Skare Friknægte — det vil sige et Slags Lejetropper, som ikke hørte til
nogen særlig Nation, men tog Tjeneste for en Tid hos den første den
bedste Fyrste, der betalte dem derfor. Der lød en Mumlen endog blandt
Prins Johans Ledsagere; men de Bracy, hvis Haand-tering friede ham for
alle Betænkeligheder, rakte sin lange Lanse ud over det Rum, som skilte
Galleriet fra Skranken, og vilde have udført Prinsens Befaling, inden
Athelstane den Sendrægtige havde faaet blot saa megen Aandsnærværelse
tilbage, at han kunde bøje sig til Side for at undgaa Vaabnet, naar
ikke Cedric, der var ligesaa rask, som hans Ledsager var langsom, med
Lynets Hast havde draget det korte Sværd, som han bar, og med et eneste
Hug havde skilt Lansespidsen fra Skaftet. Blodet fo'r Prins Johan op i
Kinderne. Han svor en af sine kraftigste Eder og stod i Begreb med at
fremsætte en ligesaa voldsom Trusel, da han afholdtes fra Udførelsen af
sin Hensigt dels af sine egne Ledsagere, der flokkedes om ham og besvor
ham at tage Sagen med Bo, dels ved et almindeligt Udraab fra Mængden,
der lydelig tilkendegav sit Bifald for Cedrics modige Færd. Prinsen
saae sig forbitret om, ligesom for at udkaare sig et let og sikkert
Offer, og da hans Blik tilfældigvis faldt paa den tidligere omtalte
Bueskytte, der med en uforsagt Mine trods det vrede Blik, Prinsen
sendte ham, vedblev at tiljuble Cedric sit Bifald, spurgte han ham,
hvorfor han skreg saaledes op.

»Jeg raaber altid mit Hallo med,« sagde Fribonden, »naar jeg ser er
godt Skud eller et dygtigt Hug.«56
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»Hvad siger du?« svarede Prinsen; »saa kan du vistnok ogsaa selv træffe
Maalet.«

»En Jægers Maal og paa Jægers Afstand kan jeg træffe,« svarede
Fribonden.

»Ved St. Grizzel,« tilføjede han, »vi vil forsøge den Mands Færdighed,
der er saa villig til at tilraabe andres Bedrifter sit Bifald.«

»Jeg skal ikke undfly Prøven,« sagde Fribonden med den Ro, der prægede
hele hans Holdning.

»Rejs jer imidlertid op, I angelsachsiske Bønder,« sagde den hidsige
Prins; »thi ved Himlens Lys, siden jeg har sagt det, skal Jøden ogsaa
have Plads iblandt jer.«

»Nej, paa ingen Maade, med Eders Naades Tilladelse! — det sømmer sig
ikke for Folk som os at sidde blandt Landets Herrer,« sagde Jøden.

»Op med dig, vantro Hund, naar jeg befaler dig det,« sagde Prins Johan,
»eller jeg skal lade din sorte Hud trække af og garve til Bidetøj !«

Efter denne indtrængende Befaling begyndte Jøden at stige op ad den
stejle og smalle Trappe, der førte op til Galleriet.

»Lad mig se,« sagde Prinsen, »hvem der tør vove at standse ham,« og
dermed fæstede han sit Blik paa Cedric, hvis Holdning tydede paa. at
det var hans Agt at kaste Jøden paa Hovedet ned.

En saadan Katastrofe forhindredes imidlertid af Narren Wamba. der fo'r
ind imellem sin Herre og Isak og udbrød som Svar paa Prinsens trodsige
Ord: »Saa Marri, det vil jeg!« Dermed holdt han op imod Jødens Skæg som
et Skjold et Stykke Flæsk, som han trak frem fra sin Kappe, og hvormed
han uden Tvivl havde forsynet sig for det Tilfælde, at Turneringen trak
længere ud, end hans Appetit tillod ham at faste. Da Jøden saa Kødet af
det Dyr, der var hans Folk en Vederstyggelighed, stukket lige op i
Næsen paa sig, medens Narren samtidig svingede sit Træsværd over hans
Hoved, veg han tilbage, tabte Fodfæstet og rullede ned ad Trappen — en
udmærket Spøg for Tilskuerne, der brast i en høj Latter, som Prins
Johan og hans Følge hjertelig istemmede.

»Tilkend mig Prisen, Fætter Prins,« sagde Wamba; »jeg har besejret min
Fjende i ærlig Kamp med Sværd og Skjold,« tilføjede han, idet han
svingede Flæsket i den ene Haand og Træsværdet i den anden.

»Hvem og hvad er du, ædle Ridder?« sagde Prins Johan, der endnu stadig
lo.

»En Nar i Kraft af min Byrd,« svarede Narren; »jeg er Wamba, Søn af
Tankeløs, der var en Søn af Dummerhoved, som igen var Søn af en
Baadsherre.«

»Gør Plads for Jøden foran i nederste Kreds,« sagde Prins Johan, som
maaske var ret glad ved at kunne gribe et Paaskud til at opgive sit
oprindelige Forsæt; »at anbringe den Overvundne ved Siden af Sejrherren
vilde være stridende imod alle Vaabenregler.«1 VAN H OE
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»At sætte Gavtyven ovenover Narren vilde være værre endnu,« svarede
Narren, »og at sætte Joden ovenover Flæsket vilde være det aller
værste.«

»Ej, Ej! gode Ven,« udbrod Prins Johan, »du behager mig — hor du Isak,
laan mig en Haandfuld Byzantinere.«

Medens Joden, bestyrtet over denne Begæring, bange for at afslaa den,
men dog lidet villig til at efterkomme den, famlede i den Pelsværks
Pung, der hang ved hans Belte, og maaske stræbte at komme paa det rene
med sig selv om, hvor faa Pengestykker der kunde gælde for en
Haandfuld, bukkede Prinsen sig ned fra sin Ganger og løste Isaks Tvivl
ved at snappe selve Pungen fra hans Side. Derpaa tilkastede han Wamba
et Par af de Guldstykker, den indeholdt, og fortsatte da sit Ridt rundt
paa Kamppladsen, medens han overlod Jøden til de omgivendes Spot og
selv høstede saa meget Bifald hos Tilskuerne, som om han havde øvet en
eller anden hæderfuld Bedrift.

OTTENDE KAPITEL.

Midt under sit Ridt standsede Prins Johan pludselig, og idet han vendte
sig om til Prioren af Jourvaulx, bemærkede han, at man havde glemt den
vigtigste af Dagens Forretninger.

»Ved min Salighed,« sagde han, »vi har glemt, Hr. Prior, at udnævne den
fagre Dronning for Kærlighed og Skønhed, af hvis hvide Haand Sejrens
Palme skal uddeles. Jeg for mit Vedkommende er fordomsfri i mine
Anskuelser, og jeg har intet imod at give den sortøjede Rebekka min
Stemme.«

»Hellige Jomfru,« svarede Prioren og vendte forfærdet sine öjne mod
Himlen, »en Jødinde! — Vi vilde fortjene at blive stenede ud af
Skranken, og jeg er endnu ikke gammel nok til at blive Martyr.
Desforuden sværger jeg ved min Skytspatron, at hun staar langt under
den dejlige Angelsakserinde Rowena.«

»Angelsakser eller Jøde,« svarede Prinsen, »Angelsakser eller Jøde,
Hund eller Svin, hvad Forskel er der paa det? Jeg siger, udnævn
Rebekka, om saa blot for at ydmyge de angelsaksiske Bønderknolde.«

»Nej, nej,« sagde de Bracy, »lad den skønne Dronnings Trone staa tom,
indtil Sejrherren er forkyndt, og lad saa ham vælge den Dame, der skal
beklæde den. Det vil gøre hans Sejr endnu dyrebarere for ham og lære
skønne Damer at sætte Pris paa tapre Bidderes Kærlighed, der kan berede
dem en saadan Udmærkelse.«

»Ifald Brian de Bois-Guilbert vinder Prisen,« sagde Prioren, »vil jeg
vove min Bosenkrans paa, at jeg kan sige, hvem Dronningen for Kærlighed
og Skønhed bliver.«

Ivanhoe.

                             Ottonde Kapitel
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»Bois-Guilbert,« svarede de Bracy, »fører en god Lanse; men der er
andre tilstede her ved Turneringen, som ikke vil være bange for at møde
ham.«

»Stille, I Herrer,« sagde Valdemar, »og lad Prinsen indtage sin Plads.
Ridderne og Tilskuerne er lige utaalmodige, og det er paa høje Tid, at
Legen begynder.«

Skønt Prins Johan endnu ikke var Monark, havde han i Valdemar Fitzurses
Person alle Ulemper ved en Yndlings-Minister, der, idet han tjener sin
Suveræn, altid gør det paa sin egen Vis. Prinsen rettede sig imidlertid
efter ham, skønt hans Karakter netop var af den Art, der er tilbøjelig
til at være stridig i Smaating, og idet han indtog sin Trone, og hans
Hoffolk tog Plads omkring ham , gav han Herolderne et Vink om at
forkynde Reglerne for Turneringen, der kortelig lød som følger:

For det første; de fem udfordrende skulde tage det op med enhver, der
meldte sig.

For det andet: enhver Ridder, der agtede at deltage i Kampen, kunde, om
ham lystede, kaare sig en særlig Modstander blandt de udfordrende ved
at berøre hans Skjold. Gjorde han det med omvendt Lanse, saa skulde
Dygtighedsprøven finde Sted med, hvad der kaldtes Høflighedsvaaben —
det vil sige, med Lanser, paa Enden af hvilke der var befæstet et
Stykke rundt, fladt Træ, saa at der ikke kunde opstaa nogen anden Fare
end den, der hidrørte fra Sammenstødet mellem Heste og Ryttere; men
ifald Skjoldet berørtes med den flade Ende af Lansen, var det Meningen,
at Ridderne skulde kæmpe med skarpe Vaaben, som i et virkeligt Slag.

For det tredje: naar de tilstedeværende Riddere havde indfriet deres
Løfte derved, at hver af dem havde brudt fem Lanser, skulde Prinsen
forkynde Sejrherren i den første Dags Turnering, der som Pris skulde
modtage en Stridshingst af udmærket Skønhed og" uforlignelig Styrke, og
foruden denne Tapperhedsløn forkyndtes det nu, at han skulde have den
særlige Ære at udnævne Dronningen for Kærlighed og Skønhed, af hvem
Prisen næste Dag skulde uddeles.

For det fjerde forkyndtes det, at der næste Dag skulde være en
almindelig Turnering, i hvilken alle de tilstedeværende Riddere, som
attraaede at vinde Hæder, kunde tage Del; de skulde da deles i to lige
store Afdelinger og kæmpe mandelig, indtil Prins Johan gav Tegn til, at
Kampen skulde høre op. Den kaarne Dronning for Kærlighed og Skønhed
skulde da krone den Ridder, om hvem Prinsen dømte, at han havde staaet
sig bedst paa denne anden Dag, med en Krone af tynde Guldplader, formet
som en Lavrbærkrans. Paa den anden Dag hørte Ridderlegene op. Men paa
den næste Dag skulde der øves Bueskydning, Tyrekamp og andre folkelige
Forlystelser til mere umiddelbar Adspredelse for den store Hob. Paa
denne Maade stræbte Prins Johan at lægge Grunden til en Folkegunst, som
han dog stedse forspildte ved en eller anden uoverlagt Handling, der
krænkede Folkets Følelser og Fordomme.

Kamppladsen frembød nu et højst glimrende Skue. De terrasse-1 VAN H OE
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formige Gallerier var fuldt besatte med alt, hvad der var af fornemt,
stort, rigt og skønt i den nordligste og mellemste Del af England, og
den Mangfoldighed af forskellige Dragter, som disse højbaarne Tilskuere
bar, gjorde Skuet lige saa livligt, som det var rigt.

Herolderne endte deres Kundgørelse med det sædvanlige Raab: »Largesse,
largesse, tapre Riddere!« , og Guld- og Sølvmønter regnede ned over dem
fra Gallerierne. Da trak Herolderne sig tilbage fra Kamppladsen, og der
blev ingen tilbage indenfor Skrankerne undtagen Kamp-marchallerne, som
harniskklædte fra Top til Taa sad til Hest saa ubevægelige som Statuer,
ved den anden Ende af Kamppladsen. Den indelukkede Plads ved den
nordlige Ende af denne var imidlertid nu, stor som den var, bleven
propfuld af Riddere, som ønskede at lægge deres Færdighed for Dagen
imod de udfordrende, og naar man skuede ned paa den fra Gallerierne,
saa den ud som et Hav af bølgende Fjerbuske, blandede med blinkende
Hjelme og høje Lanser, paa Enden af hvilke der i mange Tilfælde var
befæstet smaa Vimpler af omtrent et Spands Bredde, der flagrende i
Luften, naar Vinden tog fat i dem, forenede sig med Fjerbuskenes
urolige Bevægelse om at give Scenen forøget Liv.

Endelig blev Bommene aabnede, og fem Riddere, der var udtagne ved
Lodtrækning, red langsomt ind paa Kamppladsen; forrest red en enkelt
Ridder, og de andre fire fulgte parvis efter. Alle var de iførte
pragtfulde Rustninger, og i det angelsaksiske Manuskript, der giver
Beretning om Turneringen, omtales udførlig deres Deviser, deres Farver
og Broderiet paa deres Ridetøj. Det er imidlertid unødvendigt at dvæle
omstændelig ved disse Enkeltheder.

Deres Skjolde er for længe siden hensmulrede og nedfaldne fra deres
Borges Mure. Selve deres Borge er kun grønne Høje og spredte Ruiner —
de Steder, som en Gang kendte dem, kender dem ikke mere — ja, mangen en
Slægt, der er kommen efter dem, er uddød og bleven glemt i det Land,
hvor de fordum herskede med Lensbesidderes og Lensherrers fulde
Myndighed. Hvad kunde det saa nytte Læseren at kende deres Navne eller
de forgængelige Symboler paa deres krigeriske Rang!

Men uden i fjerneste Maade at tænke paa den Glemsel, der ventede deres
Navne og Bedrifter, red Ridderne imidlertid frem paa Kamppladsen, idet
de holdt deres fyrige Gangere stramt i Tøjlen og nødte dem til at
bevæge sig i langsom og sirlig Skridtgang, medens de samtidig udfoldede
deres Anstand og Færdighed i Ridekunsten. Da Optoget kom indenfor
Skrankerne, hørtes Tonerne af en vild, barbarisk Musik bagved de
udfordrende Ridderes Telte hvor Musikanterne var skjulte. Musiken var
af østerlandsk Oprindelse og var bragt hjem fra det hellige Land, og
med den blandede Klang af Bækkener og Klokker syntes den paa en Gang at
hilse Ridderne Velkommen og at udfordre dem til Kamp, medens de red
frem. Med en umaadelig Mængde Tilskueres Øjne fæstede paa sig red de
fem Riddere hen til det ophøjede Terræn, hvorpaa de udfordrendes Telte
laa, og idet de der skiltes, rørte hver især let og med den omvendte
Landse den Modstanders Skjold, som60
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han ønskede at vove en Dyst med. De lavere Klasser af Tilskuere i
Almindelighed — ja, mange af de højere Klasser med, det siges endog
adskillige af Damerne, følte sig noget skuffede over, at Ridderne
valgte Høfligheds-Vaabnene.

Efter at have givet deres fredsommelige Hensigter til Kende, trak
Ridderne sig tilbage til den anden Ende af Kamppladsen, hvor de blev
holdende i en Række, medens Udfordrerne, der hver især kom fra sit
Telt, besteg Hestene og med Brian de Bois-Guilbert i Spidsen red ned
fra Platformen og tog Plads overfor de Riddere, som havde berørt de
respektive Skjolde.

Under en Fanfare af Klariner og Trompeter fo'r de løs paa hinanden i
fuld Galop, og saa stor var de udfordrendes overlegne Færdighed eller
deres Held, at de, der stod imod Bois-Guilbert, Malvoisin og
Front-de-Boeuf, tumlede ned paa Jorden. I Stedet for at rette sin
Lansespids lige paa sin Fjendes Hjelmbusk eller Skjold, afveg
Grantmesnils Modstander saa meget fra den lige Linje, at han kom til at
bryde sit Vaaben paa tvers af sin Modstanders Person — en Omstændighed,
der regnedes ham til større Skam, end om han var bleven løftet af
Sadlen og kastet til Jorden ; thi det sidste kunde skyldes et Uheld,
medens det første vidnede om Kejtethed og Mangel paa Evne til at styre
sit Vaaben og sin Ilest. Ikkun den femte Ridder hævdede sit Partis Ære
og skiltes paa en smuk Maade fra Johannitterridderen, idet begges
Lanser splintredes uden Fordel paa nogen af Siderne.

Den forsamlede Mængdes Raab i Forbindelse med Heroldernes Bifald og
Trompeternes Klang forkyndte Sejrherrernes Triumf og de besejredes
Nederlag. De første trak sig tilbage til deres Telte, medens de sidste,
saa godt de kunde, kom paa Benene og beskæmmede og forknytte begav sig
udenfor Skrankerne for at søge Overenskomst med deres Overvindere 0111
Udløsningen af deres Vaaben og Heste, som de efter Turneringslovene
havde forskjertset. Kun den femte af deres Tal forblev saa længe paa
Kamppladsen, at han hilsedes med Tilskuernes Bi-faldsraab, under hvilke
han trak sig tilbage, uden Tvivl til yderligere Ærgrelse og Ydmygelse
for hans Kampfæller.

Et andet og et tredje Sæt Riddere rykkede i Skranken, og skønt de havde
forskelligt Held, vedblev dog i det hele Fordelen afgjort at være hos
de udfordrende, af hvilke ikke en kastedes af Sadlen eller fejlede i
sit Anløb — Uheld, der i hvert Stævne ramte en eller to af deres
Modstandere. Modet syntes derfor ved deres stadige Held betydelig
dæmpet hos dem, der var traadte i Skranken imod dem. Kun tre Riddere
mødte ved det fjerde Indtog, og de sk}rede Bois-Guilberts og
Front-de-Boeufs Skjolde og lod sig nøje med at berøre de tre andre
Ridderes, der ikke fuldtud havde lagt den samme Styrke og Behændighed
for Dagen. Dette forsigtige Udvalg forandrede dog ikke Lykken paa
Kamppladsen.

Efter dette fjerde Stævne indtraadte der en betydelig Pavse, og det lod
ikke til, at nogen var synderlig ivrig for at forny Kampen. Tilsku-1
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erne mumlede indbyrdes, thi blandt Udfordrerne var Malvoisin og
Front-de-Boeuf ikke afholdte.

Men ingen tog saa levende Del i den almindelige Misfornøjelse som
Cedric den Angelsachser, der i enhver af de normanniske Udfordrere
vunden Fordel saa en gentagen Triumf over Englands Hæder. Hans egen
Opdragelse havde ikke givet ham nogen Færdighed i ridderlige Idrætter.
Han saa forskende paa Athelstane, der havde lært Tidsalderens
Færdigheder, som om han ønskede, at han skulde gore et personligt
Forsøg paa at genvinde den Sejr, der var kommen i Hænderne paa
Tempelherren og hans Kampfæller.

»Jeg vil bryde en Lanse i Morgen,« svarede Athelstane, »det er ikke
Umagen værdt at trække i Rustningen i Dag.«

Pavsen i Turneringen afbrødes endnu ikke undtagen af Herolderne, der
raabte: »Damers Kærlighed, Brydning af Lanser! træd frem, tapre
Riddere, skønne Øjne skue eders Daad!«

Ogsaa Udfordrernes Musik lød af og til vildt, triumferende og trodsigt.
medens Bønderne knurrede over, at Festdagen syntes at skulle gaa
unyttet hen, og gamle Riddere og Adelsmænd hviskende beklagede den
krigerske Aands Forfald, talte om Triumferne i deres yngre Dage, men
var enige om, at Landet nu ikke frembragte Damer med saa glimrende
Skønhed som dem, der havde oplivet Turneringerne i gamle Dage. Prins
Johan begyndte at tale med sit Følge om at træffe Forberedelser til
Gæstebudet og om Nødvendigheden af at tilkende Brian de Bois-Guil-bert,
der med en eneste Lanse havde kastet to Riddere af Sadlen og afvæbnet
en tredje, Dagens Pris.

Endelig, da Udfordrernes Musikanter sluttede en af de høje, langtrukne
Fanfarer, hvormed de havde afbrudt Stilheden paa Kamppladsen,
besvaredes de af en enkelt Trompet, der fra den nordlige Ende lod en
udfordrende Tone høre. Alle Øjne vendte sig for at se den nye Ridder,
som denne Tone bebudede, og aldrig saa snart var Bommene aabnede,
førend han red ind paa Kamppladsen. Saa vidt man kunde dømme om en
Mand, der var klædt i Panser og Plade, var den nye Lykkeridder ikke
synderlig over Middelhøjde og syntes snarere at være spinkel end
kraftig bygget. Hans Rustning var af Staal, rigt indlagt med Guld, og
Devisen paa hans Skjold var et ungt Egetræ, oprykket med Rode, og det
spanske Ord Desdichado, hvilket betyder Arveløs. Han red paa en prægtig
sort Hest, og da han red hen over Kamppladsen, hilste han med Anstand
paa Prinsen og Damerne ved at sænke sin Lanse. Den Færdighed, hvormed
han tumlede sin Ganger, og en vis ungdommelig Ynde, som han lagde for
Dagen i sin Holdning, vandt ham Mængdens Yndest, som nogle Personer af
de lavere Klasser tilkendegav ved at raabe: »Rør ved Ralph de Yipont's
Skjold — rør ved Hospitalsridde-rens Skjold; han sidder mindst sikkert
i Sadlen, ham kan I faa for billigst Køb.«

Under disse velmente Vink fortsatte Ridderen sit Ridt og nærmede sig
til Terrassen ad den opadskraanende Vej, som førte til den fra den
indhegnede Kampplads. Til alle de tilstedeværendes Forbavselse red62
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han lige hen til Midtteltet og slog med den skarpe Ende af sin Lanse
paa Brian de Bois-Guilberts Skjold, saa det rungede. Alle var
forbavsede over hans dristige Handling, men ingen mere end den frygtede
Bidder, hvem han saaledes havde udæsket til en Kamp paa Liv og Død, og
som, lidet ventende en saa plump Udfordring, stod ligegyldig ved Døren
til sit Telt.

»Har I skriftet, Broder,« sagde Tempelherren, »og har I hørt Messe i
Morges, siden I saa frejdig vover eders Liv?«

»Jeg er mere skikket til at gaa Døden i Møde end du er,« svarede den
arveløse Bidder; thi under dette Navn havde den fremmede ladet sig
indføre i Turneringsbogen.

»Saa tag din Plads indenfor Skrankerne,« sagde Bois-Guilbert, »og se
for sidste Gang op mod Solen; thi i Nat skal du sove i Paradis.«

»Tak for din Artighed,« svarede den arveløse Bidder; »og til Gengæld
raader jeg dig til at tage en frisk Hest og en ny Lanse, thi ved min
Ære, du vil faa begge Dele behov.«

Efter at have udtalt sig saa tillidsfuldt lod han sin Hest gaa
bag-længs ned ad Skraaningen, som han var reden op ad, og tvang den til
paa samme Maade at rykke tilbage gennem hele Kamppladsen, indtil han
naaede den nordre Ende, hvor han blev holdende stille og ventede paa
sin Modstander. Denne Bedrift i Bidekunsten fremkaldte atter Mængdens
Bifald.

Hvor opbragt Brian de Bois-Guilbert end var paa sin Modstander for de
Forsigtighedsregler, han havde anbefalet ham, undlod han dog ikke at
følge hans Baad; thi hans Ære stod for meget paa Spil, til at han
skulde forsømme noget Middel, der kunde sikre ham Sejren over hans
dristige Modstander. Hap ombyttede sin Hest med en ny og prøvet, meget
kraftig og fyrig Ganger. Han udtog en ny og sejg Lanse, da Træet i den
forrige mulig kunde have givet sig noget ved de tidligere Sammenstød,
han havde haft. Endelig lagde han sit Skjold til Side, da det havde
faaet en lille Skade, og fik et nyt af sine Væbnere.

Da de to Biddere holdt lige overfor hinanden ved de to Ender af
Kamppladsen, var Publikums Forventning spændt paa det højeste. Kun faa
tænkte sig Muligheden af, at Kampen kunde ende godt for den arveløse
Bidder, men hans kække Mod vandt ham i det hele Tilskuernes gode
Ønsker.

Aldrig saa snart havde Trompeterne givet Signalet, førend begge
Bidderne med Lynets Fart forsvandt fra deres Pladser og med et
Tordenbrag stødte sammen midt paa Kamppladsen. Lanserne brast i
Splinter lige op til Fæstet, og det saa i Øjeblikket ud til, at begge
Biddere var faldne, thi Stødet havde bevirket, at begges Heste var
sunkne baglængs i Haserne. Bytternes Færdighed bragte dog snart deres
Gangere paa Fode ved Hjælp af Tøjle og Sporer, og efter at have stirret
paa hinanden et Øjeblik gennem Aabningerne i Visiret, gjorde de begge
halvt omkring, trak sig tilbage til Enden af Kamppladsen og modtog
friske Lanser af deres Svende.

Et højt Raab fra Tilskuerne, en Viften med Skærf og Lommetørklæ-1 VAN H
OE
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der og almindelige Bifaldsyttringer vidnede om den Interesse, hvormed
Tilskuerne fulgte denne Kamp, den ligeligste og bedst udførte, som
havde forherliget Dagen. Men aldrig saa snart havde Bidderne igen
indtaget deres Pladser, forend Bifaldsraabene afløstes af en
Dødsstilhed saa dyb, at det lod, som om Mængden endog var bange for at
trække Vejret.

Da der var blevet givet nogle Minuters Pavse, for at baade de kæmpende
og deres Heste kunde puste ud, gav Prins Johan med sin Stav Trompeterne
et Vink 0111 at blæse til Angreb. Anden Gang galopperede Ridderne bort
fra Standpladserne og mødtes midt paa Kamppladsen med samme Fart, samme
Behændighed, samme Voldsomhed, men ikke samme lige Held som før.

I dette andet Stævne sigtede Tempelherren paa Midten af sin Modstanders
Skjold og ramte det saa godt og med saa stor Kraft, at hans Lanse fløj
i Splinter, og at den arveløse Ridder vaklede i Sadlen. Paa den anden
Side havde denne Ridder i Begyndelsen af Løbet rettet Spidsen af sin
Lanse imod Bois-Guilberts Skjold, men næsten lige i det Øjeblik, da de
stødte sammen, skiftede han Sigtet og rettede det imod Hjelmen — et
Maal, som det var vanskeligere at ramme, men hvor Stødet ogsaa, naar
det ramte, blev mere uimodstaaeligt. Godt og sikkert traf han
Normanneren paa Visiret, hvor hans Lansespids blev indviklet i
Stængerne. Men selv under disse ugunstige Forhold hævdede Tempelherren
sit store Ry, og var ikke Sadelgjorden sprungen, var han maaske ikke
bleven kastet af. Nu tumlede imidlertid Sadel, Hest og Mand til Jorden
i en Sky af Støv.

At rede sig løs fra Stigbøjlerne og den faldne Hest var for
Tempelherren næppe et Øjebliks Sag, og ægget til Raseri baade ved
Skammen og ved de Bifaldsraab, hvormed de hilsedes af Tilskuerne, trak
han sit Sværd og svingede det udfordrende imod sin Modstander. Den
arveløse Ridder sprang af Hesten og trak ogsaa sit Sværd.
Kampmarchal-lerne sporede imidlertid Hestene og red ind imellem dem,
idet de mindede dem om, at Reglerne for Turneringen ikke ved nærværende
Lejlighed tilstedte en Kamp af denne Art.

»Jeg haaber, vi vil mødes igen,« sagde Tempelherren og kastede et
forbitret Blik paa sin Modstander, »og det paa et Sted, hvor der ingen
er til at skille os.«

»Gør vi ikke det,« sagde den arveløse Ridder, »vil Skylden ikke være
min. Til Fods eller til Hest, med Lanse, med Økse eller Sværd, skal jeg
altid være lige rede til at møde dig.«

Flere og skarpere Ord vilde der være blevet vekslet, hvis ikke
Marehallerne ved at krydse deres Lanser imellem dem havde nødt dem til
at gaa fra hinanden. Den arveløse Ridder vendte tilbage til sin første
Plads og Bois-Guilbert til sit Telt, hvor han forblev Resten af Dagen i
mørk Fortvivlelse.

Uden at stige af Hesten bød Sejrherren, at man skulde bringe ham et
Bæger Vin, og idet han slog den nederste Del af sit Visir op, forkyndte
han, at han tømte det »for alle ægte engelske Hjerter og for deKampen
mellem Brian de Bois-Guilbert og den arveløse Ridder.1 VAN H OE
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udenlandske Tyranners Undergang«. Derefter bod han Trompeteren blæse en
Fanfare for at udæske Udfordrerne til Kamp.

Den kæmpestore Front-de-Boeuf, iført en sort Rustning, var den første,
der traadte i Skranken. Begge Riddere brød Lanserne paa rette Maade,
men Front-de-Boeuf, som ved Sammenstødet tabte den ene Stigbøjle,
erklæredes for overvunden.

I den Fremmedes tredje Dyst med Philip de Malvoisin var han ligeledes
heldig, idet han traf bemeldte Baron med saadan Styrke paa H jelmen, at
dennes Baand brast, og Malvoisin, der kun slåp for at falde derved, at
han tabte Hjelmen, blev ligesom sine Kampfæller erklæret for
overvunden.

I den fjerde Kamp med de Grantmesnil stejlede dennes Ilest, der var ung
og fyrig, saa at Rytterens Sigte blev forstyrret, men den Fremmede
vilde ikke benytte den Fordel, Tilfældet havde givet ham; han løftede
sin Lanse, red forbi sin Modstander uden at røre ham, vendte med sin
Hest og red igen tilbage til den anden Ende af Kamppladsen, hvorfra han
ved en Herold tilbød sin Modstander en ny Dyst. Dette Tilbud afslog de
Grantmesnil, idet han erklærede sig overvunden ved sin Modstanders
Artighed.

Ralph de Vipont sluttede Listen paa den Fremmedes Triumfer, idet han
blev kastet til Jorden med saadan Kraft, at Blodet strømmede ham ud af
Næse og Mund, og han blev baaren bevidstløs bort fra Kamppladsen.

Tusinders Bifaldsraab tiljublede den enstemmige Kendelse af Prinsen og
Marchallerne, hvorved Dagens Pris tilkendtes den arveløse Ridder.

NIENDE KAPITEL.

Kampmarchallerne var de første, der bragte Sejrherren deres
Lykønskninger, og samtidig bad de ham lade sin Hjelm aftage eller i al
Fald slaa Visiret op, inden de førte ham hen, for at han kunde modtage
Prisen for Dagens Turnering af Prins Johans Haand. Med al ridderlig Høf
lighed afslog den arveløse Ridder deres Anmodning, idet han erklærede,
at han af Grunde, som han havde meddelt Herolderne, da han traadte i
Skranken, for Øjeblikket ikke kunde lade sit Ansigt se. Marchallerne
var fuldkomment tilfredsstillede ved dette Svar, thi blandt de talrige
og forunderlige Løfter, hvorved Ridderne i hine Tider plejede at binde
sig, var der ingen almindeligere end de, hvorved de forpligtede sig til
at forblive ukendte i en vis Tid eller indtil de havde udført en eller
anden særlig Bedrift. Marchallerne trængte derfor ikke videre ind paa
den arveløse Ridders Hemmelighed, men meddelte Prins Johan, at
Sejrherren ønskede at forblive ukendt, og bad om Tilladelse til at føre
ham

Ivanhoe.
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frem for Hs. Naade, for at han kunde modtage Lønnen for sin Tapperhed.

Johans Nysgerrighed var vakt ved den Hemmelighedsfuldhed, hvormed den
Fremmede omgav sig, og da han allerede var misfornøjet med Udfaldet af
Turneringen, i hvilken de Udfordrende, som han skænkede sin Gunst,
lykkelig var blevne besejrede af én Ridder, svarede han Marchallerne
stolt: »Ved Glorien om vor Frues Pande, denne arveløse Ridder maa have
mistet ikke blot sine Godser, men ogsaa sin Høflighed, siden han
attraar at vise sig for os uden at blotte sit Ansigt. Vide I, Mylords,«
sagde han, idet han vendte sig 0111 til sit Følge, »hvem denne gæve
Riddersmand kan være, siden han træder saa stolt op?«

»Jeg kan ikke gætte det,« svarede de Rracy, »ej beller havde jeg troet,
at der indenfor de fire Have, som omslynger Bretland, var nogen Helt,
der kunde kaste disse fem Riddere af Sadlen i én Dags Turnering. Ved
min Tro, jeg skal aldrig glemme den Kraft, hvormed han stødte de Vipont
ned. Den stakkels Hospitalsridder blev kastet af sin Sadel som en Sten
af en Slynge.«

»Gør eder ikke til af det,« sagde en tilstedeværende Johanniterridder;
»eders Tempelherre havde ikke bedre Held. Jeg saa eders gæveste Ridder,
Bois-Guilbert, tumle tre Gange rundt og ved hver Omdrejning faa
Hænderne fulde af Sand.«

De Bracy, som hørte til Tempelherrernes Parti, vilde have svaret, men
forhindredes deri af Prins Johan. »Stille, I Herrer!« sagde ban; »hvad
Gavn har vi af en saadan Ordstrid?«

»Sejrherren,« sagde Marchallen, »venter endnu paa Eders Højheds
Bestemmelse.«

»Det er vor Vilje,« svarede Johan, »at han skal vente, indtil vi
erfarer, om der ikke er en, som i al Fald kan gætte hans Navn og Rang.
Om han saa skulde vente, til det blev Nat, har han haft Arbejde nok
til, at det kan holde ham varm.«

»Eders Naade,« sagde Valdemar Fitzurse, »vil ikke vise Sejrherren
skyldig Ære, om I nøder ham til at vente, til at sige Eders Højhed,
hvad vi ikke kan vide; i al Fald kan jeg ikke gætte paa nogen —
medmindre han er en af de gode Riddere, som fulgte med Kong Richard til
Palæstina, og som nu, den ene efter den anden, kommer hjem fra det
hellige Land.«

»Kan hænde sig, det er Greven af Salisbury,« sagde de Bracy; »han er
omtrent af samme Højde.«

»Snarere Sir Thomas de Multon, Bidderen af Gilsland,« sagde Fitzurse;
»Salisbury er sværere bygget.« Der opstod en Hvisken blandt Følget, men
fra hvem den først kom, kunde man ikke komme paa det rene med. »Det er
maaske Kongen — det er maaske Richard Løvehjerte selv!«

»Det forbyde Gud!« sagde Prins Johan, idet han blev bleg som et Lig og
fo'r sammen, som om han var ramt af en Lynstraale; »Valdemar! — de
Bracy! gæve Biddere og Herrer, husk paa eders Løfte og staa mig trolig
bi!«1 VAN H OE
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»Her truer ingen Fare,« sagde Valdemar Fitzurse; »kender I saa lidet
Eders Faders Sons vældige Lemmer, at I kan tro, at de kan rummes i den
Rustning der? Se nærmere paa ham,« vedblev han; »Eders Hojhed vil se,
at der fattes ham tre Tommer i Kong Richards Højde og dobbelt saa meget
i hans Skulderbredde. Selve den Hest, han sidder paa, havde ikke kunnet
bære Kong Richards store Vægt i et eneste Lob.«

Medens han endnu talte, førte Marchallerne den arveløse Ridder frem til
Foden af en Trætrappe, som dannede Opgangen fra Kamppladsen til Prins
Johans Tro'ne. Endnu var Prinsen saa betagen af den Tanke, at hans
Broder, imod hvem han havde øvet saa stor Uret, og til hvem han stod i
saa stor Gæld, pludselig var kommen tilbage til sit Rige, at ikke
engang de Forskelligheder, som Fitzurse havde paapeget, ganske mægtede
at dæmpe Prinsens Ængstelse, og medens han med en kort og forlegen
Lovtale over hans Tapperhed lod ham overlevere den Stridshingst, der
var udsat som Pris, rystede han for, at der fra det lukkede Visir paa
den panserklædte Skikkelse, som stod for ham, skulde komme et Svar med
Richard Løvehjertes dybe og ærefrygtindgydende Stemme.

Men den arveløse Ridder mælede ikke et Ord som Svar paa Prinsens Ros,
for hvilken han kun takkede med et dybt Buk.

Hesten førtes ind paa Kamppladsen af to rigt klædte Svende, og selve
Dyret var fuldt forsynet med det prægtigste Krigsudstyr, der dog næppe
forhøjede det ædle Dyrs Værd i Kenderes Øjne. Idet den arveløse Ridder
lagde sin ene Haand paa Sadelknappen, svang han sig straks op paa
Hestens Ryg uden at bruge Stigbøjlen, og svingende sin Lanse højt i
Luften red han Kamppladsen to Gange rundt og lod med fuldendt Ridekunst
Dyret vise sin Gang og sine gode Egenskaber.

Medens man ellers let kunde have troet, at denne Stillen til Skue skrev
sig fra tom Forfængelighed, erkendtes det ved nærværende Lejlighed, at
det sømmede sig vel for ham at lade den fyrstelige Gave, hvormed han
var bleven hædret, vise sig fra en saa fordelagtig Side som muligt, og
Ridderen hilsedes atter med alle Tilstedeværendes Bifalds-raab.

Imidlertid havde den vimse Prior af Jorvaulx hviskende mindet Prins
Johan om, at Sejrherren nu maatte vise sin gode Smag i Stedet for sin
Tapperhed ved mellem de Skønheder, der prydede Gallerierne, at kaare
den Dame, der skulde indtage den for Skønhedens og Kærlighedens
Dronning rejste Trone og næste Dag overrække Turneringens Pris. Prinsen
gav derfor et Vink med sin Stav, da Ridderen kom forbi ham paa sit
andet Ridt rundt om Kamppladsen. Ridderen vendte sig nu imod Tronen, og
idet han sænkede sin Lanse, indtil Spidsen var en Fod fra Jorden, blev
han holdende ubevægelig, som om han ventede paa Prins Johans
Befalinger, medens alle beundrede den Færdighed, hvormed han
øjeblikkelig bragte sin fyrige Ganger, der var i den raskeste
Bevægelse, og i hvis Aarer Blodet rullede stærkt, til at staa stille
som en Statue.68
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»Hr. arveløse Ridder,« sagde Prins Johan, »efterdi det er den eneste
Benævnelse, med hvilken vi kan tiltale eder, det er nu eders Pligt, som
det er eders Ret, at nævne den skønne Dame, der som Ærens og
Kærlighedens Dronning skal føre Forsædet ved næste Dags Fest. I Fald I
som Fremmed i vort Land skulde kræve andres Bistand til Vejledning ved
eders Dom, kan vi kun sige, at Alicia, Datter af vor tapre Ridder
Valdemar Fitzurse, ved vort Hof længe har været holdt for den første i
Skønhed som i Rang. Imidlertid er det eders ubestridelige Ret at
tildele, hvem I tykkes, denne Krone, ved hvis Overrækkelse til den
Dame, paa hvem eders Valg monne falde, Udnævnelsen af Dronningen for
den Dag i Morgen vil være fuldbragt. Løft eders Lanse op.«

Ridderen adlød, og paa dens Spids hængte Prins Johan en Krans af grønt
Atlask, om hvis Rand der var en Guldring, hvis øverste Kant var besat
med Pilespidser og Hjerter, der vekslede som Jordbærbladene og Kuglerne
i en Hertugkrone.

Til det tydelige Vink, som han lod falde med Hensyn til Valdemar
Fitzurses Datter, havde Prins Johan mere end én Bevæggrund, der alle
skrev sig fra en Karakter, som var en forunderlig Blanding af
Sorgløshed og Overmod paa den ene Side, simpel Fiffighed og Snedighed
paa den anden Side. Han ønskede at bringe de ham omgivende Riddere til
at glemme hans upassende og anstødelige Spøg om Jødinden Rebekka; han
vilde gerne forsone Alicias Fader Valdemar, hvem han nærede æng stelig
Ærbødighed for, og som mere end én Gang havde vist sig misfornøjet med,
hvad der foregik i Dagens Løb. Men foruden disse Aarsager attraaede han
at skabe den arveløse Ridder (hvem han allerede nærede en stærk Uvilje
imod) en mægtig Fjende i Valdemar Fitzurse, der rimeligvis, tænkte han,
vilde føie sig højlig krænket over den Fornærmelse, der tilføjedes hans
Datter, i Fald Sejrherren traf et andet Valg.

Og saaledes skete det. Thi den arveløse Ridder red forbi det Galleri,
der var nærmest Prinsens, og paa hvilket Lady Alicia sad i den
triumferende Skønheds fulde Stolthed, og idet han lod sin Hest gaa
ligesaa langsomt, som han hidtil havde redet hurtig indenfor
Skrankerne, syntes han at udøve sin Ret til at undersøge de mange
skønne Ansigter, der prydede den glimrende Kres.

Det var nok Møjen værdt at se den forskellige Adfærd, de Skønheder
viste, der undergik denne Prøvelse, i den Tid, den stod paa. Nogle
rødmede, andre paatog sig en stolt og værdig Mine; nogle saa lige frem
for sig og bestræbte sig for at lade, som de aldeles ikke vidste, hvad
der foregik; nogle trak sig ængstelig tilbage, hvilket maaske kun var
paa Skrømt; nogle bestræbte sig for at lade være at smile, og der var
to eller tre, som lo højt.

Endelig holdt Ridderen stille under den Balkon, hvorpaa Lady Rowena
sad, og Tilskuernes Forventning var nu spændt paa det højeste.

Cedric den Angelsachser havde sjæleglad over Tempelherrens Nederlag og
end mere over det Uheld, der havde ramt hans to ildesindede Naboer,
Front-de-Boeuf og Malvoisin, med Forkroppen rakt halvt ud1 VAN H OE
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over Balkonen fulgt Sejrherren i hvert Lob, ikke blot med Øjnene, men
med hele sit Hjerte, al sin Sjæl. Lady Rowena havde med lignende
Opmærksomhed iagttaget Dagens Færd, men uden aabenlyst at robe den
samme levende Deltagelse. Selv den dorske Athelstane havde vist Tegn
til, at han vaagnede af sin Sløvhed, havde indkrævet et vældigt Bæger
Muskatellervin og tømt det paa den arveløse Bidders Sundhed.

Den anden Gruppe, der havde Plads under det af Angelsachserne optagne
Galleri, havde vist ikke mindre Interesse for Dagens Begivenheder.

»Fader Abraham!« sagde Isak fra York, da det første Løb havde

fundet Sted mellem Tempelherren og den arveløse Ridder, »hvor den
Hedning rider forrykt! Den prægtige Hest, der er ført hele den lange
Vej hid fra Berberiet, han bryder sig ikke mere 0111 den, end om det
var en vild Æselplag — og den ypperlige Rustning, der var Joseph
Pareira, Vaabensmeden i Mailand, saa mange Dukater værd foruden
halvfjerdsindstyve Procent Profit, den ænser han ligesaa lidt, som om
han havde fundet den paa Landevejen.«

»Naar han selv vover Liv og Lemmer, Fader,« sagde Rebekka, »ved at
kæmpe en saa forfærdelig Kamp, kan man ikke vente, at han skal spare
Hest og Rustning.«

»Barn,« svarede Jøden noget heftig, »du ved ikke, hvad du siger. Hans
Hals og hans Lemmer er hans egne, men hans Hest og Rustning70
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tilhorer — hellige Jakob! hvad var det, jeg var ved at sige? Men lige
meget, det er en flink ung Mand. Se, Rebekka! se, han vil igen gaa i
Kamp med Filisterne; bed, mit Barn, bed for den flinke unge Mands
Frelse, og for den raske Hest og for den kostbare Rustning. Du mine
Fædres Gud!« udbrod han atter, »han har sejret, og den uomskaarne
Filister er falden for hans Lanse! Sandelig, han vil tage deres Guld og
deres Sølv og deres Stridsheste og deres Munderinger af Malm og Staal
som Løn og Bytte.«

Den samme Ængstelse lagde den gode Jøde for Dagen i hvert Lob, der blev
løbet, og sjeldent undlod han at opstille en hastig Beregning over
Værdien af den Hest og den Rustning, som ved hvert nyt Held tilfaldt
Ridderen. Der var altsaa vist ikke ringe Interesse for den arveløse
Ridders Held af dem, som befandt sig paa den Del af Pladsen, foran
hvilken han nu holdt.

Enten det nu hidrørte fra, at Dagens Helt vaklede i sin Beslutning,
eller han havde andre Grunde til at tøve, nok er det, han blev holdende
stille i over et Minut, medens de tavse Tilskueres Øjne var fæstede paa
hans Bevægelser; men idet han derpaa gradvis og med Anstand sænkede
Lansespidsen, lagde han den Krans, som hang paa den, ned for den skønne
Rowenas Fødder. Øjeblikkelig lød Trompeterne, medens Herolderne
udraabte Lady Rowena som Skønhedens og Kærlighedens Dronning for den
næste Dag, og truede dem, der ikke ydede hendes Myndighed tilbørlig
Lydighed, med passende Straffe.

Der var nogen Knurren hos Damerne af normannisk Byrd, der var lige saa
uvante til at se en angelsachsisk Skønhed foretrukken for dem, som de
normanniske Adelsmænd var til at lide Nederlag i de Ridderlege, som de
selv havde indført. Men disse Udbrud af Misfornøjelse overdøvedes af
Folkets lydelige Raab; »Længe leve Lady Rowena, den kaarne retmæssige
Dronning for Kærlighed og Skønhed!« Hertil føjede mange paa den lavere
Tilskuerplads: »Længe leve den angelsachsiske Fyrstinde! længe leve den
udødelige Alfreds Æt!«

Hvor lidet lystelige disse Raab end maatte være for Prins Johan og hans
Omgivelser, saa han sig ikke desto mindre nødt til at stadfæste
Sejrherrens Valg, og idet han lod sin Hest føre frem, forlod han sin
Trone, besteg sin Ganger og red, ledsaget af sit Følge, atter ind paa
Kamppladsen. Prinsen holdt et Øjeblik under Lady Alicias Galleri,
hilste paa hende og sagde samtidig til sine Ledsagere: »Ved den hellige
Jomfru, I Herrer, om Ridderens Vaabendaad end har vist, at han har
Lemmer og Muskler, har hans Valg ikke mindre vist, at hans Øjne just
ikke er af de klareste.«

Det var ved denne Lejlighed som i hele hans Liv Prins Johans Ulykke, at
han ikke ret forstod de Mænds Karakter, som han ønskede at vinde.
Valdemar Fitzurse følte sig snarere krænket end smigret over, at
Prinsen saaledes aabenlyst udtalte den Mening, at hans Datter var
bleven tilsidesat.

Prins Johan sporede sin Hest og lod den gøre et Spring fremad til1 VAN
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det Galleri, hvor Lady Rowena sad med Kransen endnu liggende ved sine
Fodder.

»Modtag, skønne Dame,« sagde han, »Tegnet paa eders Herskermagt,
hvilken ingen oprigtigere yder sin Hyldest end vi, Johan af An-jou; og
om det maatte behage eder i Dag sammen med eders ædle Frænde og Venner
at hædre vort Gæstebud i Ashby Castle med eders Nærværelse, vil vi lære
at kende den Herskerinde, hvem vi i Morgen vil vie vor Tjeneste.«

Lady Rowena tav, og Cedric svarede for hende i sit hjemlige
angelsachsiske Maal.

»Lady Rowena«, sagde han, »er ikke eders Sprog saa mægtig, at hun kan
besvare eders Artighed eller tage Del paa rette Maade i eders Gæstebud.
Ogsaa jeg og den ædle Athelstane af Coningsburgh taler kun vore Fædres
Sprog og øver kun deres Skikke. Vi afslaar derfor med Tak eders Højheds
Indbydelse til Gæstebudet. I Morgen vil Lady Rowena indtage den
Æresplads, til hvilken hun er bleven kaldet ved den sejrende Ridders
frie Valg, som er blevet stadfæstet ved Folkets Bifalds-raab.«

Med disse Ord løftede han Kransen op og satte den paa Rowenas Hoved til
Tegn paa, at hun modtog den midlertidige Myndighed, som var tildelt
hende.

»Hvad siger han?« sagde Prins Johan, der lod, som om han ikke forstod
det angelsachsiske Sprog, i hvilket han imidlertid var vel forfaren.
Indholdet af Cedric's Tale gentoges for ham paa Fransk. »Det er godt,«
sagde han; »I Morgen vil vi selv føre denne stumme Dronning til hendes
Æresplads. I, Hr. Ridder,« tilføjede han og vendte sig om til
Sejrherren, der var bleven holdende i Nærheden af Galleriet, »vil vel i
al Fald i Dag tage Del i vort Gæstebud?«

Ridderen, som nu for første Gang oplod Munden, undskyldte sig i en
sagte og hastig Tone, idet han anførte som Paaskud, at han var træt, og
at det var nødvendigt for ham at forberede sig paa næste Dags Dyst.

»Det er godt,« sagde Prins Johan stolt; »skønt vi ikke er vante til
slige Afslag, vil vi bestræbe os for at fordøje vort Maaltid, saa godt
vi formaar, om det end ikke hædres ved Nærværelsen af den Mand, der har
været heldigst i Kampen, og hans kaarne Skønhedsdronning.«

Med disse Ord beredte han sig til at forlade Kamppladsen med sit
glimrende Følge, og det, at lian i dette Øjeblik vendte sin Ganger, var
et Signal for Tilskuerne til at bryde op og sprede sig.

Men med den skarpe, hævngerrige Hukommelse, som er ejendommelig for
krænket Stolthed, var Johan næppe reden tre Skridt, førend han atter
vendte om, fæstede et strengt og fortørnet Blik paa den Fribonde, der
tidlig paa Dagen havde mishaget ham, og befalede de Drabanter, der
holdt i Nærheden: »Ved eders Liv, lad ikke den Karl slippe bort.«

Fribonden udholdt Prinsens vrede Blik med samme urokkelige Bo, der
havde præget hans tidligere Holdning, og sagde med et Smil: »Jeg er
ikke til Sinds at tage fra Ashby før i Overmorgen — jeg maa se, hvor-72
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lunde Staffordshire og Leicestershire kan spænde deres Huer —
Need-woods og Charnwoods Skove maa fostre gode Bueskytter.«

»Jeg vil se,« sagde Prins Johan til sit Følge, om end ikke som noget
ligefremt Svar, »hvorlunde han selv kan spænde sin; og ilde skal det
gaa ham, om ikke hans Færdighed kan afgive nogen Undskyldning for hans
Uforskammethed.«

»Det er paa høje Tid,« sagde de Bracy, »at disse Bønder tøjles ved et
slaaende Eksempel.«

Valdemar Fitzurse, der sandsynligvis fandt, at hans Patron ikke fulgte
den mest bekvemme Vej til at vinde Folkegunst, trak paa Skuldrene og
tav. Prins Johan fortsatte sin Vej bort fra Kamppladsen, og Mængden
spredte sig til alle Sider.

Ad forskellige Veje, alt efter de forskellige Kvarterer, hvorfra de
kom, og i Grupper af forskellig Størrelse saa man Tilskuerne vandre hen
over Sletten. Den i alle Maader talrigste Del strømmede hen imod Byen
Ashby, hvor mange af de fornemme Personer boede paa Slottet, og hvor
andre havde Herberge i Byen. Blandt disse var de fleste af de Riddere,
som allerede var optraadte i Turneringen, eller som agtede at tage Del
i den næste Dag, og som, medens de langsomt red hen ad Vejen og talte
om Dagens Begivenheder, hilsedes med høje Raab af Folket. De samme
Bifaldsraab hilsede Prins Johan, skønt han mere havde sin prægtige
Klædning og sit Følge end den Folkegunst, hvori hans Karakter stod, at
takke derfor.

Et oprigtigere og almindeligere samt bedre fortjent Bifald hilsede
Dagens Sejrherre, indtil han, ivrig for at unddrage sig den almindelige
Opmærksomhed, tyede ind i et af de Telte, der var opslaaet ved Udkanten
af Kamppladsen, og som Kampmarchallerne høflig tilbød ham at benytte.
Da han trak sig tilbage i sit Telt, spredte ogsaa mange sig, der var
blevne paa Kamppladsen for at se ham og anstille Gisninger om ham.

Den Tummel og det Liv, der havde været Følgen af, at saa mange
Mennesker nylig havde været samlede paa ét Sted og havde haft
Opmærksomheden henvendt paa de samme forbigaaende Tildragelser,
afløstes nu af den fjerne Summen af Stemmer fra forskellige Grupper,
der vandrede bort i alle Retninger, og de døde hurtig hen i fuldstændig
Tavshed.

Udenfor Kamppladsens Omraade var der opført mere end én Sme-die, og de
begyndte nu at blinke i Tusmørket og viste, at Vaabensme-dene
arbejdede, hvilket de skulde vedblive med hele Natten igennem for at
istandsætte og forandre de Rustninger, der atter skulde benyttes næste
Dag.

En stærk Vagt af væbnede Mænd, der afløstes med to Timers Mellemrum,
omgav Kamppladsen og holdt Vagt om Natten.

                              Tiende Kapitel

Tiende Kapitel.

Aldrig saa snart var den arveløse Ridder kommen ind i sit Telt, førend
Væbnere og Pager i Mængde tilbød ham at spænde hans tunge Harnisk af,
bringe ham bekvemme Klæder og skaffe ham et forfriskende Bad. Deres
Iver ved denne Lejlighed skærpedes maaske af Nysgerrighed, efterdi alle
ønskede at vide, hvem den Ridder var, som havde vundet saa mange
Lavrbær, men dog, selv paa Prins Johans Bud, havde vægret sig ved at
slaa sit Visir op eller nævne sit Navn. Men deres tjenstvillige
Nysgerrighed blev ikke tilfredsstillet. Den arveløse Bidder afslog al
anden Bistand end af hans egen Vaabendrager — en Mand med et
bondeagtigt Udseende, der, svøbt i en Kappe af mørk Filt og med Hoved
og Ansigt halvt skjulte i en normannisk Hue af sort Pelsværk, syntes
lige saa meget som sin Herre at lægge Vind paa at være ukendt. Da alle
andre havde rømmet Teltet, tog denne Svend de tungere Dele af
Rustningen af sin Herre og satte frem for ham Mad og Vin, som efter
Dagens Anstrengelser var meget kærkomne.

Næppe havde Ridderen i Hast endt sit Maaltid, førend hans Svend meldte
ham, at fem Mænd, der hver især førte en fuldt opsadlet Hest, ønskede
at tale med ham. Den arveløse Ridder havde ombyttet sin Rustning med
den lange Kjortel, som Mænd i hans Stilling plejede at bære, og som, da
den var forsynet med en Hætte, skjulte Ansigtet, naar den, der bar den,
ønskede det, næsten lige saa fuldstændig som selve Hjelmens Visir; men
Mørket, der nu faldt stærkt paa, vilde i og for sig have gjort en
Forklædning unødvendig undtagen overfor Personer, der havde et ganske
særligt Kendskab til den paagældende Mands Ansigt.

Den arveløse Ridder traadte derfor dristig frem foran sit Telt og fandt
udenfor det de udfordrende Ridderes Væbnere, hvem han lettelig kendte
paa deres rødbrune og sorte Dragter, og som hver især førte sin Herres
Stridshest med den Rustning, hvori han den forløbne Dag havde kæmpet.

»Efter Ridderskabets Love«, sagde den forreste af disse Mænd, »tilbyder
jeg eder, der for Øjeblikket kalder eder den arveløse Ridder, den Hest
og den Rustning, som brugtes af Brian de Bois-Guilbert i denne

Ivanhoe74

WALTER SCOTT

Dags Dyst, idet jeg overlader det til eder enten at beholde dem eller
at modtage Løsepenge for dem, alt efter eders Tykke; thi dette er
Kamploven.«

De andre Væbnere gentog omtrent den samme Formular og stod og ventede
paa den arveløse Ridders Beslutning.

»Til eder, I fire Væbnere,« svarede Ridderen, idet han vendte sig til
dem, der havde talt sidst, »og til eders hæderværdige og tapre Herrer
har jeg et fælles Svar. Anbefal mig til de ædle Riddere, eders Herrer,
og sig til dem, at jeg vilde gøre ilde i at berøve dem Gangere og
Vaaben, der aldrig kunde bruges af gævere Riddersmænd. Jeg vilde ønske,
at jeg hermed kunde ende mit Bud til disse tapre Riddere; men da jeg,
som jeg meel Sandhed og for fuldt Alvor kalder mig, er en arveløs
Ridder, maa jeg henstille til eders Herrer, at de efter eget Skøn
gunstig vil løskøbe Gangere og Rustninger, efterdi jeg næppe kan kalde
den, jeg bærer, min egen.«

»Vi har alle Fuldmagt til,« svarede Reginald Front-de-Rocufs Væbner,
»at tilbyde hundrede Dukater i Løsepenge for disse Heste og
Rustninger.«

»Det er nok,« sagde den arveløse Ridder. »Halvdelen af denne Sum noder
mit Behov for Øjeblikket mig til at modtage; af den anden Halvdel beder
jeg eder, Væbnere, at dele det halve mellem eder selv og Hesten mellem
Herolderne og deres Følgesvende, Musikanterne og Tjenerne.«

Med Huen i Haanden og dybe Buk udtalte Væbnerne deres Erkendtlighed for
en Artighed og Gavmildhed, der ikke hyppig øvedes. Den arveløse Bidder
henvendte derefter sin Tale til Baldwin, Brian de Bois-Guil-berts
Væbner. »Fra eders Herre,« sagde han, »vil jeg hverken modtage Vaaben
eller Løsepenge. Sig til ham i mit Navn, at vor Kamp ikke er til Ende —
nej, ikke forinden vi har kæmpet baade med Sværd og med Lanser, baade
tilfods og tilhest. Til denne Kamp paa Liv og Dod har han selv
udfordret mig, og jeg skal ikke glemme Udfordringen. Lad ham imidlertid
være forvisset om, at jeg ikke betragter ham paa samme Maade som en af
hans Kampfæller, med hvem jeg med Glæde kan udveksle Artighedsbeviser,
men mere som en Mand, med hvem jeg har at bestaa en Kamp paa Liv og
Død.«

»Min Herre,« svarede Baldwin, »forstaar at gengælde Foragt med Foragt
og Slag med Slag saa vel som Artighed med Artighed. Siden I forsmaar af
ham at modtage de Løsepenge, hvortil I har anslaaet de andre Ridderes
Vaaben, maa jeg lade hans Rustning og hans Ganger blive her, fuldt
forvisset om, at han aldrig vil bestige denne eller bære hin.«

»I har talt vel, gode Væbner,« sagde den arveløse Ridder, »vel og
djærvt, som det sømmer sig den at tale, der svarer for en fraværende
Herre. Men lad dog Gangeren og Rustningen ikke blive her. Bring dem
tilbage til eders Ilerre, og hvis han forsmaar at modtage dem, saa
behold dem, min Ven, til eders eget Brug. For saa vidt de er mine,
skænker jeg eder dem villig.«1 VAN H OE

75

Baldwin gjorde et dybt Buk og trak sig tilbage med sine Kammerater, og
den arveløse Ridder traadte ind i Teltet.

»Endnu, Gurth,« sagde han og vendte sig om til sin Svend, »har det
engelske Ridderskabs Ry da ikke lidt noget ved mig.«

»Og jeg,« sagde Gurth, »har af en angelsachsisk Svinehyrde at være ikke
ilde spillet en normannisk Væbners Rolle.«

»Ja,« svarede den arveløse Ridder, »men jeg har dog hele Tiden været
angst for, at dit klodsede Væsen skulde røbe dig.«

»Aa nej,« sagde Gurth, »jeg er ikke bange for at blive opdaget af nogen
undtagen min Kammerat, Narren Wamba, om hvem jeg aldrig har kunnet
opdage, enten han var mest Slyngel eller mest Nar. Men jeg kunde dog
knapt bare mig for at le, da min gamle Herre kom saa nær forbi mig og
hele Tiden bildte sig ind, at Gurth vogtede sine Svin mange Mile borte
i Rotherwoods Skove og Sumpe. I Fald jeg bliver opdaget —«

»Tal ikke om det,« sagde den arveløse Ridder, »du ved jo, hvad jeg har
lovet dig.«

»I)et er ikke for det«, sagde Gurth; »jeg skal aldrig svigte en Ven af
Frygt for min Pels.«

»Stol paa mig, jeg skal lønne dig for den Fare, du udsætter dig for for
min Skyld, Gurth,« sagde Ridderen. »Foreløbig beder jeg dig 0111 at
modtage disse ti Guldstykker.«

»Jeg er rigere,« sagde Gurth og ståk dem i sin Lomme, »end nogen
Svinehyrde eller Livegen nogen Sinde har været.«

»Bring denne Pose Guld til Ashby,« vedblev hans Herre, »opsøg Isak,
Joden fra York, og lad ham tage Betaling deraf for den Hest og de
Vaaben, som han ved sin Borgen skaffede mig.«

»Nej, ved St. Dunstan,« svarede Gurth, »det vil jeg ikke gøre.«

»Hvad for noget,Træl,« svarede hans Herre, vil du ikke adlyde mine
Befalinger?«

»Jo, naar det er hæderlige, fornuftige og kristelige Befalinger,«
svarede Gurth; »men det er denne ikke. At lade Jøden selv tage sin
Betaling vilde være uhæderligt, thi det vilde være at bedrage min
Herre; og ufornuftigt vilde det være, thi det vilde være Narreværk; og
ukristeligt, efterdi det vilde være at plyndre en troende for at berige
en vantro.«

»Sørg imidlertid for, at han bliver tilfredsstillet, du Stivnakke,«
sagde den arveløse Ridder.

»Det skal jeg gøre,« sagde Gurth, idet han tog Posen under sin Kappe og
gik ud af Teltet; »og det skulde gaa haardt til,« mumlede han, »om jeg
ikke skulde stille ham tilfreds med Halvdelen af, hvad han selv
forlanger.« Med disse Ord gik han og overlod den arveløse Ridder til
sine egne mangehaande Betragtninger, der i flere Retninger, end det nu
er muligt at forklare Læseren, var af en særdeles urolig og pinlig
Beskaffenhed.

Vi maa nu forlægge Scenen til Landsbyen Ashby eller rettere til et
Landsted i Nærheden af den, som tilhørte en rig Israelit, hos hvem Isak
og hans Datter med deres Følge var tagne ind.

I et lille med Prydelser i østerlandsk Stil rigt udsmykket Værelse
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Rebekka paa en Bunke broderede Puder, der var opstablede paa en lav
Forhøjning, som løb rundt langs Værelsets Vægge og ligesom Spaniernes
Estrada traadte i Stedet for Stole og Bænke. Hun holdt med et Blik
fuldt af ængstelig Datterkærlighed Øje med sin Faders Bevægelser,
medens han med modfalden Mine og usikre Skridt gik op og ned ad Gulvet,
stundom slog Hænderne sammen og stundom hævede Øjnene op imod Loftet i
Værelset som en Mand, der led store aandelige Kvaler. »O, Jakob!«
udbrød han, »o, alle I vor Stammes tolv hellige Fædre! hvad er det dog
ikke for et Tab og en Ulykke for en Mand, der samvittighedsfuldt har
overholdt hvert et Bud, hver en Tøddel i Mose Lov —
[-halv-tresinst}rve-] {+halv- tresinst}rve+} Dukater revne fra mig med
ét Tag og med en Tyrans Klør!«

»Men, Fader,« sagde Rebekka, »det saa ud til, som om I gav Prins Johan
Guldet godvillig.«

»Godvillig! gid Ægyptens Bylder hjemsøge ham! Godvillig, sagde du?
Ja,Tyrannen tvinger mig til at smile, medens han plyndrer mig! Den
prægtige Ganger og den kostbare Rustning, der opvejer al den Profit,
jeg har haft af min Handel med vor Frænde Kirjath Jairam fra Leicester
— ogsaa de er et stort Tab — et Tab, der opsluger Vindingen for en hel
Uge, ja, for Tiden fra den ene Sabbath til den anden — men maaske kan
det dog ende bedre, end jeg nu tror, thi,han er en god ung Mand.«

»Visselig,« sagde Rebekka, »vil I ikke komme til at angre, at I har
gengældt den gode Tjeneste, som den fremmede Ridder har vist eder.«

»Jeg haaber det, min Datter,« sagde Isak, »og jeg haaber ogsaa paa1 VAN
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Zions Genopførelse; men lige saa fuldt tør jeg haabe med disse mine
jordiske Øjne at se det nye Tempels Mure og Tinder, som at se en
Kristen, selv den allerbedste Kristen, betale sin Gæld til en Jøde,
naar ikke Angsten for Dommer og Slutter tvinger ham dertil.«

Med disse Ord begyndte han igen at gaa misfornøjet op og ned ad Gulvet.

Mørket faldt nu paa, og en jødisk Tjener traadte ind i Stuen og satte
paa Bordet to Sølvlamper, fyldte med vellugtende Olie; derefter satte
et andet israelitisk Tyende de kostbareste Vine og de mest udsøgte
Forfriskninger paa et lille Ibentræs Bord, indlagt med Sølv; thi inde i
deres Huse nægtede Jøderne sig ingen kostbar Luksus. Samtidig lod
Tjeneren Isak vide, at en Nazaræer (saaledes kaldte de de kristne, naar
de samtalede indbyrdes) ønskede at tale med ham. Den, der vilde leve af
Handel, maatte altid være rede til at tale med enhver, som attraaede at
gøre Forretninger med ham. Isak satte straks urørt paa Bordet det Bæger
græsk Vin, som han lige havde løftet til sine Læber, og idet han i Hast
sagde til sin Datter: »Bebekka, tag dit Slør for,« gav han Befaling
til, at den fremmede skulde indlades.

Ligesom Bebekka havde ladet et Slør af Sølvflor, der naaede hende til
Fødderne, falde ned over sine skønne Ansigtstræk, gik Døren op, og
Gurth traadte ind, indsvøbt i sin normanniske Kappes vide Folder. Hans
Udseende var snarere skikket til at vække Mistanke end til at gøre
noget gunstigt Indtryk, tilmed da han i Stedet for at tage sin Hue af
trak den endnu længere ned over sin Pande.

»Er du Jøden Isak fra York?« sagde Gurth paa Angelsachsisk.

»Det er jeg,« svarede Isak i det samme Sprog, thi den Handel, han drev,
havde gjort ham fortrolig med alle de Tuiigemaal, som taltes i England;
»og hvem er du?«

»Det vedkommer ikke dig,« svarede Gurth.

»Lige saa meget, som mit Navn vedkommer dig,« svarede Isak; »thi
hvorledes kan jeg uden at kende dit Navn gøre Forretninger med dig?«

»Saare let,« svarede Gurth; »thi da jeg skal betale Penge, maa jeg
vide, at jeg leverer dem til den rette; men du, som skal modtage dem,
vil vistnok ikke bryde dig stort om, ved hvem de leveres dig.«

»Naa, saa du er kommen for at betale Penge?« sagde Jøden. »Hellige
Fader Abraham! det forandrer vort Forhold til hinanden. Og fra hvem
bringer du dem?«

»Fra den arveløse Bidder,« sagde Gurth, »Sejrherren i denne Dags
Turnering. Det er Betalingen for den Rustning, han paa din Anbefaling
har faaet af Kirjath Jairam fra Leicester. Hesten er sat ind i din
Stald; jeg ønsker at vide, hvilken Sum jeg skal betale for Rustningen.«

»Ja,« sagde Jøden, »men din Herre har vundet prægtige Gangere og
kostbare Rustninger med sin stærke Lanse og kraftige Haand — han er en
god ung Mand — Jøden vil tage dem i Betaling og give ham tilbage, hvad
der bliver tilovers.«

»Min Herre har allerede skilt sig af med dem,« sagde Gurth.

»Ak, det var Uret af ham,« sagde Jøden, »det var taabeligt. Ingen78
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Kristen her har kunnet kobe saa mange Heste og Rustninger — ingen Jøde
uden jeg har villet give ham Halvdelen af deres Værdi. Men du har
hundrede Dukater med dig i den Pose,« sagde Isak og famlede ind under
Gurths Kappe; »den er tung.«

»Jeg har Hoveder til Flitsbuepile i den,« sagde Gurth øjeblikkelig.

»Nu vel,« sagde Jøden gispende og vaklende mellem sin vante Attraa
efter Vinding og et nyt opstaaet Ønske 0111 i nærværende Tilfælde at
vise sig ædelmodig, »om jeg nu vilde sige, at jeg vilde tage
firsindstyve Dukater for den gode Ganger og den kostbare Rustning, og
det vilde ikke give mig en Gyldens Profit, har du da Penge til at
betale mig?«

»Knapt og napt,« sagde Gurth, skønt den forlangte Sum var rimeligere,
end han havde ventet, »og saa vil min Herre være saa godt som helt
blottet for Penge. Ikke desto mindre, hvis det er dit endelige Tilbud,
maa jeg slaa mig tiltaals derved.«

Efterat Gurth havde optalt firsinstyve Dukater paa Bordet, gav Jøden
ham en Kvittering for Hesten og Rustningen.

»Rebekka,« sagde Jøden, »den Karl har taget mig lidt ved Næsen. Men det
er det samme, hans Herre er en god ung Mand — og det fornøjer mig, at
han har vundet Guld og Sølv ved sin raske Ganger og sin kraftige
Lanse.«

Da han vendte sig om for at høre Rebekkas Svar, saa han, at hun
ubemærket havde forladt Værelset, medens han forhandlede med Gurth.

Imidlertid var Gurth gaaet ned ad Trappen, og efter at være kommen ned
i den mørke Forstue famlede han rundt i den for at finde Udgangen, da
en hvidklædt kvindelig Skikkelse, oplyst af en lille Lampe, som hun
holdt i Haanden, vinkede ham ind i et Sideværelse. Gurth betænkte sig
paa at følge dette Vink. Efter et Øjebliks Pavse efterkom han den
hemmelighedsfulde Skikkelses Vink og fulgte efter hende ind i det
Gemak, hun pegede paa, og hvor han til sin glade Overraskelse opdagede,
at hans smukke Vejviserske var den skønne Jødinde, han havde set ved
Turneringen og en kort Tid ogsaa i hendes Faders Værelse.

liim bad ham at give sig nærmere Underretning om den Forretning, han
havde haft med Isak, og han forklarede den nøjagtig.

»Min Fader har kun drevet Spøg med dig, min gode Mand,« sagde Rebekka,
»han staar i saa stor Taknemlighedsgæld til din Herre, at den ikke kan
betales med disse Vaaben og denne Ganger, om saa deres Værdi var tifold
saa stor, som den er. Hvor stor en Sum har du nu imidlertid betalt min
Fader?«

»Firsindstyve Dukater,« sagde Gurth, overrasket over dette Spørgsmaal.

»I denne Pung,« sagde Rebekka, »vil du finde hundrede. Giv din Herre,
hvad der tilkommer ham, og behold selv Resten. Skynd dig — gaa — tøv
ikke for at takke! Og tag dig vel iagt, naar du gaar igennem denne
menneskefyldte By, hvor du lettelig kan miste baade din Pung og dit
Liv. Ruben,« tilføjede hun, idet hun klappede i Hænderne, »lys denne
fremmede ud, og glem ikke at sætte Laas og Slaa for efter ham.«

Ruben, en mørkbrynet og sortskægget Israelit, adlød hendes Befa-1 VAN H
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ling og" gik forud med en Kjerte i Haanden; han lukkede Husets Yderdør
op, førte Gurth over en brolagt Gaard og lukkede ham ud gennem en
Portlaage, som han lukkede efter ham med Slaaer og Kæder, der kunde
have passet for et Fængsel.

»Ved St. Dunstan,« sagde Gurth, medens han ravede hen ad den mørke Vej,
»det er ingen Jødinde, men en Engel fra Himlen! Ti Dukater fra min gæve
unge Herre — tyve fra denne Zions Perle — sandelig, det er en lykkelig
Dag. Saadan en Dag til, Gurth, og du kan løskøbe dig af Livegenskabet
og blive saa fri og frank som den bedste Mand. Saa lægger jeg
Svinehyrdens Horn og Stav fra mig og tager den frie Mands Sværd og
Skjold og følger min unge Herre til Døden uden at dølge enten mit Aasyn
eller mit Navn.«

ELLEVTE KAPITEL.

Gurths natlige Æventyr var endnu ikke til Ende; han fik ogsaa selv
delvis en Fornemmelse deraf, da han efter at være kommen forbi et af de
spredte Huse, der laa i Udkanten af Landsbyen, befandt sig i en Hulvej,
der lob mellem to Bakker, som var bevoksede med Nøddebuske og
Kristtorn, medens hist og her en Dværg-Eg strakte sine Grene ud over
Vejen. Denne var desuden meget hullet og opkørt af de Vogne, paa hvilke
der for ikke længe siden var kørt Genstande af forskellig Art til
Turneringen; og den var mørk, thi Bakkerne og Buskene skyggede for
Maanens Skin.

Fra Landsbyen hortes den fjerne Lyd af lystige Gildeslag, nu og da
blandede med høj Latter, stundom afbrudte af Skrig og stundom af en
fjern Musiks vilde Toner. Alle disse Lyd, der vidnede om den Tummel,
som herskede i Byen, der var overfyldt af stridbare Adelsmænd og deres
udskejende Følge, voldte Gurth nogen Uro. »Jødinden havde Bet,« sagde
han til sig selv. »Ved Himlen og St. Dunstan, jeg vilde ønske, at jeg
var i Behold ved min Vandrings Maal med alle disse Skatte. Iler er saa
mange, jeg vil ikke sige af omstrejfende Gavtyve, men af vandrende
Riddere og vandrende Svende, vandrende Munke og vandrende Sangere,
vandrende Gøglere og vandrende Narre, at en Mand med en eneste Mark i
Lommen vilde være i Fare, endsige da en stakkels Svinehyrde med en hel
Pose fuld af Dukater. Give Gud, jeg var ude af Skyggen fra disse
Pokkers Buske, for at jeg i al Fald kunde se et Glimt af de Tyveknægte,
inden de farer løs paa mig.«

Gurth fremskyndede desaarsag sin Gang for at naa den aabne Fælled, som
Vejen førte ud til, men var ikke saa heldig at naa sit Maal. Lige som
han var kommen til den øverste Ende af Hulvejen, hvor Krattet var
tættest, sprang fire Mand løs paa ham, netop som han havde været
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bange for, to fra hver Side af Vejen, og tog et saa fast Tag i ham, at
Modstand, selv om der straks havde kunnet være Tale derom, nu var
umulig. »Hid med, hvad I bærer paa,« sagde en af dem; »vi er Statens
beskikkede Befriere, der letter hver Mand for hans Byrde.«

»I skulde ikke saa let skille mig af med min,« brummede Gurth, hvis
trevne Ærlighed ikke engang bøjede sig over for den truende Fare for
øjeblikkelig Vold, »om jeg blot var i Stand til at slaa tre Slag til
Værge for den.«

»Det skal vi straks faa at se,« sagde Røveren; derpaa vendte han sig om
til sine Kammerater og sagde: »Tag Fyren med. Jeg ser, at han vil have
baade sit Hoved knust og sin Pung sprættet op, saa at han paa én Gang
kan blive aareladt paa to Steder.«

I Henhold til denne Befaling blev Gurth skubbet afsted, og efter noget
ublidt at være slæbt over Bakken paa venstre Side af Vejen, befandt han
sig i et vildt Krat, der laa mellem den og den aabne Fælled.

Han var nødt til at følge med sine plumpe Førere ind i den tætteste Del
af denne Kratskov, hvor de med ét standsede paa en uregelmæssig aaben
Plads, der for en stor Del var blottet for Træer, og paa hvilken
Maanens Straaler derfor faldt uden at hindres synderlig af Grene og
Blade. Her traf de Røvere, der havde fanget ham, sammen med to andre
Personer, som aabenbart ligeledes hørte til Banden. De havde korte
Sværd ved Siden og Pigstave i Haanden, og Gurth saa nu, at de alle seks
bar Masker, hvilket hævede enhver Tvivl om deres Beskæftigelse, selv om
der kunde have været nogen saadan efter deres tidligere Færd.

»Hvad Penge har du, Karl?« sagde en af Røverne.

»Tredive Dukater ejer jeg selv,« svarede Gurth tvært.

»Forbrudte — forbrudte!« raabte Røverne; »en Angelsachser har tredive
Dukater og kommer ædru hjem fra en Landsby! Saa er alt, hvad han har
hos sig. uundgaaelig og ubestridelig forbrudt.«

Jeg har sparet dem sammen forat købe mig Frihed,« svarede Gurth.

»Du er et Fæ,« svarede en af Røverne; »tre Potter Dobbeltøl vilde have
gjort dig lige saa fri som din Herre, ja friere endnu, i Fald han er en
Angelsachser ligesom du.«1 VAN H OE
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»Det er en bedrøvelig Sandhed,« svarede Gurth; »men ifald jeg for disse
samme tredive Dukater kan kobe mig fri for eder, saa løs mine Hænder,
da skal jeg betale eder dem.«

»Stop lidt,« sagde en, der syntes at øve nogen Myndighed over de andre;
»den Pose, som du bærer med dig, indeholder, efter hvad jeg kan føie
gennem din Kappe, liere Penge, end du har sagt os.«

»Det er den gode Ridders, min Herres,« svarede Gurth, »og jeg vilde
visselig ikke have mælet et Ord om dem, i Fald I havde været tilfredse
med at gore, hvad I vil, med hvad der tilhører mig.«

»Du er en brav Karl,« svarede Røveren; »dine tredive Dukater kan maaske
endnu slippe, i Fald du er oprigtig imod os. Men kom foreløbig hid med,
hvad der er dig betroet. Med disse Ord tog han fra Gurths Bryst den
store Læderpose, hvori den Pung, Rebekka havde givet ham, samt Resten
af Dukaterne var gemt, og fortsatte da sit Forhør: »Hvem er din Herre?«

»Den arveløse Ridder,« sagde Gurth.

»Hvis gode Lanse vandt Prisen ved Turneringen i Dag?« sagde Roveren.
»Hvad er hans Navn og Slægt?«

»Det er hans Vilje,« svarede Gurth, »at de skal være skjulte, og af mig
vil I visselig intet erfare om dem.«

»Hvad er dit eget Navn og din egen Slægt?«

»Om jeg sagde det,« svarede Gurth, »kunde det maaske lede til Opdagelse
af min Herres.«

»Du er en trodsig Karl,« sagde Røveren, »men det kan vi tale om siden.
Hvordan kommer din Herre til dette Guld? Er det hans Arv, eller paa
hvad Maade har han faaet det?«

»Ved sin gode Lanse har han vundet det,« svarede Gurth. »I disse Punge
tindes Løsepengene for lire gode Iieste og fire gode Rustninger.«

»Hvor meget er der?« spurgte Røveren.

»To hundrede Dukater.«

»Kun to hundrede Dukater!« sagde Røveren; »din Herre har været
lemfældig imod de overvundne og ladet dem slippe med billige Løsepenge.
Nævn os dem, som har betalt dette Guld.«

Gurth giorde det.

»Tempelherren Brian de Bois-Guilberts Rustning og Ganger, hvad
Løsepenge blev de sat til? — Du ser, du kan ikke føre mig bag Lyset.«

»Min Herre,« svarede Gurth, »vil ikke tage noget fra Tempelherren
undtagen hans Hjerteblod. De har udfordret hinanden paa Liv og Død og
kan ikke staa i venligt Samkvem med hinanden.«

»Ja saa!« udbrød Røveren og gjorde en Pavse, efter at han havde udtalt
disse Ord. »Og hvad bestilte du nu i Ashby med saa mange Penge i dit
Værge?«

»Jeg gik derhen,« svarede Gurth, »for at betale Jøden Isak fra York for
en Rustning, som han havde leveret min Herre til denne Turnering.«

»Og hvor meget betalte du Isak? — Mig tykkes efter Vægten at dømme, at
der endnu er to bundrede Dukater i denne Pung.«
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Jeg betalte Isak firsinstyve Dukater,« sagde Angelsachseren, og han gav
mig hundrede i Stedet.«

»Hvad siger du!« udbrød alle Røverne paa én Gang; »tor du drive Gæk med
os, siden du fortæller os slige urimelige Løgne.«

»Hvad jeg siger eder,« sagde Gurth, »er saa sandt som, at Maanen staar
paa Himlen. I vil finde denne Sum i en Silkepung i Læderposen, adskilt
fra Resten af Guldet.«

»Husk vel paa, Mand,« sagde Høvdingen, »du taler om en Jøde, om en
Israelit, der lige saa lidt er i Stand til at give Guld tilbage, som
det tørre Sand i hans Ørken formaar at give det Bæger Vand tilbage, som
Pilgrimmen spilder paa det.«

»Det forholder sig imidlertid, som jeg siger,« sagde Gurth.

»Tænd straks Lys,« sagde Høvidsmanden, »jeg vil se den omtalte Pung
efter; og hvis det forholder sig, som denne Karl siger, er Jødens
Gavmildhed næsten lige saa vidunderlig som den Kilde, der lædskede hans
Stammefædre i Ørkenen.«

Der blev skaffet et Lys til Veje, og Røveren gav sig til at undersøge
Pungen. De andre flokkedes om ham, og selv to, der havde holdt paa
Gurth, løsnede deres Tag, medens de strakte deres Halse frem for at se
Udfaldet af Undersøgelsen. Af denne Uagtsomhed benyttede Gurth sig, og
med en pludselig Anspændelse af sine Kræfter rev han sig løs fra dem og
kunde være undsluppen, om han havde kunnet beslutte sig til at lade sin
Herres Ejendom i Stikken. Men sligt laa ikke i hans Hensigter. Han
vristede en Pigstav fra en af Røverne, slog Høvidsmanden, der ikke
anede hans Hensigt, til Jorden og var lige ved igen at bemægtige sig
Pungen og Pengene. Røverne var ham imidlertid for raske og greb igen
fat baade i Pungen og i den trofaste Gurth.

»Din Slyngel!« sagde Høvidsmanden og rejste sig, »du har slaaet Hovedet
i Stykker paa mig, og hos andre Folk af vor Sort vilde det gaa dig ilde
for din Frækhed. Men du skal straks faa din Skæbne at vide. Lad os
først tale om din Herre; Ridderens Sager maa efter rette
Ridderskabs-Lov gaa forud for Svendens. Staa du nu imidlertid stille —
rorer du dig igen, skal du faa saadan en Bekomst, at du skal blive
stille for Livstid. Kammerater!« sagde han da til sin Bande, »denne
Pung er udsyet med hebraiske Bogstaver, og jeg tror, at Svendens Tale
er sand. Den vandrende Ridder, hans Herre, maa nødvendigvis slippe
toldfri forbi os. Ilan ligner os for meget til, at vi skal plyndre ham,
efterdi Hunde ikke bør gøre Hunde Fortræd, naar der er Ulve og Ræve i
Overflødighed.«

»Ligner os?« sagde en af Banden; »jeg gad nok høre, hvordan det kan
forklares.«

»Ih, din Nar,« svarede Høvidsmanden, »er han ikke fattig og arvelos,
lige som vi er? Tjener han ikke sit Udkomme med Sværdodden lige som vi?
Har han ikke slaaet Front-de-Boeuf og Malvoisin, lige som vi vilde slaa
dem, hvis vi kunde? Er han ikke Dødsfjende af Brian de Bois-Guilbert,
hvem vi har saa megen Aarsag til at frygte? Og om ogsaa alt1 VAN H OE

83

dette var anderledes, vilde du saa have, at vi skulde vise mindre
Billighed end en vantro, en hebraisk Jøde?«

Nej, det vilde være en Skam,« brummede den anden; »skønt, da jeg tjente
i den gæve gamle Gandelyns Bande, havde vi ingen saadanne
Samvittighedsskrupler. Og denne uforskammede Bonde — han skal vel ogsaa
have Lov til at slippe uskadt herfra?«

»Ikke hvis du kan skade ham,« svarede Høvidsmanden. »Halløj, du der,«
vedblev han, idet han vendte sig om til Gurth, »kan du bruge Staven,
siden du saa villig griber til den?«

»Jeg tænker,« sagde Gurth, »at du selv bedst kan svare paa det
Spørgsmaal.«

Ja, paa min Tro, du gav mig et ordentligt Slag,« svarede Høvidsmanden;
»gør det samme ved denne Fyr, og du skal slippe skudfri; men gør du det
ikke — saa tænker jeg minsandten, at jeg, siden du er saadan en gæv
Karl, kommer til selv at betale Løsepengene. Tag din Stav, Møller,«
tilføjede han, »og tag dit Hoved ivare; og I andre, slip Karlen og giv
ham en Stav — der er Lys nok til at slaa et Slag ved.«

Da de to Kæmper var bleven ens bevæbnede med svære Stave, traadte de
frem midt paa den aabne Plads for at drage den størst mulige Nytte af
Maaneskinnet, medens Røverne lo og raabte til deres Kammerat: »Tag dit
Toldekar iagt, Møller!« Mølleren for sit Vedkommende tog" sin Stav paa
Midten og svingede den om Hovedet paa den Maade, som Franskmændene
kalder »Møllesving«, hvorpaa han brovtende udbrod: »Kom an,
Bondelømmel, 0111 du tør, saa skal du faa en Møller-næve at føie.«

»I Fald du er en Møller,« svarede Gurth uforfærdet og lod sit Vaaben
spille om Hovedet med samme Færdighed, »saa er du en dobbelt Tyveknægt,
og jeg byder dig som ærlig Mand Spidsen.«

Med disse Ord angreb de to Stokkekæmpere hinanden, og i nogle Minutter
lagde de stor Lighed i Kræfter, Mod og Færdighed for Dagen, idet hver
især af dem afparerede eller gengældte sin Modstanders Slag med lynsnar
Behændighed. Mølleren trængte rasende frem, gav vekselvis Slag med
begge Ender af sit Vaaben og stræbte at komme ind paa en Afstand af
Stavens halve Længde, medens Gurth værgede sig imod Angrebet, holdt
sine Hænder en halvanden Alen fra hinanden og dækkede sig ved med stor
Behændighed at skifte sit Vaaben fra Haand til Haand, saaledes at han
beskyttede sit Hoved og sin Krop. Saaledes holdt han sig til Forsvaret
og lod Øje, Fod og Haand holde Takt med hinanden, indtil han mærkede,
at hans Modstander tabte Vejret; da rettede han med sin venstre Haand
et Slag imod hans Ansigt, og da Mølleren stræbte at afparere Slaget,
greb han i Hast med sin højre Haand ned efter den venstre, svingede
Stokken med fuld Kraft og gav sin Modstander et saadant Slag paa den
venstre Side af Hovedet, at han øjeblikkelig, saa lang han var, tumlede
om paa Græsset.

Det er godt gjort, og som det sømmer sig en gæv Bonde!« raabte Røverne;
»ærlig Kamp og gamle England leve! Angelsachseren har reddet baade sin
Pung og sit Skind, og Mølleren har fundet sin Ligemand.«84

WALTER SCOTT

»Du kan gaa din Vej, min Ven,« sagde Høvidsmanden til Gurth som
Bekræftelse paa den af hans Folk udtalte Kendelse, »og jeg skal lade to
af mine Kammerater føre dig ad den bedste Vej til din Herres Telt og
beskytte dig imod Nattevandrere, der mulig kunde have en mindre øm
Samvittighed end vi; thi i en Nat som denne er der mange af dem ude at
spasere. Tag dig imidlertid i Agt,« tilføjede han alvorlig; »husk paa,
du har vægret dig ved at sige dit Navn — spørg ikke efter vort, og
forsøg ikke at opdage, hvem eller hvad vi er; thi gør du et saadant
Forsøg, vil der times dig en værre Skæbne end den, du nu har haft.«

Gurth takkede Høvidsmanden for hans Venlighed og lovede at efterkomme
hans Paalæg. To af Boverne tog deres Pigstave, bad Gurth følge tæt i
Hælene paa dem og gik med ham ad en Sti, der førte gennem Krattet og
over det ujævne Terræn, som stødte op til det. Lige ved Udkanten af
Krattet tiltalte to Mænd hans Ledsagere, og efter at have faaet et
hviskende Svar trak de sig tilbage i Skoven og lod dem gaa forbi uden
at forulæmpe dem. Denne Omstændighed viste Gurth, baade at Banden var
talrig, og at den holdt formelig Vagt omkring sit Mødested.

Da de kom ud paa den aabne Hede, hvor det kunde være faldet Gurth lidt
vanskeligt at finde Vej, førte Boverne ham lige hen til Toppen af en
lille Bakke, hvorfra han under sig i Maanelyset kunde se Palis-saderne
om Kamppladsen, de skinnende Telte, der var opslaaede ved hver Ende af
den, samt de Vimpler, der prydede dem og flagrede i Maanens Straaler,
ligesom han ogsaa derfra kunde høre den sagte Nynnen af den Sang,
hvormed Vagterne forslog Nattevagten.

Her standsede Røverne.

»Vi følger ikke længere med dig,« sagde de; »det vilde ikke være
raadeligt, om vi gjorde det. Husk paa den Advarsel, du har modtaget;
hold hemmeligt, hvad der i denne Nat er vederfaret dig, og du skal ikke
faa Grund til at fortryde det.«

»Godnat, I gode Herrer,« sagde Gurth; »jeg skal mindes eders Bud, og
jeg haaber ikke, I vil tage mig det fornærmeligt op, naar jeg ønsker
eder en sikrere og hæderligere Haandtering.«

Saaledes skiltes de, og Røverne vendte tilbage i den Retning, hvorfra
de var komne, medens Gurth fortsatte Vejen til sin Herres Telt. Trods
det Paalæg, han havde faaet, meddelte han ham hele Aftenens Æventyr.
Den arveløse Ridder var yderst forbavset, ikke mindre over Rebekkas Høj
modighed, som han imidlertid besluttede ikke at benytte sig af, end
over den samme Egenskab hos Røverne, for hvis Haandværk den ellers
syntes at være ganske fremmed. Hans Betragtninger over disse
ejendommelige Forhold afbrødes imidlertid snart derved, at han indsaa
Nødvendigheden af at søge Hvile, hvilket baade den forløbne Dags
Anstrengelser og Ønskeligheden af at samle Kræfter til næste Dags Dyst
gjorde uundgaaelig fornødent.

Bidderen lagde sig derfor til Hvile paa en blød Løjbænk, hvormed Teltet
var forsynet, medens den tro Gurth strakte sine haardføre Lemmer paa et
Bjørneskind, der dannede et Slags Tæppe i Teltet, og lagde sig tvers
for Indgangen til dette, saa at ingen kunde komme derind uden at vække
ham.
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Morgenen oprandt i skyfri Glans, og inden Solen var kommen synderlig op
over Synskresen, saas de ørkesløseste eller de ivrigste af Tilskuerne
paa Fælleden, vandrende hen imod Kamppladsen som et fælles Centrum for
at sikre sig en gunstig Plads til derfra at tage den forventede
Fortsættelse af Ridderlegene i Øjesyn.

Marchallerne og deres Følgesvende viste sig derefter paa Pladsen sammen
med Herolderne i det Øjemed at modtage Navnene paa de Riddere, der
agtede at deltage i Turneringen, samt Opgivelsen af det Parti, til
hvilket hver især agtede at slutte sig. Det var en nødvendig
Forholdsregel for at sikre Lighed i Styrke hos de to Afdelinger, der
skulde staa imod hinanden.

Efter vedtagen Skik og Brug skulde den arveløse Ridder betragtes som
Anfører for den ene Afdeling, medens Brian de Bois-Guilbert, der var
bleven skønnet at være den, som havde gjort det næstbedst den
foregaaende Dag, udnævntes til første Bidder i den anden Afdeling. De,
der havde været sammen med ham til Udfordringen, hørte naturligvis til
hans Parti, ene med Undtagelse af Ralph de Vipont, hvem hans Fald havde
gjort uskikket til saa snart at tage sin Rustning paa. Der var ingen
Mangel paa udmærkede og ædle Ansøgere, som ønskede at udfylde Rækkerne
paa begge Sider.

Ved nærværende Lejlighed var omtrent halvhundrede Riddere indskrevne
paa hver Side til Deltagelse i Kampen, da Marchallerne erklærede, at
der ikke kunde tilstedes flere Adgang, til Skuffelse for adskillige,
der var komne for silde med deres Krav paa ^t komme med.

Omtrent Klokken ti var hele Sletten opfyldt med Herrer og Damer til
Hest og Fodgængere, der ilede hen til Turneringen; og kort efter
forkyndte en lydelig Trompetfanfare Ankomsten af Prins Johan og hans
Følge, ledsagede af mange af de Riddere, der agtede at tage Del i
Turneringen, saa vel som af andre, der ikke havde nogen saadan Hensigt.

Omtrent ved samme Tid ankom Cedric den Angelsachser med Lady Rowena,
der imidlertid ikke ledsagedes af Athelstane. Denne angelsach-siske
Herremand havde iført sin høje og kraftige Person en Rustning96 WALTER
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for at tage Plads med blandt de kæmpende og havde til betydelig
Overraskelse for Cedrie valgt at lade sig optage i Tempelherrens Parti.
Angel-sachseren liavde gjort sin Ven alvorlige Forestillinger i
Anledning af det ubetænksomme Partivalg, han havde truffet; men han
havde kun faaet et Svar af den Art, der i Reglen gives af dem, som er
mere halsstarrige til at følge deres eget Hoved end stærke til at
retfærdiggøre det.

Sin bedste, om ikke eneste Grund til at slutte sig til Brian de
Bois-Guilberts Parti var Athelstane klog nok til at beholde for sig
selv. Skont hans medfødte Ladhed forhindrede ham i at gøre sig nogen
Umage for at vinde Lady Rowenas Gunst, var han dog paa ingen Maade
ufølsom for hendes Yndigheder og betragtede sin Forbindelse med hende
som en Sag", der allerede var ubestridelig afgjort ved Cedrics og
hendes øvrige Venners Samtykke. Det havde derfor været med undertrykt
Harme, at den stolte, om end lade Herre til Coningsburgh havde set
Sejrherren fra den foregaaende Dag kaare Rowena som Genstanden for den
Hæder, det blev hans Forret at tilkende. For at straffe ham for en
Hædersbevisning, der syntes at gøre Indgreb i hans egen Ret som Bejler,
havde Athelstane, der stolede paa sin Styrke, og hvem i al Fald de, der
smigrede ham, tillagde stor Vaabenfærdighed, besluttet ikke blot at
berøve den arveløse Ridder sin mægtige Bistand, men ogsaa, hvis der
gaves en Lejlighed, at lade ham føie Vægten af sin Stridsøkse.

Saa snart Prins Johan bemærkede, at Dagens kaarne Dronning var ankommen
paa Pladsen, paatog han sig den høviske Mine, der klædte ham saa godt,
naar det behagede ham at anlægge den, og red hende i Møde. Han tog sin
Baret af, steg af Hesten og hjalp Lady Rowena af Sadlen, medens hans
Ledsagere samtidig blottede deres Hoveder, og en af de fornemste steg
af Hesten for at holde hendes Ganger.

»Det er saaledes,« sagde Prins Johan, »at vi giver et pligtskyldigt
Eksempel paa Ærbødighed imod Kærlighedens og Skønhedens Dronning og
selv føre hende hen til den Trone, som hun i Dag skal beklæde. Mine
Damer,« sagde han, »følger eders Dronning, saa sandt I ønsker en Gang
at opnaa en lignende Hæder.«

Med disse Ord førte Prins Johan Rowena til Hæderspladsen lige over for
lians egen Plads, medens de skønneste og fornemste af de
tilstedeværende Damer stimlede efter hende for at faa Pladser saa nær
som muligt ved deres midlertidige Suveræn.

Aldrig saa snart havde Rowena taget Sæde, saa hilsede Musikens Toner,
der halvt overdøvedes af Mængdens Raab, hende i hendes nye Værdighed.
Imidlertid skinnede Solen varmt og klart paa de blanke Vaaben, der
førtes af begge Partiers Riddere, som opfyldte de to modsatte Ender af
Kamppladsen og holdt ivrige Raadslagninger indbyrdes om, hvorledes de
bedst skulde opstille deres Slagorden og føre Kampen.

Herolderne paabød derpaa Tavshed, medens Lovene for Turneringen
oplæstes. Disse var til en vis Grad beregnede paa at formindske Kampens
Farer, en Forsigtighed, der var saa meget nødvendigere, som Kampen
skulde føres med skarpe Sværd og spidse Lanser.

Det var derfor forbudt de kæmpende at stode med Sværdet, deI VANHOK
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maatte kun slaa. En Ridder, forkyndtes det, kunde benytte en Kølle
eller Stridsøkse efter Behag, men Dolken var et forbudt Vaaben. En
Ridder, der var kastet af Hesten, kunde forny Kampen til Fods med
enhver anden af det modsatte Parti, der befandt sig i samme Stilling;
men det var i dette Tilfælde forbudt Riddere til Hest at angribe ham.
Naar nogen Ridder kunde trænge sin Modstander hen til Enden af
Kamppladsen, saa at han rørte ved Palissaderne med sin Person eller
sine Vaaben, var en saadan Modstander forpligtet til at erkende sig for
overvunden, og hans Rustning og Hest stod til hans Overvinders
Raadighed. En saaledes besejret Ridder maatte ikke have Lov til at tage
yderligere Del i Kampen. Hvis nogen Deltager i Kampen blev kastet til
Jorden og ikke kunde komme paa Fode igen, kunde hans Væbner eller Page
træde ind paa Kamppladsen og slæbe sin Herre ud af Trængselen; men i
saa Fald erklæredes Ridderen for overvunden, og hans Vaaben og Hest var
forbrudte. Kampen skulde høre op, saa snart Prins Johan kastede sin
Kommandostav til Jorden, en Forholdsregel, der ogsaa i Reglen toges for
at forhindre unødvendig Blodsudgydelse ved at trække en saa fortvivlet
Idræt for længe ud. Enhver Ridder, der brød Reglerne for Turneringen
eller paa anden Maade krænkede et hæderligt Ridderskabs Vedtægter,
skulde miste sine Vaaben og med omvendt Skjold stilles op paaskrævs
over Palissaderne til Spot for Mængden som en Straf for sin uridderlige
Adfærd.

Da denne Forkyndelse havde fundet Sted, trak Herolderne sig tilbage til
deres Poster. Ridderne red i et langt Optog ind fra begge Ender af
Kamppladsen og opstillede sig i en dobbelt Række lige over for
hinanden. Anføreren for hvert Parti var i Midten af den forreste Række,
en Plads, de først indtog, efter at de hver især omhyggelig havde
ordnet Rækkerne i deres Parti og stillet hver Mand paa hans Plads.

Det var et smukt og tillige ængstelig spændende Skue at se saa mange
tapre Riddere, ridende paa fyrige Heste og rigt rustede, holde sig rede
til en saa frygtelig Kamp, siddende paa deres Kampsadler som
Jernstøtter og ventende paa Signalet til Dysten med samme Iver som
deres ædle Gangere, der lagde stor Utaalmodighed for Dagen ved at
vrinske og skrabe i Jorden.

Endnu holdt Ridderne de lange Lanser i Vejret; deres blanke Spidser
funklede i Solen, og de Vimpler, hvormed de var smykkede, flagrede over
Fjerbuskene og Hjælmene. Saaledes blev de holdende, medens
Kampmarehallerne med den største Nøjagtighed mønstrede deres Rækker for
at paase, at intet af Partierne havde liere eller færre end det
bestemte Antal. Tallet befandtes at være netop, hvad det skulde være.
Marchallerne trak sig da tilbage fra Kamppladsen, og med Stentorrøst
udraabte William de Wyvil Signalordene: Laissez aller! Lad gaa!
Trompeterne skraldede, da han sagde disse Orel — Riddernes Lanser blev
straks sænkede og lagte i Hvil — Sporerne sattes i Hestenes Sider, og
de to forreste Rækker af hvert Parti fo'r løs paa hinanden i fuld Galop
og mødtes midt paa Kamppladsen med et Drøn, der hørtes i en
Fjerdingvejs Afstand. Den bageste Række af hvert Parti rykkede lang-88

WALTER SCOTT

sommere frem for at staa de slagne bi eller forfølge det Held, som
deres Partis Sejrherrer havde haft.

Følgerne af Sammenstødet kunde ikke straks overskues, thi den Støvsky,
som ophvirvledes derved, at saa mange Gangere trampede paa Jorden,
formørkede Luften, og det varede et Minut, inden de spændte Tilskuere
kunde se Dystens Udfald. Da man kunde overse Kampen, var Halvdelen af
Ridderne fra hvert Parti kastet af Sadlen, nogle ved den Færdighed,
hvormed deres Modstandere havde ført deres Lanser, andre ved
Modstandernes overlegne Fart og Kra fl, som havde kastet baade Hest og
Rytter omkuld — nogle laa udstrakte paa Jorden, som 0111 de aldrig mere
skulde rejse sig, andre var allerede komne paa Fode og var i fuld
Nærkamp med dem af deres Modstandere, der befandt sig i samme Stilling
-— og liere paa begge Sider, der havde faaet Saar, som havde gjort dem
ukampdygtige, var i Færd med at standse Blodet med sine Skærf og
stræbte at komme ud af Kamptummelen. De beredne Riddere, hvis Lanser
næsten allesammen var splintrede i det rasende Sammenstød, var nu i
fuld Kamp med Sværdene, idet de opløftede Kampraab og skiftede Hug, som
0111 Liv og Død afhang af Kampens Udfald.

Tummelen forøgedes nu derved, at den anden Række paa begge Sider, der
fungerede som Reserve, sprængte frem for at komme deres Kammerater til
Undsætning. Brian de Bois-Guiiberts Parti raabte: »Ha! Bcau-séant!
Bcaii-séant!*) — For Templet! For Templet!« — Det modsatte Parti raabte
til Svar: »Desdichado! Dcsdichado.'« — hvilket Felt-raab de havde taget
af Molloet paa deres Anførers Skjold.

Medens de kæmpende saaledes mødtes med den største Forbitrelse og med
vekslende Held, bølgede Kampens Strøm snart hen imod den S3'dlige,
snart hen imod den nordlige Ende af Kamppladsen, all eftersom det ene
eller det andet Parti havde Overhaand. Imidlertid blandede de kæmpendes
Slag og Raab sig paa en frygtelig Maade med Trompeternes Klang og
overdøvede den Stønnen, som lød fra de faldne, der laa værgeløse og
væltede sig under Hestenes Fødder. De kæmpendes prægtige Rustninger var
nu besudlede med Støv og Blod og bøjede sig under hvert Hug med Sværdet
og Stridsøksen. De lyse Fjerbuske, der var huggede bort fra
Hjælmkammene, flagrede rundt i Luften som Sne-llokke. Alt skønt og
tiltalende ved det krigeriske Optog var forsvundet, og hvad der nu
saas, var kun skikket lil at vække Rædsel eller Medlidenhed.

Men saa stor er Vanens Magt, at ikke blot de simple Tilskuere, der
ganske naturlig føler sig tiltrukne ved Synet af det rædselsfulde, men
endog de fornemme Damer, der fyldte Gallerierne, saa' paa Kampen med en
ganske vist gysende Interesse, men dog uden noget Ønske om at vende
deres Øjne bort fra et saa forfærdeligt Skue. Hist og her kunde vel en
skøn Kind blegne, eller man kunde høre et svagt Skrig, naar en

*) Beau-séant var Navnet paa Tempelherrernes Banner, der var halvt
sort, halvt hvidt, efter sigende for at betegne, at de var ærlige og
trofaste imod de kristne, men barske og skrækkelige imod de
vantro.IVANHOE
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Elsket, en Broder eller en Mand kastedes af Hesten. Men i Almindelighed
opmuntrede Damerne rundt om de kæmpende, ikke blot ved at klappe i
Hænderne og vifte med deres Slor og Lommetørklæder, men ogsaa ved at
raabe: »Kække Lanse! Gode Sværd!«, naar noget heldigt Stød eller Hug
foregik for deres Øjne.

Da det smukke Kon viste en saadan Deltagelse for denne blodige Leg, kan
man lettere forstaa Mændenes Interesse derfor. Den lagde sig for Dagen
ved høje Raab ved enhver Lykkens Omskiftelse, medens alles Øjne var
saaledes fæstede paa Kamppladsen, at det saa' ud, som om Tilskuerne
selv havde givet eller faaet de Slag, der i saa rigt Maal uddeltes der.
Og i hver Pavse hørte man Heroldernes Stemme, der raabte: »Kæmper
videre, tapre Riddere! Manden dør, men Æren lever! kæmper videre — Død
er bedre end Nederlag! kæmper videre, tapre Riddere, thi skønne Øjne
skue eders Daad!«

Under Kampens vekslende Lykke bestræbte alle sig for at opdage
Anførerne for hvert Parti, der, tumlende sig, hvor Kampen var
haar-dest, opmuntrede deres Mænd baade ved Tale og ved Eksempel. Begge
udførte glimrende Tapperhedsbedrifter, og hverken Bois-Guilbert eller
den arveløse Ridder fandt i de Rækker, som kæmpede imod dem, nogen
Stridsmand, der kunde kaldes deres uomtvistelige Ligemand. De bestræbte
sig gentagne Gange for at komme til en Enekamp, ansporede af gensidigt
Nag og vel vidende, at den ene Anførers Fald kunde betragtes som
afgørende for Sejren. Saa stor var imidlertid Trængselen og
Forvirringen, at deres Bestræbelser for at komme til at kæmpe med
hinanden i den første Del af Kampen var frugtesløse.

Men da Mylret mindskedes derved, at mange paa begge Sider havde
erklæret sig for overvundne eller var trængte hen til Enden af
Kamppladsen eller paa anden Maade var satte ud af Stand til at
fortsætte Kampen, mødtes Tempelherren og den arveløse Ridder endelig
til Enekamp med al den Forbitrelse, som dødeligt Fjendskab i Forening
med skinsyg Ærgerrighed kunde fremkalde. Saa stor var begges Færdighed
i at afparere og hugge, at Tilskuerne brød ud i et enstemmigt,
uvilkaarligt Raab, der tolkede deres Glæde og Beundring.

Men i dette Øjeblik stod det daarligt til med den arveløse Ridders
Parti; Front-de-Boeufs vældige Arm paa den ene Fløj og Athelstanes
vægtige Styrke paa den anden slog ned og spredte dem, der kom
umiddelbart i Lag med dem. Da disse tvende Riddere følte sig befriede
folderes umiddelbare Modstandere, syntes det i samme Øjeblik at være
faldet dem begge to ind, at de vilde skaffe deres Parti den mest
afgørende Fordel ved at hjælpe Tempelherren i hans Kamp med sin
Medbejler. De vendte derfor samtidig deres Heste om, og Normannen
sporede sin fra den ene Side, Angelsacliseren sin fra den anden Side
ind paa den arveløse Ridder. Det var aldeles umuligt, at Genstanden for
dette ulige og uventede Angreb kunde have modstaaet det, i Fald han
ikke var bleven advaret ved et almindeligt Raab fra Tilskuerne, der
ikke kunde undlade at føie Interesse for en Mand, som var udsat for en
saa ulige Kamp.

Jvanhoe
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»Tag dig iagt! tag dig iagt, Ridder Arveløs!« raabtes der saa højt fra
alle Sider, at Ridderen blev opmærksom paa Faren, og idet han førte et
kraftigt Hug imod Tempelherren, rykkede han i samme Øjeblik sin Ganger
tilbage for at undvige Athelstanes og Front-de-Bouefs Indhug. Da det
Maal, imod hvilket disse Ridder0 stilede, saaledes var blevet
forrykket, sprængte de fra modsatte Sider ind imellem Genstanden for
deres Argreb og Tempelherren og løb næsten imod hinanden med deres
Heste, inden de kunde standse deres Løb. Imidlertid holdt de snart
deres Heste an, vendte dem, og saa forfulgte alle tre deres fælles
Formaal, at kaste den arveløse Ridder til Jorden.

Intet kunde have frelst ham undtagen den mærkværdige Kraft og Raskhed
hos den ædle Hest, som han havde vundet i Kampen den foregaaende Dag.

Denne Omstændighed var saa meget værdifuldere for ham, som
Bois-Guilberts Hest var saaret, og baade Front-de-Boeufs og Athelstanes
Heste var trætte af at bære deres kæmpemæssige, i fuld Rustning klædte
Herrer og af Dagens hidtilværende Anstrengelser. Den arveløse Ridders
ypperlige Færdighed i Ridekunsten og det ædle Dyrs Raskhed, som han red
paa, satte ham i Stand til i nogle Minutter at holde sine tre
Modstandere fra Livet, idet han kastede sig rundt saa behændigt som en
Falk i Flugten, holdt sine Fjender saa langt fra hinanden, som han
formaaede, og uddelte lynsnare Hug med Sværdet uden selv at modtage de
Hug, der til Gengæld rettedes imod ham.

Men skønt Kamppladsen genlød af Bifaldsraab over hans Behændighed, var
det aabenbart, at han tilsidst maatte blive overmandet, og de
Adelsmænd, der omgav Prins Johan, bad ham enstemmig om at kaste sin
Kommandostav ned og frelse saa tapper en Ridder for den Skam at blive
overvunden i saa ulige en Kamp.

»Nej, ved Himlen, 0111 jeg vil!« svarede Prins Johan: denne
Grønskolling, der dølger sit Navn og forsmaar den Gæstfrihed, vi har
tilbudt ham, har allerede vundet én Pris og maa nu finde sig i at lade
andre komme til.« Medens han talte saaledes, forandrede en uventet
Tildragelse Dagens Lykke.

I den arveløse Ridders Rækker var der en Stridsmand i sort Rustning,
ridende paa en sort Hest, stor og høj og efter Udseendet at domme stærk
og kraftig ligesom den Ridder, af hvem den blev reden. Denne Ridder,
der ikke paa sit Skjold havde nogen Slags Devise, havde hidtil kun vist
meget ringe Interesse for Kampens Udfald, havde med tilsyneladende
Lethed slaaet dem tilbage, der angreb ham, men havde hverken forfulgt
sine Fordele eller angrebet nogen. Kort sagt, han havde hidtil snarere
spillet en Tilskuers end en Deltagers Rolle i Turneringen — en
Omstændighed, der blandt Tilskuerne skaffede ham Navnet Le Nuir
Fainéant, eller »Den sorte Drivert.«

Med ét syntes denne Ridder at vaagne af sin Sløvhed, da han opdagede,
at hans Partis Anfører var saa haardt trængt; thi idet han satte
Sporerne i Siderne paa sin Hest, der var ved ganske friske Kræfter,
ilede han ham lynsnart til Hjælp og raabte med en Røst som et
Trom-IVANHOE
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petstod: »Desdichado ! Jeg kommer!« Det var paa høje Tid, thi medens
den arveløse Ridder trængte ind paa Tempelherren, var Front-de-Boeuf
kommen lige ind paa Livet af ham med sit oploftede Sværd; men inden han
kunde lade Sværdet falde, førte den sorte Ridder et Hug imod hans
Hoved; det gled af fra den blanke Hjelm og faldt med næsten
uformindsket Voldsomhed paa Hestens Panser, og Front-de-Boeuf tumlede
tilligemed Dyret, begge lige bedøvede af det voldsomme Slag, om paa
Jorden. Le Noir Fainéant vendte da sin Hest om imod Athelstane af
Coningsburgh, og da hans eget Sværd var blevet brækket i Kampen med
Front-de-Boeuf, vristede han ud af den svære Angelsachsers Haand den
Stridsøkse, denne svingede, og som en Mand, der var fortrolig med
Brugen af dette Vaaben, gav han ham et saadant Slag oven i Hjelmen, at
ogsaa Athelstane tumlede bevidstløs til Jorden. Da Ridderen havde
udfort denne dobbelte Bedrift, for hvilken der tiljubledes ham et saa
meget stærkere Bifald, fordi man slet ikke havde ventet den af ham,
syntes hans Ladhed at vende tilbage, og han red igen rolig hen til den
nordre Ende af Kamppladsen, medens han overlod det til sin Anfører at
gore det af med Brian de Bois-Guilbert, saa godt han kunde. Det var nu
ikke længere saa vanskelig en Sag som tidligere. Tempelherrens Hest
havde blødt meget og kunde ikke modstaa Stødet af den arveløse Ridders
raske Angreb. Brian de Bois-Guilbert tumlede til Jorden og kunde ikke
faa sin Fod ud af Stigbøjlen. Hans Modstander sprang af Hesten,
svingede sit dødbringende Sværd over sin Modstanders Hoved og bød ham
overgive sig; men Prins Johan, der var mere rørt over Tempelherrens
farlige Stilling, end han havde været over hans Medbejlers, sparede ham
for den Ydmygelse at erklære sig overvunden, ved at kaste sin
Kommandostav til Jorden og saaledes gøre Ende paa Kampen.

Væbnerne, der havde fundet det baade farligt og vanskeligt at staa sine
Herrer bi under Kampen, ilede nu ind paa Kamppladsen for at yde de
saarede skyldig Hjælp, og disse førtes med den største Omhu og
Varsomhed til Teltene i Nærheden eller til de Kvarterer, som var satte
i Stand til dem i den nærliggende Landsby.

Saaledes endte det mindeværdige Dystløb ved Ashby-de-la-Zouche, en af
hin Periodes med størst Tapperhed udkæmpede Turneringer.

Det var nu Prins Johan Pligt at nævne den Ridder, der havde kæmpet
bedst, og han bestemte, at Dagens Hæder tilkom den Ridder, som Folkets
Røst havde givet Navnet Le Noir Fainéant. Imod denne Kendelse
fremhævedes det over for Prinsen, at Sejren i Virkeligheden var bleven
vunden af den arveløse Ridder, der i Dagens Løb med egen Haand havde
besejret seks Stridsmænd og tilsidst havde løftet Modpartiets Anfører
af Sadlen og kastet ham til Jorden. Men Prins Johan holdt fast ved sin
Mening, for hvilken han anførte, at den arveløse Ridder og hans Parti
vilde have tabt i Kampen, naar ikke Ridderen i den sorte Rustning havde
ydet sin kraftige Bistand, og han vedblev derfor at tilkende ham
Prisen.

Til alle tilstedeværendes Overraskelse var imidlertid den Bidder, hvem
Fortrinet saaledes var givet, nu intet Steds at finde. Han havdeDen
sorte Ridder kommer den arveløse Ridder til Hjælp.IVANHOE
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forladt Kamppladsen, saa snart Kampen var endt, og nogle af Tilskuerne
havde set ham ride ned ad en af Skovvejene i den langsomme Skridtgang,
og med det rolige, ligegyldige Væsen, der havde skaffet ham Tilnavnet
»Den sorte Drivert«. Efter at han to Gange ved Trompetstød og
Heroldernes Raab var bleven opfordret til at indfinde sig, blev det
nødvendigt at nævne en anden, dea skulde modtage den Pris, som var
bleven tilkendt ham. Prins Johan havde nu intet yderligere Paaskud for
at modsætte sig den arveløse Ridders Krav, og han erklærede des-aarsag
ham for Dagens Helt.

Over en Kampplads, der var slibrig af Blod og belemret med sønderbrudte
Rustninger og dræbte eller saarede Hestes Kroppe, førte
Kampmarchallerne atter Sejrherren hen til Foden af Prins Johans Trone.

»Arveløse Bidder,« sagde Prins Johan, »eftersom I kun vil gaa ind paa
at kendes af os under dette Navn, for anden Gang tilkender vi eder
Prisen i denne Turnering og forkynder for eder eders Bet til at æske og
modtage af Kærlighedens og Skønhedens Dronning den Hæders-krans, som
eders Tapperhed med Føje har fortjent.« Ridderen bukkede dybt og med
ædel Anstand, men svarede ikke.

Medens Trompeterne skraldede, medens Herolderne anstrengte deres
Stemmer for at forkynde den tapres Ære og Sejrherrens Hæder, medens
Damerne viftede med deres Silketørklæder og broderede Slør, og medens
alle Tilskuerne istemte et rungende Jubelraab, førte alle Marchallerne
den arveløse Ridder over Kamppladsen hen til Foden af den Ærestrone,
som beklædtes af Lady Rowena.

Paa det nederste Trin af denne Trone lod man Ridderen knæle ned. Siden
Kampen var endt, syntes han i det hele snarere at have handlet efter
Tilskyndelse af dem, der omgav ham, end af egen fri Vilje, og man lagde
Mærke til, at han vaklede, da Kampmarchallerne anden Gang førte ham
over Kamppladsen. Rowena gik med yndefulde og værdige Skridt ned fra
sin Plads og vilde sætte den Krans, hun holdt i Haanden, paa Ridderens
Hjelm, da Marchallerne som med én Røst udraabte; »Saaledes maa det ikke
være — hans Hoved maa blottes.« Ridderen mumlede med svag Stemme nogle
Ord, der imidlertid ikke kunde høres for Hjelmen, men de syntes at gaa
ud paa, at han ikke ønskede, at hans Hjelm skulde tages af.

Enten det nu var af Hensyn til de brugelige Former eller af
Nysgerrighed, nok er det, Marchallerne gav ikke Agt paa hans
Indsigelser, men tog Hjelmen af ved at skære dens Remme over og løse
Halskraven paa Rustningen. Da Hjelmen var tagen af, kom en omtrent
femogtyve-aarig ung Mands vel formede, men solbrændte Træk til Syne
under en yppig Fylde af kort, blondt Haar. Hans Ansigt var dødblegt, og
paa et Par Steder saa man Blodstriber paa det.

Aldrig saa snart havde Rowena set ham, førend hun udstødte et svagt
Skrig, men hendes Viljestyrke vandt snart Overhaand, hun tvang sig til
at udføre den Gerning, der paahvilede hande, og medens hun endnu
rystede over hele Legemet af den pludselige og voldsomme Sinds-94
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bevægelse, satte hun paa Sejrherrens sænkede Hoved den prægtige Krans,
der var Dagens Løn, og udtalte med klar og lydelig Stemme følgende Ord:
»Jeg skænker dig denne Krans, Hr. Ridder, som den Tapperhedsløn, der er
bestemt for Sejrherren i Dag.« Hun holdt inde et Øjeblik, men tilføjede
da i fast og bestemt Tone: »Og paa en værdigere kunde en Ridderkrans
aldrig sættes.«

Ridderen bøjede sit Hoved og kyssede den skønne Dronnings Haand, af
hvilken hans Tapperhed havde faaet sin Løn; men derpaa sank han endnu
dybere ned, og snart laa han udstrakt for hendes Fødder.

Der herskede almindelig Bestyrtelse. Cedric, der var bleven stum af
Forbavselse ved sin bortjagne Søns Tilsynekomst, ilede nu frem ligesom
for at skille ham fra Rowena. Men dette var allerede blevet besørget af
Kampmarchallerne, der havde gættet Aarsagen til Ivanhoes Besvimelse og
havde skyndt sig at tage Rustningen af. De saa da, at Spidsen af en
Lanse var trængt igennem hans Brystharnisk og havde bibragt ham et Saar
i Siden.

TRETTENDE KAPITEL.

Aldrig saa snart var Ivanhoes Navn blevet forkyndt, førend det fløj fra
Mund til Mund med al den Hast, hvormed Ivrighed kunde nævne og
Nysgerrighed hore det. Det varede ikke længe, forend det naaede den
Kres, der omgav Prinsen, hvis Pande rynkede sig, da han hørte denne
Meddelelse. Imidlertid saa han sig om med en haanlig Mine og sagde: »I
Herrer, og navnlig I, Hr. Prior, hvad er eders Mening om det, de Lærde
lærer os 0111 medfødt Velvilje og Uvilje? Mig tykkes, at jeg fornam
Tilstedeværelsen af min Broders Yndling, selv da jeg mindst anede, hvem
hin Rustning indesluttede.«

»Front-de-Boeuf maa belave sig paa at give Lenet Ivanhoe tilbage,«
sagde de Bracy, der efter hæderlig at have udført sin Del af
Turneringen havde lagt sit Skjold og sin Hjelm til Side og igen havde
blandet sig i Prinsens Folge.

»Ja,« ytrede Valdemar Fitzurse, »denne bolde Ridder vil sagtens nok
gore Krav paa den Borg og det Gods, som Richard gav ham, og som eders
Højhed siden gavmildt har skænket Front-de-Boeuf.«

»Front-de-Boeuf,« svarede Prins Johan, »er en Mand, der er villigere
til at sluge tre saadanne Godser som Ivanhoes end at give et af dem fra
sig.«

Valdemar Fitzurse, hvem Nysgerrigheden havde draget hen til det Sted,
hvor Ivanhoe var segnet om, kom nu tilbage. »Den tapre Ridder,« sagde
han, »vil rimeligvis næppe volde eders Højhed stort Besvær og
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bevægelse, satte hun paa Sejrherrens sænkede Hoved den prægtige Krans,
der var Dagens Løn, og udtalte med klar og lydelig Stemme følgende Ord:
»Jeg skænker dig denne Krans, Hr. Ridder, som den Tapperhedsløn, der er
bestemt for Sejrherren i Dag.« Hun holdt inde et Øjeblik, men tilføjede
da i fast og bestemt Tone: »Og paa en værdigere kunde en Ridderkrans
aldrig sættes.«

Ridderen bøjede sit Hoved og kyssede den skønne Dronnings Haand, af
hvilken hans Tapperhed havde faaet sin Løn; men derpaa sank han endnu
dybere ned, og snart laa han udstrakt for hendes Fødder.

Der herskede almindelig Bestyrtelse. Cedric, der var bleven stum af
Forbavselse ved sin bortjagne Søns Tilsynekomst, ilede nu frem ligesom
for at skille ham fra Rowena. Men dette var allerede blevet besørget af
Kampmarchallerne, der havde gættet Aarsagen til Ivanhoes Besvimelse og
havde skyndt sig at tage Rustningen af. De saa da, at Spidsen af en
Lanse var trængt igennem hans Brystharnisk og havde bibragt ham et Saar
i Siden.

TRETTENDE KAPITEL.

Aldrig saa snart var Ivanhoes Navn blevet forkyndt, førend det fløj fra
Mund til Mund med al den Hast, hvormed Ivrighed kunde nævne og
Nysgerrighed hore det. Det varede ikke længe, forend det naaede den
Kres, der omgav Prinsen, hvis Pande rynkede sig, da han hørte denne
Meddelelse. Imidlertid saa han sig om med en haanlig Mine og sagde: »I
Herrer, og navnlig I, Hr. Prior, hvad er eders Mening om det, de Lærde
lærer os 0111 medfødt Velvilje og Uvilje? Mig tykkes, at jeg fornam
Tilstedeværelsen af min Broders Yndling, selv da jeg mindst anede, hvem
hin Rustning indesluttede.«

»Front-de-Boeuf maa belave sig paa at give Lenet Ivanhoe tilbage,«
sagde de Bracy, der efter hæderlig at have udført sin Del af
Turneringen havde lagt sit Skjold og sin Hjelm til Side og igen havde
blandet sig i Prinsens Folge.

»Ja,« ytrede Valdemar Fitzurse, »denne bolde Ridder vil sagtens nok
gore Krav paa den Borg og det Gods, som Richard gav ham, og som eders
Højhed siden gavmildt har skænket Front-de-Boeuf.«

»Front-de-Boeuf,« svarede Prins Johan, »er en Mand, der er villigere
til at sluge tre saadanne Godser som Ivanhoes end at give et af dem fra
sig.«

Valdemar Fitzurse, hvem Nysgerrigheden havde draget hen til det Sted,
hvor Ivanhoe var segnet om, kom nu tilbage. »Den tapre Ridder,« sagde
han, »vil rimeligvis næppe volde eders Højhed stort Besvær ogWilfred af
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vil sikkert lade Front-de-Boeuf rolig beholde, hvad han har faaet — han
er haardt saaret.«

»Hvad der end bliver af ham,« sagde Prins Johan, »er han Sejrherre i
Dagens Kamp, og 0111 han saa tifold var vor Fjende eller vor Broders
hengivne Ven, hvilket maaske er det samme, maa der ses tii hans Saar —
vor egen Læge skal se til ham.«

Et ondt Smil spillede om Prinsens Læber, da han sagde disse Ord.
Valdemar Fitzurse skyndte sig at svare, at Ivanhoe var bragt hort fra
Kamppladsen og befandt sig i sine Venners og Slægtninges Varetægt.

Prins Johan vilde lige give Signalet til Opbrud fra Kamppladsen, da der
blev stukket ham en Billet i Haanden.

»Hvorfra?« sagde Prins Johan og saa paa den Person, der leverede ham
den.

Fra Udlandet, eders Højhed, men hvorfra, ved jeg ikke,« svarede hans
Tjener. »Den blev bragt hid af en Franskmand, der sagde, at han havde
redet Nat og Dag for at levere den i eders Højheds Hænder.«

Prinsen saa skarpt paa Udskriften og derefter paa Seglet, der var
anbragt saaledes, at det befæstede den Floksilke, som omsluttede
Billetten. Paa det saas Præget af tre Liljer. Johan aabnede Billetten
med synlig Sindsbevægelse, der kendelig og i høj Grad voksede, da han
havde gennemlæst Indholdet, som kun bestod af følgende Ord:

»Tag eder i Agt, thi Djævelen er løs!«

Prinsen blev ligbleg, saa først ned paa Jorden og derefter op paa
Himlen som en Mand, der har faaet Budskab om, at han er bleven dømt til
Døden. Da han havde genvundet Fatningen efter den første Overraskelse,
trak han Valdemar Fitzurse og de Bracy til Side og rakte den ene efter
den anden Billetten.

»Det betyder,« tilføjede han med rystende Stemme, »at min Broder
Riehard har faaet sin Frihed.«

»Det er maaske blind Allarm eller et falsk Brev,« sagde de Bracy.

»Det er Frankrigs egen Haand og Segl,« sagde Prins Johan.

»Saa er det paa Tide,« sagde Fitzurse, at samle vort Parti enten i York
eller paa et andet Midtpunkt. Venter vi blot nogle Dage, vil det
sikkert blive for silde. Eders Højhed maa gøre kort Besked med dette
Narrespil.«

»Fribønder og Menigmænd,« sagde de Bracy, »maa ikke gaa hort i
Misfornøjelse, fordi de ikke har faaet deres Part i Legen.«

»Dagen er endnu ikke saa meget langt fremskreden,« sagde Valdemar —
»lad Bueskytterne skyde et Par Omgange til Skiven, og lad Præmierne
blive uddelte. Det vil være en fuldt tilstrækkelig Indfrielse af
Prinsens Løfter for denne Flok angelsachsiske Trælles Vedkommende.«

»Jeg takker dig, Valdemar,« sagde Prinsen; »du minder mig ogsaa om, at
jeg har en Gæld at betale den uforskammede Bonde, der i Gaar fornærmede
os. Vort Gæstebud skal ogsaa afholdes i Aften, saaledes som det var vor
Agt. Om det saa var den sidste Tirfie, hvori jeg havde Magten, saa
skulde den være viet Hævn og Glæde — lad saa nye Sorger komme med den
Dag i Morgen.«IVANHOE
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Trompeternes Skrald kaldte snart de Tilskuere tilbage, der allerede
havde begyndt at forlade Kamppladsen, og det forkyndtes, at Prins Johan
ved høje og bydende Pligter, der pludselig havde krævet hans
Opmærksomhed saa sig nødsaget til at lade de for næste Dag bestemte
Adspredelser fare. Men da han ikke vilde, at saa mange gode Fribønder
skulde drage bort uden at have faaet Lejlighed til at lægge deres
Dygtighed for Dagen, var det hans Ønske, at de nu, inden de forlod
Pladsen, skulde øve den Væddekamp i Bueskydning, der var bestemt til
næste Dag. Den bedste Bueskj tte vilde der tilfalde en Pris, bestaaende
af et sølvbeslaaet Jagthorn og et rigt prydet Silkebelte med en
Medaljon af St. Hubert, Skytspatronen for Jagten.

Der meldte sig straks som Deltagere over tredive Fribønder, af hvilke
nogle var Skovfogder og Betjente ved de kongelige Skove Needwood og
Charnwood. Men da Bueskytterne hørte, hvem de skulde kæmpe med, trak
over tyve af dem sig tilbage fra Kampen, fordi de ikke vilde udsætte
sig for Skammen ved et næsten sikkert Nederlag.

Den indskrænkede Liste over Medbejlerne til Skytteprisen omfattede dog
endnu otte saadanne. Prins Johan steg ned fra sit kongelige Sæde for
nærmere at tage disse udvalgte Fribønder, af hvilke flere bar det
kongelige Livré, i Øjesyn. Efter at have tilfredsstillet sin
Nysgerrighed ved denne Undersøgelse saa han sig om efter Genstanden for
sin Vrede, hvem han saa staaende paa samme Plet og med den samme rolige
og stille Mine som den foregaaende Dag.

»Du Karl der,« sagde Prins Johan, »jeg kunde nok af din uforskammede
Snak slutte mig til, at du ikke var nogen ægte Bueskytte, og nu ser
jeg, at du ikke tør vove din Færdighed mellem saadanne gæve Mænd som
dem, der staar hist henne.«

»Med Forlov, Herre,« sagde Fribonden, »jeg har en anden Grund til, at
jeg ikke skøtter om at skyde, uden at jeg just skulde være bange for
den Skam at komme tilkort.«

»Og hvad er det for en anden Grund?« sagde Prins Johan, der af en eller
anden Aarsag, som han maaske ikke selv havde kunnet forklare, følte en
pinlig Nysgerrighed med Hensyn til denne Person.

»For jeg ved ikke,« svarede Jægeren, »om disse gode Bønder og jeg er
vante til at skyde efter det samme Maal; og ydermere ved jeg ikke, om
eders Naade vilde tykkes om, at en tredje Pris blev vunden af en Mand,
der uden at vide hvorfor er falden i Ugunst lios eder.«

»Prins Johan blev ganske rød i Hovedet, da han spurgte: »Hvad er dit
Navn, Fribonde?«

»Locksley,« svarede denne.

»Naa, Locksley,« sagde Prins Johan, »saa skal du skyde, naar disse gode
Bønder har vist deres Færdighed. I Fald du vinder Prisen, vil jeg føje
tyve Rosenobler til den; men hvis du taber, saa skal din grønne Jakke
trækkes af dig, og du skal piskes ud af Pladsen med Buestrenge som en
fræk Ordgyder og Pralhals.«
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»Og om jeg nu siger Nej til at skyde paa de Vilkaar?« sagde Fribonden.
»Eders Naade, der har saa mange væbnede Mænd til Hjælp, kan sagtens
lade min Trøje trække af mig og piske mig, men kan ikke nøde mig til at
spænde min Bue eller skyde med den.«

»I Fald du ikke vil gaa ind paa mit gode Tilbud,« sagde Prinsen, »saa
skal Profossen paa Kamppladsen skære din Buestreng over, bryde din Bue
og dine Pile og jage dig ud som en elendig Kryster.«

»Det er ikke rimelige Vilkaar, I stiller mig under, stolte Prins,«
sagde Fribonden, »saaledes at tvinge mig til at vove mig op imod de
bedste Bueskytter i Leicester og Staffordshire og stille mig Skam og
Spot i Udsigt, i Fald de skulde skyde bedre end jeg. Ikke desto mindre
vil jeg efterkomme eders Ønske.«

»Hold godt Øje med ham, Drabanter,« sagde Prins Johan, »han begynder at
blive forknyt; jeg er bange for, at han vil forsøge paa at knibe ud fra
Prøven. Og I, Godtfolk, skyd 1 kun dristig Omgangen rundt; en Daahjort
og et Fad Vin er parate til, at I kan styrke eder derpaa i Teltet
derhenne, naar Prisen er vunden.«

Der blev anbragt en Skive ved den øverste Ende af den sydlige Allé, der
førte til Kamppladsen. De i Skydningen deltagende Bueskytter indtog
efter Tur deres Plads ved den anden Ende af Alléen, og Afstanden mellem
denne Plads og Skiven var saa stor, at der hørte gode Skytter til at
ramme Maalet. Bueskytterne, der i Forvejen ved Lodtrækning havde
bestemt den Orden, hvori de skulde skyde, skulde hver især afskyde tre
Pile efter hinanden. Skydningen lededes iøvrigt af en Betjent af lavere
Rang, der benævnedes Profos ved disse Kaplege; thi Kamp-marchallerne
fra Dystløbene var for fornemme til, at de uden Skam skulde kunne
nedlade sig til at føre Tilsyn med Bøndernes Idræt.

Den ene efter den anden af Bueskytterne traadte frem og afskød deres
Pile paa god og gæv Odelsbondevis. Af fireogtyve Pile, der var afskudte
umiddelbart efter hinanden, var ti blevne siddende i Skiven, og de
andre havde ramt saa tæt ved den, at det i Betragtning af den Afstand,
hvori den var anbragt, maatte anses for god Skydekunst. Af de ti Pile,
der ramte Skiven, var to, der sad i den indre Kreds, afskudte af
Hubert, en Skovbetjent i Malvoisins Tjeneste, der følgelig erklæredes
for Sejrherre.

»Naa, Locksley,« sagde Prins Johan til den kække Fribonde med et
bittert Smil, »vil du vove dig i Kast med Hubert, eller vil du udlevere
Bue, Kogger og Belte til Profossen?«

»Siden ikke andet kan være,« sagde Locksley, »faar jeg at prøve min
Lykke paa det Vilkaar, at naar jeg har skudt to Pile efter Huberls Maal
derhenne, saa skal han være forpligtet til at skyde en efter det Maal,
jeg angiver.«

»Det er ikke mere end billigt,« svarede Prins Johan, »og det skal ikke
blive nægtet dig. Slaar du denne Pralhals af Marken, Hubert, saa skal
jeg fylde dit Jagthorn med Sølvpenge.«

»En Mand kan ikke gøre mere end sit bedste,« svarede Hubert;IVANHOE
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»men min Farfader forte en god Bue ved Hastings, og jeg haaber forvist,
at jeg ikke skal gore hans Minde Skam.«

»Den første Skive blev nu tagen bort, og en ny af samme Størrelse blev
sat i dens Sted. Hubert, der som Sejrherre i den første
Færdig-hedsprøve havde Bet til at skyde først, tog meget omhyggelig
Sigte og maalte længe Afstanden med Øjet, medens han holdt i Haanden
sin spændte Bue med Pilen anbragt paa Strengen. Endelig gjorde han et
Skridt fremad, og idet han med sin fuldt udstrakte venstre Arm loftede
Buen, indtil Midten af den og det Sted, han holdt paa, befandt sig
omtrent i lige Linje med hans Ansigt, trak han Buestrengen op til Øret.
Pilen hvinede gennem Luften og ramte indenfor den indre Kreds i Skiven,
men ikke lige i Centrum.

»I har ikke taget nok Hensyn til Vinden, Hubert,« sagde hans Modstander
og spændte Buen, »ellers vilde det have været et bedre Skud.«

Med disse Ord traadte Locksley uden at vise mindste Iver for at faa
Sigtet rigtig godt hen til den bestemte Plads og afskød sin Pil
tilsyneladende saa ligegyldig, som om han ikke engang havde set paa
Skiven. Han talte næsten i samme Øjeblik, som Pilen fløj fra
Buestrengen, men dog ramte den i Skiven to Tommer nærmere end Huberts
ved den hvide Plet, der betegnede Centrum.

»Ved Himlens Lys!« sagde Prins Johan til Hubert, »om du lader den
opsætsige Træl overvinde dig, saa fortjener du at blive klynget op.«

Hubert havde kun ét Svar paa rede Haand ved alle Lejligheder. »Om ogsaa
eders Højhed vilde lade mig hænge,« sagde han, »kan en Mand ikke gøre
mere end sit bedste. Ikke desto mindre, min Farfader førte en god Bue
—«

»Fanden annamme din Farfader og al hans Slægt!« afbrød Johan ham;
»skyd, Træl, og skyd det bedste, du kan, eller det skal gaa dig ilde.«

Efter at have faaet denne Opmuntring stillede Hubert sig igen paa sin
Plads, og med tilbørligt Hensyn til den Advarsel, hans Modstander havde
givet ham, tog han en ganske let Vind, der nys havde rejst sig, med i
Beregningen og skød saa heldig, at hans Pil ramte lige i Centrum paa
Skiven.

»Det var ret, Hubert! det var ret, Hubert!« raabte Mængden, der
interesserede sig mere for en bekendt Person end for en fremmed. »Lige
i Prikken! — lige i Prikken! — Hurra for Hubert!«

»Det Skud kan du ikke gøre bedre, Locksley,« sagde Prinsen med et
haanligt Smil.

»Jeg vil imidlertid mærke hans Pil for ham,« svarede Locksley.

Dermed afskød han sin Pil med lidt større Omhu end før, og den traf
lige paa hans Medbejlers, som den splintrede. De Folk, der stod
rundtom, var saa forbavsede over hans vidunderlige Færdighed, at de
ikke engang kunde give deres Overraskelse Luft i deres sædvanlige Baab.
»Det maa være den skinbarlige Satan og ikke noget Menneske af Kød og
Blod,« hviskede Bønderne til hinanden; »saadan Bueskyd-100
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ning har man aldrig set, siden der første Gang blev krøget en Bue i
Bretland.«

»Og nu,« sagde Locksley, »beder jeg om eders Naades Tilladelse til at
sætte et saadant Maal som det, der bruges nordpaa i Landet; og hil være
hver brav Fribonde, der vil forsøge et Skud efter det for at vinde et
Smil af det Pigebarn, han holder mest af.«

Han vendte sig derpaa om for at forlade Kamppladsen. »Lad kun eders
Drabanter passe paa mig,« sagde han, »om I saa tykkes — jeg gaar kun
hen for at skære en Kvist af den nærmeste Pil.«

Prins Johan gav et Tegn til, at nogle Folk skulde følge efter ham for
det Tilfælde, at han vilde liste sig bort; men Raabene: »Fy! Fy!«, der
uvilkaarlig lød fra Mængden, bragte ham til at opgive sit smaalige
Forsæt.

Locksley vendte næsten øjeblikkelig tilbage med en Pilevaand omtrent
seks Fod i Længde, fuldstændig lige og lidt tykkere end en Mands
Tommelfinger. Han begyndte med stor Ro at skrælle Barken af, idet ban
bemærkede, at det at opfordre en god Skytte til at skyde efter en Skive
af saadan Størrelse som den, man hidtil havde benyttet, var at fornærme
hans Færdighed. »Han og Folkene i den Egn, hvor han var opdragen,«
sagde han, »vilde lige saa gerne falde paa at tage til Skive Kong
Arthurs runde Bord, om hvilket der kunde sidde tresinstyve Riddere. Et
Barn paa syv Aar,« ytrede han, »kunde uden at gøre sig Umage ramme den
Skive med sin Pil; men,« tilføjede ban, idet han med sindige Skridt gik
hen til den anden Ende af Pladsen og ståk Pilevaanden ned i Jorden,
»den, som rammer denne Vaand paa halvandet hundrede Alens Afstand, ham
vil jeg kalde en Bueskytte, som er værdig til at bære Bue og Kogger for
en Konge, om det saa var den gæve Kong Richard selv.«

»Min Farfader,« sagde Hubert, »førte en god Bue i Slaget ved Hastings
og havde dog aldrig i sit Liv et saadant Maal — og heller ikke vil jeg
gøre det. Hvis denne Fribonde kan kløve den Kvist der, saa giver jeg
tabt for ham, eller rettere for Djævlen, der stikker i hans Vams, thi
saadan Færdighed kan intet Menneske have. En Mand kan ikke mere end
gøre sit bedste, og jeg vil ikke skyde, hvor jeg er sikker paa ikke at
træffe. Lige saa godt kunde jeg skyde efter Odden af Præstens Kniv
eller efter et Hvedestraa eller efter en Solstraale som efter en tynd,
hvid Stribe, som jeg knap kan se.«

»Din fejge Hund!« sagde Prins Johan. »Naa du, Locksley, skyd nu;
træffer du saadant et Maal, vil jeg sige, at du er den første Mand, der
nogensinde har gjort det. Hvordan det end er dermed, skal du ikke gøre
Blæst med din Færdighed uden at vise os den.-*

»Jeg skal gøre mit bedste, som Hubert siger,« svarede Locksley; »mere
kan ingen Mand gøre.«

Med disse Ord spændte han igen sin Bue, men denne Gang saa han
opmærksomt paa sit Vaaben og skiftede Strengen, som han syntes ikke var
rigtig rund mere, da den var bleven slappet lidt ved de to tidligere
Skud. Derefter tog han sindig og omhyggelig Sigte, og Mængden
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i aandeløs Tavshed paa Udfaldet. Bueskytten gjorde ikke dens gode
Mening om hans Færdighed til Skamme, thi hans Pil splintrede den
Pilekvist, han havde sigtet efter. Et Jubelraab lod, og selv Prins
Johan glemte af Beundring over Locksleys Færdighed for et Øjeblik den
Uvilje, han nærede for ham. »Disse tyve Rosenobler,« sagde han, »og
dette Jagthorn, som du ærlig har vundet, er dine; vi vil forøge dem til
halvtreds, ifald du vil trække i Uniformen og tage Tjeneste i vor
Livgarde og altid være om vor Person. Thi aldrig har saa kraftig en
Haand spændt en Bue eller saa sikkert et Øje taget Sigte med en Pil.«

»Forlad mig, ædle Prins,« sagde Locksley, »men jeg har gjort det Løfte,
at hvis jeg nogensinde tager Tjeneste, skal det være hos eders
kongelige Broder, Kong Bichard. Disse tyve Rosenobler overlader jeg til
Hubert, der i Dag har ført lige saa god en Bue som hans Farfader ved
Hastings. Havde han ikke i sin Beskedenhed undslaaet sig ved Prøven,
vilde han lige saa godt som jeg have ramt Pilevaanden.«

Hubert rystede paa Hovedet, da han modtog den fremmedes Gave, medens
Locksley, der vilde unddrage sig yderligere Opmærksomhed, blandede sig
mellem Mængden og ikke saas mere.

Den sejrende Bueskytte vilde maaske ikke saa let have undgaaet Prins
Johans Opmærksomhed, naar ikke Sager af større Vigtighed og alvorligere
Bekymringer i det Øjeblik havde optaget hans Tanker. Han kaldte paa sin
Kammersvend, da han gav Tegnet til at begive sig hort fra Kamppladsen,
og paalagde ham ufortøvet at galopere til Ashby og opsøge Jøden Isak.
»Sig til den Hund,« sagde han, »at han, inden Solen gaar ned, skal
sende mig tusind Kroner. Han ved, hvad Pant jeg byder; men du kan som
Tegn paa, at du kommer fra mig, vise ham denne Ring. Resten af Pengene
maa indbetales i York inden seks Dages Forløb. Undlader han det, skal
det koste den vantro Nidding hans Hoved. Pas paa, at du ikke rider ham
forbi paa Vejen, thi den om-skaarne Slave var her og viste sin stjaalne
Pragt frem iblandt os.«

Med disse Ord steg Prinsen atter til Hest og vendte tilbage til Ashby,
medens hele Mængden, da han var borte, ligeledes brød op og spredtes.

FJORTENDE KAPITEL.

Prins Johan holdt sit store Gæstebud i Borgen Ashby, som tilhørte
Roger, Greve af Winchester, som paa den Tid var fraværende i det
hellige Land. Prins Johan havde imidlertid uden Betænkelighed
bemægtiget sig hans Borg og raadet over hans Besiddelser og havde givet
Befaling til store Forberedelser for at gøre Gæstebudet saa glimrende
som muligt.

Prinsens Skaffere, der ved denne og andre Lejligheder øvede fuld
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kongelig Myndighed, havde udplyndret Egnen for alt, hvad de kunde
skrabe sammen af, hvad der ansaas for værdigt til at komme paa deres
Herres Bord. Derfor var der indbudt Gæster i stort Antal, og da det for
Øjeblikket var nødvendigt for Prins Johan at bejle til Folkegunst,
havde han udstrakt sine Indbydelser til nogle enkelte fornemme
angelsaksiske og danske Familier foruden Egnens højere og lavere
normanniske Adel.

Det var derfor Prinsens Hensigt, som han ogsaa i nogen Tid udførte, at
behandle disse usædvanlige Gæster med en Høflighed, som de havde været
lidet vante til.

Prinsen modtog derfor Cedric og Athelstane med udmærket Artighed og
udtalte sin Beklagelse, da den første af dem angav Bowenas Upasselighed
som Grund til, at hun ikke efterkom hans naadige Indbydelse.

Gæsterne sad ved et Bord, som bugnede under Mængden af kostelige
Retter. De talrige Kokke, der var fulgte med Prinsen, havde udfoldet al
deres Kunst for at bringe Afveksling i de Former, hvori de sædvanlige
Levnetsmidler serveredes, og det var lykkedes dem næsten lige saa godt
som vor Tids store Kogekunstnere at gøre dem aldeles forskellige fra,
hvad de var af Naturen. Foruden disse Retter af indenlandsk Oprindelse
var der forskellige Lækrerier, som var indforskrevne fra Udlandet.

Med snildelig paataget Alvor, der kun afbrødes ved hemmelige Tegn til
hinanden indbyrdes, iagttog de normanniske Riddere og Adelsmænd
Athelstanes og Cedrics mindre slebne Adfærd ved et Gæstebud, med hvis
Former og Skikke de var uvante.

Det lange Maaltid var tilsidst forbi, og medens Bægrene gik flittig
rundt, talte Folk om Bedrifterne ved den afholdte Turnering — om den
ubekendte Sejrherre ved Bueskydningen — om den sorte Ridder, der
selvfornægtende havde unddraget sig den Ære, han havde vundet — og om
den tapre Ivanhoe, der havde købt Dagens Pris saa dyrt. Disse Æmner
drøftedes med ridderlig Frimodighed, og der lød Latter og Spøg trindt
om i Hallen. Kun Prins Johans Ansigt var alvorligt under disse
Samtaler; en eller anden overvældende Bekymring syntes at hvile tungt
paa hans Sind, og kun naar han nu og da fik et Vink af sine Hoffolk,
syntes han at føie nogen Interesse for, hvad der foregik omkring ham.
Ved slige Lejligheder fo'r han op, skyllede et Bæger Vin ned lige som
for at oplive sit Humør og blandede sig da i Samtalen ved en eller
anden kort eller paa Lykke og Fromme fremsat Bemærkning.

»Vi tømmer dette Bæger,« sagde han, »paa Wilfred af Ivanhoes Vel,
Sejrherren i denne Vaabenleg, og beklager, at hans Saar holder ham
borte fra vort Gæstebud. Lad alle drikke denne Skaal, og navnlig Cedric
af Rotherwood, en saa lovende Søns værdige Fader.«

»Nej, ædle Herre,« svarede Cedric, idet han rejste sig og satte sit
Bæger paa Bordet uden at have smagt paa det, »jeg giver ikke Sønne-navn
til den ulydige Yngling, som baade ringeagter mine Befalinger og
svigter sine Forfædres Sæder og Skikke.«

»Det er umuligt,« udbrød Prins Johan med vel forstilt Forbavselse, »at
saa tapper en Ridder skulde være en uværdig eller utydig Søn.«104
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»Med denne Wilfred er det dog saa, ædle Herre,« svarede Cedric. »Han
forlod sit Fædrenehus for at færdes med den lystige Adel ved eders
Broders Hof, hvor han lærte at øve de Rytterkunster, som I prise saa
højt. Han forlod det imod mit Ønske og mit Bud, og i Alfreds Dage vilde
det være blevet kaldet Ulydighed — ja, en Brøde, der fortjente streng
Straf.«

»Ak ja,« svarede Prins Johan med et dybt Suk, der udtrykte skrøm tet
Deltagelse, »efterdi eders Søn var en Tilhænger af min ulykkelige
Broder, behøver man ikke at spørge om, hvor eller af hvem han har lært
sønlig Ulydighed.«

Saaledes talte Prins Johan, idet han forsætlig glemte, at af alle
Henrik den andens Sønner, af hvilke ganske vist ingen kunde sige sig
fri for den omtalte Fejl, havde han selv været den, der havde udmærket
sig mest ved Opsætsighed og Utaknemlighed imod sin Fader.

»Jeg tror,« sagde han efter et Øjebliks Pavse, »at min Broder agtede at
give sin Yndling det skønne Gods Ivanhoe i Len.«

»Han forlenede ham dermed,« svarede Cedric, »og ikke er dette den
mindste Aarsag til Strid med min Søn, at han nedlod sig til at modtage
som Len de Godser, hans Forfædre besad som fri og uafhængig Ejendom.«

»Vi har altsaa eders Bifald og Samtykke, gode Cedric,« sagde Prins
Johan, »til at overdrage dette Len til en Mand, hvis Værdighed ikke vil
lide under at have et Len fra den britiske Krone. Ridder Reginald
Front-de-Boeuf,« sagde han, idet han vendte sig om til Baronen, »jeg
haaber, I vil værge det skønne Baroni Ivanhoe saa godt, at Ridder
Wilfred ikke vil paadrage sig sin Faders Mishag ved atter at bemægtige
sig dette Len.*

»Ved St. Antonius,« svarede den sortbrynede Kæmpe, »jeg giver eders
Højhed Ret til at holde mig for en Angelsachser, i Fald enten Cedric
eller Wilfred eller den bedste Mand, der nogensinde har haft engelsk
Blod i sine Aarer, skal fravriste mig den Gave, eders Højhed har hædret
mig med.«

»Hvo som vil kalde eder en Angelsachser, Hr. Baron,« svarede Cedric,
krænket over en Udtryksmaade, hvorved Normannerne hyppig tilkendegav
deres sædvanlige Ringeagt for Englænderne, »vil gøre eder en lige saa
stor som ufortjent Ære.«

Front-de-Boeuf vilde have svaret, men Prins Johans letsindige Kaadhed
kom ham i Forkøbet.

»Visselig, mine Herrer Riddere,« sagde han, »den ædle Cedric taler
Sandhed, og hans Slægt kan kræve Forrang for os lige saa fuldt i
Længden af deres Stamtræer som i Længden af deres Kapper.«

»De gaar virkelig foran os i Kampen — ligesom Dyrene foran Hundene,«
sagde Malvoisin.

»Og med god Føje gaar de foran os — glem ikke,« sagde Prior Aymer,
»deres fine Anstand og sirlige Lader.«

»Deres sjeldne Afholdenhed og Maadehold,« sagde de Bracy, glemmende den
Plan, hvorefter han skulde have en angelsachsisk Brud.IVANHOE
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»Og saa del Mod og den Mandhaftighed,« sagde Brian de Bois-Guilbert,
»hvorved de udmærkede sig ved Hastings og andetsteds.«

Medens Hofmændene med glatte og smilende Kinder den ene efter den anden
fulgte Prinsens Eksempel og sendte en Spottens PiJ efter

Cedric, blussede Angelsachserens Ansigt mere og mere af Harme, og han
saa fra den ene til den anden med et rasende Blik, som om den hurtige
Rækkefølge, hvori de mange Fornærmelser fulgte paa hinanden,
forhindrede ham i at svare paa hver især, eller som en jaget Tyr, der,
omringet af sine Plageaander, ikke véd, hvem af dem den først skal
kaare til Genstand for sin Hævn. Endelig tog han til Orde med en af

Ivanhoe.106
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Forbitrelse halv kvalt Stemme, og idet han vendte sig om til Prins
Johan som den, der havde givet Signalet til de Fornærmelser, der var
tilføjede ham, sagde han: »Hvilke Daarskaber og Laster vort Folk end
kan have gjort sig skyldigt i, vilde den Angelsachser være bleven holdt
for en Nidding, der i sin egen Hal, og medens hans eget Bæger gik
rundt, vilde have behandlet eller tilladt andre at behandle en
fredsommelig Gæst saaledes, som eders Højhed i Dag har set mig blive
behandlet og hvad Uheld end vore Forfædre har haft paa Valpladsen, saa
skulde i alt Fald de tie stille,« ved disse Ord saa han paa
Front-de-Boeuf og Tempelherren, »der i disse faa Timer atter og atter
er kastede fra Sadel og Stigbøjle ved en Angelsachsers Lanse.«

»Hold nu inde med eders Spot, I Herrer Riddere!« sagde Fitzurse; »og
det vilde være vel,« tilføjede han og vendte sig om lil Prinsen, »om
eders Højhed vilde forsikre den brave Cedric om, at der ikke er
tilsigtet nogen Fornærmelse imod ham ved Spøgeord, der nødvendig maa
lyde ilde i en fremmeds Øren.«

»Fornærmelse!« svarede Prins Johan, idet han atter paatog sig sit
artige Væsen; »jeg haaber ikke, man vil tro, at jeg kunde ønske eller
tillade, at nogen fornærmedes i min Nærværelse. Jeg tømmer nu mit Bæger
paa Cedrics eget Vel, siden han ikke vil drikke sin Søns Skaal.«

Bægeret gik rundt under Hofmændenes skrømtede Bifald, som imidlertid
ikke gjorde det tilsigtede Indtryk paa Angelsachserens Sind. Han var
ikke af Naturen synderlig skarpsindig, men de, der bildte sig ind, at
en saadan indsmigrende Artighed vilde udslette Følelsen af den
tidligere Fornærmelse, undervurderede dog i alt for høj Grad hans
Aandsevner. Han tav imidlertid, da det kongelige Bæger atter gik rundt
»paa Ridder Athelstane af Coningsburghs Vel.«

Denne Ridder bukkede og viste sin Paaskønnelse af den Ære, der timedes
ham, ved som Svar derpaa at tømme et vældigt Bæger.

>Og nu, I Herrer,« sagde Prins Johan, som begyndte at blive hed af den
Vin, han havde drukket, »da vi nu har vist vore angelsachsiske Gæster
Retfærdighed, vil vi bede dem at gengælde vor Artighed. Hæderværdige
Than,« vedblev han, idet han henvendte sig til Cedric, »tør vi bede
eder at nævne for os en Normanner, hvis Navn mindst vil besudle eders
Mund, og med et Bæger Vin skylle al den Bitterhed ned, som dets Klang
mulig kan efterlade?«

Fitzurse rejste sig, medens Prins Johan talte, og idet han listede sig
om bag Angelsachserens Stol, hviskede han til ham, at han ikke burde
forsømme Lejligheden til at gøre en Ende paa alt Uvenskab mellem de to
Folkestammer ved at nævne Prins Johans Navn. Angelsachseren svarede
ikke paa denne snilde Opfordring, men idet han rejste sig op og fyldte
sit Bæger til Banden, tiltalte han Prins Johan med de Ord: »Eders
Højhed har forlangt, at jeg skulde nævne en Normanner, som fortjente at
mindes ved vort Gæstebud. Det er, kan hænde sig, en vanskelig Opgave,
efterdi der stilles den Opfordring til Trællen, at han skal synge
Herrens Pris — til den overvundne, at han, medens han kues af alle
Erobringens Onder, skal lovsynge Erobreren. Men jeg vil dog
nævneIVANHOE
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en Normanner — den første iVaabendaad som i Rang — den bedste og den
ædleste af hans Folkestamme. Og de Læber, der ikke vil drikke med mig
paa hans velfortjente Berømmelse, dem kalder jeg falske og æreløse, og
det vil jeg hævde med mit Liv — jeg tommer dette Bæger paa Richard
Løvehjertes Vel!«

Prins Johan, der havde ventet, at Angelsachseren vilde have endt sin
Tale med at nævne hans Navn, studsede, da hans krænkede Broders Navn
saa uformodet nævnedes. Han løftede mekanisk Bægeret til sine Læber,
men satte det straks fra sig for at iagttage de tilstedeværendes
Holdning ved denne uventede Opfordring, som mange af dem fandt det lige
saa lidet raadeligt at modsætte sig som at følge. Nogle af dem, der var
gamle og erfarne Hofmænd, efterlignede nøje Prinsens eget Eksempel,
løftede Bægeret til deres Læber og satte det igen ned foran sig. Mange,
der var besjælede af ædlere Følelser, raabte: »Længe leve Kong Bichard
! og gid han snart maa blive given os tilbage!« Nogle faa, blandt
hvilke var Front-de-Boeuf og Tempelherren, lod med mut Foragt deres
Bægere staa urørte foran sig. Men ingen Mand vovede lige frem at udtale
sig imod en Skaal, der tømtes for den regerende Konge.

Efter i omtrent et Minut at have nydt sin Triumf sagde Cedric til sin
Fælle: »Staa op, ædle Athelstane! Vi har været her længe nok, efter at
vi nu har gengældt den gæstfri Artighed, som er bleven vist os ved
Prins Johans Gæstebud. De, der vil vide nærmere Besked med vore simple
angelsachsiske Manerer, maa for Fremtiden opsøge os i vore Fædres Hjem,
thi vi har nu faaet nok af kongelige Gæstebud og af normannisk
Artighed.«

Med disse Ord rejste han sig og forlod Hallen, fulgt af Athelstane og
flere andre Gæster, der var af angelsachsisk Herkomst og derfor folte
sig" fornærmede ved Prins Johans og hans Hoffolks Spydigheder.

»Ved St. Thomas's Ben,« sagde Prinsen, da de gik, »de angelsachsiske
Bønderknolde har sejret i Dag og er dragne hort i Triumf.«

»Vi har drukket, og vi har støjet,« sagde Prior Aymer, »nu er det paa
Tide, at vi forlader vore Vinkrus.«

»Der er vist et eller andet kønt Skriftebarn, Munken skal have i
Skrifte i Aften, siden han har saadant Hastværk med at komme afsted,«
sagde de Bracy.

»Nej, det er ikke saa, Hr. Bidder,« svarede Abbeden; »men jeg maa se i
Aften at komme et godt Stykke paa Vejen hjemefter.«

»De bryder op,« sagde Prinsen hviskende til Fitzurse; »deres Angst
foregriber Begivenhederne, og denne fejge Prior er den første, der
trækker sig tilbage fra mig.«

»I skal ikke være bange, ædle Herre,« sagde Valdemar, »jeg skal give
ham saadanne Grunde, at han nok skal komme til os, naar vi holder vort
Møde i York. Hr. Prior,.« sagde han, »jeg maa tale med eder i Enrum,
inden I bestiger eders Ganger.«

De andre Gæster spredtes nu hurtig med Undtagelse af dem, der i
snevrere Betydning hørte med til Prinsens Parti og hans Følge.108
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»Det er altsaa Frugten af eders Raad,« sagde Prinsen og vendte sig med
en vred Mine om til Fitzurse, »at jeg trodses ved mit eget Bord af en
drukken angelsachsisk Bondeknold, og at Mænd ved den blotte Lyd af min
Broders Navn trækker sig tilbage fra mig, som om jeg var spedalsk.«

»Hav Taalmodighed, Herre,« svarede hans Raadgiver; »jeg kunde kaste
eders Beskyldning tilbage og dadle den ubetænksomme Letsindighed, der
forspildte mine Planer og vildledte eders egen bedre Dom. Men det er
ikke det rette Øjeblik til at rette Beskyldninger imod hinanden. De
Bracy og jeg vil straks gaa ud blandt disse Krystere, der vil svigte
os, og gøre det klart for dem, at de er gaaede for vidt til, at de kan
trække sig tilbage.«

»Det vil være spildt Umage,« sagde Prins Johan, idet han gik op og ned
i Gemakket med usikre Skridt og talte i en stærkt bevæget Tone, hvortil
den Yin, han havde drukket, bidrog sin Del — »det vil være spildt Umage
— de har set Skriften paa Væggen — de har opdaget Løvens Spor i Sandet
— de har hørt dens Brøl ryste Skovene ved dens Komme — intet vil mægte
at genoplive deres Mod.«

»Give Gud,« sagde Fitzurse til de Bracy, »at noget kunde genoplive hans
eget Mod! Han ryster, naar han blot hører sin Broders Navn nævne.
Ulykkelige er Raadgiverne for en Fyrste, der fattes Kraft og
Udholdenhed lige saa fuldt i godt som i ondt.«

FEMTENDE KAPITEL.

Ingen Ædderkop har nogensinde gjort sig mere Møje for at bøde sit Vævs
sønderrevne Masker, end Valdemar Fitzurse gjorde for atter at samle og
sammenknytte de spredte Deltagere i Prins Johans Rænkespil. Kun faa af
disse var knyttede til ham af Tilbøjelighed, ingen af personlig
Agtelse. Det var derfor nødvendigt, at Fitzurse stillede dem nye
Fordele i Udsigt og mindede dem om dem, som de allerede havde modtaget.
De unge og viltre Adelsmænd lod han forstaa, at de ustraffet skulde
kunne give sig hen til deres Laster og Udskejelser, de ærgerrige lovede
han forøget Magt, de havesyge forøget Rigdom og større Godser!
Anførerne for Lejetropperne flk en Gave i Guld, det Bevismiddel, der
havde størst Indflydelse paa deres Sind, og uden hvilket alle andre
vilde have viist sig frugtesløse. Lofter uddeltes med endnu større
Rundhaandet-hed end Penge af denne virksomme Agent; kort sagt, intet
lodes uforsøgt, der kunde bestemme de vaklende eller give de forknytte
nvt Mod. Kong Richards Tilbagekomst omtalte han som en Tildragelse, der
laa helt udenfor Sandsynlighedens Omraade; men da han af de ængstelige
Blikke og usikre Svar, han flk, skønnede, at det var den Bekymring, der
mest tyngede paa hans medskyldiges Sind, saa behandlede han dristig
denne Begivenhed, hvis den virkelig skuTde indtræffe, som noget, der
ikke burde forandre deres politiske Beregninger. De fleste af dem
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FEMTENDE KAPITEL.

Ingen Ædderkop har nogensinde gjort sig mere Møje for at bøde sit Vævs
sønderrevne Masker, end Valdemar Fitzurse gjorde for atter at samle og
sammenknytte de spredte Deltagere i Prins Johans Rænkespil. Kun faa af
disse var knyttede til ham af Tilbøjelighed, ingen af personlig
Agtelse. Det var derfor nødvendigt, at Fitzurse stillede dem nye
Fordele i Udsigt og mindede dem om dem, som de allerede havde modtaget.
De unge og viltre Adelsmænd lod han forstaa, at de ustraffet skulde
kunne give sig hen til deres Laster og Udskejelser, de ærgerrige lovede
han forøget Magt, de havesyge forøget Rigdom og større Godser!
Anførerne for Lejetropperne flk en Gave i Guld, det Bevismiddel, der
havde størst Indflydelse paa deres Sind, og uden hvilket alle andre
vilde have viist sig frugtesløse. Lofter uddeltes med endnu større
Rundhaandet-hed end Penge af denne virksomme Agent; kort sagt, intet
lodes uforsøgt, der kunde bestemme de vaklende eller give de forknytte
nvt Mod. Kong Richards Tilbagekomst omtalte han som en Tildragelse, der
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lovede da ogsaa at indfinde sig ved det paatænkte Møde i York for at
træffe Foranstaltninger til at sætte Kronen paa Prins Johans Hoved.

Det var sent om Aftenen, da Fitzurse, træt og udmattet efter de
forskellige Anstrengelser, men tilfreds med Frugten af dem, vendte
tilbage til Borgen Ashby og der mødtes med de Bracy, som havde ombyttet
den Festdragt, han havde baaret ved Gæstebudet, med en kort, grøn
Kittel, Benklæder af samme Stof og Farve, en Læderhue, et kort Sværd,
et Horn, der hang i en over Skuldrene kastet Rem, en Bue i Haanden og
et Knippe Pile i Bæltet. Havde Fitzurse truffet denne Skikkelse i et af
Forgemakkerne, vilde han have gaaet forbi ham i den Tro, at det var en
Mand af Livvagten; men da han fandt ham i den indre Hal, saa han
opmærksommere paa ham og genkendte den normanniske Bidder i en engelsk
Fribondes Dragt.

»Hvad er det for Mummespil, de Bracy?« sagde Fitzurse lidt vredt; »er
det en Tid til Julelege og Maskerader, naar vor Herres, Prins Johans,
Skæbne er lige ved sin Afgørelse? Hvorfor har du ikke ligesom jeg været
blandt disse fejge Kastere, hvem Kong Richards blotte Navn forskrækker,
ligesom man siger, at det skræmmer Saracenernes Børn?«

»Jeg har passet min Forretning,« svarede de Bracy rolig, »ligesom I har
passet eders, Fitzurse.«

»Jeg passet min Forretning!« gentog Valdemar; »jeg har været optagen af
Prins Johans, vor fælles Skytsherres, Anliggender.«

»Ret som om du havde nogen anden Grund dertil, Valdemar,« sagde de
Bracy, »end den at fremme dit eget personlige Vel. Nej hør, Fitzurse,
vi kender hinanden — Ærgerrighed er det, der driver dig, Lyst til
Glæden er min Drivfjeder, og de passer hver især for vor Alder. Prins
Johan er en Regent, ved hvis Hjælp Fitzurse og de Bracy haaber at kunne
vinde Magt og Rigdom, og derfor staar du ham bi med din Politik og jeg
med mine Friknægtes Lanser.«

»Visselig en Hjælper, man kan stole paa,« sagde Fitzurse utaalmodig,
»der giver sig af med Narrestreger i det Øjeblik, da der er den største
Brug for hans Hjælp. Hvad i Alverden har du i et saa vigtigt Øjeblik i
Sinde med din Forklædning?«

»At skaffe mig en Kone,« svarede de Bracy koldt, »paa Benjamins Stammes
Vis.«

♦Benjamins Stamme!« sagde Fitzurse; »jeg forstaar dig ikke.«

»Jeg siger dig,« sagde de Bracy, »at jeg agter at skaffe mig en Hustru
paa Benjamins Stammes Vis, hvilket vil sige, at jeg i denne Dragt vil
anfalde den Flok angelsachsiske Okser, der i Aften har forladt Borgen,
og bortføre den yndige Rowena fra dem.«

»Er du galen, de Bracy!« sagde Fitzurse. »Betænk vel, at om end Mændene
er Angelsachsere, er de dog rige og mægtige, og holdes i saa meget
større Ære af deres Landsmænd, fordi Ære og Rigdom kun falder i faa
Mænds Lod, der er af angelsachsisk Byrd.«

»Og ikke burde falde i nogens Lod,« sagde de Bracy; »Erobringens Værk
burde fuldføres.«

»Det er i alt Fald ikke et gunstigt Øjeblik dertil,« sagde Fitzurse;110
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»den nær forestaaende Afgørelse gør Mængdens Gunst uundværlig, og Prins
Johan kan ikke undslaa sig ved at øve Retfærdighed imod enhver, som
krænker dens Yndlinge.«

»Lad ham gøre det, om han tør,« sagde de Bracy; »han vil snart se, hvad
Forskel der er paa den Hjælp, han kan have af en saadan lystig Flok
Lanser som min, og den, en forknyt Hob af angelsachsiske Bønderknolde
kan yde ham. Men jeg tænker forøvrigt ikke, man straks vil opdage, hvem
jeg er. Ser jeg ikke i denne Dragt ud som saa god en Jægersmand, som
nogensinde har blæst i et Horn? Skylden for den øvede Vold vil blive
lagt paa de fredløse i Yorkshires Skove. Jeg har sikre Spejdere ude for
at holde Øje med, hvad Angelsaehserne foretage sig. I Nat sover de i
St. Wittols eller Witholds Kloster, eller hvad det nu er, de kalder
denne Bondelømmel af en angelsachsisk Helgen, i Bur-ton-on-Trent. Den
næste Dags Rejse fører dem ind paa vort Omraade, og som Falke slaar vi
da ned paa dem. Straks efter vil jeg vise mig i min egen Skikkelse,
spille den høviske Ridder, befri den ulykkelige og sorgfulde Skønne af
de plumpe Røveres Hænder, føre hende til Front-de-Boeufs Borg eller til
Normandiet, i Fald det skulde være nødvendigt, og ikke udlevere hende
til hendes Frænder, førend hun er Maurice de Bracys Brud og Hustru.«

»Det er en mageløs snild Plan,« sagde Fitzurse, »og jeg bilder mig ind,
at du ikke har været ene om at udklække den. Sig mig oprigtig, de
Bracy, hvem har hjulpet dig med at finde paa den? Og hvem skal hjælpe
dig med dens Udførelse? Thi dine egne Folk ligger nok, saa vidt jeg
véd, helt oppe i York.«

»Naa, om du endelig vil vide det,« sagde de Bracy, »saa var det
Tempelherren Brian de Bois-Guilbert, der lagde den nærmere Plan. Han
skal hjælpe mig ved Angrebet, og han og hans Følge skal forestille de
fredløse, fra hvilke min tapre Arm, naar jeg har skiftet Klæder, skal
befri Damen.«

»Ved den hellige Jomfru,« sagde Fitzurse, »Planen er eders samlede
Kløgt værdig, og din Klogskab, de Bracy, viser sig navnlig deri, at du
vil lade Damen blive i dine brave Forbundsfællers Ilænder. Det kan
maaske, tænker jeg, lykkes dig at tage hende fra hendes angelsachsiske
Frænder, men hvordan du bagefter vil udfri hende af Bois-Guilberts
Klør, tykkes mig betydelig mere tvivlsomt. Han er en Falk, der er godt
vant til at slaa ned paa en Agerhøne og holde sit Bytte fast.«

»Han er Tempelherre,« sagde de Bracy, »og kan derfor ikke optræde som
min Medbejler, naar Talen er om at ægte denne rige unge Dame; og at han
skulde forsøge paa noget, der vilde vanære de Bracys kaarne Brud — nej,
ved Himlen, om han saa var et helt Kapitel af sin Orden i én Person,
saa vilde han ikke vove at tilføje mig en saadan Fornærmelse!«

»Nu, siden alt, hvad jeg kan sige,« sagde Fitzurse, »ikke vil kunne
bringe dig bort fra denne Daarlighed — thi jeg véd jo nok, hvor
stivsindet du er — saa spild i al Fald saa lidt Tid som muligt. Utidig
er din Daarlighed, men lad den ikke oven i Købet være
langvarig.«IVANHOE

»Jeg siger dig,« svarede de Bracy, »at det kun vil tage nogle Timer, og
jeg skal møde i York i Spidsen for mine tapre og dristige Karle,
ligesaa rede til at støtte enhver forvoven Plan, som din Politik kan
være til at lægge den. Men nu hører jeg mine Kammerater samles, og
Hestene stamper og vrinsker i Borggaarden. Farvel. Jeg drager som en
ægte Ridder bort for at vinde den Skønnes Smil.«

»Som en ægte Ridder!« gentog Fitzurse og saa efter ham; »som en Nar,
vil jeg hellere sige, eller som et Barn, der forlader den alvorligste
og nødvendigste Beskæftigelse for at jage efter det Tidseldun, der
flagrer forbi ham. Men saadanne Redskaber er det, jeg maa arbejde med;
og til hvis bedste? For en Fyrste, der er ligesaa uklog, som han er
lastefuld, og som rimeligvis vil blive en ligesaa utaknemlig Herre, som
han allerede har været en oprørsk Søn og unaturlig Broder. Men han —
han er ogsaa kun et af de Redskaber, hvormed jeg arbejder, og stolt som
han er, skal han snart faa det at mærke, i Fald han vover at skille sin
Sag fra min.«

Statsmandens Betragtninger afbrødes her af Prinsens Stemme, der fra et
indre Gemak raabte: »Ædle Valdemar Fitzurse!« Og med Baretten i Haanden
ilede den snedige Normanner ind for at modtage sin tilkommende Suveræns
Befalinger.

SEKSTENDE KAPIT E L.

Læseren har sikkert ikke glemt, at Udfaldet af Turneringen afgjordes af
en ubekendt Ridder, hvem Tilskuerne formedelst den passive og
ligegyldige Adfærd, han havde vist i den første Del af Kampen, havde
givet Navnet: Den sorte Drivert. Denne Ridder havde hastig forladt
Kamppladsen, da Sejren var vunden, og da han blev opfordret fil at
modtage Lønnen for sin Tapperhed, var han intet Steds at finde. Medens
der kaldtes paa ham af Herolder og Trompeter, satte Ridderen imidlertid
sin Kurs nordefter, idet han skyede alle befærdede Stier og fulgte den
korteste Vej gennem Skoven. Han dvælede 0111 Natten i et lille
Herberge, der laa udenfor den almindelige Vej, men hvor han imidlertid
af en omvandrende Sanger fik Efterretning om Turneringens Udfald.

Næste Morgen tidlig brød Ridderen op i den Hensigt at gøre en lang
Rejse; thi hans Hest, som han havde skaanet den foregaaende Dag, var i
en saadan Tilstand, at han var i Stand til at rejse langt uden at være
nødt til at unde sig megen Hvile. Hans Hensigt forspildtes dog ved de
vildsomme Veje, ad hvilke han red, og da det blev Aften, befandt han
sig kun ved Grænserne af West Riding i Yorkshire. Ved denne Tid trængte
baade Hest og Rytter til Hvile og Vederkvægelse, og det var desuden
nødvendigt at se sig om efter et Sted, hvor de kunde tilbringe Natten,
der nu nærmede sig stærkt.
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Det Sted, hvor den rejsende befandt sig, syntes ikke gunstigt til at
faa enten Husly eller Vederkvægelse, og det var rimeligt, at han vilde
nødes til at ty til de omvandrende Ridderes sædvanlige Udvej. Ved slige
Lejligheder lod de deres Heste græsse og lagde sig ned med et Egetræ
som Hovedpude for at tænke paa deres Hjertes Udkaarne. Men den sorte
Ridder havde enten ingen Elsket at tænke paa eller var ligesaa
koldsindig i Kærlighed, som han syntes at være i Kamp. Han var derfor
misfornøjet, da han saa sig om og opdagede, at han var langt inde i en
Skov, i hvilken der vel var mange aabne Lysninger af nogle Veje, men
kun saadanne, der syntes dannede af de talrige Kvæghjorder, som
græssede i Skoven, eller af Vildtet og Jægerne, som jagede det.

Solen, efter hvilken Ridderen fortrinsvis havde rettet sit Ridt, var nu
sunken ned bag Derbyshires Høje tilvenstre, og alle Forsøg, han vilde
gøre paa at fortsætte sin Rejse, kunde ligesaa gerne føre ham hort fra
hans Vej som længere frem paa den. Efter forgæves at have bestræbt sig
for at vælge den mest befærdede Vej i det Haab, at den mulig vilde føre
til en eller anden Hyrdes Hytte eller til en Skovfogeds Bolig, og efter
gentagne Gange at have fundet sig ganske ude af Stand til at træffe et
Valg, besluttede Ridderen at betro sig til sin Gangers Kløgt; thi
tidligere Erfaringer havde lært ham, hvilken vidunderlig Gave disse Dyr
har til at redde baade sig selv og deres Byttere ud af slige
Forlegenheder.

Den gode Ganger, der var dygtig træt af den lange Dagsrejse under en
panserklædt Rytter, havde ikke saa snart af de slappe Tøjler fornummet,
at det var overladt fil den selv at gaa, hvor den vilde, førend den
syntes at faa nye Kræfter og nyt Mod; og medens den tidligere næppe
havde vist, at den mærkede Sporen, paa anden Maade end ved en klagende
Pusten, spidsede den nu Øren, som om den var stolt over den Tillid, der
vistes den, og den satte sig af egen Drift i en raskere Bevægelse. Den
Vej, Dyret slog ind paa, bøjede af fra den Retning, Ridderen havde
fulgt i Dagens Løb, men da Hesten syntes sikker i sin Sag, overlod
Rytteren alt til dens Forgodtbefindende.

Resultatet retfærdiggjorde denne Tillid, thi Stien blev snart lidt
bredere og mere betraadt, og Klangen fra en lille Klokke gav Ridderen
at forstaa, at han var i Nærheden af et Kapel eller en Eremitbolig.

Han naaede snart en aaben, græsklædt Plads, paa den modsatte Side af
hvilken en Klippe, der hævede sig bråt fra en jevnt skraanende Slette,
vendte sin graa, vejrslagne Forside ud imod den rejsende. Vedbend
dækkede den paa nogle Steder, medens paa andre Steder smaa Ege og
Kristtornbuske, hvis Rødder fandt Næring i Klipperifterne, viftede over
Afgrunden nedenunder som Krigerens Fjerbusk over hans Staalhjælm og
føjede noget mildt og yndefuldt til et Landskab, der ellers i sine
Hovedtræk havde noget vildt ved sig. Ved Foden af Klippen, ligesom
lænet op til den, var der opført en simpel Hytte, fortrinsvis bygget af
Træstammer, som var fældede i den omliggende Skov, og skærmet imod
Vejret derved, at Sprækkerne var udfyldte med Mos, blandet med Ler.
Stammen af et ungt Fyrretræ, af hvilket Grenene1 VAN H OE
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var afhugne, og tværs over hvilket der i Nærlieden af Toppen var bundet
et Stykke Træ, var anbragt i opretstaaende Stilling tæt ved Doren som
en raa Fremstilling af det hellige Kors. Lidt derfra paa højre Side
rislede en Kilde med det klareste Vand frem af Klippen og opfangedes i
en liul Sten, der var bleven omdannet til et simpelt Bassin. Idet
Vandet strømmede ud deraf, rislede det ned ad Skrænten i en Rende, som
det selv havde dannet, og randt hen over den lille Slette for derpaa at
tabe sig i den nærliggende Skov.

Ved denne Kilde laa Ruinerne af et meget lille Kapel, hvis Tag til Dels
var styrtet sammen. Bygningen havde, da den var hel, nidrig været mere
end seksten Fod lang og tolv Fod bred, og det forholdsvis låve Tag
hvilede paa fire krydsende Buer, der udgik fra Bygningens fire Hjørner
og hver især bares af en kort, svær Søjle. To af disse Buer stod
blottede, da Taget var faldet ned imellem dem; over de andre var det
endnu helt. Man kom ind i det gamle Bedehus under en meget lav Rundbue,
som var smykket med flere Rækker af de Zigzag-Ornamenter, der ligne Haj
fisketænder, og som man saa ofte finder paa de ældre angelsachsiske
Bygninger. Over Indgangen hævede der sig paa fire smaa Søjler et
Klokketaarn, hvori den grønne, vejrslagne Klokke hang, hvis svage Toner
den sorte Bidder nylig havde hørt.

Det hele stille og fredelige Landskab laa blinkende i Aftenens Halvlys
for den Bejsendes Blikke og gav ham Sikkerhed for Nattely, eftersom det
var en særlig Pligt for hine Eremiter, der boede ude i Skovene, at vise
Gæstfrihed imod Rejsende, der var farne vild eller blevne overraskede
af Natten.

Ridderen gav sig derfor ikke Tid til at tage de nys beskrevne
Enkeltheder nærmere i Øjesyn, men idet han takkede St. Julian (de
Rejsendes Skytspatron), der havde anvist ham et godt Herberge, sprang
han af Hesten og bankede paa Eremitboligens Dør med Enden af sin Lanse
for at vække Opmærksomhed og vinde Adgang.

Det varede en Tid, inden han modtog noget Svar, og da Svaret kom, var
det ugunstigt.

»Gak videre, hvo du end er«, lød det Svar, der gaves med en dyb, hæs
Stemme fra det Indre* af Hytten, »og forstyr ikke Guds og St. Dunstans
Tjener i hans Aftenandagt«.

»Ærværdige Fader«, svarede Ridderen, »det er en stakkels Vandringsmand,
som har forvildet sig i disse Skove, og som nu vil give dig Lejlighed
til at vise din Medlidenhed og Gæstfrihed.«

»Gode Broder«, svarede Eremitboligens Beboer, »det har behaget Vor Frue
og St Dunstan at bestemme mig til at være Maalet for disse Dyder i
Stedet for at udøve dem. Jeg har ingen Levnedsmidler her, som selv en
Hund vilde dele med mig, og en Hest, der blot var nogenlunde vel vant,
vilde forsmaa mit Leje — drag derfor videre paa din Vej, og Gud være
med dig!«

»Men hvorledes er det muligt for mig«, svarede Bidderen, »at finde Vej
gennem en Skov som denne, naar Mørket falder paa? Jeg beder
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eder, ærværdige Fader, saa sandt I er en Kristen, at aabne eders Dør og
i alt Fald vise mig Vejen«.

»Og jeg beder eder, gode kristne Broder,« svarede Eneboeren, »ikke at
forstyrre mig længere. I har allerede afbrudt mig i et pater
(Fadervor), to ave (Ave Maria) og et credo (Trosbekendelsen), som jeg,
elendige Synder som jeg er, efter mit Løfte skulde have sagt, førend
Maanen stod op.«

»Vejen — Vejen!« raabte Ridderen; »giv mig Oplysning om Vejen, i Fald
jeg ikke kan vente mere af dig.«

»Vejen«, svarede Eremiten, »er let at finde. Vejen fra Skoven fører til
et Morads og derfra til et Vadested, som man maaske nok kan komme over,
siden Begnen har lagt sig. Naar du er kommen over Vadestedet, maa du
passe paa at komme vel op ad den venstre Bred, for den er noget stejl,
og den Sti, der fører op fra Floden, skal, efter hvad jeg hører (thi
jeg forlader kun sjeldent Tjenesten i mit Kapel), i den sidste Tid være
skreden ud paa flere Steder. Saa maa du følge den lige Vej —«

»En Sti, der er skreden ud — en stejl Skrænt — et Vadested og et
Morads!« afbrød Ridderen ham. »Hr. Eremit, om I saa var den helligste
Mand, der nogensinde har baaret Skæg og Rosenkrans, skal I dog ikke faa
mig til at følge denne Vej i Nat. Jeg vil lade dig vide, at du, der
lever af Egnens milde Gaver — daarlig fortjente, som de vistnok er —
ikke har nogen Ret til at nægte den Vejfarende Nattely, naar han er
stedt i Nød. Enten lukker du i en Fart Døren op, eller, ved min
Salighed, jeg slaar den ind og skaffer mig selv Adgang«.

»Vejfarende Ven,« svarede Eremiten, »vær ikke paatrængende; om du
tvinger mig til at bruge kødelige Vaaben for at værge mig, vil det gaa
dig ilde«.

I dette Øjeblik blev en fjern Gøen og Knurren, som den Rejsende i nogen
Tid havde hørt, overmaade høj og heftig og vakte den Formodning hos
Ridderen, at Eremiten, hvem Truselen om at bane sig Adgang med Vold
havde gjort ængstelig, havde kaldt de Hunde, fra hvem denne Larm
hidrørte, til Hjælp fra et eller andet indre Rum, i hvilket de havde
ligget. Opbragt over denne Foranstaltning af Eremiten til at iværksætte
sin ugæstfri Hensigt, sparkede Ridderen saa rasende til Døren, at baade
Stolper og Hængsler rystede derved.

Eneboeren, der ikke skøttede om at udsætte Døren for en ny lignende
Rystelse, raabte nu højt: »Ilav Taalmodighed, hav Taahnodig-hed — spar
dine Kræfter, gode Rejsende, saa skal jeg straks lukke Døren op, skønt
det rimeligvis kun vil volde dig ringe Glæde.«

Døren blev altsaa lukket op, og Eremiten, en høj, kraftig bygget Mand,
med en Kutte og Hætte af Sækkelærred, ombunden med et Sivtov, stod
foran Ridderen. Han havde i den ene Haand en brændende Kerte og i den
anden en Stav af Skovæbletræ, saa tyk og svær, at den med god Føje
kunde kaldes en Knippel. To store, laadne Hunde, halvt Mynde, halvt
Bulbider, stod parate til at fare løs paa den Rejsende, saasnart Døren
aabnedes. Men da Lyset fra Kerten faldt paa den udenforivanhoe
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staaende Ridders høje Hjelmbusk og gyldne Sporer, holdt Eremiten,
sandsynligvis forandrende sine oprindelige Hensigter, sine
Hjælpetroppers Raseri i Tømme, slog over i en trevent høflig Tone og
bød Ridderen træde indenfor i sin Hytte, idet han undskyldte sin Ulyst
til at lukke op for sin Bolig efter Solnedgang ved at henvise til de
mange Røvere og Fredløse, der strejfede om og hverken havde Ærbødighed
for Vor Frue eller St. Dunstan eller for de hellige Mænd, der tilbragte
Livet i disses Tjeneste.

»Eders Celles Fattigdom, gode Fader«, sagde Bidderen, idet han saa sig
om og ikke opdagede andet end et Leje af Løv, et grovt ud-skaaret
Egetræs Krucifiks, en Messebog samt et raat tilhugget Bord, et Par
Stole og nogle Stykker simpelt Husgeraad — »Eders Celles Fattigdom
skulde synes at yde tilstrækkeligt Værn imod ethvert Overfald af
Røvere, for ikke at tale om den Iljælp, I kan have af to paalidelige
Hunde, der ser ud til at være store og stærke nok til at gøre det af
med en Hjort og naturligvis ogsaa til at tage det op med de fleste
Mennesker«.

»Den gode Skovfoged«, sagde Eremiten, »har tilladt mig at have disse
Dyr hos mig til at beskytte mig i min Ensomhed, indtil Tiderne bliver
bedre«.

Ved disse Ord satte han sin Kerte i en snoet Jernarm, der tjente som
Lysestage, og idet han satte det trebenede Egetræs Bord hen foran den
hendøende Ild, som han friskede op med noget tørt Træ, satte han en
Stol hen paa den ene Side af Bordet og vinkede til Ridderen, at han
skulde gøre ligesaa paa den anden Side.

De satte sig ned og stirrede meget alvorlig paa hinanden, medens hver
især i sit stille Sind tænkte, at han sjeldent havde set en kraftigere
og mere athletisk Skikkelse end den, der sad lige overfor ham.

»Ærværdige Eremit«, sagde Ridderen efter længe at have stirret stivt
paa sin Vært, »om jeg ikke derved forstyrrede eders fromme
Betragtninger, vilde jeg gerne spørge eders Hellighed om tre Ting: for
det første, hvor jeg skal sætte min Hest, for det andet, hvad Aftensmad
jeg kan faa, og for det tredje, hvor jeg skal tage Natteleje«.

»Jeg vil svare eder med min Finger«, sagde Eremiten, »efterdi det
strider imod mine Grundsætninger at tale med Ord, naar Tegn kunne gøre
samme Nytte«. Med disse Ord pegede han efter hinanden paa to Hjørner af
Hytten. »Eders Stald«, sagde han, »er der — eders Seng er der; og«,
tilføjede han, idet han fra en Hylde bagved sig nedtog en Træskaal med
et Par Ilaandfulde tørrede Ærter og satte den paa Bordet, »eders
Aftensmad er her«.

Ridderen trak paa Skulderen, gik ud af Hytten, trak sin Hest, som han
midlertidig havde bundet til et Træ, ind i den og tog med megen Omhu
Sadlen af den, hvorpaa han bredte sin egen Kappe over Dyrets trætte
Ryg.

Eremiten syntes at røres lidt af Medlidenhed ved den Omhu og Indsigt,
hvormed den fremmede sørgede for sin Hest, og idet han mumlede noget om
Foder, som Skovfogden havde liggende her til sin Hest, trak han et
Knippe Hø frem fra en Krog og spredte det for116
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Ridderens Ganger; straks efter rystede han ogsaa nogle tørre Bregner ud
i den Krog, han havde anvist Rytteren til Natteleje. Ridderen takkede
kam for hans Artighed, og da begge havde besørget deres Forretninger,
satte de sig igen til Bordet, paa hvilket den ovenomtalte Skaal med
tørre Ærter stod imellem dem. Efter en lang Bordbøn, som engang havde
været Latin, men i hvilken der nu kun var faa Spor tilbage af dette
oprindelige Sprog, undtagen hist og her Endelsen paa et eller andet
Ord, en eller anden Talemaade, gav Eremiten sin Gæst et godt Eksempel
ved beskedent i sin meget store Mund, besat med Tænder, der baade i
Skarphed og Hvidhed kunde maale sig med et Vildsvins Tandsæt, at putte
tre eller fire tørre Ærter, et tarveligt Kornforraad, skulde man synes,
for saa stor og kraftig en Mølle.

For at følge et saa priseligt Eksempel lagde Ridderen sin Hjelm, sit
Brystharnisk og Størstedelen af sin Rustning fra sig og viste Eremiten
et Hoved, besat med tykt, krøllet, gult Haar, ædle Ansigtstræk, blaa
Øjne, mærkværdig klare og spillende, en vel formet Mund, hvis Overlæbe
skjultes af Knebelsbarter af mørkere Farve end Haaret, og i det hele et
Ansigt, der tydede paa Kækhed, Dristighed og Virkelyst og stemmede godt
med den kraftige Skikkelse.

Ligesom for at gøre Gengæld for den Tillid, hans Gæst viste ham, slog
Eremiten sin Hætte tilbage og fremviste et rundt, kugleformet Hoved,
der tilhørte en Mand i Livets kraftigste Alder. Hans kronragede Isse,
der omgaves af en Kreds af stift, kruset, sort Haar, lignede noget en
Kvægfold, omgiven med et højt Hegn. Der var ikke i Trækkene noget, som
tydede paa strengt Munkeliv og asketisk Forsagelse; tvertimod var det
et kækt, noget mut Ansigt med tykke, sorte Øjenbryn, en hvælvet Pande
og Kinder saa røde og runde som en Trompeters; fra dem hang et langt,
kruset, sort Skæg ned. Et saadant Ansigt i Forbindelse med den hellige
Mands kraftige Skikkelse tydede mere paa Nydelsen af Oksebove og
Dyrekøller end paa Ærter og andre Bælgfrugter. Denne Modsigelse imellem
Mandens Ydre og hans foregivne Levevis undgik ikke Gæstens
Opmærksomhed. Efter at han med stort Besvær havde tygget en Mundfuld af
de tørre Ærter, fandt han det uomgængelig nødvendigt at anmode sin
fromme Vært om at give sig noget at drikke, og denne efterkom
Anmodningen ved at stille en stor Kande med det reneste Kildevand for
ham.

»Det er fra St. Dunstans Kilde,« sagde han, »i hvilken han fra den ene
Solopgang til den anden døbte fem hundrede danske og britiske Hedninger
— priset være hans Navn!« Og idet han lagde sit sorte Skæg op imod
Kanden, tog han en Slurk, der var langt mere maade-holden end man efter
hans varme Lovtale skulde have ventet.

»Det tykkes mig, ærværdige Fader,« sagde Ridderen, »at den Smule, I
spiser, og denne hellige, men noget tynde Drik har næret eder
mærkværdig godt. I ser ud som en Mand, der er mere skikket til at vinde
Prisen i en Brydeleg eller Stokkekamp eller Sværdeleg end til at
tilbringe eders Dage i denne øde Skov med at synge Messer og leve af
tørre Ærter og koldt Vand.«ivanhoe
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»Hr. Ridder,« svarede Eremiten, »I tænker som en uvidende Lægmand,
saaledes som Kødet indgiver eder det. Det har behaget Vor Frue og min
Skytshelgen at velsigne den ringe Kost, jeg under mig, ligesom
Bælgfrugterne og Vandet velsignedes for Sadraehs, Mesbechs og
Abed-negos Børn, der hellere nød dem, end de vilde besmitte sig med den
Vin og de kostelige Retter, som sattes for dem af Saracenernes Konge.«

»Hellige Fader,« sagde Ridderen, »paa hvis Aasyn det har behaget Himlen
at udfore et saadant Mirakel, tillad en syndig Lægmand at spörge dig om
dit Navn?«

»Du kan,« svarede Eremiten, »kalde mig Kiærken i Copmanhurst, thi
saaledes kaldes jeg i disse Egne. Folk plejer vel at tilføje Ordet
hellig, men det holder jeg ikke paa, efterdi jeg er uværdig til en
saadan Benævnelse. Og nu, tapre Ridder, tør jeg nu spørge eder om min
hæderværdige Gæsts Navn?«

»Ja visselig,« sagde Ridderen, »hellige Klærk i Copmanhurst, Folk
kalder mig i disse Egne den sorte Ridder — mange føjer dertil Tilnavnet
Driverten, men jeg er ingenlunde saa ærgerrig, at jeg lægger Vægt paa
at blive hædret med dette Tilnavn.«

Eremiten kunde næppe lade være med at smile over sin Gæsts Svar.

»Jeg skønner vel, Ridder Drivert, < sagde han, »at du er en Mand med
Klogskab og Forstand, og ydermere ser jeg, at min fattige Munkekost
ikke smager dig, der maaske har været vant til det lystige Liv ved
Hoffet og i Lejren og til Byernes Overdaadighed; og nu kommer jeg i
Tanker om, Ridder Drivert, at da den gavmilde og kristenkærlige
Skovfoged efterlod disse Hunde til min Beskyttelse samt disse Knipper
Hø, efterlod han ogsaa nogen Føde; men da den ikke egnede sig til min
Brug, var den under mine vægtigere Granskninger gaaet mig helt af
Glemme.«

»Det turde jeg gøre min Ed paa,« sagde Ridderen, »lige fra I slog eders
Hætte tilbage, hellige Klærk, var jeg overbevist om, at der var bedre
Føde i eders Celle. Eders Skovfoged er en flink Mand, og ingen, som saa
dine Møllestene slide i disse Ærter og din Hals oversvømmet med dette
ublide Element, kunde se dig fordømt til sligt Hestefoder og slig
Hestedrik« (dermed pegede han paa de Levnedsmidler, der stod paa
Bordet) »uden at sørge for, at din Kost blev forbedret. Lad os derfor
ufortøvet se paa Skovfogdens gode Gave.«

Eremiten saa vist paa Ridderen med et Blik, hvori der var et komisk
Udtryk af Tvivlraadighed, som om han ikke ret vidste, om han vilde
handle klogt ved at stole paa sin Gæst. Der var imidlertid i Ridderens
Træk saa megen aaben Kækhed, som der kunde findes i noget Ansigt. Der
var ogsaa i hans Smil noget uimodstaaelig komisk, og det røbede en
Ærlighed og Trohjertethed, som hans Vært ikke kunde lade være at
sympatisere med.

Efter at de havde vekslet et Par stumme Blikke, gik Eremiten hen til
den anden Side af Hytten og aabnede en Lem, der var skjult med118
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stor Omhu og en vis Sindrighed. Ud af et mørkt Rum, hvortil denne Lem
gav Adgang, hentede han en stor Postej, der var bagt i en Tinskaal af
usædvanligt Omfang. Denne mægtige Ret satte han foran sin Gæst, der
skar Hul paa den med sin Daggert og skyndte sig at gøre sig bekendt med
dens Indhold.

»Hvor længe er det siden den gode Skovfoged harværet her?« sagde
Ridderen til sin Vært, efter i Hast at have slugt nogle Mundfulde af
denne Forstærkning til Eremitens gode Beværtning.

»Omtrent to Maaneder,« svarede Pateren hastig.

»Ved den sande Gud,« svarede Ridderen, »alt i eders Eremitbolig

er vidunderligt, hellige Ivlærk; ihi jeg vilde have svoret paa, at den
fede Raabuk, der har leveret Indholdet til denne Vildtpostej, havde
løbet paa sine Ben i denne Uge.

Eremiten blev lidt betuttet ved denne Bemærkning, og han satte desuden
et noget ynkeligt Ansigt op, medens han saa, hvorledes det svandt i
Postejen, som hans Gæst gjorde fortvivlede Indhug i, en Krigsfærd, som
han efter sine tidligere Forsikringer om sin Afholdenhed ikke kunde
finde noget Paaskud til at tage Del i.

»Jeg har været i Palæstina, Hr. Klærk,« sagde Ridderen, idet han bråt
standsede, »og jeg mindes, at det er Skik der, at enhver Vært, som
beværter en Gæst, skal give ham Sikkerhed for, at den Spise, han byder
ham, er sund, derved, at han spiser sammen med ham. Langt være
detivanhoe
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fra mig at nære Mistanke til en saa hellig Mand om, at I i nogen Maade
skulde handle imod Gæstfrihedens Pligter, men ikke desto mindre vil jeg
være eder hojlig forbunden, 0111 I vil følge denne østerlandske Skik.«

»For at berolige eders ufornødne Betænkeligheder, Hr. Ridder, vil jeg
for en Gangs Skyld afvige fra min Regel,« svarede Eremiten. Og da der i
hine Tider ingen Gafler var, jog han straks Fingrene ned i det indre af
Postejen.

Da Isen først var brudt, syntes Gæsten og Værten at kappes 0111, hvem
der kunde vise den bedste Appetit, og skønt den første sandsynligvis
havde fastet længst, overgik Eremiten ham dog ubetinget.

»Hellige Klærk,« sagde Ridderen, da hans Hunger var stillet, »jeg tør
vædde min gode Hest derhenne imod en Dukat, at den brave Skovfoged,
hvem vi skylder Vildtet, ogsaa har ladet en Stob Vin eller en Kande
Kanarisekt eller en anden saadan Ubetydelighed staa her for at gøre
denne herlige Postej Følge. Det er jo vistnok en Ting, som er ganske
uværdig til at fæstne sig i en saa streng Eneboers Erindring, men jeg
tænker, at om I endnu en Gang saa efter i Kælderen derhenne, saa vilde
I finde, at jeg har Ret i min Formodning.«

Eremiten svarede med et Grin, og idet han atter gik hen til Lemmen ,
trak han en Læderflaske frem, der kunde rumme omtrent seks Potter. Han
fremtog ogsaa to store Bægere, der var lavede af Uroksehorn og
beslaaede med Sølv. Da han paa denne Maade havde sørget for en god Drik
til at skylle Aftensmaden ned, syntes han at mene, at yderligere
Ophævelser og Betænkeligheder fra hans Side var ufornødne, og idet han
fyldte begge Bægrene og paa angelsachsisk Vis sagde: »Waes hael, Ridder
Drivert!« tømte han sit i en Slurk.

»Drink hael, hellige Klærk af Copmanhurst!« svarede Krigeren og gjorde
sin Vært Besked i et lignende bredfyldt Bæger.

»Hellige Klærk,« sagde den fremmede, efter at det første Bæger saaledes
var skyllet ned, »jeg kan ikke lade være at undres over, at en Mand,
der har saadanne Muskler og Sener som du, og som derhos viser saadanne
Gaver som Bordfælle, kan faa i Sinde at skjule sig i denne Udørk. Efter
mit Skøn er du bedre skikket til at værge en Borg, spise kraftig Spise
og drikke stærke Drikke end til at leve her af Bælgfrugter og Vand
eller af Skovfogdens milde Gaver. Var jeg som du, vilde jeg skaffe mig
baade Tidsfordriv og rigelig Føde af Kongens Dyr. Der er mangen en god
Flok i disse Skove, og en Buk, der gaar til St. Dunstans Kapellan, vil
aldrig blive savnet.«

»Ridder Drivert,« svarede Kiærken, »det er farlige Ord, og jeg beder
dig, lad slig Tale fare. Jeg er en Eremit, som er Kongen og Loven tro,
og ødelagde jeg min Herres og Konges Vildt, vilde jeg være sikker paa
Fangehullet, ja, om min Kutte ikke reddede mig, vilde jeg staa Fare for
at blive hængt.«

»Ikke des mindre, var jeg som du,« sagde Ridderen, »saa vilde jeg gaa
ud i Maaneskinnet, naar Skovfogderne og Skovløberne laa i deres lune
Seng, og alt imellem, medens jeg sagde min Bøn vilde jeg lade en120
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Pil flyve ind mellem de Flokke af brune Dyr, der græsser paa
Lysningerne i Skoven. Sig mig oprigtig, hellige Klærk, har du aldrig
øvet saadan Tidsfordriv?«

»Min gode Drivert,« svarede Eremiten, »du har set alt, hvad der
vedkommer dig, i min Husholdning, og endda noget mere, end den Mand
fortjener, der skaffer sig Husly med Vold. Tro mig, det er bedre at
nyde det gode, Vorherre sender dig, end at være uforskammet nysgerrig
efter, hvordan det kommer. Skænk i dit Bæger og drik, og det beder jeg
dig, bring mig ikke ved flere næsvise Spørgsmaal til at vise, at du
næppe kunde have skaffet dig Husly her, om jeg for Alvor havde villet
sætte mig derimod.«

»Paa min Tro,« sagde Ridderen, »du gør mig mere nysgerrig end nogen
Sinde! Du er den mest gaadefulde Eremit, jeg nogen Sinde i mit Liv har
truffet paa, og inden vi skilles, vil jeg vide nærmere Besked med dig.
Hvad dine Trusler angaar, hellige Mand, saa maa du vide, at du taler
med en Mand, hvis Haandtering det er at opsøge Faren, hvor som helst
den er at finde.«

»Ridder Drivert, jeg drikker dig til,« sagde Eremiten; »jeg har megen
Ærbødighed for din Tapperhed, men saare lidt for din Forstand. Om du
vil prøve Vaaben med mig, saa vil jeg i al Venskabelighed og broderlig
Kærlighed give dig saadan Pønitense og Absolution, at du i de næste
tolv Maaneder ikke skal indlade dig paa Nysgerrighedens slemme Synd.«

Ridderen drak ham til og bad ham at nævne sine Vaaben.

»Der er ingen,««svarede Eremiten, »lige fra Dalilas Saks og Joels Nagle
indtil Goliaths Sværd, uden at jeg kan tage det op med dig i Brugen af
dem. Men skal jeg gøre et Valg, hvad siger du da, gode Ven, til dette
Legetøj?«

Med disse Ord lukkede han op for et andet Aflukke og fremtog af det et
Par brede Sværd og Skjolde af den Slags, som Fribønderne i den Tid
brugte. Bidderen, som holdt Øje med hans Bevægelser, bemærkede, at
dette andet Aflukke var forsynet med to eller tre almindelige Buer, en
Flitsbue og nogle Knipper Pile til begge Arter af Buer. En Harpe og
nogle andre Sager af meget lidet gejstligt Udseende kom ligeledes til
Syne, da der blev lukket op for det mørke Aflukke.

»Jeg lover dig, Broder Klærk,« sagde han, »at jeg ikke vil gøre dig
flere krænkende Spørgsmaal. Indholdet af det Skab er et Svar paa alle
mine Forespørgsler, og jeg ser et Vaaben der« (med disse Ord bukkede
han sig ned og tog Harpen frem), »paa hvilket jeg med større Glæde
vilde vise min Færdighed over for dig end med Sværd og Skjold.«

»Jeg haaber, Hr. Ridder,« sagde Eremiten, »at du ikke har givet skellig
Aarsag til dit Tilnavn Drivert. Det siger jeg dig, du er mig slemt
mistænkelig. Men du er jo min Gæst, og derfor vil jeg ikke sætte dit
Mandemod paa Prøve uden din frie Vilje. Sæt dig da ned, og fj'ld dit
Bæger; lad os drikke, synge og være glade. I Fald du kan synge en god
Vise, skal du være velkommen til et Stykke god Postej i Copmanhurst,
saa længe jeg betjener St. Dunstans Kapel, hvilket med Guds
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vil vare, indtil jeg ombytter min graa Kutte med Grønsværstæppet. Men
skænk dig nu et Krus, thi det vil tage nogen Tid at stemme Harpen, og
intet klarer Stemmen og skærper Øret saa godt som et Bæger Vin. Jeg for
min Del kan nok lide at mærke Druesaften ude i Fingerspidserne, inden
de lader Harpestrengene klinge.«

Lidt efter sad de to og frydede vekselvis hinanden ved at synge til
Harpens Toner, snart vemodige Ballader, snart skæmtsomme Folkeviser —
altsammen paa Gammelengelsk, idet Eremiten højlydt frabad sig de
franske Roulader. Stadig steg Stemningen, eftersom Vinen i Læderflasken
sank og Bægrene tømtes, indtil Drikkelaget afbrødes ved en lydelig
Banken paa Eremitboligens Dør. For at forklare Aarsagen hertil, maa vi
dog først berette andre af vore Personers Skæbne.

SYTTENDE KAPITEL.

Da Cedric den Angelsachser saa sin Søn segne bevidstløs om paa
Kamppladsen ved Ashby, var hans første Indskydelse at befale sine egne
Folk at tage ham i deres Varetægt og sørge for ham; men Ordene blev
siddende i hans Hals. Han kunde ikke overtale sig til i en saadan
Forsamlings Nærværelse at anerkende den Son, som han havde forstødt og
gjort arveløs. Han bød imidlertid Oswald at holde Øje med ham og
befalede ham og to af hans Livegne at bringe Ivanhoe til Ashb}r,
saasnart Mængden havde spredt sig. Der var dog andre, som var komne
Oswald i Forkøbet med denne Barmhjertighedsgerning. Mængden spredtes
visselig, men Ridderen var intet Steds at se.

Forgæves saa Cedrics Mundskænk sig om efter sin unge Herre — han saa
Blodpletten, hvor han nylig var segnet om, men ham selv saa han ikke
længere; det saa ud, som om venlige Feer havde ført ham bort fra
Stedet. Maaske Oswald, der var overtroisk som alle Angelsach-sere,
vilde have opstillet en saadan Forklaring over Ivanhoes Forsvinden,
naar ikke hans Blik pludselig var faldet paa en Person, der var klædt
som Riddersvend, men i hvem han genkendte sin Medtjener Gurth.
Ængstelig bekymret for sin Herres Skæbne og fortvivlet over hans
pludselige Forsvinden søgte den forvandlede Svinehyrde alle Vegne efter
ham og havde, medens han gjorde det, forsømt at holde sit Ansigt
skjult, hvoraf hans egen Sikkerhed var afhængig. Oswald ansaa det for
sin Pligt at bemægtige sig Gurth som en undvegen Livegen, hvis Skæbne
hans Herre skulde afgøre.

De yderligere Efterforskninger, Mundskænken anstillede angaaende
Ivanhoes Skæbne, førte ikke til andet Resultat, end at han af de
omstaaende erfarede, at Ridderen var bleven varsomt løftet op af nogle
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vil vare, indtil jeg ombytter min graa Kutte med Grønsværstæppet. Men
skænk dig nu et Krus, thi det vil tage nogen Tid at stemme Harpen, og
intet klarer Stemmen og skærper Øret saa godt som et Bæger Vin. Jeg for
min Del kan nok lide at mærke Druesaften ude i Fingerspidserne, inden
de lader Harpestrengene klinge.«

Lidt efter sad de to og frydede vekselvis hinanden ved at synge til
Harpens Toner, snart vemodige Ballader, snart skæmtsomme Folkeviser —
altsammen paa Gammelengelsk, idet Eremiten højlydt frabad sig de
franske Roulader. Stadig steg Stemningen, eftersom Vinen i Læderflasken
sank og Bægrene tømtes, indtil Drikkelaget afbrødes ved en lydelig
Banken paa Eremitboligens Dør. For at forklare Aarsagen hertil, maa vi
dog først berette andre af vore Personers Skæbne.

SYTTENDE KAPITEL.

Da Cedric den Angelsachser saa sin Søn segne bevidstløs om paa
Kamppladsen ved Ashby, var hans første Indskydelse at befale sine egne
Folk at tage ham i deres Varetægt og sørge for ham; men Ordene blev
siddende i hans Hals. Han kunde ikke overtale sig til i en saadan
Forsamlings Nærværelse at anerkende den Son, som han havde forstødt og
gjort arveløs. Han bød imidlertid Oswald at holde Øje med ham og
befalede ham og to af hans Livegne at bringe Ivanhoe til Ashb}r,
saasnart Mængden havde spredt sig. Der var dog andre, som var komne
Oswald i Forkøbet med denne Barmhjertighedsgerning. Mængden spredtes
visselig, men Ridderen var intet Steds at se.

Forgæves saa Cedrics Mundskænk sig om efter sin unge Herre — han saa
Blodpletten, hvor han nylig var segnet om, men ham selv saa han ikke
længere; det saa ud, som om venlige Feer havde ført ham bort fra
Stedet. Maaske Oswald, der var overtroisk som alle Angelsach-sere,
vilde have opstillet en saadan Forklaring over Ivanhoes Forsvinden,
naar ikke hans Blik pludselig var faldet paa en Person, der var klædt
som Riddersvend, men i hvem han genkendte sin Medtjener Gurth.
Ængstelig bekymret for sin Herres Skæbne og fortvivlet over hans
pludselige Forsvinden søgte den forvandlede Svinehyrde alle Vegne efter
ham og havde, medens han gjorde det, forsømt at holde sit Ansigt
skjult, hvoraf hans egen Sikkerhed var afhængig. Oswald ansaa det for
sin Pligt at bemægtige sig Gurth som en undvegen Livegen, hvis Skæbne
hans Herre skulde afgøre.

De yderligere Efterforskninger, Mundskænken anstillede angaaende
Ivanhoes Skæbne, førte ikke til andet Resultat, end at han af de
omstaaende erfarede, at Ridderen var bleven varsomt løftet op af nogle
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velklædte Svende, anbragt i en Bærestol, der tilhørte en Dame, som
havde været til Stede ved Turneringen, og øjeblikkelig bragt ud af
Trængslen. Da Oswald havde faaet denne Besked, besluttede han at vende
tilbage til sin Herre for at faa nærmere Instruktioner, og medtog
Gurth, hvem han betragtede som en Person, der var løben hort fra
Cedrics Tjeneste.

Angelsaehseren havde været meget levende bekymret for sin Søn; thi
Naturen havde gjort sin Bet gældende. Men aldrig saa snart erfarede
han, at Ivanhoe befandt sig under god og rimeligvis venskabelig Pleje,
førend den faderlige Ængstelse, der var bleven vakt ved Tvivlen om hans
Skæbne, atter veg for en Følelse af krænket Stolthed og Harme over det,
han betegnede som Wilfreds sønlige Ulydighed. »Lad ham gaa sin egen
Vej,« sagde han, »lad dem læge hans Saar, for hvis Skyld han har faaet
dem. Han er bedre skikket til det normanniske Bidder-skabs Gøglerier
end til at hævde sine engelske Forfædres By og Hæder med Glavindet og
Hellebarden, sit Fædrelands gode, gamle Vaaben.«

»Hvis det,« sagde den tilstedeværende Bowena, »er nok at være raadsnar
og kæk — at være den gæveste blandt de gæve og" den mildeste blandt de
milde, saa kender jeg ingen Bøst undtagen hans Fader —« »Ti stille,
Lady Bowena! — dette er det eneste Æmne, hvorom jeg ikke vil høre eder
tale. Gør eder i Stand til Prinsens Gæstebud; vi er blevne indbudte
dertil med usædvanlig Ærbødighed og Artighed, saadan som de overmodige
Normanner kun sjeldent har vist vort Folk siden den ulykkelige Kamp ved
Hastings. Didhen vil jeg gaa, om det saa blot var for at vise disse
stolte Normanner, hvor lidet en Angel-sachser tager sig den Skæbne nær,
som har ramt en Søn, der kunde besejre deres tapreste Mænd.«

»Didhen,« sagde Bowena, »gaar jeg ikke, og jeg beder eder at tage eder
vel i Agt, at ikke det, I kalder Mod og Fasthed, vil blive regnet for
Haardhjertethed.«

»Saa bliv da hjemme, utaknemlige Frøken,« svarede Cedric, du er den
haardhjertede, naar du ikan ofre et underkuet Folks Vel for en daarlig
og utilbørlig Tilbøjelighed. Jeg vil opsøge den ædle Athelstane og med
ham være til Stede ved Johan af Anjous Gæstebud

Han gik altsaa til Gæstebuddet, hvis vigtigste Begivenheder vi allerede
har berettet. Straks, da de angelsachsiske Thaner forlod Borgen med
deres Følge, steg de til Hest, og under den Travlhed, som fulgte
dermed, faldt Cedrics Blik for første Gang paa den bortløbne Livegne
Gurth. Den ædle Angelsachser var, som vi har set, gaaet fra Gæstebudet
i et ikke synderlig blidt Lune og trængte kun til et Paaskud for at
lade sin Vrede gaa ud over en eller anden. »Lænker!« raabte han,
»Lænker! — Oswald— Hundibert! I Slyngler og Hunde! hvorfor lægger I
ikke Lænker paa den Træl?«

Uden at vove nogen Indvending bandt Gurths Kammerater ham med en Grime,
som var det Tov, der var nærmest for Haanden. Han fandt sig i denne
Behandling uden nogen Indsigelse; kun sendte hanivan hok
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sin Herre et bebrejdende Blik og sagde: »Det kommer der af at elske
eders Kod og Blod højere end mit eget.«

»Til Hest og afsted!« sagde Cedric.

»Det er visselig paa høje Tid,« sagde den ædle Athelstane, »thi rider
vi ikke meget hastig, saa vil den Aftensmad, som den ærværdige Abbed
har tilberedt, blive spoleret.«

De Rejsende red imidlertid saa rask til, at de naaede St. Witholds
Kloster, inden det befrygtede Uheld indtraf. Abbeden, der selv var af
gammel angelsachsisk Byrd, modtog de fornemme Angelsachsere med dette
Folks rundelige og overdaadige Gæstfrihed, som de nød med Velbehag
indtil en sen eller rettere en tidlig Time; og ejheller tog de Afsked
med deres ærværdige Vært næste Morgen, forinden de med ham havde nydt
en god Frokost.

Da Toget forlod Klostergaarden, indtraf der en Hændelse, som noget
ængstede Angelsachserne, der af alle Europas Folk var det, som tog mest
Hensyn til Varsler.

Den agtværdige Profet, som i nærværende Tilfælde vakte Frygten for en
truende Ulykke, var intet andet end en stor, mager, sort Hund, der sad
og tudede ynkelig, da de forreste Byttere red ud ad Porten, og derefter
med en heftig Gøen sprang frem og tilbage og syntes tilbøjelig til at
slutte sig til Selskabet.

»Jeg ynder ikke den Musik, Fader Cedric,« sagde Athelstane, thi med
denne ærbødige Benævnelse var han vant til at tiltale ham.

»Jeg heller ikke, Onkel,« sagde Wamba, »jeg er højlig bange for, at vi
kommer til at betale Spillet.«

»Efter min Mening,« sagde Athelstane, paa hvis Erindring Abbedens gode
01 (thi Burton var allerede da bekendt for denne fortræffelige Drik)
havde gjort et gunstigt Indtryk — »efter min Mening gør vi bedre i at
vende om og blive hos Abbeden til i Eftermiddag. Det er uheldigt at
rejse, naar ens Vej krydses af en Munk, en Hare eller en tudende Hund,
førend man har nydt sit næste Maaltid.«

»Afsted!« sagde Cedric utaalmodig, »Dagen er allerede for kort til vor
Rejse. Hvad Hunden angaar, ved jeg, at det er min bortløbne Livegne
Gurths Køter, en forløben Døgenigt ligesom dens Herre.«

Med disse Ord løftede han sig i Stigbøjlerne, ærgerlig over denne
Forstyrrelse i sin Rejse, og sendte sit Kastespyd efter stakkels Fangan
— thi Fangan var det, som efter at have sporet sin Herre saa vidt paa
hans hemmelige Udflugt havde tabt hans Spor her og nu paa denne
underlige Maade gav sin Glæde Luft over Gensynet af ham. Kastespydet
tilføjede Dyret et Saar ved den øverste Del af Forbenet og havde nær
spiddet det til Jorden, og Fangan løb hylende bort fra den forbitrede
Thans Nærhed. Gurths Hjerte svulmede, thi dette Forsøg paa at dræbe
hans trofaste Følgesvend gjorde et langt dybere Indtryk paa ham end den
haarde Behandling, han selv havde faaet. Efter forgæves at have forsøgt
at lofte sin Haand op til sine Øjne, sagde han til Wamba, der ved Synet
af sin Herres daarlige Lune klogelig havde trukket sig tilbage til
Bagtroppen: »Jeg beder dig, gør mig den Tjeneste at tørre124
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mine Øjne med Fligen af din Kappe; jeg har faaet Støv i dem, og jeg kan
for disse Baand ikke hjælpe mig selv enten paa den ene eller den anden
Maade.«

Wamba gjorde ham den forlangte Tjeneste.

Og den fortornede Svinehyrde hensank da igen i sin mørke Tavshed, som
ingen Bestræbelser af Narren atter kunde faa ham til at bryde.

Imidlertid samtalede Cedric og Athelstane, der red i Spidsen forivanhoe
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Truppen, om Landets Tilstand, om Spliden i den kongelige Familie, om
Fejderne og Stridighederne mellem de normanniske Adelsmænd og om den
Mulighed der var for, at de undertrykte Angelsachsere kunde befri sig
fra Normannernes Aag eller i al Fald hæve sig til national Betydning og
Uafhængighed under de borgerlige Uroligheder, der efter al Rimelighed
forestod.

Det havde længe været Cedrics Plan, at han vilde udjevne den alt
bestaaende Partideling mellem Angelsaehserne ved at fremkalde et
Giftermaal mellem Rowena og Athelstane. For denne hans Yndlings-plan
var der en Hindring i den gensidige Tilbøjelighed mellem hans Myndling
og hans Søn, og dette var den oprindelige Aarsag til Wilfred af
Ivanhoes Bortvisning fra sin Faders Hus.

Denne strenge Forholdsregel havde Cedric taget i det Haab, at Rowena
under Wilfreds Fraværelse skulde lade sin Forkærlighed for ham fare,
men i dette Haab var han bleven skuffet, en Skuffelse, hvortil Grunden
tildels kunde søges i den Maade, hvorpaa hans Myndling var bleven
opdraget. Cedric , for hvem Kong Alfreds Navn havde en guddommelig
Klang, havde behandlet den eneste endnu levende Efterkommer af denne
store Hersker med en saa stor Ærbødighed, at der i hine Dage maaske end
ikke vistes en anerkendt Fyrstinde Magen. Rowenas Vilje havde i næsten
alle Tilfælde været en Lov i hans Hus, og Cedric selv, der syntes
bestemt paa, at hendes kongelige Myndighed i alt Fald skulde fuldt
anerkendes i denne lille Kreds, syntes at sætte en Stolthed i at
optræde som den første af hendes Undersaatter.

Forgæves forsøgte han dog at blænde hende ved Udsigten til en indbildt
Trone. Rowena, der besad en god, sund Fornuft, betragtede ikke hans
Plan som udførlig, ej heller som ønskelig for hendes Vedkommende, om
den ogsaa havde kunnet gennemføres. Uden at forsøge paa at skjule sin
vitterlige Forkærlighed for Ivanhoe, erklærede hun, at selv om der ikke
var Tale om denne foretrukne Ridder, vilde hun hellere tage sin
Tilflugt i et Kloster end dele en Trone med Athelstane, hvem hun altid
havde foragtet, og" som hun nu begyndte at hade grundig formedelst de
Plagerier, hun for hans Skyld var udsat for.

Ikke desto mindre vedblev Cedric, der ikke nærede synderlig høje
Meninger om kvindelig Bestandighed, at anvende alle de Midler, der stod
i hans Magt, for at tilvejebringe det attraaede Parti, hvorved han
bildte sig ind, at han gjorde den angelsachsiske Sag en væsentlig
Tjeneste. Sønnens pludselige og romantiske Tilsynekomst paa Kamppladsen
ved Ashby havde han med Føje betragtet næsten som et Dødsstød for hans
Forhaabninger. Hans Faderkærlighed havde vel for et Øjeblik vundet
Overhaand over hans Stolthed og Fædrelandskærlighed, men de var begge
komne igen med fuld Styrke, og under forenet Paavirkning af dem var han
nu til Sinds at gøre et energisk Forsøg paa at faa Forbindelsen mellem
Athelstane og Rowena sat i Værk, samtidig med at han traf de andre
Forholdsregler, der var nødvendige for at fremme Generhvervelsen af den
angelsachsiske Uafhængighed.

For denne Sag søgte han nu at bearbejde Athelstane. Men hans126
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varme og indtrængende Opmuntringer havde ligesaa liden Virkning paa den
træge Athelstanes utilgængelige Sind som gloende Kugler, der falder ned
i Vandet, hvor de fremkalder en svag Lyd og nogen Røg, men derpaa
straks afkøles.

Maar Cedric opgav dette Arbejde, der kunde sammenlignes med at spore et
træt Øg eller hamre paa koldt Jern, og vendte sig til sin Myndling
Rowena, havde han ikke stort mere Tilfredsstillelse af at tale med
hende; thi da hans Nærværelse forstyrrede Samtalen mellem Frøkenen og
hendes Yndlingstærne om Wilfreds Tapperhed og Skæbne, undlod Elgitha
ikke at hævne baade sin Frøken og sig selv ved at henlede Talen paa,
hvorledes Athelstane blev kastet af Sadlen paa Kamppladsen, det
ubehageligste Æmne, der kunde bringes paa Tale i Cedrics Paahør. For
denne stivsindede Angelsaehser var Dagens Rejse derfor rig paa
allehaande Skuffelser og Ubehageligheder, saa at han mere end én Gang i
sit stille Sind bandede Turneringen og den, som havde ladet den
afholde, samt den Taabelighed, han selv havde vist ved nogensinde at
tænke paa at tage med dertil.

Ved Middagstid holdt de Rejsende efter Athelstanes Tilskyndelse Rast i
en skyggefuld Skovegn ved en Kilde for at lade deres Heste hvile sig og
nyde nogen Proviant, hvormed den gæstfri Abbed havde belæsset et
Pakæsel. Deres Maaltid var temmelig langt, og de forskellige
Afbrydelser gjorde det umuligt for dem at haabe paa at naa Rotherwood
uden at rejse hele Natten, en Overbevisning, som bragte dem til at
drage hastigere afsted, end de hidtil havde gjort.

ATTENDE KAPITEL.

De Rejsende havde nu naaet Randen af Skoven og stod i Begreb med at
begive sig ind i dens Ensomhed, der paa den Tid ansaas for farlig paa
Grund af de mange fredløse, hvem Undertrykkelse og Fattigdom havde
drevet til Fortvivlelse, og som opholdt sig i Skovene i saa store
Bander, at de med Lethed kunde byde hin Tids svage Politi Trods. For
disse Røvere troede dog Cedric og Athelstane sig sikre trods den sene
Tid paa Døgnet, da de havde i Følge med sig ti Svende foruden Wamba og
Gurth, hvis Bistand der dog ikke kunde gøres Begning paa, da den første
var en Nar og den anden en Fange. Det kan tilføjes, at Cedric og
Athelstane, naar de vovede sig til at rejse saa silde gennem Skoven,
stolede ikke blot paa deres Mod, men ogsaa paa deres Herkomst og det
gode Navn, de havde. De fredløse, hvem Jagtlovens Strenghed havde ført
ind paa denne omflakkende og fortvivlede Levevis, var for det meste
Bønder af angelsachsisk Herkom ;t og anto-
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varme og indtrængende Opmuntringer havde ligesaa liden Virkning paa den
træge Athelstanes utilgængelige Sind som gloende Kugler, der falder ned
i Vandet, hvor de fremkalder en svag Lyd og nogen Røg, men derpaa
straks afkøles.

Maar Cedric opgav dette Arbejde, der kunde sammenlignes med at spore et
træt Øg eller hamre paa koldt Jern, og vendte sig til sin Myndling
Rowena, havde han ikke stort mere Tilfredsstillelse af at tale med
hende; thi da hans Nærværelse forstyrrede Samtalen mellem Frøkenen og
hendes Yndlingstærne om Wilfreds Tapperhed og Skæbne, undlod Elgitha
ikke at hævne baade sin Frøken og sig selv ved at henlede Talen paa,
hvorledes Athelstane blev kastet af Sadlen paa Kamppladsen, det
ubehageligste Æmne, der kunde bringes paa Tale i Cedrics Paahør. For
denne stivsindede Angelsaehser var Dagens Rejse derfor rig paa
allehaande Skuffelser og Ubehageligheder, saa at han mere end én Gang i
sit stille Sind bandede Turneringen og den, som havde ladet den
afholde, samt den Taabelighed, han selv havde vist ved nogensinde at
tænke paa at tage med dertil.

Ved Middagstid holdt de Rejsende efter Athelstanes Tilskyndelse Rast i
en skyggefuld Skovegn ved en Kilde for at lade deres Heste hvile sig og
nyde nogen Proviant, hvormed den gæstfri Abbed havde belæsset et
Pakæsel. Deres Maaltid var temmelig langt, og de forskellige
Afbrydelser gjorde det umuligt for dem at haabe paa at naa Rotherwood
uden at rejse hele Natten, en Overbevisning, som bragte dem til at
drage hastigere afsted, end de hidtil havde gjort.

ATTENDE KAPITEL.

De Rejsende havde nu naaet Randen af Skoven og stod i Begreb med at
begive sig ind i dens Ensomhed, der paa den Tid ansaas for farlig paa
Grund af de mange fredløse, hvem Undertrykkelse og Fattigdom havde
drevet til Fortvivlelse, og som opholdt sig i Skovene i saa store
Bander, at de med Lethed kunde byde hin Tids svage Politi Trods. For
disse Røvere troede dog Cedric og Athelstane sig sikre trods den sene
Tid paa Døgnet, da de havde i Følge med sig ti Svende foruden Wamba og
Gurth, hvis Bistand der dog ikke kunde gøres Begning paa, da den første
var en Nar og den anden en Fange. Det kan tilføjes, at Cedric og
Athelstane, naar de vovede sig til at rejse saa silde gennem Skoven,
stolede ikke blot paa deres Mod, men ogsaa paa deres Herkomst og det
gode Navn, de havde. De fredløse, hvem Jagtlovens Strenghed havde ført
ind paa denne omflakkende og fortvivlede Levevis, var for det meste
Bønder af angelsachsisk Herkom ;t og anto-ivanhoe
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ges i Almindelighed at respektere deres Landsmænds Personer og Ejendom.

Medens de Rejsende drog afsted, opskræmmedes de ved gentagne Raab om
Hjælp, og da de red hen til det Sted, hvorfra Raabene kom, overraskedes
de ved at linde en Bærestol paa Jorden, og ved Siden af den en ung
Kvinde i rig jødisk Dragt, medens en gammel Mand, hvis gule Hue vidnede
om, at han hørte til samme Folk, gik op og ned med Fagter, der røbede
den dybeste Fortvivlelse, og vred sine Hænder, som om han var bleven
ramt af en forfærdelig Ulykke.

Paa Athelstanes og Cedrics Forespørgsler kunde den gamle Jøde i nogen
Tid kun svare ved at paakalde Beskyttelse af alle det gamle Testamentes
Patriarker, den ene efter den anden, mod Ismaels Sønner, der kom for at
nedslaa dem aldeles med Sværdodden. Da Isafcfra York (thi det var vor
gamle Ven) begyndte at komme sig af sin Dødsangst, kunde han endelig
forklare, at han i Ashby havde lejet en Bedækning af seks Mand samt
Muldyr til at bære en syg Vens Bærestol. Disse Folk havde paataget sig
at eskortere ham til Doncaster. Hertil var de komne uden at forulempes;
men da de af en Skovhugger havde faaet Underretning om, at en stærk
Bande af fredløse laa paa Lur i Skoven foran dem, havde Isaks lejede
Følge ikke blot taget Flugten, men havde ogsaa medtaget de Muldyr, der
bar Bærestolen, og ladet Jøden og hans Datter blive tilbage uden Midler
enten til at værge sig eller til at vende om, for at plyndres og
sandsynligvis myrdes af Stimændene, som de ventede hvert Øjeblik vilde
styrte over dem. »Vil I, tapre Herrer,« tilføjede Isak i en saare ydmyg
Tone, »ikke tillade de stakkels Jøder at rejse under eders Beskyttelse?
Jeg sværger ved Lovens Tavler, at aldrig er nogen Velgerning bleven
vist noget Israels Barn siden vort Fangenskabs Dage, for hvilken der
vil blive vist større Taknemlighed,«

»Hund af en Jøde!« sagde Athelstane, hvis Hukommelse var af den
smaalige Slags, der gemmer paa Ubetydeligheder at alle Arter, men
navnlig ubetydelige Fornærmelser, »husker du ikke, hvorledes du
trodsede os paa Turnérpladsen? Kæmp eller fly, eller kom overens med de
fredløse, som du selv vil, men forlang hverken Hjælp eller Selskab af
os, og i Fald de kun plyndrer Mennesker som dig, der plyndrer Alverden
, saa vil jeg for mit Vedkommende holde dem for skikkelige Folk.«

Cedric sluttede sig ikke til sin Rejsefælles strenge Forslag. »Vi vil,«
sagde han, »gøre bedre i at overlade dem to Mænd af vort Følge og to
Heste til at følge dem tilbage til den nærmeste Landsby. Det vil ikke
formindske vor Styrke synderlig, og med eders gode Sværd, ædle
Athelstane, og de Folks Hjælp, som vi beholder tilbage, vil det være en
let Sag for os at byde en Snes af disse Landløbere Spidsen.«

Rowena, der blev noget ængstelig, da hnn hørte tale om, at der var
fredløse i større Antal i Nærheden af dem, støttede ivrig sin
Formynders Forslag; men pludselig rettede Rebekka sig op fra sin
modfaldne Stilling, banede sig Vej gennem Følget til den angelsachsiske
Dames128
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Ganger, knælede ned og kyssede Rowenas Kjortels Søm, saaledes som
østerlandske Damer gør, naar de henvender sig til dem, der er højere i
Rang. Idet hun derpaa rejste sig op og slog sit Slør tilbage, bønfaldt
hun hende i den Guds Navn, som de begge tilbad, og ved Aabenbaringen af
den Lov paa Sinai Bjerg, som de begge troede paa, at have Medlidenhed
med dem og tillade dem at fortsætte Rejsen under deres Besk}'ttelse.
»Det er ikke for min egen Skyld, at jeg beder om denne Gunst,« sagde
Rebekka, »ej heller er det saa meget for denne stakkels gamle Mands.
Jeg véd, at det at forurette og" plyndre vort Folk ikke

er nogen stor Synd, ja maaske endog en Dyd hos de kristne; og hvad
Forskel gør det for os, om det sker i Byen, i Udørkenen eller paa aaben
Mark? Men det er i ens Navn, som er mange kær, og som ogsaa er eder
kær, at jeg bønfalder eder om at lade denne syge blive ført videre med
Omhu og Varsomhed under eders Beskyttelse; thi i Fald en Ulykke skulde
times ham, vilde eders Livs sidste Stund blive forbitret af Græmmelse
over, at I har nægtet mig, hvad jeg beder eder om.«

Den ædle Holdning og højtidelige Tone, hvormed Bebekka fremsatte denne
Opfordring, gav den dobbelt Vægt hos den skønne Angel-saehserinde.

»Manden er gammel og svag,« sagde hun til sin Formynder, »Pigen
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er ung og smuk, deres Ven syg og i Livsfare. Skont de er Jøder, kan vi
ikke som kristne forlade dem i denne Vaande. Lad dem læsse to af
Pakæslerne af og lægge deres Byrder bag to af de Livegne. Muldyrene kan
bære Bærestolen, og vi har Haandheste til den gamle Mand og hans
Datter.«

Cedric gik villig ind paa, hvad hun foreslog, og Athelstane tilføjede
kun den Betingelse, at de skulde holde sig ude i Bagtroppen, hvor
Wamba, sagde han, kunde beskytte dem med sit Flæskeskinke-Skjold.

Jeg har ladet mit Skjold blive paa Turnérpladsen,« svarede Narren, »som
det er hændet mangen en bedre Ridder end mig.«

Athelstane rødmede dybt, thi det var hændt ham selv paa den sidste Dag
af Turneringen, medens Rowena, hvem Narrens Spydighed ret fornøjede,
ligesom for at give Rebekka Oprejsning for sin ufølsomme Bejlers raa
Spøg bad hende om at ride ved Siden af hende.

»Det er ikke passende, at jeg gør det,« svarede Rebekka med stolt
Ydmyghed, »thi mit Selskab kunde let holdes for en Skam for min
Be-skytterinde.«

Ved denne Tid var Omlæsningen af Bagagen fuldført, thi det ene Ord
»fredløse« bragte Fart i alle, og Tusmørkets Nærmelse gjorde, at
Klangen af det havde endnu stærkere Virkning. Under Travlheden blev
Gurth tagen af Hesten, og medens dette foregik, fik han Narren til at
løse det Reb, hvormed Armene var bundne. Det blev, maaske med Forsæt,
bundet saa løst igen af Wamba, at Gurth ikke havde nogen Van-skelidhed
ved helt at befri sine Arme, hvorpaa han sneg sig ind i Skovtykningen
og undveg fra Selskabet.

Tummelen og Forvirringen havde været meget stor, og det varede nogen
Tid, inden Gurth blev savnet; thi da han for Resten af Rejsen skulde
anbringes bagved en af Tjenerne, antog hver især af dem, at en anden af
hans Kammerater havde ham under sin Bevogtning, og da det begyndte at
hviskes blandt dem, at Gurth virkelig var forsvunden, ventede man hvert
Øjeblik et Angreb af de fredløse, hvorfor det ikke ansaas for
hensigtsmæssigt at skænke denne Omstændighed synderlig Opmærksomhed.

Den Vej, ad hvilken Selskabet drog frem, var nu saa smal, at mere end
to Byttere ikke nogenlunde bekvemt kunde ride ved Siden af hinanden paa
den, og den begyndte at skraane ned efter til en snever Dal, gennem
hvilken der løb en Bæk, hvis Bredder var ufarbare, sumpede og bevoksede
med Dværgpile. Cedric og Athelstane, der red foran deres Følge, indsaa,
hvor farligt det vilde være at blive angrebne i dette Pas; men da ingen
af dem havde havt synderlig Øvelse i Krigen, kunde de ikke tænke sig
nogen bedre Maade til at afværge Faren end at ile gennem Hulvejen saa
hurtig som mulig. De red derfor frem uden synderlig Orden og var lige
komne over Bækken med en Del af deres Følgesvende, da de samtidig blev
angrebne forfra, fra Siden og bagfra med en saadan Heftighed, at det
var dem umuligt i den forvirrede og slet forberedte Tilstand, hvori de
befandt sig, at gøre nogen virksom Modstand. Fra
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alle Sider hørtes Raabene: »En hvid Drage! — en hvid Drage! Sankt Georg
for det muntre England!« Krigsraab, som Angriberne havde antaget, fordi
de hørte med til den Rolle, de spillede som angelsachsiske fredløse, og
rundtom kom der Fjender til Syne med en Hurtighed i Fremrykningen og
Angrebet, som syntes at mangfoldiggøre deres Antal.

Begge de angelsachsiske Høvdinge toges til Fange i samme Øjeblik, hver
især under Omstændigheder, der var betegnende for deres Karakter.
Saasnart Cedric saa, at en Fjende viste sig, slyngede han efter ham det
Kastespyd, lian havde tilbage; det gjorde bedre Virkning end det, han
havde kastet efter Fangen, thi det naglede Manden til et Egetræ, som
tilfældigvis var tæt bagved ham. Efter at Cedric saa vidt havde været
heldig, sporede han sin Hest frem imod en ny, trak samtidig sit Sværd
og slog løs med saa hensynsløst Baseri, at hans Vaaben ramte en tyk
Gren, som hang over hans Hoved, og han afvæbnedes ved sit eget Hugs
Voldsomhed. Han blev øjeblikkelig tagen til Fange og trukken af Hesten
af to eller tre af de Stimænd, der stimlede sammen om ham. Athelstane
delte hans Fangenskab, da hans Tømme var bleven greben og han selv med
Magt reven ned, længe forinden han kunde drage sit Vaaben eller sætte
sig i nogen ordentlig Forsvarsstilling.

Følget, der var besværet med Bagage og overrasket og forskrækket over
den Skæbne, der havde ramt dets Herrer, blev et let Bytte for
Angriberne, medens Lady Bowena midt i Toget og Jøden og hans Datter i
Bagtroppen havde den samme ulykkelige Skæbne.

Af hele Toget undkom ingen undtagen Wamba, der ved denne Lejlighed
viste langt mere Mod end de, der gjorde Krav paa at besidde større
Fornuft. Han bemægtigede sig et Sværd, der tilhørte en af Tjenerne, som
sendrægtig og tvivlraadig var ifærd med at drage det, slog om sig med
det som en Løve, drev flere Personer, der nærmede sig til ham, tilbage
og gjorde et kækt, om end frugtesløst Forsøg paa at komme sin Herre til
Hjælp. Da Narren ikke længere kunde værge sig mod Overmagten, sprang
han af Hesten, ilede ind i den tætte Skov og undslap under den
almindelige Forvirring.

Men saasnart den tapre Nar befandt sig i Sikkerhed, tænkte han mere end
en Gang paa, om han ikke skulde vende om og dele den Herres Fangenskab,
hvem han var oprigtig hengiven.

»Jeg har hort Mænd tale om Frihedens Velsignelser,« sagde han til sig
selv, »men jeg vilde ønske, at en eller anden Vismand vilde lære mig,
hvad jeg skal bruge den til, nu da jeg har den «

Da han udtalte disse Ord højt, kaldte en Stemme ganske tæt ved ham i en
sagte og forsigtig Tone: »Wamba!« og samtidig sprang en Hund, hvilken
han genkendte som Fangan, op og logrede ad ham. »Gurth!« svarede Wamba
ligesaa forsigtig, og Svinehyrden stod straks foran ham.

»Hvad er der paafærde?« sagde han ivrig; »hvad betyder disse Baab og
denne Klirren med Sværd?«ivanhoe
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»Aa, det er bare et Puds, som horer med til vor Tid,« sagde Wamba; »de
er alle tilhobe Fanger.«

»Hvem er Fanger?« udbrod Gurth utaalmodig.

»Vor Herre og vor Frøken og Athelstane og Hundibert og Oswald.«

»I Guds Navn,« sagde Gurth, »hvorledes er de blevne Fanger? — og hvis
Fanger er de?«

»Vor Herre var for rask til at kæmpe,« sagde Narren, »og Athelstane var
ikke rask nok, og de andre vilde slet ikke slaas. Og det er Mænd med
grønne Jakker og sorte Masker, der har taget dem til Fange. Og de
ligger allesammen kastede om i Græsset ligesom de Skovæbler, du plejer
at ryste ned til dine Svin. Og jeg vilde le ad det,« sagde den
skikkelige Nar, »naar jeg bare kunde det for Graad.« Og han fældede
Taarer af uskrømtet Sorg.

Gurths Kinder blussede. »Wamba,« sagde han, »du har et Vaaben, og dit
Hjerte har altid været stærkere end din Hjerne — vi er kun to

— men et raskt Angreb af Mænd med Mod i Brystet kan udrette meget

— følg med mig!«

»Hvorhen? — og i hvad Hensigt?« sagde Narren.

»For at befri Cedric.«

Da Narren lige vilde følge hans Opfordring, kom en tredje Person
pludselig til Syne og bød dem begge standse. Efter hans Dragt og Vaaben
vilde Wamba have holdt ham for en af de fredløse, der nys havde
overfaldet hans Herre; men foruden at han ikke havde nogen Maske paa,
kunde han trods Halvmørket paa det pragtfulde Skulder-helte, det
kostbare Jagthorn, som hang i det, og det rolige, bydende Udtryk i hans
Stemme og Holdning genkende Fribonden Locksley, der under saa ugunstige
Omstændigheder havde sejret i Kampen om den ved Bueskydningen udsatte
Pris.

»Hvad betyder alt dette?« sagde han: »livem er det, der røver og
plyndrer og gør Fanger her i disse Skove?«

»Du kan se lidt nærmere paa deres Jakker,« sagde Wamba, »saa vil du
snart kunde se, om det er dine Børns Klæder eller ej — for de ligner
dine ligesaa grangivelig, som den ene grønne Ærtebælg ligner den
anden.«

»Jeg skal straks faa Besked paa det,« svarede Locksley, »men det vil
jeg sige jer, I rører jer ikke af Stedet, inden jeg kommer tilbage,
ellers gælder det jert Liv. Gør kun, som jeg siger, det er det bedste
baade for jer og for jeres Herrer. Men bliv lidt, jeg maa sørge for, at
jeg saa meget som muligt kommer til at ligne disse Mænd.«

Med disse Ord spændte han Skulderremmen med Jagthornet af, tog en Fjer
at sin Hue og gav dem til Wamba; derpaa tog han en Maske op af sin
Taske, paalagde dem paany at staa stille og begav sig ud for at
rekognoscere.

»Skal vi staa stille, Gurth,« sagde Wamba, »eller skal vi ogsaa smøre
Haser fra ham? Efter min naragtige Mening havde han hele en Bovers
Udstyr altfor meget paa rede Haand, til at han selv kan være en a'i'lig
Mand.«132
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»For mig maa han gerne være den lede Satan,« sagde Gurth, »saa kan vi
dog ikke blive værre farne ved at vente, til han kommer tilbage. Hører
han med til Banden, saa maa han allerede have gjort Anskrig hos den, og
saa kan det kun lidet nytte enten at slaas eller at flygte. Desuden har
jeg for ikke længe siden erfaret, at Bøvere just ikke er de værste Mænd
i Verden, man kan have at bestille med.«

Efter nogle Minuters Forløb kom Fribonden tilbage.

»Min Ven Gurth,« sagde han, »jeg har færdedes mellem Folkene derhenne
og erfaret, hvem de hører til, og hvorhen de skal. Der er efter mit
Skøn ingen Bimelighed for, at de vil øve nogen ligefrem Vold imod deres
Fanger. For tre Mænd vilde det være den rene Galskab at angribe dem i
dette Øjeblik; thi de er gode Krigsmænd og har derfor udstillet Vagter
for at gøre Anskrig, naar nogen nærmer sig. Men jeg haaber snart, jeg
kan samle en saadan Styrke, at jeg trods alle deres Forsigtighedsregler
kan byde dem Trods. I er begge to Tjenere og, efter hvad mig tykkes,
tro Tjenere hos Cedric den Angelsachser, ham, der kæmper for
Englændernes Bet. Der skal ikke fattes ham engelske Arme til at hjælpe
ham i hans Nød. Følg derfor med mig, til jeg faar samlet mere Hjælp.«

Med disse Ord gik han gennem Skoven med hastige Skridt, fulgt af Narren
og Svinehyrden. Det laa ikke for Wamba at vandre længe i Tavshed.

»Mig tykkes,« sagde han, idet han saa paa det Bælte og det Jagthorn,
som han endnu bar i Haanden, »at jeg saa det Pileskud, som vandt denne
smukke Pris, og det var nok paa denne Side Jul.«

»Og jeg,« sagde Gurth, »turde gøre min Saligheds Ed paa, at jeg har
hørt den gode Fribondes Stemme, som vandt den, ikke blot ved Dagens
Lys, men ogsaa ved Nattetid, og at Maanen ikke er bleven tre Dage
ældre, siden jeg hørte den.«

»I gode Venner,« svarede Bonden, »hvem eller hvad jeg er, har for
Øjeblikket ikke stort at sige; om jeg befrier eders Herre, vil I have
Aarsag til at holde mig for den bedste Ven, i nogensinde i eders Liv
har havt. Og om jeg er kendt under det ene eller det andet Navn om jeg
kan spænde en Bue ligesaa godt eller bedre end en Kvæghyrde — og om jeg
har Lyst til at vandre rundt i Solskin eller Maaneskin, det er noget,
som ikke vedkommer eder, og som I derfor heller ikke behøver at bryde
eder om.«

»Vore Hoveder er i Løvens Gab,« hviskede Wamba til Gurth; »vi maa se,
hvordan vi kan faa dem ud.«

»Tys — ti stille,* sagde Gurth. »Krænk ham ikke ved dine Narrestreger,
saa haaber jeg sikkert, at alt vil gaa vel.«

                             Nittende Kapitel
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NITTENDE KAPITEL.

Efter tre Timers rask Gang naaede Cedrics to Livegne med deres
hemmelighedsfulde Forer til en lille aaben Plads i Skoven, midt paa
hvilken der stod et mægtigt Egetræ, som strakte sine knudrede Grene ud
i alle Retninger. Under dette Træ laa tre eller fire Skytter udstrakte
paa Jorden, medens en fjerde som Skildvagt gik frem og tilbage i den af
Maanelyset dannede Skygge.

Da Vagten hørte Lyden af Trin, der nærmede sig, gjorde han straks
Anskrig, og de sovende sprang øjeblikkelig op og spændte deres Buer.
Seks Pile, lagte paa Strengene, var rettede lien imod den Kant, hvorfra
Vandringsmændene nærmede sig, men da deres Fører genkendtes, modtoges
han med alle Tegn paa Ærbødighed og Hengivenhed, og alle Varsler om og
Bekymringer for en ublid Modtagelse forsvandt straks.

»Hvor er Mølleren?« var det første Spørgsmaal.

»Paa Vejen til Rotherham.«

»Med hvor mange?« spurgte Anføreren, thi det s}ntes han at være.

»Med seks Mand og godt Haab om Bytte med St. Nicolais Bistand.«

»Det er fromt talt,« sagde Locksley; »og hvor er Allan-Dale?«

»Han er gaaet hen ad Watlingstret til for at passe Prioren af Jorvaulx
op.«

»Det er ogsaa vel betænkt,« svarede Høvedsmanden; — »og hvor er
Munken?«

»I sin Celle.«

»Derhen vil jeg gaa,« sagde Locksley. »Spred eder nu og opsøg eders
Kammerater. Saml saa mange Mand, som I kan faa fat paa, for der er er
Vildt ude, som maa jages skarpt og vil bide fra sig. Og tøv lidt,«
tilføjede han, »jeg har glemt det nødvendigste af det hele. To af eder
maa straks begive eder paa Vejen til Torquilstone, Front-de-Boeufs
Borg. En Flok fine Herrer, der har forklædt sig i samme Dragt, som vi
har, er i Færd med at føre en Del Fanger derhen. Hold skarpt Øje med
dem, thi selv om de naar Borgen, førend vi faar samlet vor Styrke, er
det en Æressag for os at tugte dem, og vi skal nok finde Udveje dertil.
Hold derfor skarpt Udkig med dem, og send en af eders Kammerater, den,
som er lettest til Bens, for at bringe Bud derom.«

De lovede nøje at efterkomme Høvdingens Bud og begav sig hurtig hort i
deres forskellige Ærinder. Imidlertid fortsatte deres Anfører og hans
to Ledsagere, der nu betragtede ham med stor Ærbødighed og nogen
Ængstelse, deres Vej til Copmanhurst's Kapel.

Da de havde naaet den lille, maanebelyste Plads og havde liggende for
sig det ærværdige, om end forfaldne Kapel og den simple Eremitbolig,
der passede saa vel til asketiske Andagtsøvelser, hviskede Waraba til
Gurth: »Hvis det er en Røvers Bolig, stemmer det med det gamle
Ordsprog, at jo nærmere man er Kirken, desto længere er man fra Gud. Og
ved min Hanekam,« tilføjede han, »jeg tror saa vist, det forholder134

walter scott

sig saa — hørt blot paa den gale Aftensang, de synger inde i
Eremitboligen.«

Eneboeren og lians Gæst sang virkelig i dette Øjeblik med deres stærke
Lungers fulde Kraft en gammel Drikkevise, hvis Omkvæd lød saaledes:

»Hej, ræk mig det brune Krus! Lystige Svend, lystige Svend!

Ræk mig det brune Krus, Drik selv, din solle Pjalt,

Ræk mig det brune Krus!«

»Det er ikke daarlig kvædet,« sagde Wamba, der selv havde stemmet i med
for at hjælpe paa Koret. »Men hvem i alle Helgenes Navn skulde have
ventet at høre slig lystig Sang tone fra en Eremitbolig ved
Midnatstid?«

»Saa Marri, det skulde jeg,« sagde Gurth, »for den lystige Klærk i
Copmanhurst er vidt kendt og skyder Halvparten af de Dyr, der stjæles i
denne Skov. Folk sige, at Skovfogden har klaget over ham, og at Kutte
og Hætte vil blive trukne af ham, om han ikke bliver bedre.«

Medens de talte saaledes, havde Lockley's stærke og gentagne Ranken
endelig vakt Opmærksomhed hos Eremiten og hans Gæst. »Ved min
Rosenkrans,« sagde Eremiten, idet han bråt standsede i en storartet
Rulade, »der kommer flere Gæster, som er blevne overraskede af Natten.
For min Kuttes Skyld vil jeg ikke have, at de skal finde os ved disse
Andagtsøvelser. Alle Mennesker har deres Fjender, gode Ridder Drivert;
og der kunde være Folk, der var saa ondskabsfulde, at de vilde udlægge
den gæstfri Vederkvægelse, jeg har givet eder, en mødig rejsende, i
*.re korte Timer, som pure Drukkenskab og Fraadseri, Laster, der er
lige fremmede for mit Kald og for min Tilbøjelighed.«

»Lumpne Bagtalere!« svarede Ridderen; »jeg vilde ønske, at jeg kunde
komme til at tugte dem. Men sandt er det ikke desto mindre, hellige
Klærk, at alle har deres Fjender, og der gives Folk her i Landet, hvem
jeg hellere vilde tale med gennem Visiret paa min Hjelm end med blottet
Ansigt.«

»Saa tag din Jcrnpotte paa Hovedet, min dvaske Ven, saa hurtig, som din
Natur tillader det,« sagde Eremiten, »medens jeg sætter disse Tinkrus
hort, hvis fordums Indhold løber underlig rundt i mit Hoved; og for at
man ikke skal høre Støjen — thi sandt at sige, mærker jeg, at jeg er
noget usikker paa Benene — saa stem i den Melodi, som du hører mig
synge; det er lige meget med Ordene — jeg kan dem kna]) selv.«

Med disse Ord istemmede han en tordnende Salmesang, og medens den lød,
flyttede han de Redskaber, de havde brugt ved deres Lag, til Side,
medens Ridderen, der lo hjertelig og alt imens væbnede sig, fra Tid til
anden, efter som hans Lystighed tillod ham det, stod sin Vært bi med
sin Røst.ivanhoe
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»Hvad er det for en Satans Morgenmesse, I har for paa denne Tid af
Døgnet?« sagde en Stemme udenfor.

»Vorherre forlade eder, Hr. Rejsende!« sagde Eremiten, der formedelst
den Støj, han selv gjorde, og maaske ogsaa paa Grund af det natlige
Drikkelag ikke kunde kende en Stemme, som ellers var ham taalelig vel
bekendt — »gak videre paa eders Vej i Guds og St. Dun-stans Navn, og
forstyr ikke min og min hellige Broders Andagt.«

»Gale Præst,« svarede Stemmen udefra, »luk op for Locksley.«

»Alt har sin Rigtighed,« sagde Eremiten til sin Gæst.

»Men hvem er han?« sagde den sorte Ridder; »det er mig meget om at gøre
at faa det at vide.«

»Hvem han er?« svarede Eremiten; »jeg siger dig, at han er en Ven.«

»Men hvad for en Ven?« sagde Ridderen; »thi han kan maaske være en Ven
af dig og ikke af mig.«

»Hvad for en Ven?« svarede Eremiten ; »det er et af de Spørgsmaal, som
det er lettere at gøre end at svare paa. Hvad for en Ven? — Ja, nu da
jeg tænker mig lidt om, saa kommer jeg i Tanker om, at han netop er den
skikkelige Skovfoged, jeg for lidt siden talte til dig 0111.«

»Ja, ligesaa skikkelig en Skovfoged, som du er en skikkelig Eremit,«
svarede Ridderen, »det tvivler jeg ikke om. Men luk Døren op for ham,
inden han slaar den af dens Hængsler.«

Hundene, der havde gøet, som om de var gale, i Begyndelsen af
Afbrydelsen, syntes imidlertid nu at genkende den Mands Stemme, der
stod udenfor; thi de forandrede helt deres Maade at være paa og
skrabede og peb ved Døren, som om de vilde lægge et godt Ord ind for,
at lian skulde indlades. Eremiten skød hastig Slaaen fra Døren og
lukkede Locksley og hans to Ledsagere ind.

»Naa, Eremit,« var Skyttens første Spørgsmaal, saasnart han saa
Ridderen, »hvad er det for en Kammerat, du der har?«

»En Broder af vor Orden,« svarede Munken og rystede paa Hovedet; »vi
har siddet ved vor Bønner hele Natten.«

»Han er nok en Munk af den stridende Kirke, tror jeg,« svarede
Locksley, »og der er flere af dem paa Færde. Jeg vil lade dig vide,
Broder, du maa lægge Bosenkransen til Side og tage Pigstaven frem; vi
vil faa Brug for alle vor lystige Fæller, baade Klærke og Lægmænd;
men,« tilføjede han og trak ham lidt til Side, »er du galen at lukke en
Ridder ind, som du ikke kender? Har du glemt vore Love?

»Ikke kender!« svarede Eremiten dristig; »jeg kender ham saa godt, som
Stodderen kender sit Fad.«

»Hvad hedder han da?« spurgte Locksley.

»Hans Navn,« sagde Eremiten -— »hans Navn er Ridder Anthony af
Scrabelstone — ret som om jeg skulde drikke med en Mand uden at kende
hans Navn !«

»Du har drukket mere end nok, Broder,« sagde Jægersmanden, »og jeg er
bange for, at du ogsaa har pratet mere end nok.«

»Gode Skytte,« sagde Ridderen, idet han traadte frem, »vær ikke136
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vred paa min lystige Vært. Han skænkede mig kun den Gæstfrihed, som jeg
vilde have afnødt ham, om han havde nægtet mig den.«

»Du afnøde mig noget!« sagde Eremiten ; »vent du blot, til jeg har
ombyttet denne grove Kutte med en grøn Jakke, og om jeg saa ikke lader
en Pigstav ringe tolv for dine Øren, saa vil jeg hverken være en rigtig
Klærk eller en rigtig Jægersmand.«

Medens han talte saaledes, trak han sin Kutte af og viste sig i en
tætsluttende, sort Lærreds Vams og Underbenklæder, hvorover han i Hast
kastede en grøn Jakke og Benklæder af samme Farve. »Jeg beder dig snøre
mine Baand,« sagde han til Wamba, »saa skal du faa et Bæger Kanarisekt
for din Umage.«

»Tak skal du have for din Sekt,« sagde Wamba, »men tykkes du, det er
ret af mig at hjælpe dig med at forvandle dig fra en hellig Eremit til
en syndig Jægersmand?«

»Du skal ikke være bange,« sagde Eremiten, »jeg skrifter bare min
grønne Jakkes Synder til min Graabroderkutte, saa gaar det altsammen i
Orden igen.«

»Amen!« svarede Narren; »en bodfærdig i Klæde bør have en Skriftefader
i Sækkelærred, og eders Kutte kan godt give min spraglede Jakke
Absolution oven i Købet.«

Med disse Ord hjalp han Eremiten med at binde den uendelige Mængde
Snore, hvormed Benklæderne befæstedes til Vamsen.ivanhoe
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Medens de var beskæftigede dermed, trak Locksley Ridderen lidt til Side
og talte saaledes til ham: — »Nægt det ikke, Hr. Ridder, I er den, der
afgjorde Sejren til Fordel for Englænderne imod de fremmede paa den
anden Dag af Turneringen ved Ashby.«

»Og hvad folger saa deraf, om 1 gætter sandt, gode Mand?«

»I saa Fald,« svarede Locksley, »holder jeg eder for en Ven af det
svagere Parti.«

»Sligt er i alt Fald en ægte Ridders Pligt,« svarede den sorte Ridder,
»og jeg vilde nødig have, at der skulde være Aarsag til at tænke
anderledes om mig.«

»Men for mit Formaal,« sagde Skytten, »maa I helst være lige saa god
Englænder som god Ridder; thi det, jeg har at tale om, vedkommer vel,
hvad der er hver brav Mands Pligt, men det er dog særlig Pligt for hver
en ægtefødt Søn af England.«

»Du kan ikke tale med nogen,« svarede Ridderen, »for hvem England og
hver Engelskmands Liv er dyrebarere end for mig.«

»Jeg vil gerne tro det,« sagde Jægersmanden, »thi aldrig har dette Land
trængt saa meget til Bistand af alle dem, som elsker det. Hør paa mig,
og jeg skal berette dig om et Foretagende, som du kan tage en hæderlig
Del i, om du virkelig er det, som du synes at være. En Skare usle
Niddinge, forklædte som Mænd, der er bedre end de, har bemægtiget sig
en Englænder, kaldet Cedric den Angelsachser, tilligemed hans Myndling,
Lady Rowena, og hans Ven Athelstane af Conings-burgh og har ført dem
til en Borg i denne Skov, kaldet Torquilstone. Jeg spørger dig, som en
god Ridder og en god Engelskmand, vil du hjælpe at befri dem?«

»Jeg er bunden ved mit Løfte til at gøre det,« svarede Ridderen; »men
jeg vilde gerne vide, hvem du er, der beder om min Bistand paa deres
Vegne.«

»Jeg er en navnløs Mand,« sagde Skovmanden, »men jeg er Ven af mit
Fødeland og af mit Fødelands Venner. Med denne Forklaring om mig maa du
for Tiden lade dig nøje, og det saa meget mere, som du selv ønsker at
forblive ukendt. Det maa du dog tro, at naar jeg en Gang har givet mit
Ord, er det ligesaa ubrødeligt, som om jeg gik med gyldne Sporer.«

»Jeg tror det gerne,« sagde Ridderen; »jeg har været vant til at læse i
Mænds Aasyn, og jeg kan læse Ærlighed og Bestemthed i dit. Jeg vil
derfor ikke gøre dig flere Spørgsmaal, men hjælpe dig med at sætte
disse Fanger i Frihed; naar det er sket, haaber jeg, at vi vil skilles
bedre bekendte og vel tilfredse med hinanden.«

»Altsaa,« sagde Wamba til Gurth — thi da Eremiten nu var fuldt omklædt,
havde Narren nærmet sig til den anden Side af Hytten og havde hørt
Slutningen af Samtalen — »altsaa har vi faaet en ny Forbundsfælle. Jeg
haaber forsand, at Bidderens Tapperhed vil være mere ægte Metal end
Eremitens Fromhed og^ Skyttens Ærlighed; for denne Locksley ser ud som
en ægte Krybskytte og Præsten som en lystig Hykler.«
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»Hold din Mund, Wamba,« sagde Gurth; »det er maaske altsammen, som du
tror, men om saa den lede Satan med Bukkehornene kom og bød mig sin
Hjælp til at sætte Cedric og Lady Rowena i Frihed, saa er jeg bange
for, at jeg ikke vilde være from nok til at sige nej til den ondes
Tilbud og byde ham vige fra mig.«

Eremiten var nu fuldstændig klædt som en Skytte med Sværd og Jagthorn,
Bue og Pilekogger og en svær Stav paa Skulderen. Han forlod sin Celle i
Spidsen for de forsamlede, og efter omhyggelig at have laaset Døren af
ståk han Nøglen ind under Dørtrinet.

»Er du i en saadan Tilstand, at du kan gøre god Tjeneste, Broder,«
sagde Locksley, »eller løber Øllet dig endnu rundt i Hovedet?«

»Ikke mere, end en Slurk af St. Dunstans Kilde kan raade Bod paa,«
svarede Præsten; »der er en Smule Susen i min Hjerne og lidt Usikkerhed
i Benene, men I skal snart se begge Dele forsvinde.«

Med disse Ord gik han ned til det Stenbassin, hvori Kildens Vand
boblede, medens det dansede i det hvide Maanelys, og tog saa stor en
Slurk, som om han havde villet tømme Kilden.

»Naar har du før drukket saa stor en Slurk Vand, hellige Klærk af
Copmanhurst?« sagde den sorte Bidder.

»Aldrig, siden mit Vinfad blev lækt, og Vædsken løb ud af det forkerte
Hul,« svarede Eremiten, »saa at jeg ikke havde andet at drikke end min
Skytspatrons gode Gave her.«

Derpaa dyppede han Hænder og Hoved i Kilden og vaskede alle Spor af det
natlige Drikkelag bort af dem.

Da den lystige Præst saaledes var bleven forfrisket og ædru, svingede
han sin svære Stav over Hovedet med tre Fingre, som om den havde været
et Rør, og udbrød : »Hvor er de lumpne Røvere, der slæber Pigebørn hort
imod deres Vilje? Gid den lede Satan flyve bort med mig, om jeg ikke er
Karl for et Dusin Stykker af dem.«

»Bander du, hellige Klærk?« sagde den sorte Bidder.

»Din Klærketitel kan du beholde for dig selv,« svarede den forvandlede
Præst; »ved St. Georg og Dragen, jeg er ikke Munk længere, end medens
jeg har min Kutte paa Kroppen. Naar jeg har faaet min grønne Jakke paa,
drikker jeg og bander og gantes med Tøsene saa saa godt som nogen
Jægersmand i West Biding.«

»Kom nu, du Præst«, sagde Locksley, »og hold din Mund; du gør saadant
Spektakel som et helt Kloster paa en Helligaften, naar Pater Abbeden er
gaaet i Seng. Kom I ogsaa, I gode Mænd, tøv ikke for at tale — hører I,
kom med, vi maa samle hele vor Styrke, og endda bliver der faa nok, i
Fald vi skal storme Reginald Front-de-Boeufs Borg.«

»Nu af Sted«, sagde Locksley, »og lad os ikke spilde Tiden.«

                             Tyvende Kapitel

TYVENDE KAPITEL.

Medens disse Forholdsregler blev tagne til bedste for Cedric og hans
Ledsagere, ilede de bevæbnede Mænd, af hvilke disse var tagne til
Fange, af Sted med deres Fanger til den faste Borg, hvor de agtede at
holde dem fangne. Men endelig faldt Mørket paa, og Vejene i Skoven
syntes kun ufuldstændig kendte af Stimændene. De var nødte til flere
Gange at gøre holdt i længere Tid, og en eller to Gange maatte de vende
om for at finde den Betning, i hvilken de skulde drage. Sommermorgenen
var gryet, inden de kunde fortsætte Bejsen med fuld Vished om, at de
befandt sig paa rette Vej. Men med Dagens Lys vendte Tilliden tilbage,
og Toget drog nu rask af Sted. Imidlertid forefaldt følgende Samtale
mellem de to Anførere for Røverne.

»Det er paa Tide, at I forlader os, Bidder Maurice,« sagde Tempelherren
til de Bracy, »for at forberede den anden Del af eders Mysterium. Nu
skal I jo til at spille den frelsende Ridder.«

»Jeg har betænkt mig,« sagde de Bracy; »jeg vil ikke forlade eder,
forinden Fangsten er lykkelig og vel anbragt i Front-de-Boeufs Borg.
Der vil jeg vise mig for Lady Bowena i min egen Skikkelse og stole paa,
at hun vil undskylde den Vold, jeg har gjort mig skyldig i, formedelst
min brændende Kærlighed.«

»Og hvad har bragt eder til at forandre eders Plan, de Bracy?« spurgte
Tempelherren.

»Kan I ikke gætte det?« svarede de Bracy. »I Tempelherrers By som
Kvindejægere er stort.

»Saa hør da,« sagde Tempelherren; »jeg bryder mig ikke om eders
blaaøjede Skønhed. Der er i Toget en anden, hvis Selskab jeg hellere
attraar.«

»Hvad! vilde I nedlade eder til Ternen?« sagde de Bracy.

»Nej, Hr. Bidder,« sagde Tempelherren stolt. »Til Ternen vil jeg ikke
nedlade mig. Jeg har et Bytte mellem Fangerne, der er ligesaa fagert
som eders.«140
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»Ved den hellige Messe, I mener den smukke Jødinde!« sagde de Bracy,
»dog vilde jeg have svoret paa, at eders Tanker var mere ved den gamle
Aagerkarls Pengeposer end ved Datterens sorte Øjne.«

»Jeg kan beundre begge Dele,« svarede Tempelherren. »Desuden er den
gamle Jøde kun halv Prise; jeg maa dele Byttet fra ham med
Front-de-Boeuf, der ikke vil overlade os Brugen af sin Borg for intet.«

Medens denne Samtale forefaldt, forsøgte Cedric at faa lokket en
Tilstaaelse ud af dem, som bevogtede ham, om, hvad Slags Folk de var,
og hvad Hensigten var med deres Overfald.

Forgæves gik Cedric dog i Rette med sine Bevogtere, der havde for mange
gode Grunde for deres Tavshed til at lade sig formaa til at bryde den
enten ved hans Vrede eller ved hans Forestillinger. De vedblev at jage
af Sted med ham i stor Hast, indtil Torquilstone, Reginald
Front-de-Boeufs gamle, skimlede Borg, hævede sig for Enden af en Allé
af mægtige Træer. Aldrig saa snart saa Cedric Taarnene paa
Front-de-Boeufs Borg hæve deres graa og mosgroede Tinder op i
Morgensolen over de Skove, hvoraf de omgaves, førend han øjeblikkelig
flk en sandere Anelse om Aarsagen til hans Ulykke.

»Jeg gjorde Bøverne og de fredløse i deres Skove Uret,« sagde han, »da
jeg antog, at slige Stimænd hørte til deres Bander; med ligesaa megen
Føje kunde jeg have forvekslet Rævene i disse Krat med Frankrigs
graadige Ulve. Sig mig, I Hunde — er det mit Liv eller min Formue,
eders Herre eftertragter?

De Mænd, der bevogtede dem, forblev ligesaa stumme over for denne
Tiltale som over for den tidligere, og nu holdt de foran Borgporten. De
Bracy stødte tre Gange i sit Horn, og Bueskytterne, der havde taget
Plads paa Muren ved deres Komme, skyndte sig at fire Vindebroen ned og
give dem Adgang.

Lady Bowena blev derpaa skilt fra sit Følge og ført til et fjernt
liggende Gemak, ganske vist med al Høflighed, men uden at man spurgte
hende, om hun havde Lyst dertil. Den samme foruroligende Udmærkelse
vistes Bebekka trods alle Bønner fra hendes Fader, der i denne yderste
Vaande endog tilbød Penge, for at hun kunde faa Lov til at blive hos
ham. »Elendige Vantro,« svarede en af hans Bevogtere, »naar du har set
din Hule, vil du ikke ønske, at din Datter skal dele den.« Og uden
yderligere Forhandling blev den gamle Jøde med Magt slæbt hort ad en
anden Kant end de andre Fanger. Tjenerskabet blev, efter at være
omhyggelig ransaget og afvæbnet, ført hen til en anden Del af Borgen,
og der nægtedes endog Bowena den Trøst, hun kunde have haft af sin
Terne Elgithas Nærværelse.

Det Gemak, i hvilket de angelsachsiske Høvdinge blev indespærrede — thi
dem vil vi først henvende Opmærksomheden paa — brugtes vel for Tiden
som en Slags Vagtstue, men havde fordum været Borgens fornemste Hal.

Cedric gik op og ned i Gemakket, optagen af harmfulde Tanker om
Fortiden og Nutiden, medens hans Lidelsesfælles Sløvhed, der hos ham
øvede samme Virkning som Taalmodighed og en filosofisk
Livsbetragt-ivanhoe
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ning, tjente til at skærme ham imod alt andet ent! Øjeblikkets Ubehage
ligheder; og saa lidet følte han endog disse, at han kun nu og da
vaktes til et Svar ved Cedrics livlige og lidenskabelige Henvendelse
til ham.

»Ja,« sagde Cedric, halvt talende med sig selv, halvt tiltalende
Athelstane, »det var i denne selvsamme Hal, at min Fader holdt Gæstebud
med Torquil Wolfganger, da han havde den tapre og ulykkelige Harold som
Gæst, dengang han drog ud imod Nordmændene, som havde forbundet sig med
Oprøreren Tosti. Det var i denne Hal, at Harold gav sin oprørske
Broders Sendebud det højsindede Svar. Ofte har jeg hort min Fader blive
varm, naar han fortalte derom. Tostis Sendebud blev indladt, medens
dette store Gemak knapt kunde rumme den talrige Skare af ædle
angelsachsiske Høvdinge, som tømte Bægerne med den blodrøde Vin om
deres Konge.*

»Jeg haaber,« sagde Athelstane, paa hvem denne Del af hans Vens
Udtalelser gjorde noget Indtryk, »at de ikke vil glemme at sende os
nogen Vin og nogle Spisevarer til Middag — vi fik næppe Pusterum til at
stille vor Sult, og jeg har aldrig rigtig godt af Maden, naar jeg
spiser lige efter, at jeg er stegen af Hesten, i hvor vel Lægerne
anbefaler denne Levevis.«

»Det er Tidsspilde,« mumlede Cedric ærgerlig for sig selv, »at tale til
ham om andet end, hvad der vedrører hans Madtyst.«

Medens Angelsachseren var optagen af disse pinlige Betragtninger, gik
Fængselsdøren op, og ind ad den traadte en Taffelmester, bærende i
Haanden den hvide Stav, der var Tegnet paa hans Værdighed. Denne
vigtige Person gik med afmaalte Skridt frem i Gemakket, fulgt af fire
Svende, som bar et Bord, fyldt med Retter, af hvilke Synet og Lugten
syntes at være en øjeblikkelig Erstatning for Athelstane for al den
Ubehagelighed, han havde udstaaet. De Personer, der opvartede ved
Maal-tidet, var maskerede og indhyllede i Kapper.

»Hvad er det for Mummespil?« sagde Cedric; »tror I, at vi er uvidende
om, hvis Fanger vi er, naar vi er i eders Herres Borg? Sig ham,«
vedblev han, rede til at benytte denne Lejlighed til at aabne en
Forhandling om sin Frigivelse — »sig eders Herre, Reginald
Front-de-Boeuf, at vi ikke kende nogen Aarsag, han kan have til at
forholde os vor Frihed, undtagen hans ulovlige Attraa efter at berige
sig paa vor Bekostning. Sig ham, at vi vil føje hans Rovbegærlighed,
som vi under lignende Forhold vilde gøre det over for en ligefrem
Røver. Lad ham nævne de Løsepenge, han kræver for vor Frigivelse, og de
skal blive betalte, saafremt ellers Forlangendet ikke overstiger vore
Midler.«

Tafielmesteren svarede ikke, men bøjede Hovedet.

»Og sig til Ridder Reginald Front-de-Boeuf,« sagde Athelstane, »at jeg
sender ham min Udfordring og æsker ham til Kamp med mig paa Liv og Død,
til Fods eller til Hest, paa et hvilket som helst sikkert Sted, inden
otte Dage efter, at vi er satte i Frihed. Er han en sand Ridder, vil
han under disse Omstændigheder ikke vove at afslaa min Udfordring eller
udsætte Kampen «142
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»Jeg skal bringe Ridderen eders Udfordring,« sagde TafTelmesteren;
»imidlertid overlader jeg eder til eders Maaltid.« •

Fangerne havde imidlertid ikke længe været optagne af at nyde
Maaltidet, forinden deres Opmærksomhed droges hort fra denne højst
alvorlige Beskæftigelse derved, at der stødtes i et Horn foran Porten.
Det gentoges tre Gange med saadan Styrke, som om der var stødt i Hornet
foran en fortryllet Borg af den udkaarne Ridder, paa hvis Rud Haller og
Taarne, Mure og Tinder skulde styrte sammen og forsvinde som
Morgentaagen. Angelsachserne fo'r op fra Bordet og ilede hen til
Vinduet. Men deres Nysgerrighed skuffedes; thi Vinduerne vendte ud imod
Borggaarden, og Hornets Toner kom ude fra. Imidlertid syntes de at have
noget alvorligt at betyde, thi der kom straks stor Travlhed i Borgen.

ENOGTYVENDE KAPITEL.

Idet vi overlader det til de angelsachsiske Høvdinge at vende tilbage
til deres Maaltid, saa snart deres utilfredsstillede Nysgerrighed vil
tillade dem at efterkomme deres halvt tilfredsstillede Appetits Krav,
vil vi betragte Isak fra Yorks langt strengere Fangenskab. Den stakkels
Jøde var i Ilast bleven slæbt ned i et Fangehul i Borgen, hvis Gulv laa
dybt under Jordens Overflade og var meget fugtigt, fordi det endog laa
dybere end selve Borggraven. Den eneste Lysning kom gennem et eller to
Glughuller, der sad saa højt oppe, at Fangen langt fra kunde naa dem.
Selv ved Middagstid faldt der gennem disse Aabninger kun et dunkelt og
usikkert Lys, der blev til fuldstændigt Mørke, længe forinden Resten af
Borgen var gaaet glip af Dagens Velsignelse.

Ved den ene Ende af dette forfærdelige Opholdssted var der en stor
Rist, tvers over hvilken der laa nogle, af Rust halvt fortærede
Jernstænger.

Ilele Fængslets Udseende kunde have forfærdet selv en modigere Mand end
Isak, der dog var mere fattet, nu da den truende Fare havde ramt ham,
end han havde set ud til at være, da han pintes af en Angst, hvis
Aarsag endnu var fjern og afhang af Tilfældigheder. Heller ikke var det
første Gang, at Isak havde befundet sig i saa farlige Forhold. Han
havde derfor Erfaringen til Vejleder samt Haabet om, at han atter
ligesom tilforn kunde befries som en fangen Fugl fra Fuglefængeren.
Fremfor alt havde han en Støtte i sit Folks urokkelige Haardnakkethed
og den ubøjelige Bestemthed, hvormed man hyppig har set Israeliter
finde sig i de største Pinsler, Vold og Magt kan paaføre dem, hellere
end de har villet tilfredsstille Voldsmændene ved at opfylde deres
Fordringer.
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I denne Stemning af passiv Modstand og med sit Klædebon samlet under
sig for at beskytte sine Lemmer imod det vaade Stengulv sad Isak i en
Krog af sit Fængsel, hvor hans foldede Hænder, hans forpjuskede Haar og
Skæg, hans Pelsværks Kappe og høje Hue, sete i den matte, brudte
Belysning, vikle have afgivet en Studie for Rembrandt, i Fald denne
berømte Maler havde levet i hin Periode. Jøden blev siddende uden at
forandre sin Stilling i næsten tre Timer, efter hvis Forløb der hørtes
Trin paa Fængselstrappen. Slaaerne peb, da de blev trukne fra —
Hængslerne knagede, da den låve Dør blev aabnet, og Reginald
Front-de-Boeuf traadte ind i Fangehullet, fulgt af Tempelherrens to
saracenske Slaver.

Front-de-Boeuf, en høj, kraftig Mand, der havde tilbragt sit Liv i Krig
eller private Fejder og Tvistigheder, og som ikke havde skyet noget
Middel for at udstrække sin Lensvælde, havde Ansigtstræk, der stemmede
med hans Karakter og stærkt udtrykte Sindets vildere og slettere
Lidenskaber. De Ar, hvoraf hans Ansigt var fuldt, vilde, om man havde
set dem i et Ansigt af anden Art, »have vakt den Deltagelse og
Ærbødighed, som skyldes Mærkerne af priselig Tapperhed; men hos
Front-de-Boeuf forøgede de kun det grumme Udtryk i hans Aasyn og den
Bædsel, hans Nærværelse indgød. Denne skrækindjagende Baron var iført
en Lædervams, der sluttede tæt om Kroppen og var skrabet og tilsmudset
med Pletter fra Rustningen. Han havde ingen Vaaben undtagen en Dolk i
sit Bælte, der dannede ligesom en Modvægt imod det Knippe rustne
Nøgler, der hang paa hans højre Side.

De sorte Slaver, der fulgte med Front-de-Boeuf, var nu ikke længere
iførte deres prægtige Dragt, men bar Kitler og Benklæder af grovt
Lærred, og deres Ærmer var smøgede op over Albuen ligesom Slagternes,
naar de skal til at forrette deres Gerning i Slagtehuset. Hver af dem
havde i Haanden en lille Kurv, og da de traadte ind i Fangehullet, blev
de staaende ved Døren, indtil Front-de-Boeuf selv omhyggelig havde
lukket den og drejet Nøglen to Gange om i Laasen. Efter at have taget
denne Forholdsregel gik han langsomt gennem Fangehullet hen imod Jøden,
paa hvem han holdt sit Blik fæstet, som om han ønskede at lamme ham med
det, ligesom nogle Dyr skal kunne gøre ved deres Bytte. Det syntes
virkelig, som om Front-de-Boeufs mørke og onde Blik havde noget af
denne tryllende Magt over hans ulykkelige Fange. Jøden sad med aaben
Mund og med Øjnene fæstede paa den grumme Baron med et saadant stivt,
rædselslaget Blik, at hans Legeme formelig syntes at skrumpe ind og at
aftage i Størrelse, medens han mødte den vilde Normanners stive,
giftige Øjne. Den ulykkelige Isak havde ikke blot ikke Kraft til at
rejse sig og gøre den dybe Bøjning, som hans Angst bød ham at gøre, men
kunde ikke en Gang tage sin Hue af eller ytre noget bønfaldende Ord,
saa heftig bevæget var han ved den Overbevisning, at han truedes af
Pinsler og Død.

Paa den anden Side sj'ntes Normannens statelige Skikkelse at vokse i
Størrelse ligesom Ørnens, der rejser sine Fjer, naar den staar i Begreb
med at slaa ned paa sit værgeløse Bytte. Ilan blev staaende tre144
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Skridt fra dçn Krog, i hvilken den ulykkelige Jøde nu ligesom var
krøben sammen paa det mindst mulige Rum, og gav en af Slaverne et Vink
om at komme nærmere. Den sorte Drabant traadte følgelig frem, og idet
han af sin Kurv fremtog en stor Vægtskaal og liere Lodder, lagde han
dem ved Front-de-Boeufs Fødder og trak sig atter tilbage i den ærbødige
Afstand, i hvilken hans Kammerat allerede havde taget Plads.

Disse Mænds Bevægelser var langsomme og højtidelige, som om der over
deres Sjæle hvilede en Forudfølelse af Rædsler og Grusomhed.
Front-de-Boeuf selv aabnede Forhandlingen ved at tiltale den ulyksalige
Fange paa følgende Maade :

»Du mest forbandede Hund af en forbandet Race,« sagde han, medens hans
dybe, barske Stemme gav Genlyd under Fængselshvælvingen, »ser du denne
Vægtskaal?«

Den ulykkelige Jøde svarede et sagte ja.

»I denne Vægtskaal,« sagde den ubarmhjertige Baron, »skal du tilveje
mig tusind Pund Sølv efter Rigets rette Maal og Vægt.«

»Hellige Abraham!« svarede Jøden, hvem den truende Fare gav Mælet
tilbage, »har noget Menneske nogensinde hørt et saadant Forlangende?
Hvo har nogensinde selv i en Minnesangers Æventyr hørt tale om en
saadan Sum som tusind Pund Sølv? Hvilket menneskeligt Øje er nogensinde
blevet velsignet med Synet af en saa uhyre Skat? Ikke indenfor Yorks
Mure, om du ogsaa vil ransage mit Hus og hele min Stammes Huse, vil du
finde Tiendedelen af denne umaadelige Sum i Sølv, som du talerom.«

»Jeg er rimelig,« svarede Front-de-Boeuf, »og hvis det er knapt med
Sølv, siger jeg ej heller nej til Guld. Til en Beregning af en Mark
Guld for hver seks Pund Sølv skal du fri din vantro Krop for Pinsler,
som dit Hjerte aldrig har saa meget som gjort sig nogen Forestilling
om.«

»Hav Barmhjertighed med mig, ædle Ridder!« udbrød Jøden; »jeg er gammel
og fattig og hjælpeløs. Det vilde være uværdigt at triumfere over mig —
det er en ringe Bedrift at knuse en Orm.«

»Gammel er du maaske,« svarede Ridderen; »saa meget større Skam er det
for de Folks Taabelighed, der har tilladt dig at blive graa i Aager og
Kæltringestreger. Svag er du maaske, thi naar har en Jøde enten havt
Mod i Brystet eller en kraftig Haand? Men rig er det vel bekendt, at du
er.«

»Jeg sværger eder til, ædle Ridder,« sagde Jøden, »ved alt, som jeg
tror paa, og ved alt, hvad vi tror paa i Fællig.«

»Sværg ingen falsk Ed,« afbrød Normannen ham, »pg lad ikke din
Genstridighed besegle din Dom, førend du har set og vel betænkt den
Skæbne, som venter dig. Tro ikke, at jeg taler til dig blot for at gøre
dig bange og benytte mig af den usle Fejghed, du har arvet fra din
Stamme. Jeg sværger dig til ved det, som du ikke tror, ved det
Evangelium, som vor Kirke lærer, og ved de Nøgler, som er givne den til
at binae og løse, at min Hensigt er fast og urokkelig. Dette Fangehul
er ikke noget Sted til at drive Spøg i. Fanger, der var titusinde
Gange»Frem. Nr. 20 (norsk
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højere paa Straa end du, er døde indenfor disse Mure, og deres Skæbne
er aldrig bleven bekendt. Men dig venter en langsom Marterdød, imod
hvilken deres var en Lyst.«

Atter gav han Slaverne et Tegn til at træde nærmere, og han talte
afsides til dem i deres eget Sprog; thi han havde ogsaa været i
Palæstina, hvor han maaske havde lært sin Grusomhed. Saracenerne
fremtog af deres Kurve en Del Trækul, en Ildpuster og en Flaske med
Olje. Medens den ene slog Ild med Flint og Staal, lagde den anden
Trækullet tilrette paa den store, rustne Rist, som vi allerede har
omtalt, og brugte Pusteren, indtil Kullene blev rødglødende.

»Ser du, Isak,« sagde Front-de-Boeuf, »den Række Jernstænger, som
ligger over disse gloende Kul? Paa dette varme Leje skal du ligge,
nøgen, som om du hvilede paa en Dunseng. En af disse Slaver skal holde
Ilden vedlige under dig, medens den anden skal indgnide dine usle
Lemmer med Olje, for at Stegen ikke skal brændes Vælg nu mellem saadan
en Rist og Udbetalingen af Tusind Pund Solv; thi, ved min Faders Hoved,
du har intet andet Valg.«

»Der er umuligt,« udbrød den elendige Jøde — »det er umuligt, at det
virkelig kan være eders Hensigt. Den gode Gud, der hai skabt Verden,
har aldrig skabt et Hjerte, der var i Stand til at øve en saadan
Grusomhed.«

»Stol ikke paa det, Isak,« sagde Front-de-Boeuf, »det vilde være en
farlig Vildfarelse. Tror du, at jeg, som har set en By blive plyndret,
i hvilken Tusinder af mine kristne Landsmænd omkom ved Sværdet, ved
Vandet og ved Ilden, vil vige fra mit Forsæt formedelst en enkelt
elendig Jødes Hylen og Skrigen? — eller tror du, at disse sorte Slaver,
som hverken har nogen Lov eller noget Fædreland eller nogen
Samvittighed undtagen deres Herres Vilje — som bruge Gift eller Spyd
eller Dolk eller Strikke ved hans mindste Vink — tror du, at de vil
have Barmhjertighed, de, som ikke en Gang forstaar det Tungemaal, hvori
der bedes derom? Værklog, gamle Mand; let dig for en Del af dit
overflødige Mammon; betal tilbage i en Kristens Hænder en Del af, hvad
du har erhvervet ved den Aager, du har øvet imod hans Trosfæller. Din
Snedighed kan snart igen bringe din slunkne Pung til at svulme, men
hverken Læge eller Medicin kunde helbrede din svedne Hud og dit brændte
Kød, om du en Gang lagdes paa disse Stænger. Betal dine Løsepenge,
siger jeg, og glæd dig over, at du for en saadan Betaling kan udfri dig
af et Fængsel, hvis Hemmeligheder faa har faaet Lejlighed til at
fortælle. Jeg vil ikke spilde flere Ord paa dig — vælg mellem dit usle
Metal og dit Kød og Blod, og som du vælger, saaledes skal det være.«

»Saa gid Abraham, Jakob og alle vort Folks Fædre staa mig bi,« sagde
Isak; »jeg kan ikke træffe Valget, fordi jeg ikke har Midler til at
opfylde din uhyre Fordring.«

»Grib ham og træk Klæderne af ham, Slaver,« sagde Ridderen, »og lad
hans Folks Fædre staa ham bi, om de kan.«

Baronens Hjælpere, der mere skønnede, hvad han befalede dem.ivanhoe
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paa hans Blik end paa hans Ord og Vink, traadte atter frem, lagde Haand
paa den ulykkelige Isak, trak ham op fra Jorden og ventede, holdende
ham imellem sig, paa den haardhjertede Barons nærmere Vink.

»Jeg vil betale de tusind Pund Sølv,« sagde han — »det vil sige,«
tilføjede han efter et Øjebliks Pavse, »jeg vil betale dem med mine
Brødres Bistand; thi jeg maa tigge som en Betler ved vor Synagoges Dør,
inden jeg kan samle en saa uhørt Sum. Naar og hvor skal den

afleveres?«

»Her,« svarede Front-de-Boeuf, »her maa den afleveres — vejes maa den —
vejes og optælles her paa dette Fængselsgulv. Tror du, jeg vil skilles
ved dig, førend jeg er sikker paa dine Løsepenge?«

»Og hvad Sikkerhed,«, sagde Jøden, »skal jeg have for, at jeg vil blive
sat i Frihed, naar Løsepengene er betalte?«

»En normannisk Adelsmands Ord, du pantelaanende Slave,« svarede
Front-de-Boeuf; »en normannisk Adelsmands Tro, renere end det Guld og
Sølv, som du og hele din Stamme ejer.«

Joden sukkede dybt. »Forund mig i alt Fald,« sagde han, »tillige med
min egen Frihed de Bejsefællers, med hvilke jeg rejser. De foragtede
mig som en Jøde, men de havde dog Medynk med mig i min Fortvivlelse, og
fordi de tøvede undervejs for at hjælpe mig, er en Del af Ulykken
kommen over dem; ydermere kan de maaske ogsaa bidrage lidt til
Løsepengene.«

»Hvis du mener de angelsachsiske Bønderknolde,« sagde Front-de-Boeuf,
»vil deres Frigivelse afhænge af andre Vilkaar end dine. Sørg du blot
for dig selv, Jøde, og bland dig ikke i andres Sager.«

»Jeg skal altsaa kun sættes i Frihed sammen med min saarede Ven?« sagde
Isak.

»Skal jeg to Gange,« sagde Front-de-Boeuf, »lade en Israels Søn vide,
at han skal passe sig selv og lade andre passe deres Anliggender? Siden
du har truffet dit Valg, er der ikke andet tilbage, end at du betaler
dine Løsepenge, og det hurtigst muligt.«

»Lad min Datter Rebekka drage til York,« svarede Isak, »med eders
Lejde, ædle Ridder, og saa hurtig som Mand og Hest kan komme tilhage,
skal Skatten —« ved disse Ord stønnede han dybt, men tilføjede efter en
Pavse paa et Par Sekunder — »skal Skatten blive udbetalt her paa dette
Gulv.«

»Din Datter!« sagde Front-de-Boeuf ligesom overrasket — »ved Himlen,
Isak, jeg vilde ønske, at jeg havde vidst det. Jeg antog, at den
sortlokkede Pige var din Frille, og jeg gav hende som Tjenestekvinde
til Ridder Brian de Bois-Guilbert paa Patriarkernes og Heltenes Vis i
gamle Dage, hvilke i slige Sager har givet os et gavnligt Eksempel.«

Det Hyl, Isak udstødte ved denne ubarmhjertige Meddelelse, rungede
gennem det underjordiske Rum og gjorde de to Saracener saa bestyrtede,
at de slåp deres Tag i Jøden. Han benyttede sig af sin Frihed til at
kaste sig ned paa Stengulvet og omklamre Front-de-Boeufs Knæer.

»Tag alt, hvad I har forlangt, Hr. Ridder,« sagde han — »tag ti148
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Gange saa meget — ødelæg mig, og bring mig til Bettelstaven, om I vil —
ja, gennembor mig med eders Dolk, rist mig paa Ovnen der, men skaan min
Datter, lad hende drage bort ukrænket og i Sikkerhed. Saa sandt du er
født af en Kvinde, saa skaan en hjælpeløs Piges Ære hun er min afdøde
Rachels udtrykte Billede. Vil I berøve en Mand, der har mistet sin
Hustru, den eneste Trøst, han har tilbage? Vil I bringe en Fader saa
vidt, at han ønsker, at hans eneste levende Barn laa ved Siden af sin
døde Moder i vore Fædres Grav?«

»Jeg vilde ønske,« sagde Normannen noget mildere, »at jeg havde vidst
det før. Jeg troede ikke, at eders Race elskede noget andet end eders
Pengeposer.«

»Røver og Nidding!« sagde Jøden, idet han besvarede sin Tyrans
Forhaanelser med en Lidenskab, hvilken han, afmægtig som han var, ikke
længere fandt det muligt at tøjle, »jeg vil ikke betale dig noget —
ikke en Hvid vil jeg betale dig, medmindre min Datter ukrænket og fri
overgives til mig.«

»Er du ved din Forstand, Israelit?« sagde Normannen barsk — »er dit Kød
og Blod fortryllet imod glødende Jern og sydende Olje?«

»Det er mig lige meget!« sagde Jøden, hvem Faderkærligheden havde bragt
til Fortvivlelse; »gør med mig, hvad du vil. Min Datter er mit Kød og
Blod, tusind Gange kærere for mig end de Lemmer, som din Grumhed truer.
Intet Sølv vil jeg give dig, medmindre jeg kunde helde det smeltet ned
i din graadige Hals — nej, ikke en Hvid vil jeg give dig, Nazaræer, om
jeg saa derved kunde frelse dig fra den evige Fordømmelse, som dit hele
Liv har fortjent! Tag mit Liv, om dig tykkes, og sig saa, at Jøden
under sine Pinsler dog vidste at byde en Ki'isten Trods.«

»Det vil vise,« sagde Front-de-Boeuf; »thi ved det hellige Kors, som er
en Vederstyggelighed for din forbandede Stamme, du skal komme til at
prøve alle de Kvaler, Ild og Staal kan berede. Træk Klæderne af ham,
Slaver, og lænk ham paa Jernstængerne.«

Trods den gamle Mands svage Modstand havde Saracenerne allerede revet
det yderste Klædebon af ham og vilde til ganske at afklæde ham, da
Lyden af et Horn, hvori der stødtes tre Gange uden for Borgen, trængte
helt ned i det mørke, afsides Fangehul, og straks efter hørtes høje
Røster kalde paa Ridder Reginald Front-de-Boeuf. Den grumme Baron, der
ikke gerne vilde overraskes i sin djævelske Beskæftigelse, gav Slaverne
et Vink om at give Isak hans Klædning tilbage, og idet han forlod
Fængslet med sine Ledsagere, blev Jøden ene tilbage der for at takke
Gud for sin Frelse eller for at jamre over sin Datters Fangenskab og
sandsynlige Skæbne, alt efter som hans egenkærlige eller faderlige
Følelser havde Overhaand.

                           Toogtyvende Kapitel

TOOGTYVENDE KAPITEL.

Den Stue, hvortil Lady Rowena var bleven ført, var udstyret med nogle
plumpe Forsøg paa kunstnerisk Udsmykning og Pragt, og at hun var bleven
anbragt her, kunde betragtes som et særligt Tegn paa Agtelse, der ikke
vistes de andre Fanger.

Men Front-de-Boeufs Hustru, for hvem den oprindelig var bleven
udstyret, var død for længe siden, og Tidens Tand og Mangel paa Tilsyn
havde delvis ødelagt de faa Prydelser, hvormed hendes Smag havde
udsmykket den. Tapeterne hang paa mange Steder ned fra Væggene, paa
andre Steder var de afblegede og falmede af Solens Indvirkning eller
forrevne og hensmulrede af Ælde. Uhyggeligt som det var, var det dog
det Gemak i Borgen, der var blevet anset for mest passende til
Modtagelse af den rige angelsachsiske Dame; og her blev hun overladt
til Betragtningerne over sin Skæbne, indtil de medvirkende Personer i
dette skændige Drama havde faaet aftalt de forskellige Roller, som hver
af dem skulde spille. Dette var blevet afgjort i et Krigsraad af
Front-de-Boeuf, de Bracy og" Tempelherren, i hvilket de efter en lang
og varm Forhandling om de forskellige Fordele, som hver især gjorde
Krav paa at have af sin Del i dette dumstristige Forehavende, tilsidst
var komne overens om deres ulykkelige Fangers Skæbne.

Det var derfor omtrent ved Middagstid, da de Bracy, til bedste for hvem
Planen til Togtet først var bleven lagt, viste sig for at forfølge sine
Formaal med Hensyn til Lady Rowenas Haand og Besiddelse.

Den forløbne Tid var ikke helt bleven benyttet til at pleje Raad med
hans Med-Sammensvorne; de Bracy havde ogsaa faaet Stunder til at smykke
sin Person efter den Tids mest lapsede Moder. Hans grønne Jakke og
Masken var nu aflagte. Hans lange, fyldige Haar var friseret saaledes,
at det i kunstfærdige Krøller bølgede ned over hans med kostbart
Forværk besatte Kappe. Hans Skæg var tæt raget, hans Vams naaede til
midt ned paa Benene, og det Belte, som holdt den sammen, og i hvilket
ligeledes hans vægtige Sværd hang, var broderet og smykket med ophøjede
Guldforsiringer. Vi har allerede omtalt den overordent-150
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lige Længde, Skoene havde i denne Periode, og Spidserne paa Maurice de
Bracy's kunde have bejlet til Prisen mellem de eleganteste Kavalerers,
idet de var bøjede opefter og snoede som Vædderhorn.

Han hilste paa Lady Rowena ved at aftage sin Fløjls Baret. Med den gav
lian venlig Damen et Vink om at tage Plads, og da hun vedblev at staa,
tog Ridderen Handsken af sin højre Haand og traadte frem for at føre
hende til en Stol. Men Rowena afviste med en Haandbe-vægelse den
tilbudte Artighed og sagde: »I Fald jeg befinder mig i Nærværelse af
min Fangefoged, Hr. Ridder — og anderledes tillader Forholdene mig ikke
at betragte eder — saa sømmer det sig bedst for Fangen at blive
staaende, til hun erfarer sin Dom.«

»Ak, skønne Rowena,« svarede de Bracy, »I staar over for eders Fange,
ikke eders Fangefoged, og det er af eders skønne Øjne, at de Bracy maa
modtage den Dom, som I daarligen venter af ham.«

»Jeg kender eder ikke, Hr. Ridder,« sagde Damen og rettede sig i Vejret
med al den krænkede Adels og Skønheds Stolthed , »jeg kender eder ikke
—- og den uforskammede Fortrolighed, hvormed I taler til mig i en
Trubadurs Sprog, afgiver intet Forsvar for en Røvers Volds-gerning.«

»Dig selv, fagre Pige,« svarede de Bracy i sin tidligere Tone — »dine
egne Yndigheder maa alt tilskrives, hvad jeg har syndet imod den
Agtelse, der skyldes hende, hvem jeg har kaaret til mit Hjertes
Dronning og mine Øjnes Ledestjerne.«

»Jeg siger eder atter, Hr. Ridder, jeg kender eder ikke, og ingen Mand,
der bærer Kæde og Sporer, burde saaledes trænge sig ind paa en værgeløs
Dame.«

»At jeg er eder ubekendt,« svarede de Bracy, »er visselig min Ulykke;
men lad mig dog haabe, at de Bracy's Navn ikke altid har været unævnt,
naar Minnesangere eller Herolder har prist ridderlige Bedrifter enten
for Skrankerne eller paa Valpladsen.«

»Saa overlad din Pris til Herolder og Minnesangere, Hr. Ridder,«
svarede Rowena, »den passer bedre for deres Mund end for din; og sig
mig, hvem af dem der vil berette enten i Sang eller i Turnérbogen din
mindeværdige Sejr fra i Nat — en Sejr vunden over en gammel Mand, fulgt
af nogle frygtsomme Livegne, og Udbyttet af den, en ulykkelig Pige, der
imod sin Vilje er slæbt til en Røvers Borg?«

»I er uretfærdig, Lady Rowena,« sagde Ridderen, idet han noget
forvirret bed sig i Læberne og talte i en Tone, der faldt ham
naturligere end det kunstlede Galanteri, han fra Begyndelsen havde lagt
an paa at vise; »I, der selv er fri for Lidenskab, I kan ikke undskylde
en andens vanvittige Kærlighed, om den end er fremkaldt ved eders
Skønhed.«

»Jeg beder eder, Hr. Ridder,« sagde Rowena, »at lade et Sprog fare, der
bruges saa almindelig af omvandrende Minnesangere, at det ikke passer
for Ridderes og Adelsmænds Mund. Visselig, I nøder mig til at sætte mig
ned, siden I indlader eder paa slige Hverdagstalemaader,ivanhoe
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af hvilke hver en ussel Spillemand har saa mange i Forraad, at de kunde
vare fra nu af og til Jul.«

»Stolte Frøken,« sagde de Bracy, opbragt over, at hans galante Tale
ikke skaffede ham andet end Spot — »stolte Frøken, du skal faa lige saa
stolt et Svar. Saa vid da, at jeg har gjort mine Krav paa din Haand
gældende paa den Maade, der stemmede bedst med din Tænkemaade. Det
passer bedre med dit Sindelag, at der bejles til dig med Bue og
Stridsøkse end med kunstlede Talemaader og høvisk Sprog.«

»Høvisk Sprog,« sagde Rowena, »naar det bruges til at dække plumpe
Handlinger, er kun som et Ridderhelte om en ussel Livegens Krop. Ikke
undrer det mig, at denne Tvang synes at pine eder; bedre havde det
stemmet med eders Ære at beholde en fredløs Mands Dragt og Tale end at
dække den fredløses Handlinger med skrømtet Høviskhed i Tale og Færd.«

»I raader vel, Frøken,« sagde Normannen, »og i det kække Sprog, der
bedst retfærdiggør kæk Handling, siger jeg dig, at du aldrig skal
forlade denne Borg, medmindre du forlader den som Maurice de Bracy's
Hustru. Drøm ikke om, at Richard Løvehjerte nogen Sinde igen vil
bestige sin Trone, endnu mindre, at Wilfred af Ivanhoe, hans tro
Ridder, nogen Sinde vil føre dig til lians Skammel for der at hilses
som hans Yndlings Brud. En anden Bejler kunde mulig føie Skinsyge, naar
han anslog denne Streng; men mit faste Forsæt kan ikke forandres ved en
saa barnagtig og saa haabløs Lidenskab. Vid, Frøken, at denne Medbejler
er i min Magt, og at det kun beror paa mig, om jeg vil røbe den
Hemmelighed, at han befinder sig her paa Borgen hos Front-de-Boeuf,
hvis Skinsyge vil være farligere for ham end min.«

»Wilfred her?« sagde Rowena haanlig; »det er ligesaa sandt, som at
Front-de-Boeuf er hans Medbejler.«

De Bracy saa stivt paa hende et Øjeblik. »Var du virkelig uvidende om
det?« sagde han; »vidste du ikke, at Wilfred af Ivanhoe rejste i Jødens
Bærestol? — et passende Følgeskab for Korsfareren, hvis mandige Arm
skulde erobre den hellige Grav!« og han lo haanlig.

»Og om lian ogsaa er lier,« sagde Rowena, der tvang sig til at tale i
en ligegyldig Tone, skønt hun skælvede af en Angstfølelse, som hun ikke
kunde besejre, »i hvad Henseende er han da Front-de-Boeufs Medbejler?
og hvad andet har han at frygte end et kort Fangenskab og en hæderlig
Løsladelse paa Riddervis?«

»Rowena,« sagde de Bracy, »er du ogsaa betagen af dit Køns almindelige
Vildfarelse, at Mænd ikke kan være Medbejlere om andet end dets
Yndigheder? Ved du ikke, at Ærgerrighed og Pengebegærlighed kan vække
Skinsyge lige saa fuldt som Kærlighed, og at vor Vært her,
Front-de-Boeuf,ligesaa villig,ligesaa ivrig, ligesaa hensynsløst vil
skubbe den af Vejen, der modsætter sig hans Krav paa det smukke Baroni
Ivanhoe, som om han var foretrukken for ham af en eller anden blaaøjet
Dame? Men føj eder efter mit Ønske, ædle Dame, og den saarede Ridder
skal intet have at frygte af Front-de-Boeuf, medens I ellers vil152
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have Aarsag til at sørge over, at han befinder sig i Hænderne paa en
Mand, der aldrig har vist Medlidenhed.«

»Frels ham for den barmhjertige Guds Skyld!« sagde Rowena, hvis kække
Mod bøjede sig ved Angsten for den Skæbne, der truede hendes Elskede.

»Jeg kan — jeg vil — det er min Agt,« sagde de Bracy; »thi naar Rowena
samtykker i at blive de Bracys Brud, hvo vil da vove at øve Vold imod
hendes Frænde — hendes Formynders Søn — hendes Barndoms Legekammerat?
Men ved din Kærlighed maa du købe hans Beskyttelse. Jeg er ikke en
saadan romantisk Taabe, at jeg skulde ville fremme den Mands Lykke, som
kan ventes at ville træde hindrende i Vejen mellem mig og mine Ønskers
Maal, og afværge hans Skæbne. Brug din Indflydelse hos mig til bedste
for ham, og han er sikker — nægt at bruge den, og Wilfred dør, og du
selv er ikke nærmere Friheden.«

»Der er i din kolde og plumpe Tale,« svarede Rowena, »noget, som ikke
lader sig forene med de gyselige Ting, der ligger i Ordene. Jeg tror
ikke, at din Hensigt er saa ond eller din Magt saa stor.«

»Saa giv dig da kun hen til den Tro,« sagde de Bracy, »indtil Tiden
viser, at den er falsk. Din Tilbeder ligger saaret i denne Borg — din
foretrukne Bejler. Han er en Skranke mellem Front-de-Boeuf og det, som
Front-de-Boeuf sætter større Pris paa end enten Ære eller Skønhed. Hvad
mere vil det koste end et Dolkestød eller et Stød med Spydet for evig
at bringe hans Krav til Tavshed? Ja, skulde Front-de-Boeuf være bange
for at blive krævet til Regnskab for en saadan aaben-lys Voldshandling,
lad saa Lægen blot give sin Patient en forkert Medicin — lad Tjeneren
eller Sygeplejersken, der passer ham, blot trække Puden fra hans Hoved,
og Wilfred vil i sin nuværende Tilstand hastig og uden Blodsudgydelse
være færdig. Ogsaa Cedric —«

»Ogsaa Cedric,« gentog Bowena, »min ædle, min højsindede Formynder! Jeg
har fortjent den Ulykke, der har ramt mig, fordi jeg kunde glemme hans
Skæbne for hans Søns.«

»Ogsaa Cedrics Skæbne afhænger af din Beslutning,« sagde de Bracy, »og
jeg overlader det til dig selv at bestemme den.«

Optagen som han var af disse Tanker, kunde han ikke andet end bede den
ulykkelige Bowena at trøste sig og forsikre hende, at hun endnu ikke
havde nogen Aarsag til den dybe Fortvivlelse, som hun hengav sig til.
Men i dette Forsøg paa at trøste hende afbrødes de Bracy af Hornet,
»lydt klingende med sine hæse Toner,« der i samme Øjeblik havde
opskræmmet Borgens øvrige Beboere og afbrudt deres forskellige
pengegriske og tøjlesløse Planer. Af dem alle var de Bracy maaske den,
der mindst beklagede Afbrydelsen; thi hans Forhandling med Lady Bowena
var naaet til et saadant Punkt, at han fandt det lige vanskeligt at
forfølge sine Planer og at opgive dem.

                           Treogtyvende Kapitel

TREOGTYVENDE KAPITEL.

Medens de Optrin, vi har skildret, forefaldt i andre Dele af Borgen,
ventede Jødinden Rebekka paa sin Skæbne i et fjernt og afsidesliggende
Taarn. Did hen var hun bleven ført af de to forklædte Personer, der
havde røvet hende, og da hun var bleven skubbet ind i det lille Kammer,
befandt hun sig Ansigt til Ansigt med en gammel Spaakælling, der
mumlede hen for sig en angelsachsisk Sang ligesom for at slaa Takt til
den rullende Dans, hendes Haandten opførte paa Gulvet. Heksen opløftede
sit Hoved, da Rebekka traadte ind, og skævede hen til den smukke
Jødinde med den ^ondskabsfulde Misundelse, hvormed Alderdom og
Hæslighed, naar de er forbundne med slette ydre Kaar, er tilbøjelige
til at betragte Ungdom og Skønhed.

»Du maa op og af Sted, gamle Faarekylling,« sagde en af Mændene; »vor
ædle Herre befaler det. Du maa overlade dette Kammer til en skønnere
Gæst.«

»Ja,« brummede Heksen, »saaledes lønnes ens Tjenester. Jeg har levet
den Tid, da et Ord af mig vilde have kastet de bedste Stridsmænd blandt
eder af Sadlen og ud af eders Tjeneste, og nu maa jeg rejse mig og gaa,
naar bare en Staldkarl som du byder det.«

»Gode Mutter Urfried,« sagde den anden Mand, »lad være at snakke om
det, men rejs dig og gaa. Herrens Bud maa lystres i en Fart. Du har
havt din Dag, gamle Mutter, men din Sol er for længe siden gaaet ned.
Du er nu et Billede af en gammel Stridshest, der er jaget ud paa den
golde Hede — du har gaaet strunk og stolt i din Tid, men nu kan du kun
humpe af Sted. Saa hump da bort.«

»Tudende Hunde er I begge to,« sagde det gamle Fruentimmer, »og gid et
Hundehus maa blive eders Begravelsesplads! Gid den onde Djævel
Zernebock rive mig Lem fra Lem, om jeg forlader mit Kammer, inden jeg
har spundet Hampen færdig paa min Ten!«

»Naa, saa maa du selv svare vor Herre for det, du gamle Hus-djævel,«
sagde Manden og gik, medens Bebekka blev ene tilbage hos det gamle
Fruentimmer, til hvem hun saaledes imod sin Vilje var bleven ført ind.
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»Hvilken Satans Gerning har de nu for?« mumlede den gamle Heks for sig
selv, medens hun dog nu og da kastede et ondskabsfuldt Sideblik paa
Rebekka; »men det er let at gætte — klare Øjne, sorte Lokker og en Hud
som Papir, inden Præsten tilsmudser det med sin sorte Salve. Ja, det er
let at gætte, hvorfor de sender hende hen i dette ensomme Taarn,
hvorfra et Skrig ligesaa lidt kunde høres, som om det var fem hundrede
Favne dybt under Jorden. Du vil faa Ugler til Naboer, smukke Pige, og
deres Skrig vil høres ligesaa vidt og ænses ligesaa meget som dine.
Udenlandsk er du ogsaa,« sagde hun, da hun lagde Mærke til Rebekkas
Dragt og Turban. »Hvad Land er du fra? — Saracener? eller Ægypter?
Hvorfor svarer du ikke? — du kan græde, kan du da ikke tale?«

»Vær ikke vred, gode Moder,« sagde Rebekka.

»Du behøver ikke at sige mere,« svarede Urfried; »man kender en Ræv paa
Lunten og en Jødepige paa hendes Maal.«

For Guds Skyld,« sagde Rebekka, »sig mig, hvad jeg kan vente som
Slutningen paa den Vold, hvormed jeg er slæbt hid Er det mit Liv, de
tragter efter som et Offer for min Tro? Jeg vil med Glæde give det
hen.«

»Dit Liv, min lille Ven?« svarede Spaakællingen; »hvad Fornøjelse kunde
de have af at tage dit Liv? Nej, tro mig, dit Liv er ikke i nogen Fare.
Men saadan Behandling vil du faa som den, der en Gang blev holdt for
god nok til en ædelbaaren angelsachsisk Pige. Og skal en Jødinde som du
græmme sig, fordi hun ij^ke faar den bedre? Se paa mig —jeg var ligesaa
ung og dobbelt saa smuk som du, da Fror-t-de-Boeuf, Fader til denne
Reginald, og hans Normanner stormede denne Borg. Min Fader og hans syv
Sønner værgede Fædreneborgen fra Stokværk til Stokværk, fra Stue til
Stue. Der var ikke et Kammer, ikke et Trin paa Trappen, som ikke var
glat af deres Blod. De døde - de døde hver Mand; og inden deres Lig var
kolde, og inden deres Blod var tørt, var jeg bleven et Bytte for
Sejrherren og til Spot for ham.«

»Er der ingen Hjælp? Er der ingen Midler til at slippe bort?« sagde
Rebekka. »Rigi, rigt vil jeg lønne din Bistand.«

»Tænk ikke paa det,« sagde den gamle Heks; »herfra kan man kun slippe
bort gennem Dødens Porte; og det varer længe, længe,« tilføjede hun og
rystede paa sit graa Hoved, »inden de aabner sig for os. Men det er dog
en Trost at tænke paa, at vi efterlader nogle paa Jorden, der vil blive
ligesaa ulykkelige som vi. Farvel, Jødinde! — Enten du var Jøde eller
Hedning, vilde din Skæbne blive den samme; thi du har med Folk at gøre,
der hverken kende Samvittighedsskrupler eller Medlidenhed. Farvel,
siger jeg. Min Traad er spunden færdig — dit Arbejde skal først
begynde.«

»Bliv! bliv! for Guds Skyld!« sagde Bebekka; »bliv, om det saa kun er
for at forbande og forhaane mig — din Nærværelse yder mig nogen
Beskyttelse.«

»Selve Guds Moders Nærværelse vilde ingen Beskyttelse være,« svarede
den gamle Kvinde. »Der staar hun,« og hun pegede paa etivanhoe

155

raat udskaaret Billede af Jomfru Maria; »se, om hun kan afvende den
Skæbne, der venter dig.*

Medens hun talte saaledes, gik hun ud af Stuen med Ansigtet fortrukket
til en Slags spottende Latter, saa at det saa endnu hæsligere ud, end
det plejede. Hun lukkede Doren i Laas efter sig, og Rebekka kunde hore
hende ved hvert Trin bande over Taarntrappens Stejlhed, da hun langsomt
og med Besvær gik ned ad den.

Rebekka maatte være belavet paa en endnu skrækkeligere Skæbne end
Rowenas; thi hvilken Sandsynlighed var der for, at der vilde blive vist
nogen Hoflighed eller Venlighed imod en Kvinde af hendes undertrykte
Folkestamme, om man ogsaa iagttog et Skin af visse Former over for en
rig angelsachsisk Dame? Den Fordel havde Jødinden dog, at hun ved den
Retning, hvori hendes Tanker ofte gik, og ved den Sjælsstyrke, hun af
Naturen var i Besiddelse af, var bedre forberedt paa at møde de Farer,
som hun var udsat for. Hun havde fra sin første Barndom af haft en
stærk Vilje og et skarpt Blik, og derfor havde den Pragt og Rigdom, som
hendes Fader udfoldede inden fire Vægge, eller som hun saa i andre rige
Hebræeres Huse, ikke været i Stand til at gøre hende blind for de
usikre Forhold, hvorunder de nød disse Goder. Hendes nuværende Stilling
krævede al hendes Aandsnærværelse, og hun manede den derfor frem.

Det første, hun lod sig være magtpaaliggende, var at undersøge
Kammeret; men det gav kun ringe Haab enten om Undvigelse eller
Be-skærmelse. Det indeholdt hverken nogen Løngang eller nogen Falddør,
og naar undtages det Sted, hvor den Dør, hun var kommen ind ad, stødte
til Hovedbygningen, syntes det at omgives af Taarnets runde Ydermur.
Der var ingen Bolt eller Slaa indvendig paa Døren. Det eneste Vindue
vendte ud til en liden Platform oven paa Taarnet, der ved förste
Øjekast gav Bebekka noget Haab om at undvige; men hun opdagede snart,
at den ikke stod i Forbindelse med nogen anden Del af Taarntinderne,
idet det nemlig var en isoleret Altan. Der var derfor intet andet Haab
for hende end passiv Viljeskraft og den stærke Fortrøstning til Himlen,
som er højsindede og ædle Karakterer medfødt.

Fangen skælvede imidlertid og skiftede Farve, da der hørtes Trin paa
Trappen, og Døren til Taarnkammeret langsomt gik op, og en høj Mand,
klædt som en af de Stimænd, hvem de skyldte deres Ulykke, langsomt
traadte ind og lukkede Døren efter sig; hans Hue, der var trukket ned
over hans Pande, skjulte den øverste Del af hans Ansigt, og han holdt
sin Kappe saaledes, at den tilhyllede Besten. I denne Dragt og ligesom
forberedt paa Udførelsen af en eller anden Handling, ved Tanken om
hvilken han selv bluedes, stod han foran den forfærdede Fange; men
ihvorvel hans Dragt betegnede ham som en Røver, syntes han at være i
Forlegenhed med at tilkendegive den Hensigt, som havde ført ham hid,
saa at Rebekka, idet hun gjorde Vold paa sig selv, fik Tid til at komme
hans Erklæring i Forkøbet. Hun havde allerede spændt to kostbare
Armbaand og et Halsbaand af, og dem skyndte hun sig at række den
formodede Fredløse, idet hun ganske156
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naturlig troede, at hun kunde vinde hans Gunst ved at tilfredsstille
hans Rovbegærlighed.

»Tag dem, gode Ven,« sagde hun, »og vær for Guds Skyld barmhjertig imod
mig og min gamle Fader! Disse Smykker er kostbare, men de er dog kun
lidet værd i Sammenligning med, hvad han vilde give for at opnaa, at vi
flk Lov til fri og uskadte at gaa ud af denne Borg.«

»Palæstinas skønne Blomst,« svarede den Fredløse, »disse Perler er
østexiandske, men de kan ikke i Hvidhed maale sig med eders Tænder;
Diamanterne er glimrende, men de blegner i Sammenligning med eders
Øjne; og lige siden jeg har givet mig ind paa denne vilde Bane, har jeg
gjort det Løfte, at jeg vilde foretrække Skønhed for Bigdom.«

»Gør ikke saadan Uret imod dig selv,« sagde Bebekka; »tag Løsepenge, og
vis Barmhjertighed! Guld vil kunne købe dig Adspredelser — at mishandle
os kunde kun bringe dig Samvittighedsnag. Min Fader vil redebon
tilfredsstille dine dristigste Ønsker, og om du vil handle klogt, saa
kan du med det Bytte, du vinder fra os, købe din Genoptagelse i det
borgerlige Samfund — vinde Tilgivelse for forbigangne Synder og
fritages for den Nødvendighed at begaa nye.«

»Det er vel talt,« svarede den Fredløse paa Fransk, da han
sandsynligvis fandt det vanskeligt at fortsætte paa Angelsachsisk en
Samtale, som Bebekka havde begyndt i dette Sprog; »men vid, skønne
Lilje fra Bacas Dal, at din Fader allerede er i Hænderne paa en mægtig
Alkymist, der forstaar at forvandle selv de rustne Stænger paa en
Fængsels-rist til Guld og Sølv. Den ærværdige Isak befinder sig i en
Destiller-kolbe, i hvilken man vil uddestillere af ham alt, hvad han
har kært, uden nogen Bistand af mine Begæringer eller dine Bønner. Dine
Løsepenge maa betales med Kærlighed og Skønhed, og i ingen anden Mont
vil jeg modtage dem.«

»Du er ingen Fredløs,« sagde Bebekka i det samme Sprog, hvori han
tiltalte hende; »ingen Fredløs vilde have afslaaet slige Tilbud. Ingen
Fredløs i dette Land bruger det Sprog, hvori du har talt. Du elingen
Fredløs, men en Normanner — Normanner, ædel maaske af Byrd. O, vær det
ogsaa i dine Handlinger, og aflæg denne forfærdelige Volds-maske.«

»Og du, der kan gætte saa rigtig,« sagde Brian de Bois-Guilbert, idet
han lod Kappen falde fra sit Ansigt, »er ingen ægte Israels Datter, men
i alt undtagen Ungdom og Skønhed en Heks fra Endor. Nej, jeg er ingen
Fredløs, skønne Sarons Bose. Og jeg er en Mand, der vil være mere
villig til at behænge din Hals og dine Arme med Perler og Diamanter,
der kan klæde dem saa godt, end til at berøve dig disse Prydelser.«

»Hvad andet vil du have af mig end min Bigdom?« sagde Rebekka. »Vi kan
ikke staa i noget Forhold til hinanden; I er en Kristen —jeg er en
Jødinde. Vort Ægteskab vilde stride baade imod Kirkens og imod
Synagogens Love.«

>Ja, det vilde det visselig,« svarede Tempelherren leende; »gift
medivanhoe
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en Jødinde? — Nej, ikke om det saa var Dronningen af Saba. Og vid
desuden, hulde Zions Datter, at om saa den kristeligste Konge vilde
tilbyde mig sin kristeligste Datter, kunde jeg ikke ægte hende.
Ægteskab vilde være en utilgivelig Brøde af en Tempelherre; men hvilken
mindre Daarskab jeg end monne gøre mig skyldig i, vil jeg let faa
Absolution derfor ved vor Ordens næste Præceptorium. Ikke den viseste
blandt Monarker, ejheller hans Fader, hvis Eksempler du nødvendig maa
erkende for saare vægtige, krævede større Rettigheder, end vi Zions
Tempels ringe Stridsmænd har vundet ved vor Iver for dets Forsvar.
Salomons Tempels Beskyttere kan kræve Fribrev i Kraft af Salomons
Eksempel.«

»Om du læser Skriften,« sagge Jødinden, »og de Helliges Levned blot for
at retfærdiggöre din Tøjlesløshed og dine Udskejelser, saa er din Brode
lig den Mands, der uddrager Gift af de sundeste og nyttigste Urter.«

Tempelherrens Øjne sprudlede Ild ved denne Irettesættelse. »Hør,
Rebekka,« sagde han; »jeg har hidtil talt mildt til dig, men nu skal
mit Sprog blive Sejrherrens. Du er en Fange ved min Bue og mit Spyd —
min Vilje undergiven efter alle Nationers Love, og jeg vil ikke vige en
Tomme fra min Ret eller undlade at tage med Magt, hvad du nægter mine
Bønner og ikke vil tilstaa i Kraft af, hvad Nødvendigheden byder.«

»Træd tilbage,« sagde Rebekka — »træd tilbage, og hør mig, inden du
indlader dig paa at begaa en saa dødelig Synd! Min Styrke kan du
visselig overvælde, thi Gud har skabt Kvinden svag og betroet hendes
Forsvar til Mandens Højmodighed. Men jeg vil forkynde din Nedrighed,
Tempelherre, fra den ene Ende af Europa til den anden. Jeg vil af dine
Brødres Overtro opnaa, hvad deres Medlidenhed mulig vilde nægte mig.
Din Orden skal erfare, at du som en Kætter har syndet med en Jødinde.
De, der ikke skælver ved din Brøde, vil holde dig for forbandet, fordi
du har vanæret det Kors, du bærer, saaledes at du har efterstræbt en
Datter af mit Folk.«

»Dit Vid er skarpt, Jødinde,« svarede Tempelherren, der vel vidste, at
det, hun sagde, var sandt, og at hans Ordens Regler paa den
eftertrykkeligste Maade og under Trusel med svære Straffe fordømte slig
Elskovshandel som den, han nu eftertragtede, og at i nogle Tilfælde
endog Udstødelse af Ordenen havde været en Følge deraf — »dit Vid er
skarpt,« sagde han, »men høj maa din Klagerøst være, naar den skal
høres ud over denne Borgs Jernmure; indenfor dem dør sagte Mumien,
Klager, Anraabelser af Retfærdigheden og Skrig 0111 Hjælp lige tavse
bort. Kun én Ting kan frelse dig, Rebekka. Find dig i din Skæbne —
antag vor Religion, og du skal gaa herfra saa strunk og stolt, at
mangen en normannisk Dame baade i Pragt og i Skønhed skal vige for
hende, der elskes af den bedste Lanse blandt Templets Forsvarere.«

»Finde mig i min Skæbne!« sagde Rebekka — »og, barmhjertige Gud,
hvilken Skæbne! Antage din Religion! — og hvad kan det være for en
Religion, der har en saadan Nidding mellem sine Bekendere?158
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Du den bedste Lanse blandt Tempelherrerne! Fejge Ridder! — mensvorne
Præst! —jeg foragter dig, og jeg trodser dig. Abrahams Forjættelses Gud
har aabnet en Udvej for sin Datter — selv fra denne Afgrund af
Skændsel.«

Idet hun sagde disse Ord, slog hun det tilgitrede Vindue op, som forte
til Altanen, og et Øjeblik efter stod hun paa selve Kanten af
Brystværnet uden det ringeste Værn mellem hende og det svimlende Dyb
neden under hende. Paa et saadant fortvivlet Skridt var Bois-Guilbert
uforberedt, thi hidtil havde hun staaet aldeles ubevægelig, og han fik
derfor hverken Tid til at træde i Vejen for hende eller til at standse
hende. Da han gjorde Mine til at træde nærmere, udbrød hun: »Bliv, hvor
du er, stolte Tempelherre, eller træd nærmere, som du selv vil! — blot
en Fod nærmere, og jeg styrter mig ned i Afgrunden. Hellere skal mit
Legeme knuses paa Stenene i Borggaarden til en uformelig Masse, førend
det skal blive et Offer for din raa Brynde!«

Medens hun sagde dette, slog hun sine Hænder sammen og rakte dem op
imod Himlen, som om hun anraabte om Naade for sin Sjæl, inden hun
gjorde det afgørende Spring. Tempelherren betænkte sig, og hans faste
Vilje, der aldrig havde ladet sig rokke af Medynk, aldrig havde bøjet
sig for Nød og Sorg, svigtede ham i Beundringen af hendes Sjælsstyrke.
»Kom ned, dumstrige Pige!« sagde han; »jeg sværger ved Jord og Hav og
Himmel, jeg skal ikke tilføje dig nogen Krænkelse. <

»Jeg vil ikke stole paa dig, Tempelherre,« sagde Rebekka; »du har lært
mig at vurdere din Ordens Dyder bedre. Man vilde tilstaa dig Absolution
for en Ed, der ikke gjaldt andet end en stakkels Jødepiges Ære eller
Beskæmmelse.«

»Du gør mig Uret,« udbrød Tempelherren heftig; »jeg sværger dig til ved
det Navn, jeg bærer — ved Korset paa mit Bryst — ved Sværdet ved min
Side — ved mine Fædres gamle Tro sværger jeg, jeg vil ikke tilføje dig
nogen som helst Krænkelse! Om ikke for din egen Skyld, saa for din
Faders Skyld, afstaa derfra. Jeg vil være hans Ven, og i denne Borg vil
han trænge til en mægtig Ven.«

»Ak!« sagde Rebekka, »jeg ved det kun altfor vel — tør jeg tro dig?«

»Gid mit Vaabenskjold maa blive vendt 0111, og gid mit Navn maa blive
beskæmmet,« sagde Brian de Bois-Guilbert, »om du skal faa Aarsag til at
beklage dig over mig! Mangen en Lov, mangt et Bud har jeg brudt, men
mit Ord aldrig.«

»Saa vil jeg tro dig,« sagde Rebekka, »saa vidt« — og hun steg ned fra
Randen af Brystværnet, men blev staaende ved et af Skydeskaarene.
»Her,« sagde hun, »stiller jeg mig. Bliv, hvor du er, og hvis du
forsøger paa med et eneste Skridt at formindske Afstanden mellem os,
skal du se, at Jødepigen hellere vil betro sin Sjæl til Gud end sin Ære
til Tempelherren!«

Medens Rebekka talte saaledes, gav hendes stolte og faste Beslutning,
der stemmede saa godt med hendes Ansigts udtryksfulde Skønhed, hendes
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dighed. Hendes Blik sænkede sig ikke, hendes Kind blegnede ikke af
Frygt for en saa truende og saa forfærdelig Skæbne ; tvertimod, Tanken
om, at hun selv var Herre over sin Skæbne og efter sit eget Tykke kunde
fri sig for Vanære ved at dø, gav hendes Kinder en stærkere

Bødme og hendes Øje en mere straalende Glans. Bois-Guilbert, der selv
var stolt og kæk, maatte vedgaa for sig selv, at han aldrig havde skuet
en saa ædel og imponerende Skønhed.

»Lad der være Fred imellem os, Rebekka,« sagde han.160
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»Fred, om du vil,« svarede Rebekka — »Fred, men med dette Rum imellem
os.«

»Du behøver ikke længere at frygte mig,« sagde Bois-Guilbert.

»Jeg frygter dig ikke,« svarede hun; »takket være ham, der byggede
dette Taarn saa højt, at intet kunde styrte ned fra det og dog leve —
takket være ham og Israels Gud! — Jeg frygter dig ikke.«

»Du gør mig Uret,« sagde Tempelherren; »ved Jord, Hav og Himmel, du gør
mig Uret! Jeg er ikke af Naturen saaledes, som du har set mig — haard,
egenkærlig og ubarmhjertig. Det var en Kvinde, der lærte mig Grusomhed,
og paa Kvinden har jeg derfor øvet den; men ikke paa en saadan Kvinde
som dig. Tilgiv mig den Vold, jeg truede dig med, thi den var
nødvendig, for at din Karakter kunde lægge sig for Dagen. Guld kan kun
læres at kende, naar man anvender Probér-stenen pan det. Jeg skal snart
komme igen og forhandle nærmere med dig.«

Han traadte igen ind i Taarnkammeret og steg ned ad Trappen, medens
Rebekka blev tilbage, næppe mere forfærdet over Udsigten til den Død,
som hun saa nylig havde været udsat for, end over den rasende Lidenskab
hos den dristige, onde Mand, i hvis Magt hun var kommen. Da hun traadte
ind i Taarnkammeret, var hendes første Gerning at takke Jakobs Gud for
den Beskærmelse, han havde ydet hende, og at bede, at den fremdeles
maatte blive hende og hendes Fader til Del. Men endnu et Navn gled ind
i hendes Bøn — det var den saarede Kristens, hvem Skæbnen havde givet i
Hænderne paa blodtørstige Mænd, hans svorne Fjender. Vel bankede hendes
Hjerte, fordi hun, selv da hun i Bønnen traadte i Samfund med sin Gud,
i sin Andagt indblandede Mindet om en Mand, til hvis Skæbne hendes ikke
kunde træde i noget Forhold — en Nazaræer og en Fjende af hendes Tro.
Men Bønnen var allerede bedet, og alle hendes Trossamfunds
sneverhjertede Fordomme kunde ej heller bevæge Rebekka til at ønske den
usagt.

FIREOGTYVENDE KAPITEL.

Da Tempelherren naaede Riddersalen i Borgen, fandt han allerede de
Bracy der. »Eders Elskovshandel er vel sagtens,« sagde de Bracy,
»bleven forstyrret ligesom min ved denne larmende Udfordring. Men I er
kommen senere og mere nølende, saa jeg formoder, at eders Samtale har
været behageligere end min.«

»Har I da ikke haft Held med eders Bejlen til den rige angelsach-siske
Frøken?« sagde Tempelherren.

»Ved St. Thomas hellige Ben,« svarede de Bracy, »Lady Rowena maa have
hørt, al jeg ikke kan taale Synet af Kvindetaarer.«

                          Fireogtyvende Kapitel
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»Fred, om du vil,« svarede Rebekka — »Fred, men med dette Rum imellem
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»Du behøver ikke længere at frygte mig,« sagde Bois-Guilbert.

»Jeg frygter dig ikke,« svarede hun; »takket være ham, der byggede
dette Taarn saa højt, at intet kunde styrte ned fra det og dog leve —
takket være ham og Israels Gud! — Jeg frygter dig ikke.«

»Du gør mig Uret,« sagde Tempelherren; »ved Jord, Hav og Himmel, du gør
mig Uret! Jeg er ikke af Naturen saaledes, som du har set mig — haard,
egenkærlig og ubarmhjertig. Det var en Kvinde, der lærte mig Grusomhed,
og paa Kvinden har jeg derfor øvet den; men ikke paa en saadan Kvinde
som dig. Tilgiv mig den Vold, jeg truede dig med, thi den var
nødvendig, for at din Karakter kunde lægge sig for Dagen. Guld kan kun
læres at kende, naar man anvender Probér-stenen pan det. Jeg skal snart
komme igen og forhandle nærmere med dig.«

Han traadte igen ind i Taarnkammeret og steg ned ad Trappen, medens
Rebekka blev tilbage, næppe mere forfærdet over Udsigten til den Død,
som hun saa nylig havde været udsat for, end over den rasende Lidenskab
hos den dristige, onde Mand, i hvis Magt hun var kommen. Da hun traadte
ind i Taarnkammeret, var hendes første Gerning at takke Jakobs Gud for
den Beskærmelse, han havde ydet hende, og at bede, at den fremdeles
maatte blive hende og hendes Fader til Del. Men endnu et Navn gled ind
i hendes Bøn — det var den saarede Kristens, hvem Skæbnen havde givet i
Hænderne paa blodtørstige Mænd, hans svorne Fjender. Vel bankede hendes
Hjerte, fordi hun, selv da hun i Bønnen traadte i Samfund med sin Gud,
i sin Andagt indblandede Mindet om en Mand, til hvis Skæbne hendes ikke
kunde træde i noget Forhold — en Nazaræer og en Fjende af hendes Tro.
Men Bønnen var allerede bedet, og alle hendes Trossamfunds
sneverhjertede Fordomme kunde ej heller bevæge Rebekka til at ønske den
usagt.

FIREOGTYVENDE KAPITEL.

Da Tempelherren naaede Riddersalen i Borgen, fandt han allerede de
Bracy der. »Eders Elskovshandel er vel sagtens,« sagde de Bracy,
»bleven forstyrret ligesom min ved denne larmende Udfordring. Men I er
kommen senere og mere nølende, saa jeg formoder, at eders Samtale har
været behageligere end min.«

»Har I da ikke haft Held med eders Bejlen til den rige angelsach-siske
Frøken?« sagde Tempelherren.

»Ved St. Thomas hellige Ben,« svarede de Bracy, »Lady Rowena maa have
hørt, al jeg ikke kan taale Synet af Kvindetaarer.«ivanhoe
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»Hvad!« udbrød Tempelherren, »du er Anfører for et Kompagni Friknegte
og bryder dig om en Kvindes Taarer! Nogle Draaber stænkede paa
Kærlighedens Fakkel bringer blot Flammen til at blusse klarere.«

»Tak skal du have for et Par Stænk,« svarede de Bracy; »men denne Dame
har grædt saa meget, at hun kunde slukke et Baal dermed. Saadan en
Vriden-Hænder og saadan en Taarestrøm har der ikke været siden St.
Niobes Dage, om hvem Prior Aymer har fortalt os. Den smukke
Angelsachserinde er bleven besat af en Vanddjævel.«

»En Legion af Djævle har besat Jødindens Barm,« svarede Tempelherren,
og har indgivet hende en saa ubetvingelig Stolthed og Bestemthed. Men
hvor er Front-de-Boeuf? Der bliver gjort mere og mere Støj med det
Horn.«

»Han underhandler vel sagtens med Jøden,« svarede de Bracy koldt;
»sandsynligvis har Isaks Hylen overdøvet Hornets Toner. Du ved sikkert
af Erfaring, Ridder Brian, at en Jøde, der skal af med sin Skat paa
saadanne Vilkaar som dem, vor Ven Front-de-Boeuf rimeligvis tilbyder,
skraaler saa højt, at han kan høres over tredive Horn og Trompeter paa
én Gang. Men vi vil lade Svendene kalde paa ham.«

Snart efter indfandt Front-de-Boeuf sig. Han var paa den Maade, som
Læseren allerede kender, bleven forstyrret i Udøvelsen af sin Grusomhed
og havde kun tøvet for at give nogle nødvendige Befalinger.

»Lad os se, hvad Aarsagen er til denne forbandede Sløj,« sagde
Front-de-Boeuf; »her er et Brev, og tager jeg ikke fejl, er det paa
Angelsachsisk.«

Han saa paa det og vendte og drejede det, som om han virkelig havde
noget Haab om at udfinde dets Mening ved at forandre Papirets Stilling,
og rakte det da til de Bracy.

»Det er vist Trylleruner,« sagde de Bracy, der besad sin fulde Part af
den Uvidenhed, som karakteriserede den Tids Ridderskab. »Vor Kapellan
forsøgte at lære mig at skrive,« sagde han, »men alle mine Bogstaver
var formede som Spydspidser og Sværdklinger, saa den gamle Skaldepande
opgav Forsøget.«

»Giv mig det,« sagde Tempelherren. »Det har vi dog i alt Fald af at
være gejstlige, at vi besidder nogle Kundskaber til Oplysning af vor
Tapperhed.«

»Lad os saa drage os eders velærværdige Kundskaber til Nytte,« sagde de
Bracy; »hvad siger saa det Papir?«

»Det er en formelig Undsigelse,« svarede Tempelherren ; »men, ved vor
Frue af Bethlehem, i Fald det ikke er en naragtig Spøg, saa er det den
mærkværdigste Udfordring, der nogen Sinde er bleven sendt over
Vindebroen paa en Barons Borg.«

»Spøg!« sagde Front-de-Boeuf; »jeg gad nok vidst, hvem der tør vove at
spøge med mig i en saadan Sag! Læs det, Ridder Brian.«

Tempelherren læste altsaa som følger:

»Jeg, Wamba, Witless's Søn, Nar hos en ædel og fribaaren Mand,
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Cedric afRotherwood, kaldet den Angelsachser, og jeg, Gurth, Beowulphs
Søn, Svinehyrde —«

»Du er gal,« afhrød Front-de-Boeuf Oplæseren.

»Ved St. Lukas, saaledes staar der,« svarede Tempelherren. Derpaa tog
han igen fat og læste videre: — »Jeg, Gurth, Beowulphs Søn, Svinehyrde
hos bemeldte Cedric, med Bistand af vor allierede og forbundne, der gør
fælles Sag med os i denne vor Fejde, nemlig den gode Bidder, der for
Øjeblikket kaldes Le Noir Fainéant, og den stoute Fribonde, Bobert
Locksley, kaldet Vaandkløveren, gøre eder, Reginald Front-de-Boeuf, og
eders Forbundsfæller og Medskyldige, hvor de end er, vitterlig, at
efterdi I uden angiven Aarsag eller erklæret Fejde urettelig og
voldelig har bemægtiget eder, vor Husbonds og Herres, bemeldte Cedrics
Person, saa vel som en ædel og fribaaren Frøken, Lady Bowena af
Hargottstandstede, endvidere en ædel og fribaaren Mand. Athelstane af
Coningsburgh, som ogsaa visse fribaarne Mænd, deres Følge, end videre
visse Livegne, deres fødte Livegne, ligervis en vis Jøde, kaldet Isak
fra York, med samt lians Datter, en Jødinde, og visse Heste og Muldyr:
hvilke ædle Personer med deres Følge og Livegne samt med Hestene og
Muldyrene, og ovenmeldte Jøde og Jødinde alle var i Fred med Kongen og
rejste som tro og lydige Undersaatter paa Kongevejen, — saa beder og
begærer vi, at ovenmeldte ædle Personer, nemlig Cedric af Botherwood,
Rowena af Hargottstandstede, Athelstane af Coningsburgh med deres
Livegne, Tjenere og Følgemænd, saa ogsaa Hestene og Muldyrene,
ovenmeldte Jøde og Jødinde tillige med al dem tilhørende rørlig
Ejendom, maa inden en Time efter Overleveringen heraf vorde udleverede
til os eller til dem, hvem vi vil beskikke til at modtage dem, og det
urørte og uskadte paa Legeme og Gods. Sker dette ej, forkynder vi eder,
at vi holder eder for Bøvere og Forrædere og vil vove vore Personer
imod eder i Slag eller Belejring eller paa anden Vis og gøre vort
yderste for eders Fortrædigelse og Ødelæggelse. Derfor bevarer eder
Gud! Underskrevet af os paa St. Witholds Aftens Dag under den store
Samlingseg i Harthill-Walk, efter at ovenstaaende er skrevet af en
hellig Mand, Klærk for Gud, Vor Frue og St. Dunstan i Copmanhurst's
Kapel.«

Paa Foden af dette Dokument var der paa den forreste Plads kradset en
raa Skitse af et Hanehoved med Kam og en Omskrift, der angav, at denne
Hieroglyf var Wambas, Witless's Søns, Bomærke. Under dette hæderlige
Emblem stod der et Kors, der betegnedes som Gurths, Beowulphs Søns,
Bomærke. Derpaa var der med plumpe, kække Bogstaver skrevet Ordene Le
Noir Fainéant. Til Slut paa det hele kom der en ganske sirlig tegnet
Pil, der betegnedes som Fribonden Locksleys Bomærke.

Bidderne hørte det usædvanlige Aktstykke oplæst fra Ende til anden og
stirrede da paa hinanden i tavs Forbavselse, som om de var aldeles ude
af Stand til at begribe, hvad det skulde betyde. De Bracy brød først
Tavsheden ved et ustyrligt Latteranfald, som Tempelherren istem-ivanhoe
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mede, om end med større Maadehold. Front-de-Boeuf derimod syntes
ærgerlig over deres ubetimelige Lystighed.

»Jeg vil lade eder vide,« sagde han, »I gode Riddere, at I gjorde bedre
i at pleje Raad om, hvad I vil tage eder for under disse
Omstændigheder, end at give eder hen til slig ilde anbragt Munterhed.«

»Front-de-Boeuf har ikke faaet sit gode Lune tilbage, siden han nylig
blev kastet af Sadlen,« sagde de Bracy til Tempelherren; »han bliver
forknyt ved den blotte Tanke om ^n Udfordring, om den ogsaa kommer fra
en Nar og en Svinehyrde.«

»Ved St. Michael,« svarede Front-de-Boeuf, »jeg vilde ønske, at du ene
kunde staa dette Æventyr igennem, de Bracy. Disse Karle vilde ikke have
vovet at træde op med en saa ubegribelig Frækhed, om de ikke havde havt
stærke Skarer til deres Bistand. Der er Fredløse nok i denne Skov, som
er gramme paa mig, fordi jeg beskytter Dyrene. Jeg lod kun en Fyr, der
blev tagen paa fersk Gerning, binde til Takkerne paa en vild Hjort, som
stødte ham ihjel paa fem Minuter, saa fik jeg straks saa mange Pile
sendt efter mig, som der skødes efter Skiven hist henne ved Ashby. Hør,
du Svend,« tilføjede han til en af sine Svende, »har du sendt nogen ud
for at se, af hvad for en Styrke denne kostelige Udfordring
understøttes?«

»Der er mindst tohundrede Mand forsamlede i Skoven,« svarede en Væbner,
der havde Vagt.

»Det er en rar Historie!« sagde Front-de-Boeuf; »det kommer der af at
overlade Brugen af min Borg til eder, der ikke kan besørge, hvad I
skal, i al Stilhed, men skaffer mig denne Hvepserede paa Halsen.«

»Hvepser?« sagde de Bracy; »nej snarere braadløse Droner; en Bande af
dovne Trælle, som tyr til Skoven og ødelægger Vildtet, hellere end de
vil arbejde for deres Underhold.«

»Braadløse!« svarede Front-de-Boeuf; »hvasse Pile paa tre Fods Længde,
med hvilke de tilmed kan træffe en Prik saa stor som en fransk Krone,
er Braad nok.«

»Fy, tal ikke saa, Hr. Ridder!« sagde Tempelherren. »Lad os kalde vore
Folk sammen og gøre et Udfald imod dem. En Ridder — ja, en ordentlig
væbnet Mand vilde være nok for en Snes slige Bønder.«

»Nok og for meget,« sagde de Bracy; »jeg vilde bare skamme mig ved at
fælde min Lanse imod dem.«

»Ganske sandt,« svarede Front-de-Boeuf, »om de var sorte Tyrker eller
Morer, Hr. Tempelherre, eller fejge franske Bønder, tapre de Bracy: men
her er Tale om engelske Fribønder, som vi ikke vil have anden Fordel
over end den, vi skylder vore Vaaben og Heste, der kun vil nytte os
lidet ude i Skoven. Gøre Udfald, siger du? Vi har knapt Folk nok til at
forsvare Borgen. Mine bedste Folk er i York; det samme er Tilfældet med
hele eders Kompagni, de Bracy; og vi har knapt tyve foruden den
Haandfuld, som var med i dette forrykte Foretagende.«

»Du er da ikke bange,« sagde Tempelherren, »at de kan samle sig i saa
stort Antal, at de kan angribe Borgen?«

»Ikke just det, Ridder Brian,« sagde Front-de-Boeuf. »Disse Fred-164
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løse har visselig en dristig Høvding; men uden Blider, Stormstiger og
erfarne Førere, som de er, kan min Borg vel trodse dem.«

»Send Bud til dine Naboer,« sagde Tempelherren; »lad dem samle deres
Folk og komme tre Riddere til Hjælp, der er belejrede af en Nar og en
Svinehyrde i Baron Reginald Front-de-Boeufs Borg.«

»I spøger, Hr. Ridder,« svarede Baronen; »men til hvem skulde jeg sende
Bud? Malvoisin er for Tiden i York med sine Vasaller, og det er ogsaa
mine andre Forbundne; og det vilde jeg ligeledes have været, om ikke
dette Satans Forehavende var kommet.«

»Send saa Bud til York og kald vore Folk tilbage.« sagde de Bracy. »Om
de bliver staaende, naar mit Banner vajer, og de ser mine Friknægte,
saa vil jeg give dem den Lov, at de er de kækkeste Fredløse, der nogen
Sinde har spændt Bue i den grønne Skov.«

»Og hvo skal overbringe et saadant Budskab?« sagde Front-de-Boeuf; »de
vil besætte hver Sti og sprætte hans Ærinde ud af Brystet paa ham. Nu
har jeg det,« tilføjede lian efter et Øjebliks Pavse — »I, Tempelherre,
kan skrive ligesaa fuldt som læse, og kan vi blot finde de
Skrive-materialier, der tilhørte min Kapellan, som døde for et Aar
siden midt under sin Julesvir —«

»Med Forlov,« sagde Væbneren, der fremdeles havde Vagt, »jeg tror, at
gamle Urfried har dem i Forvaring et eller andet Sted af Kærlighed til
sin Skriftefader. Jeg har hørt hende sige, at han var den sidste Mand,
der nogen Sinde talte hende saaledes til, som en høvisk Mand bør
tiltale en Matrone eller Jomfru.«

»Gaa saa og søg dem op, Engelred,« sagde Front-de-Boeuf; »og saa, Hr.
Tempelherre, skal du give et Svar paa denne dristige Udfordring.«

»Jeg vilde hellere gøre det med Sværdodden end med Pennespidsen,« sagde
Bois-Guilbert; »inen det ske, som du vil «

Han satte sig da ned og skrev i det franske Sprog et Brev af følgende
Indhold

»Ridder Reginald Front de-Boeuf samt hans adelige og ridderlige
Forbundne og Allierede modtager ingen Udfordringer fra Trælle, Livegne
eller Flygtninge. Hvis den Person, der kalder sig den sorte Ridder,
virkelig har Krav paa Ridderskabets Hæder, saa bør han vide, at han er
vanæretved det Selskab, hvori han nu befinder sig, og ikke har Ret til
at kræve gode Mænd af ædelt Blod til Regnskab. Angaaende de Fanger, vi
har gjort, beder vi eder af Kristenkærlighed at sende en gejstlig Mand
ind til at modtage deres Skriftemaal og berede dem til Døden, efterdi
det er vort faste Forsæt at henrette dem i Dag før Middag, paa det
deres Hoveder kan udstilles paa Borgmuren og saaledes vise alle Mænd,
hvor ringe vi agter dem, der har sat sig i Bevægelse for at befri dem.
Derfor beder vi eder som sagt at sende en Præst ind for at berede dem
til Døden, thi derved vil I gøre dem den sidste jordiske Tjeneste.«

Da dette Brev var lagt sammen, blev det leveret til Væbneren og af ham
til det Bud, der ventede uden for, som Svar paa det Brev, han havde
overbragt.ivanhoe
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Da Bonden saaledes havde røgtet sit Hverv, vendte han tilbage til de
Forbundnes Hovedkvarter, der for Øjeblikket var opslaaet under et
ærværdigt Egetræ omtrent tre Pileskud fra Borgen. Her vendtede Wamba og
Gurth med deres Forbundne, den sorte Bidder og Locksley,

samt den gemytlige Eremit, utaalmodig et Svar paa deres Udfordring.
Bundt om saas i nogen Afstand fra dem mangen en kæk Bonde hvis
Jægerdragt og vejrslagne Ansigt viste, af hvad Art hans sædvanlige
Beskæftigelse var. Over to hundrede havde allerede forsamlet sig, og166
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flere kom hurtig til. De, hvem de adlød som Anførere, var kun udmærkede
fremfor de andre ved en Fjer i Huen, medens deres Dragt, Vaaben og
øvrige Udrustning i alle andre Henseender var ens.

Foruden disse Skarer var der ogsaa allerede ankommet en mindre ordnet
og slettere bevæbnet Styrke, bestaaende af de angelsachsiske Indbyggere
fra den nærmeste By samt en Mængde Livegne og Tyender fra Cedric's
udstrakte Godser, der vilde hjælpe med til hans Befrielse. Faa af dem
var bevæbnede paa en anden Maade end med den Slags landlige Vaaben,
hvis Anvendelse til krigeriske Formaal Nødvendigheden stundom byder.
Vildsvinespyd , Leer, Plejle og deslige var deres vigtigste Vaaben; thi
med Erobreres sædvanlige Politik tillod Normannerne ikke de besejrede
Angelsachsere at besidde eller bruge Sværd og Spyd. Disse
Omstændigheder bevirkede, at Angelsachsernes Bistand langt fra var saa
farlig for de belejrede, som selve Mændenes Styrke, deres overlegne
Antal og den Aand, en retfærdig Sag indgød dem, ellers kunde have gjort
den til. Til Anførerne for denne brogede Hær blev Tempelherrens Brev nu
overleveret.

Man vendte sig straks til Kapellanen for at faa dets Indhold tydet.

»Ved St. Dunstans Krumstav,« sagde denne ærværdige Gejstlige, »der har
bragt flere Faar ind i Folden end nogen anden Helgens i Paradis,
sværger jeg eder, at jeg ikke kan tyde eder dette Kragemaal, der, hvad
enten det nu er fransk eller arabisk, overgaar min Forstand.«

Han rakte derfor Brevet til Gurth, som rystede ærgerlig paa Hovedet og
lod det gaa videre til Wamba. Narren saa paa hvert af Papirets fire
Hjørner med et saadant grinende Udtryk af paatagen Forstaaelse, som en
Abekat ved lignende Lejligheder gerne sætter op, slog derpaa en
Kulbøtte og rakte Brevet til Locksley.

»I Fald de lange Bogstaver var Buer og de korte Bogstaver Pile, kunde
jeg maaske forstaa mig noget paa Tingen,« sagde den brave Jæger; »men
som Sagen staar, er Brevets Mening lige saa tryg for mig som den Hjort,
der er tre Mil borte.«

»Saa maa jeg vel være Klærk,« sagde den sorte Bidder, og idet han tog
Brevet fra Locksley, læste han det først selv igennem og forklarede da
dets Indhold paa Angelsachsisk til sine Forbundsfæller.

»Henrette den ædle Cedric!« udbrød Wamba; »ved det hellige Kors, I maa
tage fejl, Hr. Ridder.«

»Nej, min brave Ven,« svarede Ridderen, »jeg har tydet Ordene, som de
er nedskrevne her.«

»Ved St. Thomas af Canterbury,« svarede Gurth, »saa vil vi have Borgen,
om vi saa skal rive den ned med vore Hænder!«

»Vi har intet andet at rive den ned med,« svarede Wamba; »men mine
egner sig ikke rigtig til at rive i Kvadersten og Kalk.«

»Det er bare et Forsøg paa at vinde Tid,« sagde Locksley; »de vover
ikke at øve en Gerning, for hvilken jeg kunde kræve en frygtelig
Straf.«

»Jeg vilde ønske,« sagde den sorte Bidder, »at der var en iblandt os,
der kunde faa Adgang til Borgen og skaffe Underretning om, hvor-ivanhoe
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ledes det staar til hos de Belejrede. Mig tykkes, at da de forlangte en
Skriftefader sendt derind, kunde den hellige Eremit straks øve sit
fromme Kald og skaffe os den Oplysning, vi attraar.«

»Pokker komme efter Dig og dit Raad!« sagde den gode Eremit: »jeg vil
lade dig vide, Ridder Driver, at naar jeg aflægger min Munkekutte,
aflægger jeg dermed ogsaa min præstelige Værdighed, min Hellighed, ja
selv min Latin; og naar jeg er i min grønne Vams, kan jeg bedre fælde
tyve Dyr end skrifte én Kristen.«

»Jeg er bange for,« sagde den sorte Ridder, »jeg er højlig bange for,
at der ikke er en her, som ved denne Lejlighed har de fornødne
Betingelser for at paatage sig en Skriftefaders Rolle.«

Alle saa paa hinanden og tav.

»Jeg ser,« sagde Wamba efter en kort Pavse, »at Narren fremdeles maa
være Narren og vove sin Hals i et Forehavende, som kloge Mænd undslaar
sig for. I maa vide, mine kære Fættere og Landsmænd, at jeg gik med
brun Kulte, inden jeg fik Narredragt, og opdroges til at blive Munk,
indtil jeg fik en Hjernebetændelse, som kun lod mig beholde saa megen
Forstand, at jeg kunde blive Nar. Jeg haaber, at jeg med Bistand af den
gode Eremits Kutte og den præstelige Værdighed, Hellighed og Lærdom,
der er indsyet i dens Hætte, vil blive befunden skikket til at bringe
baade timelig og aandelig Trøst til vor hæderværdige Herre Cedric og
hans Ulykkesfeller.«

»Har han Forstand nok, tror du?« sagde den sorte Ridder til Gurth.

»Jeg ved det ikke,« sagde Gurth; »men har han det ikke, saa vil det
være første Gang, han har manglet Kløgt til at benytte sig af sin
Naragtighed.«

»Saa Kutten paa, gode Ven,« sagde Ridderen, »og lad din Herre sende os
en Beretning om Tilstanden i Borgen. Deres Tal maa være ringe, og jeg
vil holde fem imod en paa, at vi kan skaffe os Adgang ved et pludseligt
og kækt Angreb. Men Tiden gaar — af Sted med dig!«

»Og imidlertid,« sagde Locksley, »vil vi omringe Borgen saaledes, at
ikke saa meget som en Flue skal kunne bringe Bud derfra. Og saa, min
gode Ven,« vedblev han, idet han vendte sig imod Wamba, »kan du
forsikre disse Tyranner, at al den Vold, de øver paa deres Fangers
Personer, skal blive strengt gengældt paa deres egne.«

•»Pax vobiscum (Fred være med eder!),« sagde Wamba, der nu var
indhyllet i sin Munkekutte.

Med disse Ord efterlignede han en Munks højtidelige og afmaalte Gang og
Holdning og begav sig bort for at udføre sit Hverv.
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Da Narren, iført Eremitens Kutte og Hætte og med hans Knudereb snoet om
Livet, stod foran Porten til Front-de-Boeufs Borg, spurgte Vagten ham
om hans Navn og Ærinde.

»Pax vobisciim«, svarede Narren, »jeg er en ringe Broder af den hellige
Franciscus's Orden, som kommer hid for at forrette mit Kald hos nogle
ulykkelige Fanger, der nu befinder sig paa denne Borg.«

»Du er en dristig Broder,« sagde Portvagten, »at komme hid, hvor med
Undtagelse af vor drukne Skriftefader en Hane af din Slags ikke har
galet i de sidste tyve Aar.«

»Jeg beder dig dog, meld mit Ærinde til Borgherren,« svarede den
foregivne Munk; »tro mig, det vil blive vel modtaget af ham, og Hanen
skal gale, saa at hele Borgen skal høre ham.«

»Tak skal du have,« sagde Vagten; »men i Fald jeg faar en Ulykke, fordi
jeg forlader min Post i dit Ærinde, saa vil jeg prøve, om en Munks graa
Kutte er skudfri imod en Vildgaasepil.«

Med denne Trusel forlod han sit Taarn og overbragte til Borgens Hal det
uvante Budskab, at en hellig Klosterbroder stod foran Porten og
forlangte øjeblikkelig Adgang. Med ikke ringe Forundring modtog han sin
Herres Befaling til straks at indtade den hellige Mand, og efter først
at have besat Indgangen for at være sikker imod Overrumpling adlød han
uden yderligere Betænkelighed den Befaling, han havde faaet. Den
dumdristige Selvtillid, der havde givet Wamba Mod til at paatage sig
det farlige Hverv, var næppe tilstrækkelig til at bevare hans
Frejdighed, da han befandt sig over for en saa frygtelig og saa
almindelig frygtet Mand som Reginald Front-de-Boeuf, og han fremsagde
sit pax vobisciim, som han væsentlig gjorde Begning paa med Hensyn til
Gennemførelsen af sin Rolle, ængsteligere og mere tøvende end hidtil.
Men Front-de-Boeuf var vant til at se Mænd af enhver Rang ryste i hans
Nærværelse, saa at den formentlige Paters Frygtsomhed ikke gav ham
nogen Anledning til Mistanke. »Hvem er du, og hvorfra kommer du,
Præst?« sagde han.ivan hof
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»Pax vobisciim,« gentog Narren, »jeg er en ringe Tjener af den hellige
Franciscus, der, da jeg rejste gennem disse tætte Skove, er falden i
Hænderne paa Rovere, som der staar i Skriften, quidam viator incidit in
latrones, hvilke Rovere har sendt mig ind i denne Borg" for at udføre
mit præstelige Kald overfor tvende Personer, der er dømte til Døden af
eders hæderlige Retfærdighed.«

»Ganske rigtigt,« svarede Front-de-Boeuf, »og kan du, hellige Fader,
sige mig Tallet paa disse Røvere?«

»Tapre Ridder,« svarede Narren, »nomen illis legio, deres Navn er
Legio.«

»Sig mig med tydelige og rene Ord, hvor mange de er, eller, Præst, din
Kutte og dit Reb vil daarlig beskærme dig.«

»Ak,« sagde den formentlige Munk, »cor meum eructavit, det vil sige,
jeg var nær ved at forgaa af Angst! Men jeg bilder mig ind, at de, naar
man regner Borgere og Bønder med, kan være mindst femhundrede Mand.«

»Hvad!« sagde Tempelherren, der i dette Øjeblik traadte ind i Hallen,
»sværmer Hvepsene saa tæt her? Det er paa Tide at tage denne onde Yngel
af Dage.« Idet han derpaa trak Front-de-Boeuf til Side, sagde han:
»Kender du den Præst?«

»Han er en fremmed fra et fjernt Kloster,« sagde Front-de-Boeuf, »jeg
kender ham ikke.«

»Saa betro ham ikke mundtlig din Hensigt,« svarede Tempelherren. »Lad
ham bringe en skriftlig Befaling til de Bracy's Kompagni af Friknægte
om ufortøvet at ile deres Herre til Hjælp. Tillad imidlertid
Skaldepanden, for at han ikke skal faa Mistanke om noget, at gaa frit
rundt for at røgte det Hverv at berede disse angelsachsiske Svin til
Slagtehuset.«

»Lad saa være,« sagde Front-de-Boeuf. Og han gav straks en Tjener
Befaling til at føre Wamba til det Gemak, hvor Cedric og Athelstane
holdtes fangne.

Cedrics Hidsighed var snarere bleven større end mindre ved hans
Fangenskab. Han gik fra den ene Ende af Hallen til den anden med en
Holdning som en Mand, der gaar frem for at angribe en Fjende eller for
at storme en Breche i en belejret Fæstning; stundom raabte han op til
sig selv, stundom talte han til Athelstane, der med stor Ro ventede paa
Enden af dette Æventyr.

»Pax vobiscum /« sagde Narren, da han traadte ind i Gemakket, »St.
Dunstans og alle andre Helgeners Velsignelse være over og med eder.«

»Træd kun frit ind,« svarede Cedric til den formentlige Munk, »i hvad
Hensigt er du kommen hid?«

»For at byde eder at berede eder paa Døden,« svarede Narren.

»Det er umuligt,« svarede Cedric studsende. »Frække og onde som de er,
vover de dog ikke at øve slig aabenlys og vilkaarlig Grusomhed.«

»Ak,« sagde Narren, »at ville holde dem i Tømme med menneskekærlige
Følelser vilde være det samme som at ville standse en løbsk Hest med en
Tøjle af Silketraad. Betænk derfor, ædle Cedric. og I
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ogsaa, tapre Athelstane, hvilke Synder I har begaaet i Kødet; thi endnu
i Dag vil I blive kaldede til at gøre Regnskab for dem ved en højere
Domstol.«

»Hører du det, Athelstane?« sagde Cedric, »vi maa mande vore Hjerter op
til denne sidste Handling, efterdi det er bedre, at dø som Mænd, end at
leve som Trælle.«

»Jeg,« svarede Athelstane, »er rede til at finde mig i alt, hvad deres
Ondskab kan udtænke, og skal gaa min Død i Møde ligesaa rolig, som jeg
nogen Sinde gik til mit Middagsmaaltid.«

»Saa lad os da modtage det hellige Sakramente, Fader,« sagde Cedric.

»Tov endnu et Øjeblik, gode Onkel,« sagde Narren i sin naturlige Tone,
»I gør bedre i at se Jer vel for, inden I springer ud i Mørket.«

»Paa min Tro,« sagde Cedric, »mig tykkes, at jeg skulde kende denne
Røst?«

»Det er eders trofaste Livegnes og Nars,« svarede Wamba og slog Hætten
tilbage. »Havde I for fulgt en Nars Raad, vilde I slet ikke have været
her. Følg nu en Nars Raad, og I vil ikke være her længe.«

»Hvad mener du med det, Træl?« svarede Angelsachseren.

»Hør hvad jeg mener,« svarede Wamba, »tag du denne Kutte og dette Reb,
hvilket er alle de Ordenstegn, jeg har, og gaa rolig ud af Borgen,
medens jeg beholder din Kappe og dit Bælte for et gøre det lange Spring
i dit Sted.«IVANHOe
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?Jeg skulde lade dig blive i mit Sted!« sagde Cedric, forbavset over
dette Forslag; »men de vilde jo hænge dig, stakkels Fyr.«

»Lad dem gore, som de har Lov til,« sagde Wamba; »jeg tror sikkert —
det være sagt uden Forklejnelse for eders Byrd — at Witless's Søn kan
hænge i en Kæde med ligesaa megen Værdighed, som Kæden hang paa hans
Stamfader Raadmanden.«

»Nu vel, Wamba,« svarede Cedric, »paa én Betingelse vil jeg gaa ind paa
din Begæring, nemlig at du vil bytte Klæder med den ædle Athelstane i
Stedet for med mig.«

»Nej, ved St. Dunstan,« svarede Wamba, »det vilde der være liden
Rimelighed i. God Grund kan der være til, at Witless's Søn lider Døden
for at frelse Hereward's Søn; men liden Visdom var der i, at han døde
til bedste for en Mand, hvis Forfædre var fremmede for hans.«

»Usle Træl,« sagde Cedric, »Athelstanes Forfædre var Konger i England.«

»For mig maa de have været hvad som helst,« svarede Wamba; »men min
Hals sidder for lige paa mine Skuldre til, at jeg vilde have den vredet
om for deres Skyld; derfor, min gode Herre, modtag enten selv mit
Tilbud, eller tillad, at jeg forlader dette Fængsel ligesaa fri, som
jeg er kommen.«

»Lad det gamle Træ visne,« vedblev Cedric, »naar blot Skovens stolte
Haab bevares. Frels den ædle Athelstane, min trofaste Wamba; det er en
Pligt for hver Mand, der har angelsachsisk Blod i sine Aarer. Du og jeg
vil sammen trodse de skændige Voldsmænds skummende Raseri, medens han
fri og frank vækker vore Landsmænds Aand, saa at de hævner os.«

»Nej, ikke saaledes, Fader Cedric,« sagde Athelstane og greb hans Haand
— thi naar han vaktes til Tanke og Handling, var hans Gerninger og
Følelser ikke upassende for hans høje Herkomst. »Ikke saaledes,«
vedblev han; »jeg vilde hellere blive i denne Hal en Uge uden anden
Spise end Fangens knappe Brød og anden Drikke end Fangens Maal Vand,
end jeg vilde benytte den Lejlighed til at slippe bort, som Trællens
gode Hjertelag har skaffet hans Herre.«

»I kaldes kloge Mænd, I Herrer,« sagde Narren, »og jeg en forrykt Nar;
men, Onkel Cedric og Fætter Athelstane, Narren skal afgøre denne Strid
for eder og spare eder den Ulejlighed at sige hinanden flere
Artigheder. Jeg er Hanses Hoppe, der ikke vil lade sig ride af nogen
anden end Hans selv. Jeg er kommen for at frelse min Herre, og vil han
ikke gaa ind derpaa, saa dermed basta — saa har jeg ikke andet at gøre
end at gaa hjem igen. En Tjeneste kan ikke kastes fra Haand til Haand
som en Fjerbolt. Jeg vil ikke lade mig hænge for nogen Mand undtagen
min egen fødte Herre.«

»Gaa saa, ædle Cedric,« sagde Athelstane; »forsøm ikke denne Lejlighed.
Eders Nærværelse uden for Borgen kan maaske opmuntre Venner til vor
Befrielse — det, at I bliver her, vilde bringe os alle i
Ødelæggelse.«172
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»Og er der da nogen Udsigt til Befrielse ude fra?« sagde Cedric og saa
paa Narren.

»Udsigt!« gentog Wamba; »ja, lad mig sige eder, at naar I kryber i min
Kutte, har I en Hærførers Kappe paa. Femhundrede Mænd eider uden for,
og jeg var i Morges en af deres vigtigste Anfører. Min Narrehue var en
Hjelm og min Briks en Kommandostav. Nu, vi vil se, hvad godt de vil
gøre, naar de bytter en Nar med en klog Mand. Sandelig, jeg er bange
for, at de taber i Tapperhed, hvad de vinder i Kløgt. Og nu Farvel,
Herre, vær god imod stakkels Gurt og hans Hund Fangan; og lad min
Narrehue hænge i Hallen paa Rotherwood til Erindring om, at jeg kastede
mit Liv bort for min Herre som en tro — — Nar«.

Det sidste Ord udtaltes tned en Slags dobbelt Betydning midt imellem
Spøg og Alvor. Cedric havde Taarer i Øjnene.

»Dit Minde skal bevares,« sagde han, »saa længe Troskab og Hengivenhed
holdes i Ære paa Jorden, Men naar det ikke var, fordi jeg haaber, jeg
skal finde Udvej til at frelse Rowena og dig, Athelstane, og dig med,
min stakkels Wamba, skulde du ikke faa mig overtalt til at følge dit
Baad.«

De byttede derefter Dragt; men pludselig fik Cedric en ny Tvivl.

»Jeg kan intet andet Sprog end mit eget,« sagde han, »og nogle enkelte
Ord af deres kunstlede normanniske Tale. Hvorledes skal jeg kunne
optræde som en ærværdig Broder?«

»Hele Trolddommen ligger i to Ord,« svarede Wamba — »Pax vobiscum er
nok som Svar paa alle Spørgsmaal. Enten I gaar eller kommer, spiser
eller drikker, lyser Velsignelser eller Forbandelser, vil Pax vobiscum
føre eder igennem det hele. Det er ligesaa nyttigt for en Munk som et
Kosteskaft for en Heks eller en Tryllestav for en Troldmand. Sig det
bare saaledes, i en dyb Gravtone — Pax vobiscum! — saa er det
uimodstaaelig^ Vagter og Fangefogder, Riddere og Svende, Fodfolk og
Hestfolk, paa dem alle virker det som en Trylleformular. Jeg tror, at
om de fører mig ud for at hænge mig i Morgen, som jeg for Resten
tvivler om, at de kan, saa vil jeg forsøge, hvad Vægt det har paa den,
der skal fuldbyrde Dommen.«

»Hvis det er Tilfældet,« sagde hans Herre, »saa kan jeg snart blive
Munk — Pax vobiscum. Jeg haaber nok, jeg skal huske Løsenet. Farvel,
ædle Athelstane, og Farvel, min stakkels Gut, hvis Hjerte kunde være
Erstatning nok, selv for et svagere Hoved, jeg vil frelse eder eller
vende tilbage og dø med eder.«

»Farvel, Onkel,« sagde Wamba, »og husk paa Pax vobiscum.«

Med disse Formaninger begav Ccdric sig ud paa sin Vandring, og det
varede ikke længe, inden han fik Lejlighed til at prøve, hvad Kraft der
laa i den Trylleformular, hvilken hans Nar havde anbefalet ham som
almægtig. I en lav, mørk, hvælvet Gang, ad hvilken han søgte at finde
Vej til Borgens Riddersal, standsedes han af en kvindelig Skikkelse.

Pax vobiscum/, sagde den falske Munk og søgte at ile forbi, da en blod
Stemme svarede: >Et vobis — quæso, domine reverendissime, pro
misericordia vestra.*ivanhoe
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»Jeg er noget tunghør,« sagde Cedric paa godt angelsachsisk og mumlede
samtidig ved sig selv: »Pokker komme efter Narren med samt hans Pax
vobiscum ! Jeg har mistet mit Kastespyd ved første Kast.«

Det var imidlertid i hine Dage ikke noget usædvanligt, at en Præst var
døv paa sit latinske Øre, og det vidste den Person, som nu tiltalte
Cedric, meget godt.

»Jeg beder eder, ærværdige Fader,« svarede hun i sit eget Sprog, »at I
af Kærlighed til eders Næste vil være saa god at bringe en saaret Fange
i denne Borg Beligionens Trost og vise ham og os saadan Deltagelse, som
eders hellige Kald byder eder. Aldrig skal nogen god Gerning have
baadet eders Kloster saa meget.«

»Datter,« svarede Cedric højlig forlegen, »mit Ophold i denne Borg vil
være for kort til, at jeg kan udøve mit Kalds Pligter. Jeg maa nu af
Sted — Liv og Død afhænger af min Hurtighed.«

»Jeg beder eder dog,« svarede den bønfaldende Kvinde, »ved det Løfte, I
har aflagt, ikke at nægte dem, der er i Vaande og Fare, eders Raad og
Bistand.«

»Gid Fanden fare bort med mig og lade mig blive i Ifrin hos Odins og
Thors Sjæle!« svarede Cedric ærgerlig og vilde sandsynligvis være
vedbleven i samme Tone, der stred saa højlig imod hans Munkerolle, naar
ikke Samtalen var bleven afbrudt af Urfried, det gamle Fruentimmer fra
Taarnkammeret.

Hvad for noget, min smukke,« sagde hun til den anden Kvinde, > er det
den Maade, hvorpaa du lønner den Godhed, som tdlod dig al forlade dit
Fangekammer hist oppe? Nøder du den ærværdige Mand til at bruge
anstødelig Tale for at fri sig for en Jødindes Overhæng?«

»En Jødinde!« sagde Cedric, idet han benyttede sig af denne Op-lysnig
til at slippe for videre Afbrydelse. »Lad mig komme forbi Kvinde!
Stands mig ikke, eller det skal gaa dig ilde. Jeg kommer lige fra
Udøvelsen af mit hellige Kald og vil sky al Besmittelse.«

»Kom denne Vej, Fader,« sagde den gamle Kvinde, »du er en Fremmed her i
Borgen og kan ikke komme ud af den uden en Vejviser. Kom hid, thi jeg
vil tale med dig. Og du, Datter af en forbandet Race, gaa hen til den
syge Mands Kammer og plej ham, til jeg kommer tilbage; og en Ulykke
skal times dig, om du igen forlader det uden min Tilladelse.«

Bebekka gik. Hendes inderlige Bønner havde formaaet Urfried til at lade
hende forlade Taarnet, og Urfried havde benyttet hendes Tjeneste, hvor
hun saare gerne vilde yde den, nemlig ved den saarede Ivanhoes Leje.
Med ei skarpt Blik for deres farlige Stilling og rede til al benytte
sig af et hvert Middel til deres Frelse, som tilbøa sig, havde Bebekka
knyttet noget Haab til Nærværelsen al' en Munk, om hvis Ankomst til
denne ugudelige Borg hun havde faaet Underretning af Urfried. Hun
passede derfor den formentlige Munk op, da han kom tilbage, for at
tiltale ham og vække hans Deltagelse for Fangerne; men hvor ringe Held
hun havde dermed, har Læseren nys erfaret
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Da Urfried med Raab og Trusler havde jaget Rebekka tilbage til det
Kammer, hvorfra hun var gaaet hort, førte hun Cedric imod hans Vilje
ind i en lille Stue, hvis Dør hun omhyggelig lukkede. Idet hun derefter
fra et Skab fremtog en Kande Vin og to Bægere, satte hun dem paa Bordet
og sagde i en Tone, der snarere lød, som om hun fremsatte en
Kendsgerning, end som om hun gjorde et Spørgsmaal: »Du er en
Angelsachser, Fader. Nægt det ikke,« vedblev hun, da hun bemærkede, at
Cedric ikke havde nogen Hast med at svare; »mit Modersmaal klinger
liflig i mine Øren, skønt jeg sjeldent hører det undtagen af de
ulykkelige og forkuede Livegne, hvilke de stolte Normanner paalægger
det laveste Trællearbejde i dette Hus. Du er en Angelsachser, Fader

— en Angelsachser, og paa det nær, at du er en Guds Tjener, er du en
fri Mand. Dit Maal klinger liflig i mine Øren.«

»Komme angelsachsiske Præster da ikke i denne Borg?« svarede Cedric;
»det var, tykkes mig, deres Pligt at trøste Landets forskudte og
undertrykte Børn.«

»De kommer ikke — eller, naar de kommer, vil de hellere drikke ved
deres Undertvingeres Bord,« svarede Urfried, »end høre paa deres
Landsmænds Suk og Klage — saaledes siger i alt Fald Rygtet om dem

— selv kan jeg ikke sige stort derom. Denne Borg har i ti Aar ikke
opladt sin Port for nogen anden Præst end den fordrukne normanniske
Kapellan, der deltog i Front-de-Boeufs natlige Drikkelag, og han er for
længe siden gaaet bort for at aflægge Regnskab for sin Forvaltning. Men
du er en Angelsachser — en angelsachsisk Præst, og jeg har et
Spørgsmaal at gøre dig.«

»Jeg er Angelsachser,« svarede Cedric, »men visselig uværdig 'til
Navnet Præst. Lad mig fortsætte min Vej ; jeg sværger, at jeg vil komme
tilbage eller sende en af vore Fædre, som er værdigere til at hore
eders Skriftemaal.«

»Bliv lidt endnu,« sagde Urfried; »Lyden af den Stemme, som du nu
hører, vil snart blive kvalt af den kolde Jord, og jeg vil nødig
gaaivanhoe
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ned i den saa syndig, som jeg har levet her. Men Vin maa give mig Kraft
til at fortælle min gyselige Historie.« Hun skænkede et Bæger og drak
det med frygtelig Begærlighed, som om det var hende om at gore at tømme
Bægeret til den sidste Draabe. »Det bedøver,« sagde hun og saa op, da
hun var færdig med at drikke, »men det opmuntrer ikke. Drik med, Fader,
om I vil kunne hore min Fortælling uden at segne om paa Gulvet.« Cedric
vilde helst have været fri for at deltage i det uhyggelige Drikkelag
med hende, men det Tegn, hun gjorde til ham, udtrykte Utaalmodighed og
Fortvivlelse. Han opfyldte hendes Begæring og drak hende til i et stort
Bæger Vin ; derpaa gav hun sig til at fortælle sin Historie, som om
hans Føjelighed havde beroliget hende

»Jeg er ikke,« sagde hun, »født som den Stakkel, du nu ser for dig,
Fader. Jeg var fri, lykkelig, æret, agtet og elsket. Nu er jeg en
Trælkvinde, elendig og vanæret — en Bold for mine Herrers Lidenskaber,
saa længe jeg endnu var smuk — en Genstand for deres Foragt, Haan og
Had, siden jeg har mistet min Skønhed. Undrer det dig, Fader, at jeg
hader Menneskeslægten og frem for alt det Folk, der er Skyld i denne
Forandring? Kan den rynkede, affældige Heks, der staar for dig, og hvis
Harme maa give sig Luft i afmægtige Forbandelser, glemme, at hun en
Gang var Datter af den ædle Than af Torquilstone, for hvis rynkede
Pande tusinde Vasaller skælvede?«

»Du Torquil Wolfgangers Datter!« sagde Cedric og traadte et Skridt
tilbage; »du — du — Datter af den ædle Angelsachser, min Faders Ven og
Vaabenfælle!«

»Din Faders Ven!« gentog Urfried; »saa er det Cedric den Angelsachser,
der staar for mig, thi den ædle Hereward af Rotherwood havde kun én
Søn, hvis Navn er vel kendt blandt hans Landsmænd Men naar du er Cedric
af Rotherwood, hvorfor er du da iført denne Munkedragt? — Har ogsaa du
opgivet Haabet om at frelse dit Fædreland og søgt Tilflugt imod Vold og
Undertrykkelse i Klosterets Skygge?

»Det er lige meget, hvem jeg er,« sagde Cedric; »bliv ved, ulykkelige
Kvinde, med din Fortælling om Gru og Brøde! Brøde maa der være — det er
endog en Brøde, at du lever for at fortælle derom.«

»Det er der — det er der,« svarede den elendige Kvinde, »svar, mørk,
fordømmelig Brøde — Brøde, der hviler som et Blylod paa mit Bryst —
Brøde, som al Skærsild hisset ikke kan rense mig for. Ja, at jeg i
disse Haller, plettede med min Faders og mine Brødres ædle og rene Blod
— at jeg i disse Haller har levet som deres Morders Bolerske, paa en
Gang som hans Slavinde og som den, der tog Del i hans vilde Lystighed,
det maatte gøre hvert et Aandedræt, jeg drog af Livsluften, til en
Brøde og en Forbandelse.«

»Elendige Kvinde!« udbrød Cedric. »Og medens din Faders Venner — medens
et hvert ægte angelsachsisk Hjerte, idet det bad et Requiem for hans og
hans tapre Sonners Sjæle, ikke i deres Bønner glemte den myrdede Ulrica
— medens alle sørgede over og ærede den døde, har du levet for at
fortjene vort Had og vor Forbandelse — levet i Samkvem med den Tyran,
som myrdede dine nærmeste og kæreste — som176
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udgød de spæde Børns Blod, for at intet mandligt Afkom af Torquil
Wolfgangers Hus skulde overleve ham — med ham har du levet i brødefuld
Elskovs Trællelænker!«

»Ja, i brødefulde Lænker, men ikke i Elskovslænker,« svarede det gamle
Fruentimmer; »Kærligheden vil snarere vise sig i de evig fordømtes
Boliger end i disse vanhellige Haller. Nej, det kan jeg i alt Fald ikke
bebrejde mig — brændende Had til Front-de-Boeuf og hans Slægt opfyldte
min Sjæl, selv naar jeg hvilede i hans brødefulde Favn.«

»Du hadede ham, og dog levede du,« svarede Cedric. »Elendige! var der
ingen Dolk — ingen Kniv — ingen Naal? Godt var det for dig, siden du
satte Pris paa en saadan Tilværelse, at en normannisk Borgs
Hemmeligheder er som Gravens. Thi havde jeg kun drømt om, at Torquils
Datter levede i skændigt Samkvem med sin Faders Morder, saa skulde en
ægte Angelsachsers Sværd have fundet dig selv i din Bolers Arme.«

»Vilde du virkelig saaledes have øvet Betfærdighed imod Torquils Navn?«
sagde Ulrica, thi nu kan vi aflægge hendes paatagne Navn Urfried; »saa
er du altsaa den ægte Angelsachser, Bygtet siger dig at være! Thi selv
inden for disse Mure, hvor, som du med Sandhed siger, Brøde hyller sig
i uugrundelig Hemmelighed, selv der har Cedrics Navn lydt — og jeg,
ussel og vanæret som jeg er, har frydet mig ved Tanken om, at der endnu
levede en Hævner af vort ulykkelige Folk. Ogsaa jeg har havt mine
Hævntimer — jeg har pustet til vore Fjenders Trætter, ophidset drukne
Mænd til Kamp og Mord — jeg har set deres Blod rinde — jeg har hørt
deres Dødsrallen! Se paa mig, Cedric — er der ikke endnu paa dette
hæslige og falmede Ansigt nogle Spor tilbage af Torquils Træk?«

»Spørg mig ikke derom, Ulrica,« svarede Cedric i en Tone, i hvilken
Kummer var blandet med Gru og Væmmelse; »det er en Lighed som den,
Genfærdet har, der gaar frem af den Dødes Grav, naar en Djævel har
bragt Liv i det livløse Legeme.«

»Lad saa være,« svarede Ulrica; »men dog var disse djævelske Træk en
Lysets Engels Maske, da de var i Stand til at vække Strid mellem den
ældre Front-de-Boeuf og hans Søn Beginald. Helvedes Mørke skulde
skjule, hvad der fulgte paa, men Hævnen maa løfte Sløret og sagte
berette, hvad der vilde kalde de Døde op af Gravene, om det blev sagt
højt. Længe havde Splidens Ild ulmet mellem den tyranniske Fader og
hans vilde Søn — længe havde jeg lønlig næret det unaturlige Had —
under et vildt Drikkelag, da de var berusede, blussede det op, og ved
sit eget Bord faldt min Voldsmand for sin egen Søns Haand — af slig Art
er de Hemmeligheder, som disse Hvælvinger skjule! Brist, I forbandede
Buer,« tilføjede hun og saa op imod Loftet, »og begrav i eders Fald
alle, som kende den gyselige Hemmelighed!«

»Og du, elendige, brødefulde Skabning,« sagde Cedric, »hvad blev din
Lod ved hans Død, som havde øvet Vold imod dig?«

»Gæt det, men spørg ikke derom. Her — her har jeg levet, indtil
Alderdommen, en Alderdom før Tiden, har præget mit Ansigt med
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Spøgelsetræk — haanet og fornærmet der, hvor jeg en Gang blev adlydt,
og tvungen til at indskrænke min Hævn, der en Gang havde saa vidt
Spillerum, til et misfornøjet Tyendes smaa Ondskaber eller en afmægtig
gammel Kællings tomme og upaaagtede Forbandelser — fordømt til fra mit
ensomme Taarn at høre Tumlen ved de Drikkelag, i hvilke jeg fordum
deltog, eller Skrig og Jamren af nye Ofre for deres Vold.«

»Ulriea,« sagde Cedric, »hvorledes vovede du med et Hjerte, som jeg er
bange for, endnu sorger lige saa meget over, at du er gaaet Glip af
Lonnen for dine Forbrydelser, som over de Handlinger, hvorved du

vandt denne Løn — hvorledes vovede du med dette Sind at henvende dig
til en Mand, som bærer denne Dragt?«

»Vend dig dog ikke fra mig, du Vredens strenge Profet,« udbrød hun,
»men sig mig, om du kan, hvormed disse nye og forfærdelige Følelser,
der trænger sig ind paa min Ensomhed, skal ende.«

»Jeg byder dig at angre,« sagde Cedric. »Sog at bede og angre, og
maaske kan du endnu finde Naade! Men jeg kan ikke, jeg vil ikke blive
hos dig længere.«

»Bliv blot et Øjeblik!« sagde Ulrica ; »forlad mig ikke nu, du Søn af
min Faders Ven. Tror du, at dit Liv vilde være langt, i Fald
Front-de-Boeuf fandt Cedric den Angelsachser i sin Borg i en saadan
Forklædning? Allerede har hans Øje været fæstet paa dig, som en Falk
stirrer paa sit Bytte.«
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»Lad saa være,« sagde Cedric; »hellere maa han sønderrive mig med Næb
og Kløer, end at min Tunge skulde sige et eneste Ord, som mit Hjerte
ikke godkender. Jeg vil dø som Angelsachser — oprigtig i Ord, aaben i
Handling «

»Cedric,« sagde Ulrica, »med god Føje har du sagt, at alt er muligt for
dem, der vover at dø. Du har anvist mig Midlerne til Hævn, og vær
forvisset om, at jeg skal følge din Anvisning. Hævnlysten har hidtil
delt Pladseu i denne forpinte Barm med andre Lidenskaber, der kappedes
om Forrangen med den — for Fremtiden skal den ene fylde mit Sind, og du
skal selv sige, at hvorledes end Ulricas Liv har været, saa sømmede
hendes Død sig vel for den ædle Torquils Datter. Der ligger uden for en
Styrke, som belejrer denne fordømte Borg — il ud for at føre den frem
til Angreb, og naar du ser et rødt Flag vaje fra Tinden paa det
vestlige Hjørne af Fangetaarnet, saa storm dristig løs paa Normannerne
— de vil da faa nok at bestille inde i Bygningen, og du kan vinde
Borgen trods baade Buer og Blider. Jeg beder dig, gaa — lad din Skæbne
raade, og overlad mig til min!«

Cedric vilde have udspurgt hende nærmere om de Planer, hun saaledes
dunkelt antydede, men Front-de-Boeufs barske Stemme hørtes raabe: »Hvor
bliver den nølevorne Præst af? Jeg skal gøre ham til Martyr, hvis han
lusker om for at ægge mine Folk til Forræderi!«

»Hvilken sand Profet er ikke en ond Samvittighed!« sagde Ulrica. »Men
bryd dig ikke om ham — ud til dine Folk — opløft dit angelsachsiske
Krigsraab, og lad dem, om de vil, synge Bollos Krigssang; Hævnen skal
synge Omkvædet dertil.«

Medens hun talte saaledes, forsvandt hun gennem en Løndør, og Reginald
Front-de-Boeuf traadte ind i Gemakket. Med nogen Møje tvang Cedric sig
til at hilse ydmygt paa den stolte Baron, der besvarede hans Hilsen med
en ringe Hovedbøjning.

»Dine Skriftebørn, Fader, har holdt et langt Skriftemaal — saa meget
bedre for dem, efterdi det er det sidste Skriftemaal, de kommer til at
holde. Har du forberedt dem paa Døden?«

»Jeg fandt dem forberedte paa det værste,« sagde Cedric, saa godt han
kunde, paa fransk, »fra det Øjeblik, de vidste, i hvis Magt de var
faldne.«

»Hvordan er det, Hr. Munk,« svarede Front-de-Boeuf, »din Tale, tykkes
mig, lyder nu temmelig angelsachsisk.«

»Jeg er opdragen 1 St. Withold's Kloster i Burton,« svarede Cedric.

»Ja saa?« sagde Baronen; »det havde været bedre for dig, om du havde
været en Normanner, og bedre for mit Formaal ogsaa; men Nøden giver
intet Valg mellem Sendebud. Det St. Withold's Kloster i Burton er en
Uglerede, der fortjener at ryddes af Vejen. Den Dag vil snart komme, da
Munkekutten ligesaa lidt som Brynjen skal beskytte Angelsachseren.«

»Guds Vilje ske,« sagde Cedric med en af Harme rystende Stemme, hvilket
Front-de-Boeuf imidlertid antog skrev sig fra hans Angst.ivanhoe

179

»Følg mig gennem denne Gang, for at jeg kan lukke dig ud ad Bagporten.«

Og medens Front-de-Boeuf gik foran den formentlige Munk, satte han ham
ind i den Bolle, han ønskede, at han skulde spille.

»Du ser, Munk, den Flok angelsachsiske Svin der ude, som har vovet at
omringe Borgen Torquilstone — sig dem, hvad du kan finde paa, om denne
Borgs Svaghed, eller hvad andet der kan opholde dem foran den i
fireogtyve Timer. Besørg imidlertid dette Papir. Men det er sandt — kan
du læse, Præst?«

»Ikke en Tøddel.« svarede Cedric, »undtagen mit Breviar; i det

kender jeg Bogstaverne, fordi jeg har den hellige Lektie i mit Hjerte,
lovet være Vor Frue og St. Withold.«

»Saa er du et Bud, jeg saa meget bedre kan bruge. Bring dette Papir til
Philip de Malvoisins Borg; sig, at det kommer fra mig og er skrevet af
Tempelherren Brian de Bois-Guilbert, og at jeg beder ham sende det til
York saa hurtig, som Mand og Hest kan komme af Sted.«

»Ved min Skytspatron,« sagde Cedric med større Iver og Kraft, end der
stemmede med hans Bolle, »og ved alle de Helgene, der har levet og er
døde i England, eders Bud skal blive adlydt! Ikke en Angelsachser skal
røre sig fra Pladsen foran disse Mure, hvis jeg har Snildhed og Magt
til at opholde dem her.«180

wai.ter scott

»Ha!« sagde Front-de-Boeuf, »du skifter Tone, Præst, og taler kort og
gævt, som om dit Hjerte var med ved Slagteriet paa den angelsachsiske
Flok; og dog er du jo selv i Slægt med Svinene.«

Cedric havde ingen Færdighed i Forstillelseskunsten og vilde i dette
Øjeblik have haft god Brug for et Vink fra Wambas frugtbare Hjerne. Men
Nøden gør opfindsom, som det gamle Ordsprog siger, og under sin Hætte
mumlede han noget om, at de omtalte Mænd var banlyste Bøvere baade for
Kirken og Staten.

Front-de-Boeuf gik imidlertid foran til Bagporten, og efter at være
gaaede over Borggraven paa en enkelt Planke naaede de et lille
Udenværk, hvorfra man gennem en vel befæstet Udfaldsport kom ud paa
aaben Mark.

»Gaa saa; og i Fald du udretter mit Ærinde, og kommer hid igen, naar
det er besørget, skal du se, at her er ligesaa godt Køb paa
angelsachsisk Kød, som der nogen Sinde har været paa Flæsk i
Slagteboderne i Sheffield. Og, hør du, du lader til at være en gemytlig
Skriftefader — kom kun hid, naar Kampen er omme, saa skal du faa saa
megen Vin, at man kunde drikke hele dit Kloster fuldt deri.«

»Vi vil ganske vist mødes igen,« svarede Cedric.

»I)er har du imidlertid noget paa Haanden,« vedblev Normanneren, og da
de skiltes, ståk han en Guld Byzantincr i Cedric's nølende Haand, idet
han tilføjede: »Husk paa, jeg skal flaa baade Kutte og Skind af dig, om
du ikke røgter dit Ærinde.«

»Ja, jeg giver dig frit Lov til at gore begge Dele,« svarede Cedric,
idet han forlod Udfaldsporten og med frejdige Skridt vandrede hen over
den aabne Mark, »i Fald jeg ikke fortjener bedre af dig, naar vi næste
Gang mødes.« Derpaa vendte han sig om imod Borgen, kastede Guldstykket
hen imod dets Giver og udbrød: »Falske Normanner, gid dine Penge maa
gaa under med dig «

»Front-de-Boeuf hørte ikke rigtig Ordene, men Handlingen var
mistænkelig. »Bueskytter,« raabte han til Vagterne paa den ydre Mur,
»send mig en Pil gennem den Munks Kutte! — nej, bliv lidt,« sagde han,
da hans Folk spændte Buerne, »det nytter ikke — vi maa stole paa ham,
siden vi ikke har noget bedre Valg. Jeg tror ikke, han vover at
forraade mig — skulde galt være, kan jeg i alt Fald underhandle med
disse angelsachsiske Hunde, som jeg har i god Behold i Huset. Halløj!
Giles Fangefoged, lad dem bringe Cedric af Bother-wood og den anden
Bondcløinmel, hans Kammerat, ind til mig. Giv mig en Stob Vin, sæt den
i Bustkammeret, og før ogsaa Fangerne derind.«

Hans Befalinger blev adlydte, og da han traadte ind i det gotiske
Gemak, behængt med mange Trofæer, som var vundne ved hans egen og hans
Faders Tapperhed, fandt han et Krus Vin staaende paa det massive
Egebord samt de to angelsachsiske Fanger under Bevogtning af fire af
hans Folk. Front-de-Boeuf tog en ordentlig Slurk Vin og ben-vendte sig
derpaa til sine Fanger — thi den Maade, hvorpaa Wamba holdt Kappen for
Ansigtet, den forandrede Dragt, den dunkle, usikreivanhoe
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Belysning og Baronens ufuldkomne Kendskab til Cedrics Træk (denne
skyede nemlig sine normanniske Naboer og kom sjeldent uden for sine
egne Godser) forhindrede ham i at opdage, at den vigtigste af hans
Fanger var undvegen.

»Tapre Englændere,« sagde Front-de-Boeuf, »hvad tykkes eder om eders
Traktemente paa Torquilstone? Har I glemt, hvorledes 1 lønnede Prins
Johans Gæstfrihed? Ved Gud og St. Denis, om I ikke betaler mig de
rigeste Løsepenge, saa skal jeg hænge eder op ved Fødderne fra
Jernstængerne i disse Vinduer, indtil Glenterne og Kragerne har pillet
Kodet af eders Ben! Tal, I angelsachsiske Hunde —- hvad byder I for
eders usle Liv? Hvad siger du, du fra Botherwood?«

»Ikke en Døjt,« svarede den stakkels Wamba — »og hvad det angaar at
hænge mig op ved Fødderne, saa har min Hjerne, efter hvad Folk siger,
været omvendt, lige siden jeg fik den første Barnehue paa Hovedet; saa
den kan maaske blive bragt i det rette Leje, naar jeg bliver vendt med
Hovedet nedad.«

»Sankt Geneviéve!« sagde Front-de-Boeuf, »hvad har vi her?«

Og med Bagen af sin Haand slog han Cedrics Kappe bort fra Narrens
Hoved, og da Halsen derved kom til Syne, opdagede han det ulyksalige
Trældomsmærke, Sølv-Halsbaandet om hans Hals.

»Giles — Clement — Hunde og Slyngler!« udbrød den rasende Normanner,
»hvad har I her bragt mig?«

»Det tror jeg, at jeg kan sige eder,« sagde de Bracy, der lige traadte
ind i Rustkammeret, »det er Cedric's Nar, der kæmpede saa mandig med
Isak fra York for at hævde sin Forrang.«

»Jeg skal afgøre denne Strid for dem begge,« svarede Front-de-Boeuf;
»de skal hænge i den samme Galge, naar ikke hans Herre og dette
Vildsvin fra Coningsburgh vil betale godt for deres Liv. Deres Rigdom
eidet mindste, de kan udlevere; de maa ogsaa føre bort med sig de
Sværme, som omringe Borgen, underskrive et Afkald paa deres formentlige
frie Rettigheder og leve under os som Livegne og Vasaller; de maa endda
være glade, om vi i den nye Tingenes Orden, som er i Begreb med at
begynde, vil lade dem aande frit. Gaa,« sagde han til to af sine
Svende, »hent mig den rette Cedric hid, og jeg tilgiver for en Gangs
Skyld eders Fejltagelse, saa meget mere som I blot tog en Nar for en
angelsachsisk Frigaardsejer.«

»Ja men,« sagde Wamba, »eders ridderlige Højbaarenhed vil finde, at der
er flere Narre end Frigaardsejere iblandt os.«

»Hvad mener den Karl?« sagde Front-de-Boeuf og saa paa sine Mænd, der i
en tøvende og frygtsom Tone stammede noget om, at hvis det ikke var
Cedric, som befandt sig her, saa vidste de ikke, hvad der var blevet af
ham.

»Ved Himlens Helgene!« udbrød de Bracy, »han maa være sluppen bort i
Munkedragten.«

»Alle Helvedes Djævle!« lød det fra Front-de-Boeuf, »saa var det
Vildsvinet fra Rotherwood, jeg førte til Bagdøren og lukkede ud med
mine egne Ilænder! Og du,« sagde han til Wamba, »hvis Naragtighed182

wai.ter scott

kunde overliste Visdommen hos endnu større Fjog end mig — dig skal jeg
give Munkeorden, kan du tro — dig skal jeg kronrage. Kom hid, riv Huden
af hans Pandeskal, og styrt ham saa paa Hovedet ned fra Taarntinden.
Det er din Haandtering at spøge, kan du nu spøge?«

»I handler bedre med mig, end eders Ord lader, ædle Ridder,« klynkede
stakkels Wamba, hvis Vane til at gøre Narrestreger ikke engang svigtede
ham nu, da han havde Udsigten til Døden lige for Øjnene, »i Fald I
giver mig den røde Hue, I taler om, saa vil I gøre en Kardinal af en
simpel Munk.«

»Den stakkels Stymper,« sagde de Bracy, »er bestemt paa at dø i sit
Kald. Front-de-Boeuf, I skal ikke slaa ham ihjel. Giv ham til mig, for
at han kan gøre Løjer for mine Friknægte. Hvad siger du, Karl? Vil du
tage Pardon og gaa i Krigen med mig?«

»Ja, med min Herres Tilladelse,« sagde Wamba, »thi ser I, jeg kan ikke
slippe Halsbaandet (og han rørte ved det, han havde om Halsen) uden
hans Tilladelse.«

»Aa, en normannisk Fil vil snart faa et angelsachsisk Halsbaand savet
over,« sagde de Bracy.

»Ja vel, ædle Ridder,« sagde Wamba, »og deraf kommer Ordsproget:

Normanner-Sav i engelsk Træ, I engelsk Skaal Normanner-Ske,
Normanner-Aag" paa engelsk Nakke; Normannen byder, England lyder, Men
England da først ret sig fryder, Naar det de Folk for sidst kan takke.«

»Du gør vel i, de Bracy,« sagde Front-de-Boeuf, »at staa der og høre
paa en Nars Praten, medens Ødelæggelse truer os! Ser du ikke, at vi er
overlistede, og at den Maade, hvorpaa vi har haft i Sinde at sende
Meddelelse til vore Venner, er bleven forspildt af denne spraglede
Herre, som du er saa glad ved at gøre dig til Kammerat med? Hvad andet
har vi at vente end en øjeblikkelig Storm?«

»Saa ud paa Murene,« sagde de Bracy, »naar har du nogensinde set mig
alvorligere ved Tanken om Kamp? Eller hvis du vil forhandle med
Bøverne, hvorfor vil du saa ikke benytte som Mægler denne brave
Frigaardsmand, der ser ud til at være hensunken i saa dyb Betragtning
af Vinkruset? Halløj, du Angelsachser,« vedblev han til Athelstane,
idet han rakte ham Bægeret, »skyl din Hals med denne ædle Drik og mand
din Sjæl op til at sige, hvad du vil gøre for din Befrielse.«

»Hvad en Støvets Mand kan,« svarede Athelstane, »forudsat at det er
noget, som en gæv Mand bør. Lad mig drage fri herfra med mine
Ledsagere, og jeg vil betale tusind Mark i Løsepenge.«

»Saa er vi enige,« sagde Front de Boeuf, »du og de skal sættes i
Frihed, og der skal være Fred paa begge Sider mod en Betaling af tusind
Mark. Men mærk vel, det gælder ikke tillige Jøden Isak.«ivanhoe
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»Ej heller Joden Isaks Dalter,« sagde Tempelherren, der nu var kommen
ind til dem.

»Ingen af dem,« sagde Front-de-Boeuf, »hører til denne Angelsach-sers
Selskab.«

»Jeg vilde være uværdig til at kaldes Kristen, om de gjorde det,«
svarede Athelstane, »gør med de Vantro, hvad eder lyster.«

»Ej heller gælder Løsepengene for Lady Rowena,« sagde de Bracy.

»Ej heller,« sagde Front-de-Boeuf, »gælder vor Overenskomst denne
usselige Nar, hvem jeg beholder for at statuere et Eksempel paa ham for
enhver Slyngel, der gør Spøg til Alvor.«

»Lady Rowena,« svarede Athelstane med den urokkeligste Ro, »er min
trolovede Brud. Jeg vil hellere lade mig sønderslide af vilde Heste end
gaa ind paa at skilles fra hende. Den Livegne Wamba har i Dag frelst
Fader Cedrics Liv. Jeg vil hellere sætte mit Liv til, før der skal
krummes et Haar paa hans Hoved.«

. »Din trolovede Brud! Lady Bowena trolovet med en Vasal som dig!«
sagde de Bracy.

»Min Byrd, stolte Normanner,« svarede Athelstane, »skriver sig fra en
ældre og renere Kilde end en fransk Prakkers, der vinder sit Udkomme
ved at sælge de Røveres Blod, som han samler under sit elendige Banner.
Konger var mine Forfædre, stærke i Krig og vise i Raad, Mænd, der hver
Dag i deres Hal bespiste flere Hundreder, end du kan tælle
Følgesvende.«

»Dit rappe Svar, Kammerat,« sagde de Bracy, »vil ikke skaffe Lady
Rowena Friheden.«

Herpaa svaredes der ikke af Athelstane, der allerede havde holdt en
længere Tale, end han plejede, om noget Æmne, det være nok saa
interessant. Samtalen afbrødes ved Ankomsten af en Tjener, som meldte,
at en Munk forlangte at blive lukket ind ad Bagporten.

»I St. Bennets Navn, Fyrsten for disse Fugleskræmsler,« sagde
Front-de-Boeuf, »har vi denne Gang en rigtig Munk eller en ny Bedrager?
Ransag ham, Trælle — thi om I lader en ny Bedrager binde eder noget paa
Ærmet, saa skal jeg lade eders Øjne rive ud og gloende Kul putte ind i
deres Huller.«

De angelsachsiske Fanger blev ført bort, og Folkene kom ind med en
Munk, der syntes at være højlig fortumlet.

»Dette er den rigtige Deus vobiscum,« sagde Wamba, da han gik forbi den
velærværdige Broder, »de andre var kun eftergjorte.«

»Hellige Guds Moder!« sagde Munken, idet han vendte sig til de
forsamlede Riddere, »endelig er jeg da sikker og i kristelig Varetægt!«

»Sikker er du,« svarede de Bracy, »og hvad Kristendommen angaar, staar
her den gæve Baron Reginald Front-de-Boeuf, der ikke afskyr noget i
Verden saa meget som en Jode, og den gode Tempelherre Brian de
Bois-Guilbert, hvis Haandtering det er at slaa Saracenere ihjel.«

»I er Venner og Forbundne af vor ærværdige Fader i Gud, Aymer, Prior af
Jorvaulx,« sagde Munken uden at ænse Tonen i de Bracy's184
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Svar. »I skylder ham begge Hjælp i Kraft af ridderlig Troskab og hellig
Kristenkærlighed.«

Og han begyndte en lang teologisk Tale, spækket med Latin.

»Broder Præst,« afbrød Tempelherren ham, »fortæl os simpelthen, er din
Herre Prioren tagen til Fange, og af hvem?«

»Visselig,« sagde Munken, »han er i Hænderne paa Belials Mænd, der
huserer i disse Skove og ringeagter Skriftens hellige Bud: »Læg ikke
Haand paa min Salvede, og gør ikke mine Profeter noget ondt.«

»Her har vi atter noget, der taler til Gunst for vore Sværd, I Herrer,«
sagde Front-de-Boeuf og vendte sig om til sine Kammerater, »i Stedet
for at yde os nogen Bistand trænger Prioren af Jorvaulx altsaa til
Hjælp af os. En Mand bliver godt hjulpen af disse lade Ivlærke, naar
han har mest at gjøre. Men tal rent ud af Posen, Præst, og sig os
straks, hvad venter din Herre af os?«

»Med eders Tilladelse,« sagde Munken, »efter at der er lagt voldsom
Haand paa min ærværdige Prior tvertimod den hellige Forskrift og
Befaling, som jeg nys anførte, og efterat Belials Mænd har plyndret
hans Kister og Poser og røvet fra ham to hundrede Mark rent, fint Guld,
forlanger de desuden endnu en stor Sum Penge af ham, inden de vil lade
barn slippe. Derfor beder den ærværdige Fader i Gud eder som hans
dyrebare Venner at befri ham ved enten at betale de Løsepenge, de
kræver af ham, eller ved Vaabenmagt, alt efter eders bedste Tykke.«

»Gid den lede Satan annamme Prioren !« sagde Front-de-Boeuf, »han maa
have taget en drøj Slurk til Morgen. Naar har din Herre hørt, at en
normannisk Baron spændte sin Pung op for at befri en Klærk, hvis
Pengeposer er ti Gange saa vægtige som vore? Og hvorledes kan vi ved
Kamp ug Mandemod gøre noget for at befri ham, vi, som er indespærrede
her af en Styrke, der er ti Gange saa stor som vor, og hvert Øjeblik
venter et Angreb.«

»Det var netop det, jeg vilde have fortalt eder,« sagde Munken, »om
eders Ivrighed havde givet mig Stunder dertil. Men, Gud hjælpe mig, jeg
er gammel, og disse skammelige Angreb forstyrrer en gammel Mands
Hjerne. Ikke desto mindre er det en Sandhed, at de samler en Lejr og
rejser en Vold imod denne Borgs Mure.«

»Og paa Taarntinden!« udbrod de Bracy, »og lad os se, hvad disse Trælle
tager sig for derude.« Med disse Ord aabnede han en Gitterdør, der
førte ud til en Slags lille Taarn eller fremspringende Allan, og straks
efter raabte han derfra til dem, der endnu stod i Gemakket: »Ved Sankt
Denis, den gamle Munk har bragt sande Tidender! De rykker frem med
Skansetage og Stormskjolde, og Bueskytter vrimler ved Udkanten af
Skoven som en mørk Sky før en Haglbyge.«

Reginald Front-de-Boeuf saa ogsaa ud paa Marken og greb straks sit
Horn, og efter at have ladet en lang, kraftig Tone lyde, befalede han
sine Mænd at begive sig til Posterne paa Murene.

»De Bracy, hold du Øje med den østlige Side, hvor Muren er lavest. Ædle
Bois-Guilbert, din Haandtering har vel lært dig baade ativanhoe
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angribe og at forsvare, hold du Øje med den vestlige Side — jeg selv
vil tage Post i Udenværket. Men lad ikke eders Virksomhed indskrænkes
til ét Sted, ædle Venner! Vi maa i Dag være allevegne og mangfoldiggøre
os, om det er muligt, for ved vor Nærværelse at bringe Hjælp og
Opmuntring, hvor Angrebet er hedest. Vort Tal er ringe, men ved Raskhed
og Mandemod kan vi bøde paa denne Mangel, efterdi vi kun har at gøre
med elendige Bønder.«

»Men, ædle Ridder,« udbrød Munken Ambrosius under den Travlhed og
Forvirring, som voldtes ved Forberedelserne til Forsvaret, »vil ingen
af eder høre den ærværdige Fader i Gud, Aymer, Prior af Jorvaulx's
Budskab? Jeg bønfalder dig om at høre mig, ædle Ridder Reginald!«

»Gak du hen at plapre dine Bønner til Himlen,« sagde den rasende
Normanner, »thi vi paa Jorden har ingen Tid til at høre paa dem.«

»Men, ædle Ridder,« vedblev Munken, »betænk mit Lydighedslofte, øg lad
mig røgte min Priors Ærinde.«

»Bort med den snakkesalige gamle Daare!« sagde Front-de-Boeuf, »luk ham
inde i Kapellet, for at han kan bede sin Rosenkrans, til Kampen er
forbi. Det vil være noget nyt for Helgene paa Torquilstone et høre Ave
Maria'er og Paternostere, de er ikke, tror jeg, bleven hædrede paa
denne Vis, siden de blev udhugne i Sten.«

»Spot ikke de fromme Helgene, Ridder Reginald,« sagde de Bracy, »vi vil
have deres Hjælp behov i Dag, inden det Pak derude spredes.«

»Jeg venter kun ringe Hjælp af dem,« sagde Front-de-Boeuf, »med mindre
vi skulde kaste dem fra Murtinderne ned i Hovederne paa de Niddinge.
Der staar et vældigt Skrammel af Sankt Christopher der henne, som vilde
være stor nok til at slaa et helt Kompagni til Jorden.«

Tempelherren havde imidlertid med noget større Opmærksomhed end den raa
Front-de-Boeuf eller hans letsindige Kammerat set ud paa Belejrernes
Arbejder.

»Ved min Ordens Tro,« sagde han, »disse Mænd rykker frem med større
Krigskunst, end man skulde have ventet, hvorfra de saa forresten har
faaet den. Jeg opdager hverken Banner eller Flag mellem dem, og dog vil
jeg give min Guldkæde i Pant paa, at de føres af en eller anden ædel
Ridder eller Herre, der er forfaren i Krigskunsten.«

»Jeg ser ham,« sagde de Bracy, »jeg ser en Ridders Hjelmbusk vaje og
Blinket fra hans Rustning. Se den høje Mand derhenne i den sorte
Rustning, der nu har travlt med at opstille den fjerneste Række af
Bondepakket. Ved St. Denis, jeg holder paa, at det er ham, vi kaldte
»Den sorte Driver« og som kastede dig, Front-de-Boeuf, af Sadlen paa
Kamppladsen ved Ashby.«

»Saa meget bedre,« sagde Front-de-Boeuf, »at han kommer hid for at give
mig Lejlighed til Hævn.«

Fjendens Fremrykning afskar imidlertid al yderligere Samtale. Hver
Ridder begav sig til sin Post, og i Spidsen for de faa Stridsmænd, som
de kunde møde med, og hvis Antal var utilstrækkeligt til at forsvare
Murene i hele deres Udstrækning, oppebiede de med rolig Bestemthed det
truende Angreb.

I ran hor

                           Syvogtyvende Kapitel

SYVOGTYVENDE KAPITEL.

Vor Historie maa nødvendigvis gaa nogle Sider tilbage for at underrette
Læseren om visse Begivenheder, som er af Vigtighed til Forstaaelsen af
denne interessante Fortælling. Hans egen Forstand vil dog sikkert uden
Vanskelighed have sagt ham, at da Ivanhoe segnede om og syntes forladt
af Alverden, var det Rebekkas indtrængende Bønner, der bevægede hendes
Fader til at lade den tapre unge Stridsmand føre fra Kamppladsen til
det Hus, som Jøderne midlertidig beboede i Ashby's Forstad.

Det vilde under alle andre Omstændigheder ikke have været vanskeligt at
formaa Isak til dette Skridt, thi han var af Naturen god og taknemlig.
Men han havde ogsaa sit forfulgte Folks Fordomme og ængstelige
Betænkelighed, og de maatte besejres.

»Hellige Abraham!« udbrød han, »han er en god, ung Mand, og mit Hjerte
bløder ved at se Blodet rinde ned ad hans rigt broderede Trøje og hans
kostbare Brystharnisk; men at bringe ham til vort Hus! — Pige, har du
vel betænkt, hvad det vil sige? — han er en Kristen, og efter vor Lov
kan vi ikke omgaas med Fremmede og Hedninger undtagen til bedste for
vor Handel.«

»Tal ikke saaledes, kære Fader,« svarede Rebekka, »vi kan visselig ikke
færdes mellem dem ved Gæstebudet og i Lystighed, men naar Hedningen er
saaret og i Nød, bliver han Jødens Broder.«

»Jeg vilde ønske, at jeg vidste, hvad Rabbien Jacob Ben Tudela vilde
mene derom,« svarede Isak. »Ikke desto mindre maa den gode Yngling ikke
forbløde sig. Lad Seth og Ruben bære ham til Ashby.«

»Nej, lad dem lægge ham i min Bærestol,« sagde Rebekka, >jeg vil sætte
mig op paa en af Gangerne.":

»Det vilde være at udsætte dig for frække Blikke af disse
Ismaelsivanhoe
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og Edoms Hunde,« hviskede Isak og saa mistænksom hen paa de forsamlede
Riddere og Svende. Men Rebekka var allerede i Færd med at sætte sit
menneskekærlige Forehavende i Værk og horte ikke, livad han sagde,
forend Isak greb hende i Ærmet og hastig udbrod: »Ved Arons Skæg! hvad
om Ynglingen opgiver Aanden! — hvis han dør i vort Værge, vil vi da
ikke blive anset for skyldige i hans Blod og blive sønderrevne af
Mængden?«

»Han vil ikke dø, Fader,« sagde Bebekka og rev sig lempelig løs fra
Isak, »han vil ikke dø, med mindre vi lader ham ligge, og i saa Fald er
vi visselig baade for Gud og for Mennesker ansvarlige for hans Blod.«

»Ja,« sagde Isak, idet han slåp hende, »det bedrøver mig saa meget at
se hans Bloddraaber, som om det var Guld-Byzantinere, der faldt fra min
egen Pung, og jeg ved vel, at Mirjam, Datter af Babbi Manas-ses af
Byzantium, hvis Sjæl er i Paradis, ved sin Undervisning har gjort dig
dygtig i Lægekunsten, og at du kender Urters Kraft og lægende Drikkes
Virkning. Gør derfor, som din Samvittighed byder dig — du er en god
Pige, en Velsignelse og en Krone og en Frydesang for mig og for mit Hus
og for mine Fædres Folk.«

Isaks Ængstelser var imidlertid ikke ugrundede, og hans Datters
højsindede og taknemlige Færd udsatte hende, da hun vendte tilbage til
Ashby, for Brian de Bois-Guilberts frække Blikke. Tempelherren red to
Gange forbi dem paa Vejen, idet han fæstede sit dristige og glødende
Blik paa den smukke Jødinde, og vi har allerede set Følgerne af den
Beundring, som hendes Yndigheder vakte hos ham, da Hændelsen bragte
hende i denne samvittighedsløse Vellystnings Magt.

Rebekka lod skyndsomst den saarede Ridder bringe til deres midlertidige
Bolig og gav sig straks til med sine egne Hænder at undersøge og
forbinde hans Saar.

Den skønne Rebekka var bleven omhyggelig uddannet i alle de Kundskaber,
der tilhørte hendes Folk, og hendes Indsigt i Lægekunsten og
Lægemidlerne var vunden under Vejledning af en bedaget Jødinde, Datter
af en af deres berømteste Læger, der elskede Rebekka som sit eget Barn
og antoges at have meddelt denne Hemmeligheder, som var efterladte
hende af hendes vise Fader.

Da Ivanhoe ankom til Isaks Bolig, var han endnu paa Grund af det store
Blodtab, der havde fundet Sted under hans Anstrengelser paa
Kamppladsen, i bevidstløs Tilstand. Bebekka undersøgte Saaret, og efter
paa det at have anvendt saadanne Lægemidler, som hendes Kunst
foreskrev, lod hun sin Fader vide, at hvis man kunde undgaa Feber, som
hun paa Grund af den stærke Blødning ikke var synderlig bange for, og
hvis Mirjams lægende Balsam viste sin sædvanlige Krålt, var der ingen
Grund til at frygte for hans Gæsts Liv, og at han sikkert kunde rejse
til York med dem næste Dag. Isak saa lidt forvirret ud ved denne
Meddelelse. Hans Menneskekærlighed vilde helst have standset ved Ashby
eller vilde i det højeste have ladet den saarede Kristen blive for at
plejes i det Hus, hvor han nu hoede, med et Løfte til den Hebræer, hvem
det tilhørte, om at han vilde udrede alle Omkostninger188
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derved. Herimod anførte Rebekka imidlertid mange Grunde, af hvilke vi
kun skal omtale to, der havde særlig Vægt for Isak. I)en ene var, at
hun ikke paa nogen Maade vilde give Flasken med den kostelige Balsam i
Hænderne paa nogen anden Læge, selv af hendes egen Stamme, for at ikke
den værdifulde Hemmelighed skulde røbes; den anden var, at den saarede
Ridder, Wilfred af Ivanhoe, stod i særlig Yndest hos Kong Richard
Løvehjerte, og at Isak, der havde forsynet hans Broder Johan med Penge
til at fremme sine oprørske Formaal, i Tilfælde af at Kongen kom
tilbage, vilde trænge højlig til en mægtig Beskytter, der nød Bichards
Gunst.

»Du taler Sandhed, Bebekka,« sagde Isak, idet han bøjede sig for disse
vægtige Argumenter.

Først langt ud paa Aftenen kom Ivanhoe til Bevidsthed om den Stilling,
hvori han befandt sig. Han vaagnede af en urolig Slummer under saadanne
forvirrede Indtryk, som man i Begelen har straks, naar man træder ud af
en bevidstløs Tilstand. Han var i nogen Tid ude af Stand til nøjagtig
at erindre de Omstændigheder, der var gaaede forud for hans Fald paa
Kamppladsen, eller at faa Sammenhæng i de Begivenheder, han den
foregaaende Dag havde været Deltager i. En Følelse af Svie og Smerte i
Forbindelse med stor Svaghed og Udmattelse var blandet med Mindet om
uddelte og modtagne Hug, om Gangere, der styrtede løs paa hinanden,
kastende over Ende og selv kastede om — — om Baab og Vaabenklirren og
al en forvirret Kamps larmende Tummel. En Bestræbelse for at trække
Omhænget for hans Leje til Side lykkedes, skønt den vanskeliggjordes
ved Smerten i hans Saar.

Til sin store Overraskelse befandt han sig i et prægtig udstyret
Værelse, i hvilket der imidlertid var Hynder til at hvile paa i Stedet
for Stole, og som ligeledes i andre Henseender havde saa meget
østerlandsk i sit hele Præg, at han begyndte at tænke paa, om han ikke
under sin Søvn var bleven ført tilbage igen til Palæstina. Dette
Indtryk forhøjedes, da Tapetet paa Væggen aabnede sig og en kvindelig
Skikkelse, iført en kostbar Dragt, hvis Snit var mere østerlandsk end
europæisk, sagte traadte ind ad den Dør, der skjultes af Tapetet, og
efterfulgtes af en mørkladen Tjener.

Da den saarede Bidder vilde tiltale dette skønne Syn, paalagde hun ham
Tavshed ved at lægge sin fine Finger paa sine røde Læber, medens
Tjeneren nærmede sig ham og blottede Ivanhoes Side, hvorefter den
skønne Jødinde forvissede sig om, at Forbindingen var paa sin Plads, og
at det gik godt med Saaret. Hun udførte sin Gerning med en yndefuld og
værdig Naturlighed og Blufærdighed, der selv i mere civiliserede Tider
vilde have berøvet den alt, hvad der kunde synes anstødeligt for
kvindelig Finhed og Takt. Tanken om, at en saa ung og skøn Kvinde gav
sig af med at være Sygeplejerske og at forbinde en Mands Saar, tabte
sig i Tanken om hende som et velgørende Væsen, der ydede sin virksomme
Hjælp til at lindre Smerte og afbøde Dødens Slag. Be-bekkas faa og
korte Befalinger blev givne i det hebraiske Sprog til denivanhoe
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gamle Tjener, og denne, der hyppig havde været hendes Medhjælper i
lignende Tilfælde, adlød dem uden at svare.

Det ubekendte Tungemaal, der maaske kunde have lydt haardt og

skurrende i en andens Mund, havde, naar det taltes af den skønne
Rebekka, den milde, romantiske Virkning, som Fantasien tilskriver
Trylleformler, udtalte af en eller anden velgørende Fe, visselig
uforstaaelige190
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for Øret, men paa Grund af Tonefaldels liflige Klang og det deltagende
Blik, hvormed de ledsages, rørende og kvægende for Hjertet. Uden at
gøre noget Forsøg paa at fremsætte Spørgsmaal, lod Ivanhoe dem i
Tavshed træffe de Foranstaltninger, som de ansaa for mest skikkede til
hans Helbredelse, og først da de var fuldførte, og hans venlige Læge
stod i Begreb pned at forlade ham, kunde han ikke længer betvinge sin
Nysgerrighed. »Vakre Pige,« begyndte han i det arabiske Sprog, som hans
østerlandske Rejser havde gjort ham fortrolig med, og som han antog
snarest vilde blive forstaaet af den turban- og kaftanklædte Dame, der
stod foran ham — »jeg beder eder, vakre Pige, at vise mig den Artighed
—«

Men her afbrødes han af sin smukke Læge, og et Smil, som hun næppe
kunde betvinge, gled for et Øjeblik hen over et Ansigt, i hvilket det
almindelige Udtryk ellers var tankefuld Tungsindighed. »Jeg er fra
England, Hr. Ridder, og taler det engelske Sprog, skønt min Dragt og
min Stamme hører hjemme i et andet Klima.«

»Ædle Dame,« begyndte Ridderen af Ivanhoe igen, og atter skyndte
Rebekka sig at afbryde ham.

»Giv mig ikke Tillægsordet ædel, Hr. Ridder,« sagde hun. »Det er
rettest, at I hurtig faar at vide, at eders Tjenerinde er en stakkels
Jødinde, Datter af den Isak fra York, imod hvem I for kort Tid siden
var en god og venlig Herre. Det tilkommer ham og hans Hus at yde eder
slig omhyggelig Pleje, som eders nuværendeTilstand nødvendig kræver.«

Jeg ved ikke, om den smukke Rowena vilde have været ganske tilfreds med
den Art af Rørelse, hvormed hendes hengivne Ridder hidtil havde stirret
paa den dejlige Rebekka. Men Ivanhoe var for god en Katolik til at
bevare den samme Slags Følelser overfor en Jødinde. Det havde Rebekka
forudset, og netop af den Grund havde hun skyndt sig at nævne sin
Faders Navn og Herkomst; dog — thi Isaks smukke og kloge Datter var
ikke ganske fri for al kvindelig Svaghed — kunde hun ikke lade være at
sukke i Løndom, da det ærbødig beundrende Blik, ikke ganske frit for en
vis Ømhed, hvormed Ivanhoe hidtil havde betragtet sin ubekendte
Velgørerinde, straks afløstes af en kold, rolig og fattet Mine, hvori
der ikke laa nogen dybere Følelse end en taknemlig Anerkendelse af en
fra uventet Side og fra en Person af lavere Race udvist Artighed.

»Og hvor snart vil du sætte mig i Stand til at bære mit Harnisk?« sagde
Ivanhoe.

»Paa otlc Dage, hvis du vil være taalmodig og rette dig efter mine
Forskrifter,« svarede Rebekka.

»Ved vor hellige Frue,« sagde Ivanhoe, »i Fald det ikke er Synd at
nævne hende her; det er ikke en Tid for mig eller nogen ægte Ridder til
at være sengeliggende, og hvis du indfrir dit Løfte, Pige, vil jeg
betale dig med min Hjelm fuld af Kroner, hvordan jeg saa skal komme til
dem.«

»Jeg vil indfri mit Løfte,« sagde Rebekka, og du skal bære din
Bust-ivanhoe
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ning paa den ottende Dag fra i Dag, hvis du blot vil opfylde mig en
anden Bøn i Stedet for at give mig det Sølv. du lover mig.«

»I Fald det staar i min Magt og er, hvad en sand kristen Ridder kan yde
en Person af dit Folk,« svarede Ivanhoe, »saa vil jeg med Glæde og
Taknemlighed opfylde din Begæring.«

»Jeg vil kun bede dig om,« svarede Rebekka, »for Fremtiden at tro, at
en Jøde kan vise en Kristen en Tjeneste uden at attraa anden Løn end
den store Faders Velsignelse, som har skabt baadé Jøde og Hedning.«

»Det vilde være syndigt at tvivle derom, Pige,« svarede Ivanhoe, »og
uden videre Betænkelighed og yderligere Spørgsmaal sætter jeg min Lid
til din Duelighed, stolende paa, at du vil sætte mig i Stand til at
bære mit Harnisk paa den ottende Dag. Og lad mig nu, min gode Læge,
spørge om nyt fra Omverdenen. Har man hørt noget om den ædle
An-gelsachser Cedric og hans Hus? Hvordan gaar det den skonne Lady« —
han standsede, som om han nødig vilde nævne Rowenas Navn i en Jødes Hus
— »hende, mener jeg, der blev udnævnt til Dronning ved Turneringen?«

»Og som blev kaaret af eder, Hr. Ridder, til at beklæde denne
Værdighed, med en Skønsomhed, der beundredes ligesaa meget som eders
Tapperhed,« svarede Rebekka.

Det Blodtab, Ivanhoe havde lidt, forhindrede ikke, at en Rødme foer hen
over hans Kind, da han følte, at han uforsigtig havde røbet sin levende
Interesse for Rowena ved det kejtede Forsøg, han havde gjort paa at
skjule den.

»Det var mindre om hende, jeg vilde tale,« sagde han, »end om Prins
Johan, og jeg vilde gerne vide noget om en tro Svend, og hvorfor han
ikke plejer mig nu.«

»Jeg maa bruge min Myndighed som Læge,« svarede Rebekka, »og paalægge
eder at forholde eder tavs og undgaa Tanker, der sætter eders Sind i
Bevægelse, medens jeg meddeler eder, hvad I ønsker at vide. Prins Johan
har afbrudt Turneringen og i al Hast begivet sig afsted til York med
sit Partis Adelsmænd, Riddere og Gejstlige efter at have skrabet saa
mange Penge sammen, som de ved ærlige eller uærlige Midler kunde pine
ud af dem, der anses for de rige i Landet. Det paastaas, at han agter
at bemægtige sig sin Broders Krone.«

»Ikke uden at der slaas et Slag til hans Forsvar,« sagde Ivanhoe og
rejste sig op fra sit Leje, »om der saa blot var én tro Undersaat i
England. Jeg vil kæmpe for Richards Ret mod de bedste af dem — ja én
imod to i den retfærdige Kamp for ham.«

»Men for at I skal kunne gøre det,« sagde Rebekka og rørte ved hans
Skulder med sin Haand, »maa I nu følge mine Forskrifter og forholde
eder rolig.«

»Du har Ret, Pige,« sagde Ivanhoe, »saa rolig, som disse urolige Tider
tilstede. Og Cedric og hans Hus, hvordan gaar det dem?«

»Hans Hushovmester kom nylig herhen,« sagde Jødinden, »gispende af
Hastværk, for at bede min Fader om nogle Penge, Betalingen for Uld192
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af Cedrics Faar, og af ham erfarede jeg, at Cedric og Athelstane af
Co-ningsburgh havde forladt Prins Johans Hus i stor Vrede og stod i
Begreb med at begive sig hjemefter.«

»Var der nogen Dame med dem ved Gæstebudet?« sagde Wilfred.

»Lady Rowena,« sagde Rebekka, idet hun saaledes besvarede Spørgsmaalet
med større Nøjagtighed, end det var fremsat — »Lady Rowena tog ikke med
til Prinsens Gæstebud, og efter hvad Hushovmesteren berettede os, er
hun nu paa Vejen tilbage til Rotherwood med sin Formynder Cedric. Og
hvad eders tro Svend Gurth angaar —«

»Hvad, kender du hans Navn?« udbrød Ridderen. »Ja, det gør du
naturligvis,« tilføjede han, »og sagtens kan du kende det, thi det var
af dig og, som jeg nu er overtydet om, efter dit Hjertes ædle
Indskydelse, at han for ikke længere siden end i Gaar modtog hundrede
Zechiner.«

»Tal ikke derom,« sagde Rebekka dybt rødmende; »jeg ser, hvor let det
er for Tungen at røbe, hvad Hjertet gerne vilde dølge.«

»Men denne Sum i Guld,« sagde Ivanhoe alvorlig, »den b}7der Hensynet
til min Ære mig at betale tilbage til din Fader.«

»Lad det ske, som du vil,« sagde Rebekka, »naar der er gaaet otte Dage;
men tænk nu ikk.i paa og tal ikke om noget, som kan forhale din
Helbredelse.«

»Lad saa være, gode Pige,« sagde Ivanhoe, »det vilde være saare
utaknemligt at modsætte mig dine Befalinger. Men blotet Ord om stakkels
Gurths Skæbne, saa er jeg færdig med at udspørge dig.«

»Det bedrøver mig at sige eder, Hr. Ridder,« svarede Jødinden, »at han
efter Cedrics Befaling befinder sig i Forvaring.« Men da hun bemærkede
den Sorg, hendes Meddelelse voldte Wilfred, tilføjede hun straks: »Men
Hushovmesteren Oswald sagde, at hvis der ikke hændte noget, som atter
vakte hans Herres Vrede imod ham, var han vis paa, at Cedric vilde
tilgive Gurth, der var en tro Livegen og stod højt i hans Gunst, og som
kun havde begaaet denne Forseelse formedelst den Hengivenhed, han
nærede for Cedrics Søn. Og han sagde ydermere, at han og hans
Kammerater, navnlig Narren Wamba, var bestemte paa at hjælpe Gurth til
at undvige under Vejs for det Tilfælde, at Cedrics Vrede imod ham ikke
kunde mildnes.«

Ivanhoe lod sig nu berolige og adlød Rebekkas Befalinger. Den Medicin,
Ruben gav ham, var af en beroligende og søvndyssende Art og skaffede
Patienten en sund og uforstyrret Søvn. Om Morgenen fandt hans venlige
Læge ham ganske fri for Febersymptomer og skikket til at underkaste sig
en Rejses Anstrengelser.

Han blev anbragt i den Bærestol, i hvilken han var ført bort fra
Kamppladsen, og der blev truffet alle Forholdsregler, for at han kunde
rejse bekvemt. Kun i én Retning formaaede ikke en Gang Rebekkas Bonner
at udvirke, at der toges tilstrækkeligt Hensyn til den saarede Ridders
Velbefindende. Isak var altid bange for at blive overfalden af Rovere.
Han rejste derfor med stor Hast, gjorde kun kort Rast og holdt endnu
kortere Maaltider, saa at han kom forbi Cedric og Athelstane, der dog
havde flere Timers Forspring for ham, men var blevneivanhoe
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forsinkede ved deres langvarige Maaltid i St. Withold's Kloster. Men
saa fortrinlig var Mirjams Balsam, eller saa kraftig var Ivanhoes
Konstitution, at den hastige Rejse ikke voldte ham saadan Ulæmpe, som
hans gode Læge havde frygtet for.

I en anden Henseende viste Jødens Hastværk sig imidlertid alt andet end
heldig. Han blev forladt af de misfornøjede Lejesvende, hvis
Beskyttelse han havde stolet paa, uden at anvende de til at vinde deres
Hengivenhed nødvendige Midler.

I denne beklagelige Tilstand blev Jøden, som det allerede er blevet
berettet, tilligemed sin Datter og hendes saarede Patient fundne af
Cedric og faldt kort efter i Hænderne paa de Bracy og hans
Medsammensvorne. Liden Notits blev der i Begyndelsen taget af
Bærestolen, og den kunde være bleven staaende tilbage, naar ikke de
Bracy's Nysgerrighed havde været. Saare stor var derfor hans
Forbavselse, da han opdagede, at Bærestolen indeholdt en saaret Mand,
som aabent vedgik, at han var Wilfred af Ivanhoe.

De ridderlige Æresbegreber, som trods al de Bracy's Vildhed og
Letsindighed aldrig forlod ham ganske, forhindrede ham i at gøre
Ridderen nogen Skade i hans værgeløse Tilstand og forbød ham ligeledes
at forraade ham til Front-de-Boeuf, der ikke vilde have haft nogen
Betænkelighed ved under alle Omstændigheder at rydde den Mand, der
gjorde Krav paa Lenet Ivanhoe, af Vejen. Han bød derfor to af sine
Svende at holde sig tæt ved Bærestolen og ikke tillade nogen at komme
den nær. Blev de udspurgte, havde de Befaling til at sige, at Lady
Rowenas tomme Bærestol blev benyttet til at transportere en af deres
Kammerater, som var bleven saaret under Kampen. Da de kom til
Torquilstone, og da Tempelherren og Borgens Herre hver især var optagne
af sine egne Planer, den ene med Hensyn til Jødens Skatte, den anden
med Hensyn til hans Datter, bragte de Bracy's Svende Ivanhoe, stadig
under Navn af den saarede Kammerat, til et fjernt Gemak. Denne
Forklaring blev ogsaa af disse Mænd given til Front-de-Boeuf, da han
spurgte dem, hvorfor de ikke begav sig til Murene.

»En saaret Kammerat!« svarede han med stor Harme og Forbav-selve.
»Intet Under, at Livegne og Bønder er saa frække, at de vover at
belejre Borge, siden væbnede Mænd er blevne Sygeplejere, og Friknægte
vogter paa døende Folks Sengeomhæng, naar man er i Begreb med at
angribe Borgen. Kom hid, Urfried — gamle Kvinde — du Djævel af en
angelsachsisk Heks — hører du mig ikke? — pas mig denne sengeliggende
Karl, siden han absolut skal passes. Her er to Flitsbuer, Kammerater,
med Vinder og Pile — ud i Udenværket med jer, og sørg for, at I sender
hver Pil gennem en angelsashsisk Hjerne.«

Mændene, der som de fleste Personer af deres Art»gerne var med, hvor
der var noget paa Færde, og hadede Uvirksomhed, begav sig med Glæde til
det Sted, hvor Faren truede, og saaledes blev Ivanhoes Pleje overdraget
til Urfried eller Ulrica. Men hun, hvis Hjerne glødede ved Mindet om
lidt Uret og Haabet om Hævn, lod sig gerne formaa til at overlade
Rebekka Omsorgen for sin Patient.

Ivanhoe.

                          Otteogtyvende Kapitel

OTTEOGTYVENDE KAPITEL.

Et Farens Øjeblik er hyppig ogsaa et Øjeblik, da Hjertet aabner sig, og
Velviljen og Hengivenheden vinder frit Raaderum. Da Rebekka atter
befandt sig ved Ivanhoes Side, forbavsedes hun over den heftige
Glæ-desfølelse, hun fornam, og det paa en Tid, da alt rundtom dem var
Fare, om ikke Fortvivlelse. Da hun følte hnns Puls og spurgte til hans
Befindende, var der en Blødhed saavel i hendes Berøring som i hendes
Tone, der ty-dede paa en varmere Deltagelse, end hun selv vilde have
været glad ved med beraad Hu at lægge for Dagen. Ivanhoe svarede hende
hastig, at han, hvad Helbredstilstanden angik, var saa rask, ja
raskere, end han kunde have ventet — »takket være din hjælpsomme
Duelighed, kære Bebekka,« sagde han.

»Han kalder mig kære Rebekka,« sagde den unge Pige til sig selv, »men
det er i en kold og ligegyldig Tone, der stemmer ilde med dette Ord.
Hans Stridshest, hans Jagthund er ham kærere end den ringeagtede
Jødinde.«

»Mit Sind, gode Pige,« vedblev Ivanhoe, »er mere betaget af Ængstelse
end mit Legeme af Smerte. Af Ytringer af de Mænd, der nys passede mig,
erfarer jeg, at jeg er Fange, og i Fald jeg dømmer ret om den høje,
hæse Røst, som nys jog dem herfra til en eller anden Krigs-Ijeneste,
befinder jeg mig i Front-de-Boeufs Borg — hvorledes vil i saa Fald
dette ende, og hvorledes kan jeg beskytte Bowena og min Fader?«

»Han nævner ikke Jøden eller Jødinden,« sagde Bekekka i sit stille
Sind; »men hvad Lod har vi ogsaa i ham, og med hvor stor Bet straffes
jeg ikke af Himlen, fordi jeg lader mine Tanker dvæle hos ham?« Efter
dennne korte Selvbebrejdelse skyndte hun sig at give Ivanhoe saa megen
Oplysning, som hun formaaede, men den bestod kun i, at Tempelherren
Bois-Guilbert og Baronen Front-de-Boeuf var Befalingsmænd i Borgen, og
at den blev belejret, men af hvem vidste hun ikke. Hun tilføjede, at
der var en kristen Præst i Borgen, der muligvis vidste mere
Besked.ivanhoe

195

»En kristen Præst!« sagde Ridderen glad; »hent ham hid, Rebekka, hvis
du kan — sig, at en syg Mand attraar hans aandelige Bistand — sig, hvad
du vil, men bring ham hid — Noget maa jeg gøre eller forsøge, men
hvorledes kan jeg tage nogen Beslutning, forinden jeg ved, hvorledes
Sagerne staar udenfor?«

Overensstemmende med Ivanhoes Ønske gjorde Rebekka det Forsøg paa at
bringe Cedric ind i den saarede Ridders Kammer, der, som vi allerede
har set, forhindredes af Urfried, som ligeledes havde været paa Udkig
efter den formentlige Munk for at faa fat i ham. Rebekka gik tilbage
for at meddele Ivanhoe Udfaldet.

De fik ikke synderlig lang Tid til at beklage, at denne Kilde til
nærmere Oplysninger havde svigtet dem, eller til at grunde over, ved
hvilke Midler slig Underretning kunde faas; thi Larmen i Rorgen, som
voldtes ved Forsvarsforanstaltningerne, og som i nogen Tid havde været
bety-delig, blev nu tifold stærkere, og Bulder og Raab hørtes alle
Vegne. Riddernes Stemmer hørtes, idet de opmuntrede deres Mænd eller
ledede Forsvaret, medens deres Befalinger ofte overdøvedes af Vaabnenes
Klirren eller de larmende Raab fra dem, hvem de tiltalte.

Men Ivanhoe var glødende af Utaalmodighed over sin Uvirksomhed. »Kunde
jeg blot,« sagde han, »slæbe mig hen til Vinduet, saa at jeg kunde se,
hvorledes det gaar i denne Dyst. Havde jeg blot en Bue til at afskyde
en Pil eller en Stridsøkse til at slaa, om det saa blot var et eneste
Slag, for vor Befrielse! Det er forgæves — forgæves —jeg har hverken
Kræfter eller Vaaben.«

»Græm dig ikke, ædle Bidder,« svarede Rebekka; »Larmen er med ét ophørt
— maaske bliver det ikke til noget med Kampen.«

»Du forstaar dig ikke derpaa,« sagde Wilfred utaalmodig; »denne Stilhed
viser kun, at Folkene nu er paa Post paa Murene og om et Øjeblik venter
et Angreb. Kunde jeg blot komme hen til det Vindue'«

»Du vil kun skade dig selv ved at forsøge derpaa, ædle Ridder,« svarede
hans Plejerske. Men da hun bemærkede den store Uro, hvoraf han var
betagen, tilføjede hun i en bestemt Tone: »Jeg skal selv staa ved
Vinduet og, saa godt jeg kan, beskrive for dig, hvad der foregaar
udenfor.«

»Rebekka, kære Rebekka!« udbrød Ivanhoe; »det er ikke nogen Tidsfordriv
for en Jomfru — udsæt dig ikke for at blive saaret eller dræbt, thi jeg
vilde være evig ulykkelig, om jeg havde givet Anledning dertil; dæk dig
i alt Fald med det gamle Skjold der, og vis saa lidt som muligt af din
Person ved Vinduet.«

Med beundringsværdig Hurtighed fulgte Rebekka Ivanhoes Forskrifter, og
idet hun skaffede sig Beskyttelse bag et stort, gammelt Skjold, som hun
stillede op for den nedre Del af Vinduet, kunde hun i taalelig
Sikkerhed for sin Person se en Del af, hvad der foregik uden for
Borgen, og melde Ivanhoe de Forberedelser, som Angriberne traf til
Stormen. Den Plads, Rebekka saaledes havde faaet, var særdeles gunstig
for dette Formaal, thi da hun befandt sig i et Hjørne af
Hovedbygningen, kunde hun ikke blot se, hvad der foregik udenfor
Borgens196
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Omraade, men havde ogsaa Udsigt til det Udenværk, der rimeligvis vilde
blive det første Maal for det paatænkte Angreb. Det var en ikke meget
høj eller stærk ydre Skanse, der var bestemt til at beskytte den
Bagport, ad hvilken Front-de-Boeuf nylig havde lukket Cedric ud.
Borggraven skilte dette Brohoved fra den øvrige Fæstning, saa at det i
Tilfælde af, at det erobredes, var let at afskære Forbindelsen med
Hovedbygningen ved at afkaste den løse Bro. I Udenværket var der en
Udfaldsport, som svarede til Borgens Bagport, og det Hele var omgivet
stærke Palissader. Af det Antal Mænd, der var anvendt til Forsvar af
dette Punkt, kunde Bebekka skønne, at de Belejrede nærede Bekymrin-

ger for dets Sikkerhed, og deraf, at Angriberne samlede sig næsten lige
overfor Udenværket, syntes det ikke mindre klart, at man havde
ud-kaaret det som det Punkt, der lettest kunde angribes.

Disse Iagttagelser meddelte hun hastig Ivanhoe og tilføjede: »Udkanten
af Skoven synes besat af Bueskytter, skønt endnu kun nogle faa er komne
frem fra dens mørke Skygge.«

»Under hvilket Banner?« spurgte Ivanhoe.

»Ikke under noget Krigsbanner, saa vidt jeg kan se,« svarede Rebekka.

»Det er sælsomt og noget helt nyt,« mumlede Bidderen, »at rykke frem
for at storme en saadan Borg, uden at der vajer noget Flag eller
Banner! Ser du, hvem det er, der optræder som Anførere?«ivanhoe
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»En Ridder i sort Rustning er den, der falder mest i Øjnene,« sagde
Jødinden; »han er den eneste, som er rustet fra Hoved til Fod, og han
synes at udstede sine Befalinger til alle dem, der omgiver ham.«

»Hvad Devise bærer han paa sit Skjold?« spurgte Ivanhoe.

»Noget, der ligner en Jernlænke og en Hængelaas, blaat maiede paa det
sorte Skjold.«

»En Hængelaas og en Lænke i blaat,« sagde Ivanhoe; »jeg ved ikke, hvem
der kan føre den Devise, men vel mener jeg, at den nu passende kunde
være min. Kan du ikke se Valgsproget?«

»Jeg kan knap se Devisen selv i denne Afstand,« svarede Rebekka; »men
naar Solen skinner lige paa Skjoldet, ser det saaledes ud, som jeg
siger dig.«

»Viser der sig ingen andre Anførere?« udbrød Ridderen i spændt
Forventning.

»Ingen af Rang eller Betydning, saa vidt jeg kan se fra denne Plads,«
sagde Bebekka; »men Borgen bliver sagtens ogsaa belejret fra den anden
Side. Nu synes de at berede sig til at rykke frem. Zions Gud beskærme
os! Hvilket forfærdeligt Skue! De, der rykker frem, bærer først vældige
Skjolde og Skærmtage af Planker; de andre følger efter og spænder
Buerne under Fremrykningen. Nu løfter de dem. Moses' Gud, tilgiv de
Skabninger, du har skabt!«

Hendes Beskrivelse afbrødes her pludselig af Signalet til Angreb, der
gaves ved et Horns skingrende Toner og straks besvaredes med en Fanfare
af normanniske Trompeter fra Murtinderne, der blandede sig med
Kedeltrommernes dybe og hule Klang og i trodsige Toner besvarede
Fjendens Udfordring. Begge Parters Raab forøgede den frygtelige Larm.

Det var imidlertid ikke ved Raab, at Kampen skulde afgøres, og
Angribernes fortvivlede Anstrengelser mødtes med et lige saa kraftigt
Forsvar fra de Belejredes Side. Bueskytterne, som ved deres Færd i
Skovene var uddannede til den mest virkningsfulde Brug af Buen, skød
saa fortrinlig, at intet Punkt, ved hvilket en Forsvarer viste den
ringeste Del af sin Person, undgik deres alenlange Pile. Ved denne
voldsomme Beskydning, der var som en tæt og skarp Hagelbyge, medens
desuagtet alle Pile havde hver sit Maal og fløj i Snesevis paa samme
Tid imod ethvert Skydeskaar, enhver Aabning i Brystværnet saa vel som
mod ethvert Vindue, hvor en Forsvarer enten tilfældigvis havde Post
eller kunde formodes at befinde sig — ved denne fortsatte Beskydning
blev to eller tre Personer af Besætningen dræbte og flere andre
saarede. Men stolende paa deres stærke Rustninger og den Dækning, deres
Stilling ydede, viste Front-de-Boeufs og hans Forbundsfællers Mænd en
Haardnakkethed i Forsvaret, der kunde maale sig med Angrebets Raseri,
og besvarede Fjendens fortsatte, tætte Pileregn med Afskydningen af de
store Flitsbuer saa vel som de andre Buer, Slynger og andet Kasteskyts;
og da Angriberne kun var daarlig dækkede, anrettede Forsvarerne
betydelig mere Skade, end Angriberne tilføjede dem.

»Og jeg maa ligge her som en sengeliggende Munk,« udbrød Ivan198

wai.ter scott

hoe, »medens den Kamp, der skal give mig Frihed eller Død, kæmpes af
andre! Se endnu en Gang ud ad Vinduet, gode Pige, men pas godt paa, at
Bueskytterne dernede ikke faar Sigte paa dig. Se endnu en Gang ud, og
sig mig, om de fremdeles rykker frem til Storm.«

Med roligt Mod, der var blevet styrket ved en stille Bøn, hun
imidlertid havde bedet, tog Rebekka atter Plads ved Vinduet, men holdt
sig dog saaledes skjult, at hun ikke kunde ses nedefra.«

»Hvad ser du, Rebekka?« spurgte den saarede Ridder atter.

»Intet andet end en Sky af Pile, der flyver saa tæt, at de blænder mine
Øjne og skjuler de Bueskytter, som afskyder dem.«

»Det kan ikke vare ved,« sagde Ivanhoe ; »hvis de ikke rykker rask frem
for at tage Borgen med Storm, kan Pile kun udrette lidet imod Stenmure
og Fæstningsværker. Se efter Ridderen med Hængelaasen, smukke Rebekka,
og se, hvad han tager sig for; thi som Anføreren er, saaledes vil ogsaa
hans Svende være.«

»Jeg ser ham ikke,* sagde Rebekka.

»Fejge Kryster!« udbrød Ivanhoe; »viger han bort fra Roret, naar Vinden
blæser stærkest?«

»Han viger ikke! han viger ikke!« sagde Rebekka. »Nu ser jeg ham ; han
fører en Skare Mænd tæt ind under den ydre Palissaderække ved
Udenværket. De river Pælene og Palissaderne om; de hugger
Forskansningerne ned med Økser. Hans høje, sorte Fjerbusk svæver oven
over det tætte Mylr som en Ravn over den ligdækte Valplads. De har
gjort en Bresche i Forskansningen — de stormer ind — de kastes tilbage!
Front-de-Boeuf anfører Forsvarerne; jeg ser hans Kæmpeskikkelse rage op
over Mængden. De stormer igen løs paa Bresclien, og de kæmper Mand imod
Mand. Jakobs Gud! det er, som om to rivende Strømme mødes — som en Kamp
mellem to Have, der drives frem af modsatte Vinde.«

Hun vendte sit Hoved bort fra Vinduet, som om hun ikke længere kunde
udholde et saa forfærdeligt Sjm.

»Se igen ud, Rebekka,« sagde Ivanhoe, der misforstod Aarsagen til, at
hun trak sig tilbage; »Bueskydningen maa nogenlunde være ophørt, siden
de nu kæmper Mand imod Mand. Se igen ud, nu er der mindre Fare.«

Bebekka saa atter ud, og næsten øjeblikkelig udraabte hun: »I Lovens
hellige Profeter! Front-de-Boeuf og den sorte Ridder kæmper med
hinanden i Breschen under det vilde Baab af deres Mænd, som med
Spænding iagttager Kampens Gang. O Gud, kæmp med for de Undertrykte og
Fangne!« Derpaa udstødte hun et højt Skrig og raabte: »Han er falden! —
han er falden!«

»Hvem er falden?« udbrød Ivanhoe; »i Vor Frues hellige Navn, sig mig,
hvem der er falden.«

»Den sorte Bidder,« svarede Bebekka med mat Stemme; men et Øjeblik
efter raabte hun med glad Iver: — »Nej ! — nej! — Hærskarernes Herre
være priset! — han er igen oppe og kæmper, som om der var tyve Mænds
Styrke i den ene Mands Arm. Hans Sværd sønderbrø-ivanhoe
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des — nu river han en Økse fra en af Bønderne — han trænger
Front-de-Boeuf tilbage med Slag paa Slag. Kæmpen bøjer sig og vakler
som en Eg for Skovhuggerens Økse — han falder — han falder!«

»Front-de-Boeuf!« udbrød Ivanhoe.

»Front-de-Boeuf!« svarede Jødinden; »hans Mænd iler ham til Undsætning,
anførte af den stolte Tempelherre — deres forenede Styrke bringer
Ridderen til at standse. De slæber Front-de-Boeuf inden for Murene.«

»Angriberne har indtaget den første Forskansning, ikke sandt?« sagde
Ivanhoe.

»Jo, de har — de har!« udbrød Rebekka — »og de trænger de Belejrede
haardt paa den ydre Mur; nogle sætter Stiger til, andre sværmer som
Bier og forsøger at klatre op paa Skuldrene af hinanden — ned ruller
Stene, Bjælker og Træstammer paa deres Hoveder, og lige saa hurtig, som
de fører de Saarede bagud, indtager nye Mænd deres Pladser ved
Angrebet. Store Gud! har du givet Menneskene dit Billede, for at det
saa grusomt skal skamskændes af deres Brødres Hænder!«

»Tænk ikke paa det,« sagde Ivanhoe; »det er ikke Tid til slige Tanker.
Hvem viger — hvem trænger frem?«

»Stigerne styrter om,« svarede Rebekka gysende; »Stridsmændene ligger
og kravler under dem som knuste Kryb. De Belejrede har Over-haand.«

»Hellige Georg, slaa for os!« udbrød Ridderen; »viger de fejge Bønder?«

»Nej!« udbrød Rebekka, »de kæmper, som det sømmer sig for brave Bønder
— den sorte Ridder nærmer sig til Bagporten med sin vældige Økse — de
Tordenslag, han fører imod den, kan du sikkert høre over Kampens Bulder
og Raab. Stene og Bjælker styrter ned over den gæve Stridsmand — han
ænser dem ikke mere, end om de var Tidseldun eller Fjer.«

»Ved St. Johan af Acre!« sagde Ivanhoe og rejste sig glad op paa sin
Albue, »jeg troede, at der var kun én Mand i England, som kunde udføre
en saadan Daad.«

»Porten ryster,« vedblev Rebekka; »den brager — den splintres ved hans
Slag — de styrter ind — Udenværket er taget. O Gud! de styrter
Forsvarerne ned fra Murtinderne — de kaster dem ned i Graven. O,
Mennesker, hvis I er Mennesker, skaan dem, som ikke længere kan gøre
Modstand!«

»Broen — Broen, som staar i Forbindelse med Borgen — har de vundet
den?«

»Nej,» svarede Rebekka, »Tempelherren har afbrudt den Planke, som de
gik over — nogle faa af Forsvarerne slåp ind i Borgen med ham — de
Skrig og Raab, I hører, forkynder, hvad der er de andres Skæbne. Ak!
Jeg mærker, at det er endnu værre at se paa Sejren end paa Kampen.«

»Hvad gør de nu, Pige?« sagde Ivanhoe; »se dog igen ud — det er ikke
noget Øjeblik til at blive forknyt, fordi der udgydes Blod.«Den sorte
Ridders og Front-de-Boeufs Kamp.ivanhoe
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»For Øjeblikket er det forbi,« svarede Rebekka; »vore Venner samler
Kræfter i Udenværket, som de har taget, og det yder dem saa god Dækning
imod Fjendens Skud, at Besætningen kun nu og da sender nogle enkelte
Flitsbuepile derover, vistnok mere for at ængste dem end for at gore
dem nogen egentlig Skade.«

»Vore Venner,« sagde Wilfred, »vil sikkerlig ikke opgive et
Foretagende, som de har begyndt med saa megen Hæder og hidtil bestaaet
saa vel. Nej, jeg sætter min Lid til den gode Ridder, hvis Økse har
sønderhugget Egeplanker og Jernstænger. Forunderligt,« mumlede han igen
ved sig selv, »om der skulde være to, som kunne udføre en saa
fortvivlet tapper Daad! — en Hængelaas og en Lænke paa sort Felt — hvad
kan det betyde? — ser du intet andet, Rebekka, hvorpaa man kan kende
den sorte Ridder?«

»Nej«, sagde Jødinden, »alt paa ham er sort som Natteravnens Vinge.
Intet kan jeg øjne, paa hvilket man yderligere kan kende ham

— men da jeg nu en Gang har set ham udfolde sin Styrke i Kampen, tror
jeg, at jeg kunde kende ham igen blandt tusinde Krigere.«

»Rebekka,« svarede han, »Du ved ikke, hvor umuligt det er for en Mand,
der er uddannet til Ridderfærd, at holde sig rolig som en Præst eller
en Kvinde, naar der trindtom udføres Hædersbedrifter. Kærlighed til
Kampen er den Føde, hvoraf vi lever — Støvet fra det blodige Stævne vor
Aande. Vi lever ikke — vi ønsker ikke at leve længere, end saa længe vi
er sejrrige og har et hædret Navn. Af denne Art, Pige, er Ridderskabets
Love, som vi har svoret paa, og for hvilke vi ofrer alt, hvad der er os
kært.«

»Ak!« sagde den skønne Jødinde, »og hvad andet er det, tapre Ridder,
end at ofre til den tomme Æres Dæmon og gaa gennem Ilden til Moloch?
Hvad har I tilbage som Løn for alt det Blod, I har udøst

— for al den Møje og Pine, I har udstaaet — for alle de Taarer, som
eders Bedrifter har voldet, naar Døden har brudt den stærke Mands Spær
og standset hans Stridshest's raske Løb?«

»Hvad der bliver tilbage?« udbrød Ivanhoe. »Hæderen, Pige, Hæderen, som
forgylder vort Gravminde og foreviger vort Navn.«

»Hæderen,« vedblev Bebekka, »ak, den er den rustne Brynje, der hænger
som et Sørgeskjold over Ridderens dunkle og hensmuldrende Grav.«

Hun saa lidt efter hen til den saarede Ridders Leje.

»Han sover«, sagde hun; »Naturen er bleven udmattet af Lidelsen og den
aandelige Spænding, og hans trætte Legeme griber det første Øjeblik, da
der er en forbigaaende Standsning til at synke hen i Slummer. Ak, er
det en Brøde, at jeg ser paa ham, da det maaske er sidste Gang?

— maaske endnu kun et kort Spand af Tid, og disse Træk vil ikke længere
besjæles af den kække, livlige Aand, der ikke engang svigter dem i
Søvnen ! Kun en kort Tid, og denne Mund vil maaske staa aaben, Øjnene
være stive og blodunderløbne, og den stolte og ædle Ridder vil blive
traadt under Fødder af den ringeste Træl i denne forbandede Borg, men
vil ikke røre sig, naar Hælen opløftes imod ham! Og min
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Fader! — ak min Fader! ilde staar det til med hans Datter, naar hans
graa Haar ikke mindes paa Grund af Ynglingens gyldne Lokker! Maa jeg
ikke tro, at disse Ulykker er Varsler om Jehovas Vrede paa det
unaturlige Barn, der tænker paa en Fremmeds Fangenskab fremfor paa en
Faders, som glemmer Judas Elendighed og ser paa en Hednings og en
Fremmeds Skønhed? Men jeg vil rive denne Daarskab ud af mit Hjerte, om
saa hver Fiber bløder, naar jeg river den bort!«

Hun hyllede sig tæt ind i sit Slør og satte sig ned et Stykke fra den
saarede Bidders Leje med Byggen vendt til det, styrkende eller
forsøgende at styrke sit Hjerte ikke blot imod de truende Ulykker
udefra, men ogsaa imod de forræderske Følelser, der bestormede hende
indefra.

NIOGTYVENDE KAPITEL.

Under det rolige Mellemrum, der fulgte paa Belejrernes første Held,
medens den ene Part beredte sig til at benytte sin Fordel, og den anden
stræbte at styrke sine Forsvarsforanstaltninger, holdt Tempelherren og
de Bracy et kort Krigsraad i Borgens Riddersal.

»Hvor er Front de-Boeuf?« sagde den sidste, der havde ledet Borgens
Forsvar paa den anden Side; »Folk siger, at han er falden.«

»Han lever,« sagde Tempelherren koldt, »lever endnu, men havde han end
haft det T}rrehoved, hvoraf han har Navn, og tidobbelte Jernplader til
at pansre det med, saa vilde han dog være falden for den ulyksalige
Økse. Endnu blot et Par Timer, saa er Front-de-Boeuf hos sine Fædre —
et mægtigt Lem er kappet bort fra Prins Johans Parti.«

»Og Satans Bige har faaet en fortræffelig Tilvækst,« sagde de Bracy;
»det kommer der af at spotte Helgene og Engle og befale, at Billeder af
hellige Ting og hellige Mænd skal styrtes ned i Hovederne paa disse
lumpne Bønder.«

»Bryd dig ikke derom,« sagde Tempelherren; »men lad os tænke paa at
værge Borgen. Hvorledes kæmpede disse elendige Bønder paa din Side?«

»Som de skinbarlige Djævle,« sagde de Bracy. »De sværmede tæt ind under
Muren, anførte, efter hvad jeg tror, af den Karl, der vandt Prisen ved
Bueskydningen, thi jeg kendte hans Horn og Bælte. Det er Følgen af
gamle Fitzurses lovpriste Politik, at disse frække Karle er blevne
opmuntrede til Opstand imod os! Havde jeg ikke havt en saa sikker
Bustning, vilde den Nidding syv Gange have skudt mig ned lige saa
koldblodig, som om jeg havde været en Baabuk i Jagttiden. Han ramte
hver en Nagle i min Rustning med en af sine lange Pile, der

                           Niogtyvende Kapitel
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hamrede imod mine Ribben med saa ringe Samvittighedsskrupler, som om
mine Ben havde været af Jern. Havde jeg ikke havt en spansk
Panserskjorte under mit Brystharnisk, vilde jeg nok saa net være bleven
ekspederet ud af Verden.«

»Men I holdt eders Post?« sagde Tempelherren. »Vi tabte Udenværket paa
vor Side.«

»Det er et slemt Tab,« sagde de Bracy; »Karlene vil finde Dækning der
til at angribe Borgen paa nærmere Hold, og passes der ikke godt paa,
kan de bemægtige sig et eller andet ubevogtet Hjørne af et Taarn eller
komme ind ad et eller andet forglemt Vindu og saaledes storme løs paa
os. Vort Tal er for ringe til, at vi kan forsvare hvert Punkt, og
Folkene klager over, at de ikke kan vise sig nogetsteds, uden at der
sendes ligesaa mange Pile imod dem som imod en Skive i Landsbyen en
hellig Aften. Front-de-Boeuf ligger ogsaa for Døden, saa vi vil ikke
faa mere Hjælp af hans Tyrehoved og raa Kraft. Hvad tykkes eder, Ridder
Brian, var det ikke bedre at gøre en Dyd af Nødvendigheden og slutte
Forlig med de Gavtyve ved at udlevere vore Fanger?«

»Hvad!« udbrød Tempelherren, »udlevere vore Fanger og staa til Spot og
Forbandelse som de mandige Stridsmænd, der nok vovede et Overfald ved
Nattetid for at bemægtige os værgeløse Rejsende, men ikke kunde værge
en stærk Borg imod en sammenløben Flok af Fredløse, anført af
Svinehyrder, Narre og Udskudet af Menneskeheden! Skam dig for dit Raad,
Maurice de Bracy! Ruinerne af denne Borg skal begrave baade mit Legeme
og min Skam, førend jeg gaar ind paa sligt lumpent og vanærende
Forlig.«

»Lad os saa gaa op paa Murene,« sagde de Bracy i en ligegyldig Tone;
»enten vi saa skal leve eller dø, skal du se Maurice de Bracy i Dag
vise sig som en Mand af ædel Byrd.«

»Til Murene!« svarede Tempelherren, og de gik begge to op paa
Murtinderne for at gøre alt, hvad Erfaring kunde byde og Mandemod
udføre, til Borgens Forsvar. De blev lettelig enige om, at det Punkt,
hvor Faren var størst, var det lige over for Udenværket, som Angriberne
havde bemægtiget sig. Borgen var ganske vist skilt fra Udenværket ved
Graven, og det var umuligt, at Belejrerne kunde angribe Bagporten, som
laa lige over for Udenværket, uden at overvinde denne Hindring; men det
var baade Tempelherrens og Bracy's Mening, at Belejrerne, i Fald de
lededes med samme Klogskab, som deres Anførere allerede havde lagt for
Dagen, vilde søge ved et frygteligt Angreb at drage Hovedparten af
Forsvarernes Opmærksomhed hen paa dette Punkt og træffe Forberedelser
til at benytte sig af enhver Forsømmelse, der mulig andetsteds kunde
finde Sted ved Forsvaret.

Imidlertid laa den belejrede og truede Borgs Herre paa sit Leje,
martret af legemlig Smerte og aandelig Kval. Han havde ikke den
sædvanlige Tilflugt for skinhellige Personer i hin overtroiske Periode,
hvoraf de fleste var vante til at gøre Bod for de Forbrydelser, hvori
de gjorde sig skyldig, ved Gavmildhed imod Kirken, idet de paa denne
Maade bedøvede Samvittighedsangsten ved Forestillinger om Udsoning
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Syndsforladelse. Men blandt den haarde og griske Front-de-Boeufs Laster
var Gerrighed den mest fremherskende, og han vilde hellere byde Kirken
og Gejstligheden Trods end af dem tilkøbe sig Tilgivelse og Absolution
for Skatte og Godser.

Men det Øjeblik var nu kommet, da Jorden og alle dens Skatte svandt
bort for hans Øjne, og da den vilde Barons Hjerte, skønt haardt som den
underste Møllesten i en Kværn, grebes af Gru, naar han stirrede ud i
Fremtidens øde Mørke.

Jeg er din onde Engel, Reginald Front-de-Boeuf,« svarede Stemmen.

»Hvor er nu disse Præstehunde,« brummede Baronen, »der holder deres
aandelige Mummespil i saa høj Pris? — Sig til Tempelherren, at han skal
komme hid — han er Præst og kan maaske gøre noget. Nej, nej, — ligesaa
godt kan jeg skrifte til Djævelen som til Brian de Bois-Guilbert, der
hverken bryder sig om Himmerig eller om Helvede. Jeg har hørt gamle
Mænd tale om Bøn — Bønner, som de selv beder — saadanne Mænd behover
ikke at smigre for eller bestikke de falske Præster. Men jeg — jeg tør
ikke!«

»Oplever Reginald Front-de-Boeuf,« sagde en brudt, skingrende Stemme
tæt ved hans Seng, »den Stund, da han maa sige, at der er noget, som
han ikke tor?«ivanhoe
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Front-de-Boeufs onde Samvittighed og rystede Nerver gjorde, at han i
denne sælsomme Afbrydelse paa hans Enetale horte en Bøst fra en af de
Dæmoner, der efter den Tids Overtro omringede døende Mænds Leje for at
adsprede deres Tanker og vende dem bort fra de Betragtninger, som angik
deres evige Vel. Han gyste og fo'r sammen, men fattede sig hurtig og
udbrød med sin vante Bestemthed: »Hvem er der?

— hvem er du, der vover at gentage mine Ord i en Tone som Natteravnens?
Kom frem foran mit Leje, for at jeg kan se dig!«

»Jeg er din onde Engel, Beginald Front-de-Boeuf,« svarede Stemmen.

»Lad mig skue dig i din legemlige Skikkelse, i Fald du virkelig er en
Djævel,« svarede den døende Ridder; »tro ikke, at jeg vil ræddes for
dig. Ved det evige Fangehul, kunde jeg blot kæmpe med de Bædsler, der
omringer mig, saaledes som jeg har gjort med jordiske Farer, saa skulde
hverken Himmerig eller Helvede nogensinde sige, at jeg gyste for
Kampen«.

»Tænk paa dine Synder, Beginald Front-de-Boeuf,« sagde Bøsten, der
næsten havde en spøgelseagtig Klang — »paa Oprør, paa Bov, paa Mord!
Hvo æggede den tøjlesløse Johan til Krig imod hans graahær-dede Fader —
imod hans højsindede Broder?«

»Enten du saa er Djævel eller Præst eller den Onde i egen Person,«
svarede Front-de-Boeuf, »saa er det Løgn i din Hals! Ikke jeg æggede
Johan til Oprør — ikke jeg alene — der var halvhundrede Biddere og
Baroner, Blomsten af de midtengelske Grevskaber — bedre Mænd har aldrig
lagt deres Lanser i Hvil. Og skal jeg staa til Ansvar for den Fejl, der
blev begaaet af halvhundrede? Falske Djævel, jeg trodser dig! Gaa, og
hjemsøg ikke mere mit Leje — lad mig dø i Fred, hvis du er en dødelig —
hvis du er en Aand, saa er din Tid endnu ikke kommen.«

»I Fred skal du ikke dø,« svarede Bøsten; »selv i Døden skal du tænke
paa dine Mord — paa den Jamren, der har genlydt i denne Borg

— paa det Blod, som er indsuget af dens Gulve.«

»Du kan ikke ryste mig ved din usle Ondskab,« svarede Front-de-Boeuf
med en uhyggelig, tvungen Latter. »Den vantro Jøde — det var en
Fortjeneste af Himlen at gøre med ham, som jeg gjorde, ligesom man
priser Mænd, der dypper deres Hænder i Saracenernes Blod? De
angelsachsiske Svin, som jeg har dræbt, de var Fjender af mit
Fædreland, af min Slægt og af min Lensherre. Ha, ha! Du ser, der er
ingen Sprække i mit Harnisk. Er du flyet — er du bragt til Tavshed?«

»Nej, nedrige Fadermoder!« svarede Stemmen; »tænk paa din Fader! tænk
paa hans Død! — tænk paa hans Gildestue, plettet med hans Blod, og det
udøst ved en Søns Haand!«

»Ha!« svarede Baronen efter er lang Pavse, »naar du ved det, saa er du
visselig det ondes Ophav, og saa alvidende, som Munkene siger, at du
er! Den Hemmelighed troede jeg var gjemt i mit eget Bryst og hos en til
— Fristerinden, Deltageren i min Brøde. Gaa, forlad mig, Djævel, og
opsøg den angelsachsiske Heks Ulrica, der ene kan have fortalt dig,
hvad hun og jeg ene var Vidne til. Gak, siger jeg, til hende,206
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der vaskede Saarene og strakte Liget ud og gav den dræbte Mand et
Udseende, som om han var død af Ælde og efter Naturens Orden. Gak til
hende, hun var min Fristerinde, den, der skammelig æggede mig til denne
Daad og endnu skammeligere lønnede mig derfor — lad hende lige saa
fuldt som jeg prøve de Kvaler, der er Forløbere paa Helvedes Pinsler!«

»Hun føler dem allerede,« sagde Ulrica, idet hun traadte frem foran
Front-de-Boeufs Leje; »hun har længe drukket af den Kalk, og dens
Bedskhed forsødes nu derved, at hun ser dig ogsaa smage den. Skær ikke
Tænder, Front-de-Boeuf — rul ikke med Øjnene — knyt ikke din Haand, og
ryst den ikke saaledes truende imod mig! Din Haand, der før ligesom din
berømte Stamfaders, som vandt dit Navn, med et Slag kunde have knust en
vild Tyrs Pandeskal, er nu ligesaa mat og kraftløs som min.«

»Nedrige, mordlystne Heks!« svarede Front-de-Boeuf; »afskyelige
Natugle! er det dig, der er kommen for at hovere over de Buiner, som du
selv har hjulpet til at styrte til Jorden?«

»Ja, Reginald Front-de-Boeuf,« svarede hun, »det er Ulrica! — det er
den myrdede Torquil Wolfgangers Datter! — det er hans dræbte Sønners
Søster! — det er hende, der af dig og af din Faders Hus kræver Fader og
nære Slægt, Navn og Hæder — alt, hvad hun har mistet ved Navnet
Front-de-Boeuf! Tænk paa den Uret, jeg har lidt, Front-de-Boeuf, og
sig, om jeg ikke taler Sandhed. Du har været min onde Engel, og jeg vil
være din —jeg vil forfølge dig, lige til Opløsningens Øjeblik
indtræder.«

»Afskyelige Furie!« udbrød Front-de-Boeuf, »det Øjeblik skal du aldrig
være Vidne til. Halløj! Giles, Clement og Eustace! grib denne fordømte
Heks, og kast hende paa Hovedet ned fra Murtinderne — hun har forraadt
os til Angelsachserne! Halløj! Saint Maur! Clement! I falske Niddinger,
hvor bliver I af?«

»Kald paa dem igen, tapre Baron,« sagde den gamle Kvinde med et
hæsligt, spottende Smil; »kald dine Vasaller sammen om dig; tru dem,
der tøver med at komme, med Svøben og Fangehullet. Men vide skal du,
mægtige Høvidsmand,« vedblev hun og forandrede pludselig sin Tone, »du
vil hverken faa Svar eller Hjælp eller Lydighed af dem. Hør paa disse
gyselige Lyd« — det genoptagne Angrebs og Forsvarets Kamptummel lød
forfærdelig stærkt ned fra Borgens Mure — »ved dette Krigsskrig styrter
dit Hus sammen. Front-de-Boeufs blodkittede Magtbygning vakler i sin
Grundvold, og det for de Fjender, han foragtede mest! Angelsachseren,
Reginald! — den ringeagtede Angelsachser angriber dine Mure! Hvorfor
ligger du her som et udslidt Vrag, medens Angelsachseren stormer din
faste Borg?«

»Guder og Djævle!« udbrød den saarede Bidder; »o, blot et Øjebliks
Styrke, saa at jeg kan slæbe mig hen til Kampen og dø, som det anstaar
mit Navn!«

»Tænk ikke paa det, tapre Stridsmand !« svarede hun ; »du skal
ikkeivanhoe
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dø nogen Krigerdød, men omkomme som Ræven i sin Hule, naar Bønderne har
sat Ild paa rundt om den.«

»Nedrige Kvinde, du lyver!« udbrød Front-de-Boeuf; »mine Mænd holder
sig kækt — mine Mure er stærke og høje — mine Vaabenfæller frygter ikke
en hel Hær af Angelsachsere, om de saa anførtes af Hengist og Horsa.
Tempelherrens og de Bracy's Krigsraab lyder højt over Kampens Larm! Og
ved min Ære, naar vi tænder den blussende Baune, der skal melde om vort
heldige Forsvar, skal den fortære dig med Hud og Haar, og jeg skal leve
for at høre Budskabet om, at du er vandret fra den jordiske Ild til
Luerne i Helvede, der aldrig har udsendt en mere ærkedjævelsk Satan!«

»Bliv du kun ved din Tro,« svarede Ulrica, »til du faar Beviset paa, at
den er forkert. Dog nej,« afbrød hun sig selv. »du skal straks erfare
den Dom, som al din Magt, al din Styrke, alt dit Mod ikke kan afvende,
ihvorvel den er beredt dig af denne svage Haand. Mærker du den tætte,
kvælende Røg, der allerede i sorte Skyer bølger gennem Kammeret? Troede
du, at det kun var den Taage, der breder sig over dine bristende Øjne —
det Tryk, der gør dit Aandedræt tungt og gispende? Nej, Front-de-Boeuf,
der er en anden Aarsag. Husker du det Oplag af Brændsel, der gemmes
under disse Gemakker?«

»Kvinde!« udbrød han rasende, »du har dog ikke stukket Ild derpaa? Ved
Himlen, det har Du, og Borgen staar i Luer!«

»De hæver sig i al Fald hurtig,« sagde Ulrica med frygtelig Ro, »og
snart skal der vaje et Signal til Belejrerne for at opmuntre dem til at
trænge de Folk haardt, der gerne vilde slukke dem. Farvel,
Front-de-Boeuf! Gid Mista, Skogula og Zernebock, de gamle
Angelsachseres Guder — Djævle, som Præsterne nu kalder dem, maa staa
som Trøstere ved dit Dødsleje, som Ulrica nu forlader! Men vid, hvis
det kan volde dig nogen Trøst at vide det, at Ulrica vandrer til det
samme mørke Land, som du, Deltager i din Straf, som hun har været
Deltager i din Brøde. Og nu, Fadermorder, Farvel for evig! Gid hver
Sten i dette hvælvede Loft maa faa en Tunge for at raabe dette Navn ind
i dit Øre!«

Med disse Ord forlod hun Gemakket, og Front-de-Boeuf kunde høre den
vægtige Nøgles Raslen, da hun laasede Døren efter sig og saaledes
afskar den sidste svage Mulighed for at slippe bort. I den dybeste
Fortvivlelse raabte han paa sine Svende og Vaabenfæller; — »Stephan og
Saint Maur! — Clement og Giles! Jeg brænder her uden Bistand. Hjælp,
hjælp, gæve Bois-Guilbert, tapre de Bracy! Det er Front-de-Boeuf, der
kalder! Det er eders Herre, I forræderske Svende! Eders Forbundsfælle —
Eders Vaabenbroder, I mensvorne og troløse Biddere! — gid alle de
Forbandelser, der tilkommer Forrædere, komme over eders falske Hoveder,
om I lade mig saaledes ynkelig omkomme! De hører mig ikke — de kan ikke
høre mig — min Stemme overdøves af Kampens Tummel. Røgen ruller tættere
og tættere gennem Kammeret — Ilden har angrebet Gulvet. O, kun et Drag
af Vorherres Luft, om det saa skulde købes med øjeblikkelig
Tilintetgørelse!« Og i Fortvivlelsens vanvittige Raseri raabte den
Elendige snart omkap med de Kæmpende,208
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snart mumlede han Forbandelser over sig selv, over Menneskeslægten, ja
endog over Gud. »Den rode Lue glimter gennem den tætte Røg!« udbrød
han; »Djævelen rykker løs paa mig under sit eget Elements Banner. Onde
Aand, forsvind! Jeg gaar ikke med dig uden mine

Kammerater — Alle, Alle, som holder disse Mure besat, er dine. Tror du,
Front-de-Boeuf vil tages ud for at følge dig ene? Nej — den vantro
Tempelherre — den tøjlesløse de Bracy — Ulrica, den onde, mordlystne
Skøge — Svendene, som hjalp mig ved mine Foretagender — de
angel-ivanhoe
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sachsiske Hunde og de forbandede Joder, som er mine Fanger — alle, alle
skal de følge med mig — saa stolt et Selskab, sotn nogensinde er draget
ad Vejen til Helvede! Ha, ha, ha!« og han lo i sit Vanvid, saa at det
genlød fra det hvælvede Loft. »Hvem var det, som lo?« udbrød
Front-de-Boeuf i en forandret Tone, thi Larmen af Kampen forhindrede
ikke, at Ekkoet af hans egen Latter genlød i hans Øren — »hvem var det,
som lo der? Ulrica, var det dig? Tal, Heks, og jeg tilgiver dig — thi
kun du og selve Djævelen fra Helvede kunde have lét i et

saadant Øjeblik. Bort — bort!--«

Men det vilde være syndigt yderligere at udmale Billedet af
Guds-bespotterens og Fadermorderens Dødsleje.

TREDIVTE KAPITEL.

Skønt Cedric ikke satte stor Lid til Ulricas Lofte, undlod han dog ikke
at meddele det til den sorte Bidder og Locksley. De var glade ved at
erfare, at de havde en Ven i Borgen, der, naar det kneb, kunde gøre det
lettere for dem at trænge ind i den, og var fuldt ud enige med
Angelsachseren i, at der, hvor ugunstige Omstændighederne end kunde
være, burde forsøges en Storm som det eneste Middel til at befri de
Fanger, der nu befandt sig i den grusomme Front-de Boeufs Hænder.

»Alfreds kongelige Blod svæver i Fare,« sagde Cedric.

»En ædel Dames Ære staar paa Spil«, svarede den sorte Bidder.

»Og ved Sankt Christopher paa mit Belte,« sagde den gode Skytte, »om
der saa ikke var nogen anden Aarsag end Redningen af den tro Livegne
Wamba, vilde jeg dog vove mine Lemmer, hellere end der skulde krummes
et Haar paa hans Hoved.«

»Det vilde jeg med, sagde Eremiten; »ved I hvad, I gode Riddere, jeg er
af den Mening, at en Nar — jeg mener, forstaar I, I Herrer Riddere, en
Nar, der er Mester i sit Lav og dygtig i sin Haandtering og kan være
ligesaa godt et Krydderi for et Bæger Vin som en Skinke — jeg siger,
mine Brødre, saadan en Nar skal aldrig savne en klog Klærk til at bede
eller kæmpe for ham i en snever Vending, saa længe jeg kan sige en
Messe eller svinge en Økse.«

Og dermed lod han sin svære Hellebard snurre 0111 sit Hoved, ligesom en
Vogterdreng svinger sin lille Hyrdestav.

»Det er sandt, hellige Klærk,c sagde den sorte Ridder, »saa sandt, som
om Sankt Dunstan selv havde sagt det. Og var det nu ikke bedst, gode
Locksley, at den ædle Cedric overtog Ledelsen ved dette Angreb? <

»Nej, ikke paa nogen Maade,« svarede Cedric; »jeg har aldrig haft
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sachsiske Hunde og de forbandede Joder, som er mine Fanger — alle, alle
skal de følge med mig — saa stolt et Selskab, sotn nogensinde er draget
ad Vejen til Helvede! Ha, ha, ha!« og han lo i sit Vanvid, saa at det
genlød fra det hvælvede Loft. »Hvem var det, som lo?« udbrød
Front-de-Boeuf i en forandret Tone, thi Larmen af Kampen forhindrede
ikke, at Ekkoet af hans egen Latter genlød i hans Øren — »hvem var det,
som lo der? Ulrica, var det dig? Tal, Heks, og jeg tilgiver dig — thi
kun du og selve Djævelen fra Helvede kunde have lét i et

saadant Øjeblik. Bort — bort!--«

Men det vilde være syndigt yderligere at udmale Billedet af
Guds-bespotterens og Fadermorderens Dødsleje.

TREDIVTE KAPITEL.

Skønt Cedric ikke satte stor Lid til Ulricas Lofte, undlod han dog ikke
at meddele det til den sorte Bidder og Locksley. De var glade ved at
erfare, at de havde en Ven i Borgen, der, naar det kneb, kunde gøre det
lettere for dem at trænge ind i den, og var fuldt ud enige med
Angelsachseren i, at der, hvor ugunstige Omstændighederne end kunde
være, burde forsøges en Storm som det eneste Middel til at befri de
Fanger, der nu befandt sig i den grusomme Front-de Boeufs Hænder.

»Alfreds kongelige Blod svæver i Fare,« sagde Cedric.

»En ædel Dames Ære staar paa Spil«, svarede den sorte Bidder.

»Og ved Sankt Christopher paa mit Belte,« sagde den gode Skytte, »om
der saa ikke var nogen anden Aarsag end Redningen af den tro Livegne
Wamba, vilde jeg dog vove mine Lemmer, hellere end der skulde krummes
et Haar paa hans Hoved.«

»Det vilde jeg med, sagde Eremiten; »ved I hvad, I gode Riddere, jeg er
af den Mening, at en Nar — jeg mener, forstaar I, I Herrer Riddere, en
Nar, der er Mester i sit Lav og dygtig i sin Haandtering og kan være
ligesaa godt et Krydderi for et Bæger Vin som en Skinke — jeg siger,
mine Brødre, saadan en Nar skal aldrig savne en klog Klærk til at bede
eller kæmpe for ham i en snever Vending, saa længe jeg kan sige en
Messe eller svinge en Økse.«

Og dermed lod han sin svære Hellebard snurre 0111 sit Hoved, ligesom en
Vogterdreng svinger sin lille Hyrdestav.

»Det er sandt, hellige Klærk,c sagde den sorte Ridder, »saa sandt, som
om Sankt Dunstan selv havde sagt det. Og var det nu ikke bedst, gode
Locksley, at den ædle Cedric overtog Ledelsen ved dette Angreb? <

»Nej, ikke paa nogen Maade,« svarede Cedric; »jeg har aldrig haft
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Lejlighed til at sætte mig ind i, enten hvordan man skal erobre, eller
hvordan man skal forsvare disse Tyranniets Boliger, som Normannerne har
opført i det Land, der sukker under deres Vælde. Jeg vil kæmpe blandt
de forreste, men mine brave Naboer ved vel, at jeg ikke er uddannet i
Krigskunsten og ikke forstaar mig paa at angribe faste Borge.«

»Siden det staar saaledes til med den ædle Cedric,« sagde Locksley, »er
jeg saare villig til at paatage mig at anføre Bueskytterne, og I maa
klynge mig op i det Træ, hvor mine Folk samles, om Forsvarerne faar Lov
til at vise sig oven over Murene uden at blive gennemborede af lige saa
mange Pile, som der er Nelliker i en Flæskeskinke til Julen «

»Godt talt, gæve Skytte,« svarede den sorte Bidder; »og i Fald jeg
holdes for værdig til at have en Kommando i denne Kamp og blandt disse
brave Mænd kan finde saa mange, som er villige til at følge en ægte
engelsk Bidder, thi det kan jeg med Sandhed kalde mig, saa er jeg rede
til med al den Dygtighed, som Erfaringen har lært mig, at føre dem
fremad til Storm paa disse Mure.«

Efter at Bollerne var saaledes fordelte mellem Anførerne, begyndte det
første Angreb, hvis Udfald Læseren allerede har erfaret.

Da Udenværket var taget, sendte den sorte Bidder Underretning om den
lykkelige Begivenhed til Locksley og bad ham tillige holde saa skarpt
Øje med Borgen, at Forsvarerne ikke blev i Stand til at samle
Stridskræfterne til et pludseligt Udfald og saaledes tilbagerobre det
Udenværk, de havde mistet. Dette var det Bidderen særlig
magtpaaliggende at undgaa, da han var sig bevidst, at de Mænd, han var
Anfører for, og som var fremfusende og uøvede Frivillige, ufuldkomment
bevæbnede og uvante til Mandstugt, ved ethvert pludseligt Angreb maatte
have en meget ulige Kamp at bestaa med de normanniske Bidderes
krigsvante Stridsmænd, der var vel forsynede med baade Forsvars- og
Angrebsvaaben, og som til Erstatning for Belejrernes Kampiver og høje
Mod besad al den Tillid, som fuldendt Mandstugt og Øvelse i Vaaben-brug
giver.

Bidderen anvendte Mellemtiden til at lade bygge et Slags Flydebro eller
lang Tømmerflaade, ved Hjælp af hvilken han haabede trods Fjendens
Modstand at kunne komme over Borggraven. Dette medtog nogen Tid,
hvilket Anførerne havde saa meget mindre imod, som det gav Ul-rica
Lejlighed til at udføre den Plan, hun havde lagt til bedste for dem,
hvilken denne nu end monne være.

Da Tømmerflaaden var færdig, tiltalte den sorte Bidder Belejrerne
saaledes: »Det nytter ikke at vente her længere, mine Venner; Solen
skrider nu ned i Vesten — og jeg har Ting for, som ikke tillader mig at
blive hos eder én Dag til. Desuden vil det være mærkværdigt, om
Hestfolkene ikke kommer over os fra York, hvis vi ikke i Hast naar vort
Maal. Gaar derfor om til Lockley en af eder, og bed ham begy nde at
beskyde den anden Side af Borgen og rykke frem, som om han vil storme
den; og I, brave Englændere, bliv hos mig og vær rede til at kaste
Tømmerflaaden over Graven, saasnart vi aabner Porten her hos os. Følg
mig dristig over og hjælp mig med at sprænge Udfaldsporten iivanhoe
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Borgens Hovedmur. Saa mange af eder, som ikke skøtter om denne Tjeneste
eller er for slet bevæbnede til at være med, maa besætte Tinden af
Ydertaarnet, spænde eders Buer og passe paa med eders Pile at ramme
liver Mand, der viser sig for at besætte Muren. Ædle Cedric, vil du
tage Kommandoen over dem, som bliver tilbage her?«

»Nej, ved Herewards Sjæl!« sagde Angelsachseren; føre an kan jeg ikke;
men gid mine Efterkommere maa forbande mig i min Grav, om jeg ikke
følger med de forreste, hvor som helst du viser Vejen. Kampen

er min, og vel sømmer det sig for mig at være i første Bække under
den.«

»Saa i Guds Navn da,« sagde Bidderen, »luk Porten op og sæt Flydebroen
ud.«

Porten, der førte fra Udenværkets indre Mur til Graven, og som befandt
sig lige overfor en Udfaldsport i Borgens Hovedmur, blev da pludselig
aabnet, den midlertidige Bro blev skudt frem og plaskede snart i
Vandet, strækkende sig over Graven mellem Borgen og Udenværket og
dannende en glat og usikker Vej, ad hvilken to Mand høj kunde gaa over
Graven. Vel vidende, hvor vigtigt det var, at de kunde overrumple
Fjenden, ilede den sorte Ridder, fulgt lige i Hælene af Ce-212
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dric, ud paa Broen og naaede den modsatte Side. Her begyndte han med
sin Økse at hamre los paa Borgporten, til Dels beskyttet imod de Pile
og Stene, Forsvarerne sendte ned efter ham, ved Levningerne af den
tidligere Vindebro, som Tempelherren havde ødelagt ved sit Tilbagetog
fra Udenværket, medens dog Modvægten var bleven hængende paa den
øverste Del af Porten. De, der fulgte efter Ridderen, havde ingen
saadan Dækning; to blev øjeblikkelig skudte med Flitsbuepile, og to til
faldt i Graven, de andre trak sig tilbage til Udenværket.

Cedric's og den sorte Ridders Stilling var nu virkelig farlig og vilde
have været det endnu mere, naar ikke Bueskytterne i Udenværket havde
været saa udholdende. De sendte uafbrudt en Ilagel af Pile op imod
Murtinderne, ledede saaledes Besætningens Opmærksomhed hen paa sig og
skaffede de to Anførere noget Pusterum for den Hagel af Ka-stevaaben,
der ellers maatte have overvældet dem. Men deres Stilling var som sagt
i høj Grad vovelig og blev det mere hvert Øjeblik.

»Skam eder allesammen!« raabte de Bracy til de Stridsmænd, der omgav
ham; »kalder I eder Flitsbueskytter og lader dog disse to Hunde beholde
deres Plads under Borgens Mure? Hug Murkammene af, og kast dem ned, og
I kan ikke gøre noget bedre? Hent Økser og Brækjern, og ned med den
vældige Murblok!« og dermed pegede han paa en svær Stenforsiring, der
sprang frem fra Murtinden.

I dette Øjeblik fik Belejrerne Øje paa det røde Flag paa Hjørnet af det
Taarn, Ulrica havde beskrevet for Cedric. Den gæve Fribonde Locksle}r,
var den første, der opdagede det, da han kom ilende hen til Udenværket,
længselsfuld efter at se, hvorledes det gik med Stormangrebet.

»Sankt Georg!« raabte han — »lystige Sankt Georg for England! — fremad,
bolde Bonder! — hvorfor lader I den gode Bidder og den ædle Cedric være
ene om at storme Porten? Nu munter, gale Præst, vis, at du kan kæmpe
for din Rosenkrans — muntert fcem, tapre Bønder! — Borgen er vor, vi
har Venner derinde. Se Flaget der; det er det aftalte Signal.
Torquilstone er vor! Tænk paa Æren, tænk paa Byttet! Blot en
Anstrengelse, og Borgen er vor!«

Dermed spændte han sin gode Bue og sendte en Pil lige igennem Brystet
paa en af de Stridsmænd, der efter de Bracy's Befaling var i Færd med
at løsne et Stykke fra en af Murtinderne for at styrte det ned i
Hovedet paa Cedric og den sorte Bidder. En anden Stridsmand tog af den
døende Mands Hænder Brækjernet, hvormed han brød paa og havde løsnet
Stenmassen; men han fik en Pil igennem Stormhuen og faldt død fra
Murtinden ned i Graven. Stridsmændene blev forknytte, thi ingen
Rustning syntes sikker imod denne forfærdelige Bueskyttes Pile.

»Bliver I rædde, elendige Karle?« sagde de Bracy; »giv mig Brækjernet.«

Og idet han greb det, brød han igen los paa Murblokken, der var saa
vægtig, at naar den var falden ned, vilde den ikke blot have ødelagt
Resten af Vindebroen, der ydede de to forreste Angribere
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men ogsaa have knust den raa Plankebro, ad hvilken de var gaaet over.
Alle saa Faren, og selv de kækkeste, ja endog selve den gæve Eremit,
vovede ikke at sætte Foden paa Flydebroen. Tre Gange spændte Locksley
sin Hue imod de Bracy, og tre Gange lløj hans Pil tilbage fra Ridderens
uigennemtrængelige Rustning.

»Gid den Onde annamme dit spanske Staalpanser!« sagde Locksley; »havde
en engelsk Smed smedet det, vilde disse Pile være gaaet igennem det,
som 0111 det havde været Silke eller Taft.« Derpaa begyndte han at
raabe: »Kammerater! Venner! ædle Cedric! kom tilbage, og lad denne
Stenblok styrte ned.«

Hans advarende Røst blev ikke hørt, thi den Larm, som Ridderen selv
gjorde ved sine Slag paa Porten, vilde have overdøvet en Snes
Krigstrompeter. Den trofaste Gurtli sprang vel frem paa Plankebroen for
at advare Cedric 0111 den Skæbne, der truede ham, eller dele den med
ham; men hans Advarsel vilde være kommen for silde; den mægtige
Stenblok vaklede allerede, og de Bracy, som endnu brækkede løs paa den
af al Magt, vilde have naaet sin Hensigt, naar ikke Tempelherrens
Stemme havde lydt lige ved hans Ore.

»Alt er tabt, de Bracy, Borgen brænder.«

»Du er galen at sige sligt!« sagde Bidderen.

»Den staar i lys Lue paa den vestlige Side. Jeg har forgæves stræbt at
slukke Ilden.«

Med den rolige Kulde, der dannede Grundtrækket i hans Karakter,
meddelte Brian de Bois-Guilbert denne forfærdelige Efterretning, der
ikke modtoges saa rolig af hans forbavsede Kammerat.

»I Paradisets Helgene!« sagde de Bracy; »hvad skal vi gøre? Jeg lover
Sankt Nicolas en Lysestage af pure Guid — «

»Spar dine Løfter,« sagde Tempelherren, »og hør paa mig. Før dine Mænd
ned, som om du vil gøre et Udfald; luk Bagporten op. Der er kun to Mand
paa Flydebroen, kast dem i Graven, og storm over til Udenværket. Jeg
vil bryde frem fra Hovedporten og angribe Udenværket ude fra; og kan vi
vinde det Punkt lilbage, saa vær forvisset 0111, at vi vil forsvare os,
til vi faar Undsætning, eller de i alt Fald indrømmer os rimelige
Betingelser.«

»Det er vel betænkt,« sagde de Bracy; »jeg skal spille min Rolle —
Tempelherre, du vil ikke svigte mig?«

»Jeg giver dig min Haand og min Handske paa, at jeg ikke skal svigte
dig,« sagde Bois-Guilbert. »Men skynd dig i Guds Navn.«

De Bracy samlede i Hast sine Folk og ilede ned til Bagporten, som han
straks lod lukke op. Men næppe var dette sket, førend den sorte Ridder
med sine Kæmpekræfter trængte ind ad den trods de Bracy og hans
Følgesvende. To af de forreste faldt øjeblikkelig, og de andre veg
tilbage, uagtet deres Anfører gjorde sig al mulig Umage for at standse
dem.

>1 Hunde!« sagde de Bracy, »vil I lade to Mænd vinde den eneste Udvej,
vi har til Frelse?«214
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»Han er den lede Satan selv,« sagde en gammel Stridsmand, idet han veg
tilbage for deres sorte Modstanders Hug.

»üg om han ogsaa er Satan selv,« sagde de Bracy, »vil I saa fly fra ham
lige ind i Helvedes Gab? Borgen brænder bag ved os, Uslinge. Lad
Fortvivlelsen give eder Mod, eller lad mig komme frem, saa vil jeg
selvbinde an med denne Stridsmand.«

Og godt og ridderlig hævdede de Bracy paa denne Dag det Ry, som han
havde vundet i hin sørgelige Periodes Borgerkrige. Den Porthvælving,
hvortil Bagporten gav Adgang, og i hvilken disse to flugtede Stridsmænd
nu kæmpede i Enekamp med hinanden, rungede af de rasende Ilug, de
skiftede, de Bracy med sit Sværd, den sorte Ridder med sin vægtige
Økse. Endelig fik Normanneren et Ilug, der, skønt det til Dels
afpareredes med Skjoldet, thi ellers vilde de Bracy aldrig have rørt et
Lem mere, dog ramte med saadan Kraft paa hans Hjelm, at han faldt, saa
lang han var. paa det brolagte Gulv.

»Overgiv dig, de Bracy,« sagde den sorte Ridder, idet han bøjede sig
ned over ham og holdt imod Gitteret paa hans Hjelm den skæbnesvangre
Dolk, hvormed Ridderne gjorde det af med deres Fjender, og som kaldes
Naadesdolken — »overgiv dig, Maurice de Bracy, paa Naade og Unaade,
eller du er dødsens!«

»Jeg overgiver mig ikke til en ubekendt Overvinder,« svarede de Bracy
med mat Stemme. »Sig mig dit Navn, eller gør med mig, hvad du har Lyst
— det skal aldrig blive meldt, at Maurice de Bracy var en navnløs
Bondes Fange.«

I)en sorte Ridder hviskede noget i Øret paa den Overvundne.

Jog overgiver mig som Fange paa Naade og Unaade,« svarede Normanneren,
og hans haarde, bestemte og ubøjelige Tone var nu ganske vist mut, men
præget af dyb Underdanighed.

»Gaa ud i Udenværket,« sagde Sejrherren i en myndig Tone, »og oppebi
der mine yderligere Befalinger.«

»Men lad mig først,« sagde de Bracy, »sige dig noget, som det maa ligge
dig paa Sinde at vide. Wilfred af Ivanhoe er saaret og fangen og vil
omkomme i den brændende Borg, naar der ikke straks bringes ham Hjælp.«

»Wilfred af Ivanhoe!« udbrød den sorte Ridder — »fangen og nær ved at
omkomme! Hver Mand i Borgen skal komme til at staa til Ansvar derfor,
hvis et Haar paa hans Hoved svides. Vis mig hans Kammer.«

»Gaa op ad den Vindeltrappe der henne,« sagde de Bracy, »den fører til
hans Kammer. Vil du ikke lade mig vise dig Vejen? tilføjede, han i en
ydmyg Tone.

»Nej. Gak ud i Udenværket, og vent der paa mine Befalinger. Jeg stoler
ikke paa dig. de Bracy.«

Under Kampen og den korte Samtale, som fulgte derpaa, var Cedric i
Spidsen for en Flok Mænd, blandt hvilke Munken særlig faldt i Øjnene,
stormet over Broen, saa snart de saa Borgporten aaben, og havde drevet
de Bracy's modfaldne og fortvivlede Mænd tilbage. Nogle af demivanhoe

bad om Naade, nogle gjorde en ringe Modstand, men Størstedelen flygtede
ind ad Borggaarden til. I)e Bracy selv rejste sig op fra Jorden og
kastede et bekymret Blik efter sin Overvinder. Han stoler ikke paa
mig,« svarede han; »men har jeg ogsaa fortjent hans Tillid?« Derpaa tog
han sit Sværd op fra Jorden, tog sin Hjelm af som Tegn paa, at han
overgav sig, og gik over til Udenværket, hvor han rakte sit Sværd til
Locksley, hvem han mødte paa Vejen.

Da Ilden bredte sig, blev Sporene af den ogsaa synlige i det Gemak,
hvor Ivanhoe blev passet og plejet af Jødinden Rebekka. Han var bleven
vækket af sin korte Slummer ved Kampen, og hans Sygeplejerske, der
efter hans indtrængende Begæring atter havde taget Plads ved Vinduet
for at iagttage og tilmelde ham Kampens Gang, var i iiogen Tid ude af
Stand til at se noget paa Grund af den stedse tiltagende, tætte og
kvælende Røg. Endelig gjorde de Røgskyer, der rullede ind i Kammeret,
og Raabene paa Vand, der hørtes endog over Kampens Tummel, dem klare
over den ny Fare, der truede dem.

»Borgen brænder,« sagde Rebekka; den brænder! Hvad skal vi gøre for at
frelse os?«

»Flygt, Rebekka, og frels dit Liv,« sagde Ivanhoe, »thi ingen
menneskelig Hjælp kan nytte mig.«

»Jeg vil ikke flygte,« svarede Rebekka; »vi vil frelses eller dø
sammen. Men, store Gud! — min Fader, min Fader! — hvad Skæbne vil han
faa?«

I dette Øjeblik sprængtes Døren til Gemakket, og Tempelherren viste sig
— en uhyggelig Skikkelse, thi hans forgyldte Rustning var sønderbrudt
og blodig, og Fjerbusken var dels afhugget, dels brændt af hans Hjelm.
»Endelig har jeg fundet dig,« sagde han til Rebekka; »du skal se, jeg
vil holde mit Ord om at dele godt og ondt med dig. Der er kun én Vej
til Frelse, jeg har hugget mig gennem mangfoldige Farer for at vise dig
den — ståt op, og følg mig straks.«

»Ene vil jeg ikke følge dig,« svarede Rebekka. »I Fald du er født af en
Kvinde — i Fald der blot er en Gnist af menneskelig Barmhjertighed hos
dig — hvis dit Hjerte ikke er lige saa haardt som dit Brystharnisk —
saa frels min gamle Fader — frels denne saarede Ridder!«

»En Ridder,« svarede Tempelherren med den for ham ejendommelige Ro — en
Ridder, Rebekka, maa finde sig i sin Skæbne, hvad enten den møder ham i
Skikkelse af Sværdet eller af Luerne — og hvem bryder sig om, hvorledes
eller hvor en Jøde rammes af sin?«

»Grumme Kriger,« sagde Rebekka, »hellere vil jeg omkomme i Luerne end
modtage Frelse af dig.«

»Du har intet Valg, Rebekka — én Gang forvirrede du mig, men aldrig har
nogen Dødelig gjort det to Gange.«

Med disse Ord greb han den forfærdede Pige, der fyldte Luften med sine
Skrig, og bar hende, trods hendes Raab og uden at ænse de Trusler og
Udfordringer, Ivanhoe slyngede efter ham, ud af Kammeret. »Du Templets
Hund« — raabte Ivanhoe — »Skamplet paa din Orden giv denne Jomfru fri!
Du lumske Forræder Bois-Guilbert, det er Ivan-216
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hoe, som byder dig det! du elendige Nidding, jeg skal tage dit
Hjerteblod!«

»Jeg vilde knapt have fundet dig, Wilfred,« sagde den sorte Ridder, der
i dette Øjeblik traadte ind i Gemakket, »naar du ikke havde raabt saa
hojt.«

»I Fald du er en sand Ridder,« sagde Wilfred, »saa tænk ikke paa mig —
forfølg den Ransmand — frels Lady Rowena — se efter den ædle Cedric!«

Ja, naar deres Tur kommer,« sagde Ridderen med Hængelaasen i Skjoldet,
»men du staar først for Tur.«

Dermed greb han Ivanhoe og bar ham hort lige saa let, som Tempelherren
havde baaret Rebekka. Han ilede med ham over til Ragporten, og efter
der at have afleveret sin Byrde til de to Bueskytter gik han igen ind i
Borgen for at hjælpe til med de andre Fangers Befrielse.

Et Taarn stod nu i lys Lue, og Flammerne slog rasende ud af Vinduer og
Skvdeskaar. Men i andre Dele af Borgen hindrede de tykke Mure og"
hvælvede Lofter i Gemakkerne endnu Ildens Udbredelse, og der rasede
Menneskene lige saa vildt som Ilden andet Steds. Belejrerne forfulgte
Borgens Forsvarere fra Gemak til Gemak og mættede i deres Blod den
Hævntørst, der længe havde besjælet dem overfor Tyrannen
Front-de-Boeufs Stridsmænd. De fleste af Besætningen gjorde Modstand
til det Yderste — nogle faa bad om Pardon — ingen fik den. Luften
opfyldtes af Jamren og Vaabengny — Gulvene var glatte af fortvivlende
og døende Staklers Blod.

Gennem dette forvirrede Optrin ilede Cedric afsted for at søge efter
Rowena, medens den trofaste Gurth fulgte ham tæt igennem de kæmpende
Skarer og ikke tænkte paa sin egen Sikkerhed, idet han stræbte at
afbøde de Hug, der rettedes mod hans Herre. Den ædle Angelsach-ser var
saa heldig at naa det Gemak, hvori hans Myndling befandt sig, ligesom
hun havde opgivet alt Haab om Frelse og med et Krucifiks i Dødsangst
knuget op til sin Barm sad og ventede Dødens nære Komme. Han betroede
hende til Gurth, hvem han bød at føre hende til Udenværket, hvortil
Vejen nu var ryddet for Fjender, medens Flammerne endnu ikke havde
naaet derhen. Da dette var besørget, ilede den tro Cedric hen for at
opsøge sin Ven Athelstane, bestemt paa, hvad Fare han saa end selv
skulde udsætte sig for, at befri dette sidste mandlige Skud af den
angelsachsiske Kongestamme. Men inden Cedric naaede saa langt som til
den gamle Hal, i hvilken han selv havde været Fange, havde den snilde
Wamba allerede skaffet sig og sin Ulykkesfælle Friheden.

Da Stridsbulderet forkyndte, at Kampen var paa det højeste, begyndte
Narren med sine Lungers fulde Kraft at raabe: »Sankt Georg og Dragen;
Hellige Sankt Georg for det glade England! Borgen er vunden!« Og han
forøgede den skrækindjagende Virkning af disse Raab ved at slaa nogle
rustne Dele af et Harnisk, der laa spredte rundt i Ilallen, imod
hinanden.

En, Vagt, der havde Post i Forgemakket, og hvis Sind allerede var meget
ængsteligt, blev bange ved Wambas Raab, og idet han lod Dørenivanhoe
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Døren staa aaben efter sig, ilede han ud for at melde Tempelherren, at
Fjenden var trængt ind i den gamle Hai. Imidlertid var det ikke
forbundet med nogen Vanskelighed for Fangerne at slippe ud i
Forgemakket og derfra ud i Borggaarden, hvor nu den sidste Kamp
udkæmpedes. Her sad den grumme Tempelherre til Hest, omgiven af flere
af Borgens Besætning baade til Hest og til Fods. De havde samlet sig om
denne Anfører for at benytte den sidste Mulighed, der stod dem aaben
for at slippe ud af Borgen og frelse Livet. Vindebroen var efter hans
Befaling bleven firet ned, men Vejen til den var besat; thi saa snart
Bueskytterne, der hidtil kun havde angrebet Borgen paa denne Side med
deres Pile, saa' Luerne slaa ud og Broen blive nedladt, flokkedes de
hen imod Indgangen baade for at hindre Besætningen fra at slippe ud og
for at sikre sig en Part af Byttet, inden Borgen brændte ned. Paa den
anden Side kom en Afdeling af Belejrerne, der var trængt ind ad
Bagporten, nu ud i Gaarden og angreb med rasende Forbitrelse Resten af
Forsvarerne, der saaledes paa én Gang trængtes fra begge Sider.

Drevne af Fortvivlelse og opmuntrede ved den ubetvingelige Anførers
Eksempel kæmpede imidlertid de af Borgens Stridsmænd, der endnu var
tilbage, med den største Tapperhed, og da de var vel bevæbnede,
lykkedes det dem mere end én Gang, skønt de var meget underlegne i Tal,
at drive Angriberne tilbage. Siddende paa en Hest foran en af
Tempelherrens saracenske Slaver sad Bebekka midt i den lille Skare, og
trods Tummelen og Forvirringen i den blodige Kamp vaagede Bois-Guilbert
omhyggelig over hendes Sikkerhed. Gentagne Gange var han ved hendes
Side, og forsømmende sit eget Forsvar, holdt han sit trekantede,
staalbelagte Skjold op for hende, men Øjeblikket efter fo'r han bort
fra hende, opløftede sit Krigsraab, sprængte frem og slog den forreste
af Angriberne til Jorden, hvorpaa han atter i et Nu befandt sig ved
hendes Hests Hoved.

Athelstane, der, som Læseren ved, var dorsk, men ikke fejg, fik Øje paa
den kvindelige Skikkelse, hvem Tempelherren saa omhyggelig skærmede, og
tvivlede ikke om, at det var Rowena, som Ridderen bortførte, trods al
den Modstand, der kunde ydes.

»Ved Sankt Edwards Sjæl,« sagde han, »jeg vil befri hende fra den
hovmodige Ridder, og han skal dø for min Haand.«

»Betænk, hvad I gør,« sagde Wamba; »den, der trækker Snøren for tidlig
i Land, fanger Frøer i Stedet for Fisk — ved min Narrebriks, den Kvinde
der er ikke Lady Bowena — se blot hendes lange, sorte Lokker! — Ja, om
I ikke vil skelne sort fra hvidt, kan I gerne føre an, men jeg følger
ikke med — jeg lader ikke mine Knogler slaa i Stykker, naar jeg ikke
ved for hvem. Og I har tilmed ingen Bustning. Betænk eder vel, en
Silkehue har endnu aldrig skærmet imod Staalod. Naa, naar Stivnakken
absolut vil i Vandet, maa han drukne. Deus vobiscum, højstædle
Athelstane!« og med disse Ord slåp han det Tag, han hidtil havde haft i
Angelsachserens Kjortel.

At snappe en Kølle op fra Stenbroen, hvor den laa ved Siden af en
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Mand, der lige nys havde sluppet den i Døden — at styrte løs paa
Tempelherrens Skare og at lade djærve Slag regne ned til højre og til
venstre, strækkende en Stridsmand til Jorden ved hvert Slag, var kun et
Øjebliks Værk for den kæmpestærke Athelstane, der nu var ægget til
usædvanligt Raseri; snart befandt han sig nogle faa Alen fra
Bois-Guilbert, hvem han med sin kraftige Røst æskede til Kamp.

»Vend om, falske Tempelherre! slip hende, som du er uværdig til at røre
ved — vend om, du Lem af en Bande mordlystne og hyklerske Røvere!«

»Ilund!« sagde Tempelherren tænderskærende, »jeg skal lære dig at
spotte Zions Tempels hellige Orden!« Med disse Ord drejede han sin Hest
halvt om, lod den gøre et kort Spring hen imod Angelsachseren, og idet
han løftede sig op i Sadlen for at kunne lade Slaget falde med saa
meget desto større Vægt, rettede han et frygteligt Hug imod Athelstanes
Hoved.

Med Sandhed havde Narren sagt, at en Silkehue ikke kan skærme imod en
Staalod. Saa skarpt var Tempelherrens Vaaben, at det sønder-skar, som
om det havde været en Pilevaand, det sejge og snoede Haand-tag paa den
Kølle, som den ulykkelige Angelsachser opløftede for at afparere
Slaget, og idet det ramte hans Hoved, strakte det ham til Jorden.

»Ha! Beauséant/« raabte Rois-Guilbert, »saaledes skal det gaa hver den,
der taler ilde om Tempelherrerne!« Benyttende sig af den Forvirring,
der opstod ved Athelstanes Fald, og raabende højt: »de, der vil frelse
sig, følge mig!« sprængte han over Vindebroen og adsplittede de
Bueskytter, der vilde standse ham. Han fulgtes af sine Saracener og fem
eller seks Svende, der havde sat sig til Hest. Tempelherrens Tilbagetog
var udsat for ikke ringe Fare, fordi der sendtes en Uendelighed af Pile
efter ham, men ikke desto mindre galoperede han om til Udenværket, som
han antog, at de Bracy mulig efter den tidligere lagte Plan var i
Besiddelse af.

»De Bracy! de Bracy!« raabte han; »er du der?«

»Ja, jeg er her,« svarede de Bracy; »men jeg er Fange.«

»Kan jeg befri dig?« raabte Bois-Guilbert.

»Nej,« svarede de Bracy; »jeg har overgivet mig paa Naade og Unaade,
jeg er Fange paa Æresord. Frels dig selv — der er Falke løs — læg Havet
mellem dig og England. Jeg tør ikke sige mere.«

»Nu vel,« svarede Tempelherren, »om du vil tøve her, saa husk paa, jeg
har indfriet mit Ord og mit Haandslag. Lad Falkene være, hvor de vil,
jeg tænker, at Præceptoriet Tempelstowes Mure vil være Beskyttelse nok,
og didhen vil jeg drage, som Hejren til sin Bede.«

Efter at have sagt dette galoperede han bort med sine Følgesvende.

De Folk i Borgen, der ikke var komne til Hest, vedblev, da Tempelherren
var reden bort, endnu at kæmpe rasende med Belejrerne, mere dog fordi
de tvivlede om at faa Pardon, end fordi de nærede noget Haab om Frelse.
Ilden udbredte sig hastig til alle Dele af Borgen, og Ulrica, der først
havde antændt den, kom nu til Syne paa et lille Taarn som en af
Oldtidens Furier, idet hun med skingrende Røst sang enTempelherren og
hans Svende bortforer den skønne Rebekka fra den brændende Rorg.220
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Krigssang af den Slags, som i fordums Tid af de hedenske Angelsachsers
Skjalde blev kvædede paa Valpladsen. Hendes lange, løste graa Lokker
flagrede bagud fra det blottede Hoved; den tilfredsstillede Hævntørsts
berusende Fryd kæmpede i hendes Øjne med Vanvidets Ild, og hun svingede
den Haandten, hun holdt i Haanden, som om hun havde været en af
Nornerne, der spinder og afklipper Menneskelivets Traad.

De højt opblussende Flammer havde nu besejret enhver Hindring og slog
op imod Himlen som en eneste vældig, brændende Baune, der saas viden om
i den tilstødende Egn. Taarn efter Taarn faldt bragende sammen med højt
flammende Tage og Spær, og de kæmpende dreves bort fra Borggaarden. De
Overvundne, af hvilke kun ganske faa var tilbage, spredte sig og slåp
ind i den nærliggende Skov. Sejrherrerne samlede sig i store Flokke og
stirrede med Forundring, blandet med Frygt, paa Flammerne, i hvis Skær
deres Bækker og Vaaben blinkede med rødlig Glans. Angelsachserinden
Ulricas vanvittige Skikkelse var længe synlig paa det høje Stade, hun
havde valgt, og hvor hun slog vildt om sig med Armene, som om hun var
Herskerinde over den Brand, hun havde fremkaldt. Til sidst styrtede
hele Taarnet sammen med et forfærdeligt Brag, og hun omkom i de Luer,
der havde fortæret hendes Tyran. Rædslen bragte for en Stund
Stridsmændene, som havde været Vidner dertil, til at forstumme, og i
flere Minuter rørte de ikke en Finger undtagen for at gøre Korsets
Tegn. Da hørtes Locksley's Stemme: »Lad eders Fryderaab høre, gæve
Bønder! — Tyrannernes Hule er ikke mere! Lad hver bringe sit Bylte til
vort Mødested ved Dommertræet i Harthill-Walk; thi der vil vi ved
Daggry dele det ligelig mellem vore egne Mænd og vore brave Forbundne i
denne store Hævndaad.«

ENOGTBEDIVTE KAPITEL.

Det første Dagslys faldt paa Skovsletterne i Egeskoven. De grønne Grene
blinkede med alle Nattens Dugperler. Hinden førte sin Kalv fra
Bregnekrattet ud paa de mere aabne Veje i Skoven, og ingen Jægers-mand
var der til at oplure den statelige Hjort, naar den gik i Spidsen for
den takkede Flok.

De Fredløse var alle forsamlede om Dommertræet i Harthill-Walk, hvor de
havde tilbragt Natten med at forfriske sig efter Belejringens
Anstrengelser, nogle med Vin, andre med Søvn, mange ogsaa med at høre
og fortælle Dagens Begivenheder og beregne Værdien af de Dynger af
Bytte, som Heldet havde stillet til deres Høvdings Baadighcd.

Mødestedet var en gammel Eg omtrent en Fjerdingvej fra den øde-220
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lagte Borg Torquilstone. Her indtog Locksley sit Sæde, og hans Mænd,
Skovens kække Jægere, var samlede om ham. Han anviste den sorte Ridder
en Plads paa sin højre og Cedric en Plads paa sin venstre Side.

»Forlad mig den Frihed, jeg tager mig, ædle Riddere,« sagde han, men
her ude i Skoven er jeg Konge — den er mit Kongerige; og disse mine
vilde Undersaatter vilde kun lidet ænse min Magt, om jeg her paa mit
eget Omraade veg Pladsen for nogen dødelig. Nu, I gode Mænd, hvo har
set vor Præst? Hvor er vor Munk? En Messe begynder mellem kristne Mænd
bedst en travl Dag.« Ingen havde set Klerken fra Cop-manhurst. »Gud
forbyde, at han skulde være kommen noget til!« sagde de Fredløses
Høvding; »jeg haaber, at den gemytlige Præst blot er bleven en Kende
for længe ved Vinkruset. Hvem har set ham, efter at Borgen var tagen?«

»Jeg saa, at han havde travlt ved Døren til en Kælder,« sagde Mølleren,
»han svor ved alle Helgene i Almanaken, at han vilde prøve, hvorledes
Front-de Boeufs Gascognevin smagte.«

»Gid alle Helgene, saa mange som der er af dem,« sagde Høvdingen,
»forbyde, at han har kiget for dybt i Vinfadene og er omkommen ved
Borgens Fald! Afsted, Møller! — tag Folk nok med dig, afsøg det Sted,
hvor du sidst saa ham — kast Vand fra Graven paa de rygende Ruiner —
jeg vil lade dem rydde Sten for Sten, hellere end jeg vil miste min
Klosterbroder.«

Det store Antal, der ilede afsted for at opfylde denne Pligt, uagtet
den Fordeling af Byttet, der havde Betydning for dem alle, skulde finde
Sted, viste, hvor magtpaaliggende den gejstlige Faders Sikkerhed var
hele Banden.

»Lad os imidlertid besørge vor Forretning,« sagde Locksley; »thi naar
den kække Daad rygtes, vil de Bracys, Malvoisins og andre af
Front-de-Boeufs Forbundnes Skarer sætte sig i Bevægelse imod os, og det
er bedst for vor Sikkerhed, at vi trækker os tilbage fra denne Egn.
Ædle Cedric,« sagde han og vendte sig om til Angelsachseren, »Byttet
her er delt i to Dele; vælg du først den Del, som tykkes dig bedst, for
dermed at belønne dine Folk, som tog Del i vor Kamp.«

»Gode Jæger,« sagde Cedric, mit Hjerte er kuet af Sorg. Den ædle
Athelstane af Coningsburgh er ikke mere — det sidste Skud af den
hellige Konges Stamme. Med ham er Forhaabninger tilintetgjorte, som
aldrig kan vende tilbage. En Gnist er slukket med hans Blod, som intet
menneskeligt Aandepust atter kan tænde. Mine Folk paa de faa nær, som
nu er hos mig, venter paa mit Komme for at føre hans jordiske Levninger
til det sidste Hvilested. Lady Rowena længes efter at vende tilbage til
Rotherwood og maa ledsages af en tilstrækkelig Styrke. Jeg vilde derfor
allerede have forladt dette Sted; men jeg ventede — ikke for at dele
Byttet, thi saa sandt hjælpe mig Gud og Sankt Withold! hverken jeg
eller nogen af mine vil røre det ringeste deraf — jeg ventede kun for
at bringe dig og dine gæve Skytter en Tak for det Liv og den Ære, I har
frelst.«

»Nej,« sagde de Fredløses Høvidsmand, »vi gjorde kun i det højeste222
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det halve Arbejde — tag af Byttet, hvad der kan lønne eders Naboer og
Mænd.«

»Jeg er rig nok til at belønne dem af mit eget Gods,« svarede Cedric.

»Og nogle,« sagde Wamba, har været kloge nok til at belønne sig selv;
de drager ikke saa helt tomhændede herfra. Vi gaar ikke alle med
Narredragt.«

»Lad dem kun det,« sagde Locksley; »vore Love er ikke bindende for
andre end os selv.«

Men du, min stakkels Nar,« sagde Cedric, idet han vendte sig om og
omfavnede Narren, »hvorledes skal jeg lønne dig, som ikke var bange for
at give dit Legeme hen til Lænker og Død i Stedet for mig? Da alle
svigtede mig, var den stakkels Nar mig tro.«

Der var Taarer i den barske Thans Øjne, da han sagde dette — et Tegn
paa Sindsbevægelse, som end ikke Athelstanes Død havde fremkaldt; men
der var i hans Nars halvt instinktmæssige Hengivenhed noget, der rørte
hans Hjerte dybere end selve Sorgen.

»Nej,« sagde Narren, idet han rev sig løs fra sin Herres Favntag, »i
Fald I betaler min Tjeneste med Vandet fra eders Øjne, maa Narren græde
med for Selskabs Skyld, og hvad vil der saa blive af hans Kald? Men i
Fald I vil gøre mig en Villighed, Onkel, saa beder jeg eder tilgive min
Legekammerat Gurth, der stjal en Uge fra eders Tjeneste for at ofre den
for eders Søn.«

»Tilgive ham!« udbrød Cedric; »jeg vil baade tilgive og lønne ham. Knæl
ned, Gurth.« Svinehyrden laa øjeblikkelig for sin Herres Fødder. »Theow
og Esne (Træl og Livegen) er du ikke længere,« sagde Cedric, idet han
berørte ham med en Stav; »Folkfree og Sacless (Frimand efter Loven) er
du i Byen og uden for Byen, i Skoven som paa Marken. Et Bol giver jeg
dig paa mit Gods Walburgham, fra mig og mine til dig og dine i evig Arv
og Eje; og Guds Forbandelse komme over hans Hoved, der siger noget imod
det.«

Da Gurth saaledes ikke længere var en Livegen, men en fri Mand og
Grundejer, rejste han sig og sprang to Gange op fra Jorden næsten lige
saa højt, som han selv var.

»En Smed og en Fil,« raabte han, »til at tage Halsbaandet bort fra en
fri Mands Hals! Ædle Herre! fordoblet er min Styrke ved eders Gave, og
dobbelt vil jeg kæmpe for eder. Der er en fri Aand i mit Bryst

— en forvandlet Mand er jeg for mig selv og for alle omkring mig.
Fangan!« vedblev han — thi da den tro Hund saa sin Herre saa henrykt,
begyndte den at springe op ad ham for at udtrykke sin Sympati

— »kender du endnu din Herre?«

»Ja,« sagde Wamba, »Fangan og jeg kender dig endnu, Gurth, skønt vi
nødvendigvis maa blive ved vort Halsbaand; det er kun dig, der
rimeligvis vil glemme baade os og dig selv.«

»Jeg vil visselig snarere glemme mig selv, end jeg glemmer dig,
trofaste Kammerat,« sagde Gurth; »og var Frihed passende for dig,
Wamba, vilde Herren ikke lade dig savne den.«

»Tro endelig ikke, at jeg misunder dig, Broder Gurth,« sagde
Wain-ivanhoe
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ba; »den Livegne sidder ved Baalet i Hallen, naar den fri Mand maa ud
paa Valpladsen. Og hvad siger Oldhelm af Malmsbury — bedre en Nar ved
et Gæstebud end en klog Mand i Kamp.«

Der hørtes nu Hestetrampen, og Lady Rowena kom til Syne, omgiven af
flere Ryttere og en meget stærkere Skare Fodfolk, der gladelig svingede
Spydene og slog Hellebarderne imod hverandre af Glæde over hendes
Befrielse. Hun selv, rigt klædt og siddende paa en mørk, kastaniebrun
Ganger, havde genvundet hele sin værdige Holdning, og kun en usædvanlig
Bleghed tydede paa de Lidelser, hun havde gennemgaaet. Hendes smukke
Ansigt var vel vemodigt, men der var dog i det et Udtryk af nyt Haab
for Fremtiden, saa vel som af inderlig Taknemlighed for den opnaaede
Befrielse. Hun vidste, at Ivanhoe var reddet, og hun vidste, at
Athelstane var død. Den første Vished opfyldte hende med den
oprigtigste Glæde, og om hun end ikke ligefrem glædede sig over
Athelstanes Død, saa var det dog tilgiveligt, om hun tilfulde følte
Fordelen ved, at hun var fri for Ubehageligheder i det eneste
Spørgsmaal, hvorom hun og hendes Formynder Cedric nogen Sinde havde
været uenige.

Da Rowena styrede sin Ganger hen imod Locksley's Plads, rejste denne
gæve Fribonde og alle hans Mænd sig ligesom i Henhold til en fælles
Høflighedsindskydelse for at modtage hende. Blodet steg op i hendes
Kinder, da hun vinkede venlig med Haanden, bøjede sig saa dybt, at
hendes skønne, løse Lokker for et Øjeblik blandede sig med Hestens
flagrende Manke, og i faa, men passende Ord tolkede sin Erkendtlighed
og Tak til Locksley og sine andre Befriere. »Gud velsigne eder, tapre
Mænd,« sluttede hun — »Gud og Vor Frue velsigne og lønne eder, fordi I
har sat eders Liv i Vove for de undertryktes Skyld! Skulde nogen af
eder hungre, saa husk paa, at Bowena har Føde — skulde I tørste, saa
har hun mangt et Fad Vin og godt ØJ — og hvis Normannerne jager eder
fra disse Skove, saa har Rowena selv Skove, hvor hendes tapre Befriere
kan strejfe frit om, og aldrig nogen Foged skal spørge, hvis Pil der
har fældet Dyret.«

»Tak, ædle Dame,« sagde Locksley, »Tak for mine Venner og for mig selv.
Men det at have frelst eder bærer Løn nok i sig. Vi, som strej -fer om
i den grønne Skov, gør os skyldige i mangen en vild Gerning, og Lady
Rowenas Befrielse kan tages som en Bod derfor.«

Atter bøjede Rowena sig fra sin Ganger og vendte da om for for at ride
bort; men da hun tøvede et Øjeblik, medens Cedric, som skulde følge med
hende, ligeledes tog Afsked, befandt hun sig uventet ved Fangen de
Bracy. Han stod under et Træ i dybe Tanker, med Armene korslagte over
Brystet, og Bowena haabede, at hun kunde komme ubemærket forbi ham. Han
saa' imidlertid op, og da han blev hende vaer, bredte der sig en dyb
Skamrødme paa hans smukke Ansigt. Et Øjeblik stod han tvivlraadig; da
traadte han frem, greb hendes Ganger i Tøjlen og bøjede sit Knæ for
hende.

»Vil Lady Rowena værdiges at kaste et Blik paa en fangen Bidder — paa
en vanæret Kriger?«224

wai.ter scott

»Hr.Ridder.« svarede Rowena, »ved Foretagender som eders ligger den
sande Skam ikke i, at de mislykkes, men i, at de lykkes.«

Skamfuld traadte de Bracy to Skridt tilbage og lod Damen ride forbi.

Inden de drog bort, udtalte Cedric sin særlige Taknemlighed til den
sorte Ridder og bad ham indstændig følge med ham til Rotherwood.

»Cedric har allerede gjort mig rig,« sagde Ridderen — »han har lært mig
at skatte Værdien af angelsachsisk Tapperhed. Til Rotherwood vil jeg
komme, brave Angelsachser, og det snart; men for Øjeblikket holder
Anliggender af stor Retydning mig borte fra eders Haller. Kanske, naar
jeg kommer didhen, vil jeg bede om en saadan Gave, at selv eders
Gavmildhed vil blive sat paa en haard Prøve derved.«

»Den er tilstaaet, forinden eders Ord er udtalt,« sagde Cedric, idet
han slog sin Haand i den sorte Ridders behandskede Højre — »den er
allerede tilstaaet, om den saa gjaldt min halve Formue.«

»Sæt ikke saa letsindig eders Løfte i Pant,« sagde Ridderen med
Hængelaasen i sit Skjold; »dog vil jeg haabe, at jeg vil faa den Gave,
jeg vil bede om. Imidlertid Farvel.«

»Ja, lad os nu komme afsted,« sagde Cedric. Rowena vinkede med Anstand
et Farvel til Ridderen af Hængelaasen — Angelsachseren bad Gud være med
ham, og derefter red de bort gennem en bred Lysning i Skoven.

Næppe var de borte, førend et Optog pludselig kom til Syne under
Skovens gronne Grene, bevægede sig langsomt hen over den aabne Plads og
drog bort i samme Retning som Rowena og hendes Ledsagere. I Forventning
om den rige Gave eller »Sjæleskat«, som Cedric havde lovet, fulgte
Præsterne fra det nærliggende Kloster med den Baare, hvorpaa
Athelstanes Lig laa, og sang Hymner, medens det i langsom Sørgegang
bares paa hans Vasallers Skuldre til hans Borg Coningsburgh for at
nedlægges i samme Gravhvælving som Hengist, fra hvem den afdøde
udledede sin Herkomst. Mange af hans Vasaller havde forsamlet sig ved
Efterretningen om hans Død og fulgte Baaren med i al Fald alle ydre
Tegn paa Sorg og Kummer. Atter rejste de Fredløse sig og ydede Døden
den samme simple og frivillige Hyldest, som de nys havde ydet Skønheden
— Præsternes langsomme Sang og tunge Skridt vakte hos dem Mindet om dem
af deres Kammerater, der var faldne i Gaarsdagens Kamp. Men slige
Minder dvæler ikke længe hos dem, der lever et Liv, rigt paa Farer og
dristige Foretagender, og forinden Dødssangens Toner var døde hen i
Vinden, havde de Fredløse atter travlt med Fordelingen af Byttet.

»Tapre Bidder,« sagde Locksley til den sorte Ridder, »uden hvis kække
Mod og kraftige Arm vort Foretagende helt maatte være glippet, jeg
beder eder tage af denne Hob Bytte, hvad der behager eder og kan minde
eder om dette mit Dommertræ.«

»Jeg modtager Tilbudet,« sagde Ridderen, »ligesaa ærlig, som det er
gjort, og jeg beder om Tilladelse til at gore med Ridder Maurice de
Bracy, hvad jeg selv tykkes.«ivanhoe
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er gjort, og jeg beder om Tilladelse til at gore med Ridder Maurice de
Bracy, hvad jeg tykkes.'<

»Han er allerede din,« sagde Locksley, »og vel er det for ham; ellers
vilde Tyrannen have dinglet i den højeste Gren paa dette Egetræ med saa
mange af hans Friknægte, som vi kunde samle, hængende saa tæt som Agern
omkring ham. Men han er din Fange, og han er sikker, om han saa havde
dræbt min Fader.«

»De Bracy,« sagde Ridderen, »du er fri —gaa. Den, hvis Fange du er.
forsmaar at tage en lav Hævn for, hvad der hører Fortiden til. Men tag
dig i Fremtiden i Agt, for at der ikke skal times dig noget værre.
Maurice de Bracy, jeg siger: Tag dig i Agt!«

De Bracy bukkede dybt og tog en Hest ved Tøjlen; thi flere Heste, der
var blevne tagne i Front-de-Boeufs Stalde, stod opsadlede rundt om og
udgjorde en værdifuld Del af Byttet. Han svang sig i Sadlen og
galoperede afsted gennem Skoven.

Da den Tummel, som denne Tildragelse havde fremkaldt, noget navde lagt
sig, tog Høvdingen fra sin Hals det rigt udstyrede Horn med tilhørende
Belte, som han nylig havde vundet ved Bueskydningen i Nærheden af
Ashby.

»Ædle Ridder,« sagde han til den sorte Ridder, »i Fald I ikke forsmaar
gunstig at modtage et Horn, som en engelsk Bonde en Gang har baaret,
vil jeg bede eder bevare dette †il Erindring om eders tapre Færd — og i
Fald I har noget at gøre og, som det ofte hændes en tapper Ridder,
tilfældig skulde være stedt i Vaande i nogen Skov mellem Trent og Tees,
saa blæs tre Stød i Hornet saaledes: Wa-sa-hoa I saa kan det vel hænde,
at I vil finde Hjælpere og Redningsmænd.«

Han satte derefter Hornet for Munden og blæste atter og atter det
omtalte Signal, indtil Ridderen havde lært det.

»Tak for Gaven,« gæve Bonde,« sagde Bidderen; »og bedre Hjælp end din
og dine Skytters vilde jeg aldrig søge, om jeg saa var i den yderste
Vaande.« Derpaa blæste han Signalet, saa det rungede gennem Skoven.

»Godt og tydelig blæst,« sagde Høvdingen; »gid jeg faa en Ulykke, om du
ikke forstaar dig ligesaa godt paa Jagt som paa Krig! — du har været
vant til at fælde Dyr i dine Dage, tør jeg nok sige. Kammerater, mærk
eder dette Signal — det er Bidderen af Hængelaasen, der kalder, naar
det lyder, og den, som hører det og ikke iler til for at hjælpe ham i
hans Nød, ham skal jeg lade piske ud af vor Bande med hans egen
Buestreng.«

»Længe leve vor Høvidsmand!« raabte Skytterne, »og længe leve den sorte
Ridder af Hængelaasen! Gid han snart maa faa Brug for vor Tjeneste for
at se, hvor villig den skal blive ydet.«

Locksley gav sig nu til Fordelingen af Byttet, som han udførte med den
priseligste Upartiskhed. En Tiendedel af det Hele blev lagt til Side
til Kirken og fromme Formaal, derefter blev en Del henlagt til et Slags
fælles Fond, en Del henlagdes til Enkerne og Børnene efter de faldne
eller til at købe Sjælemesser for dem, som ikke havde efterladt nogen
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Familie. Resten deltes mellem de Fredløse efter deres Rang og
Dygtighed, og i alle forefaldende Tvivlsmaal blev Høvidsmandens Dom
afsagt med stor Snildhed og modtagen med ubetinget Lydighed. Den sorte
Ridder var ikke lidet overrasket ved at se, at Mænd, der levede i en
lovløs Tilstand, ikke desto mindre indbyrdes styredes paa en saa
lovbunden og retfærdig Maade, og alt, hvad han saa, bestyrkede hans
Mening om Anførerens Retfærdighed og skarpe Dømmekraft.

Da hver havde taget sin Del af Ryttet, og medens Skatmesteren, ledsaget
af fire kraftige Skytter, førte den Del, som tilhørte det fælles Fond,
til et eller andet sikkert Skjulested, laa den Kirken tilfaldne Del
endnu urørt.

»Jeg vilde ønske,« sagde Anføreren, »at vi kunde faa Tidender om vor
lystige Kapellan — han har aldrig plejet at være borte, naar der skulde
læses Velsignelse over Maden eller Byttet skulde deles; og det er hans
Pligt at tage vare paa denne Tiende af vort heldige Foretagende. Det er
en Bestilling, som maaske nok har hjulpet ham til at dække nogle af de
Brud paa Klosterreglerne, som han har gjort sig skyldig i. Ogsaa har
jeg et lille Stykke herfra som Fange en hellig Broder af ham, og jeg
vilde gerne have Munkens Hjælp til at behandle ham paa rette Maade. Jeg
er højlig bange for, at det er gaaet vor tapre Præst ilde.«

»Det skulde visselig bedrøve mig, om det var saa,« sagde Ridderen af
Hængelaasen, »thi jeg er i hans Gæld for en lystig Nats Gæstfrihed i
hans Celle. Lad os gaa hen til Borgens Ruiner; det kan være, at vi der
kan høre noget om ham.«

Medens de talte saaledes, forkyndte et højt Raab af Skytterne, at han,
hvis Skæbne de var ængstelige for, nærmede sig, hvilket de erfarede af
selve Munkens Stentorrøst, længe forinden de saa hans kraftige
Skikkelse.

»Gør Plads, I lystige Svende! < raabte han, »Plads for eders
Skriftefader og hans Fange! Raab endnu en Gang Velkommen. Jeg kommer,
ædle Høvidsmand, som en Ørn med mit Bytte i mine Klør.« Og idet han
under alle omstaaendes Latter banede sig Vej gennem Kredsen, skred han
frem i majestætisk Triumf med sin vældige Hellebarde i den ene Haand og
i den anden en Grime, hvis ene Ende var slaaet om Halsen paa den
ulykkelige Isak fra York, der, bøjet af Sorg og Angst, blev slæbt af
den sejrrige Præst.

»Min gode Munk,« sagde Høvidsmanden, »du har været ved en fugtig Messe
i Dag, saa tidlig paa Morgenstunden som det er. I St. Nicolais Navn,
hvem er det, du der har faaet fat paa?«

»En Fange ved mit Sværd og ved min Lanse, ædle Høvidsmand,« svarede
Klerken fra Copmanhurst; »ved min Bue og ved min Hellebard, skulde jeg
vel snarere sige; og dog har jeg i Kraft af min præstelige Viden
udfriet ham af et værre Fangenskab. Tal, Jøde — har jeg ikke befriet
dig fra Satanas? — har jeg ikke lært dig dit credo, dit pater og dit
Ave Marie? Tilbragte jeg ikke hele Natten med at drikke dig til og med
at udlægge Mysterier?«ivanhoe
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»For Guds Skyld!« udbrød den stakkels Jøde, »vil ingen udfri mig af
denne gale — jeg mener denne hellige Mands Hænder?«

»Hvad er det, Jøde?« sagde Munken med en truende Mine; »tilbagekalder
du, Jøde? Betænk vel, i Fald du falder tilbage til din Vantro, at skønt
du ikke er saa blød som en Pattegris — Gud give, jeg havde en til at
stille min Sult paa — saa er du dog ikke for sejg til at steges!

Vær skikkelig, Isak, og gentag Ordene efter mig: Ave Maria!--

»Nej, vikingen Gudsbespottelser have, gale Præst,« sagde Locksley, i
lad os hellere høre, hvor du fandt din Fange.«

- Ved Sankt Dunstan,« sagde Munken, »jeg fandt ham, hvor jeg søgte
efter bedre Varer! Jeg gik ned i Kælderen for at se, hvad der kunde
reddes der; thi i hvor vel et Bæger afbrændt Vin med Krydderi er en
Aftendrik for en Kejser, tyktes det mig dog at være Ødselhed at lade
saa mange gode Drikkevarer blive brændte af paa én Gang. Jeg fik fat i
et lille Fad Sekt og vilde lige til at kalde Hjælp til af disse dovne
Karle, som man altid skal søge om, naar der skal gøres en god Gerning,
da jeg fik Øje paa en Dør. Ah! tænkte jeg, her er de allermest udsøgte
Drikkevarer i denne hemmelige Kælder, og Kældermesteren, den Gavtyv,
har ladet Nøglen sidde i Døren, da han er bleven forstyrret i sit Kald.
Desaarsag gik jeg derind, men fandt intet andet end et Oplag af rustne
Lænker og denne Hund af en Jøde, der straks overgav sig paa228
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Naade og Unaade som en Fange. Jeg vederkvægede mig bare efter Kampens
Anstrengelser med den Vantro ved et eneste skummende Bæger Sekt og
vilde just til at trække min Fange ud, da et Ydertaarn — den Onde
annamme dem, der ikke byggede det stærkere — med det ene Brag efter det
andet som Torden og Lynild kom brasende ned og spærrede Gangen.
Bulderet af det ene faldende Taarn fulgte efter det andet—jeg opgav
Haabet om at slippe derfra med Livet, og da jeg tyktes, det var en Skam
for en Mand af min Stand at gaa ud af denne Verden i Selskab med en
Jøde, opløftede jeg min Hellebard for at slaa Hjerneskallen i Stykker i
ham; men jeg fattede Medynk med hans graa Haar og skønnede, at det var
bedre at lægge Hellebarden ned og gribe til mine aandelige Vaaben og
omvende ham. Og i Sandhed, ved den hellige Dunstans Velsignelse, Sæden
er bleven udsaaet i god Jord, men ved at tale med ham om Mysterier hele
Natten og paa en Maade faste (thi de faa Slurke Sekt, jeg skærpede min
Forstand med, var ikke værd at tale om) er jeg, tror jeg næsten, bleven
ør i Hovedet. Jeg var helt udmattet. Gilbert og Wibbald ved, i hvilken
Tilstand de fandt mig — helt ødelagt og udmattet.«

Det kan vi bevidne,« sagde Gilbert; »thi da vi havde rj'ddet Murgruset
hort og ved St. Dunstans Hjælp var komne ned paa Trappen til
Fangehullerne, fandt vi det lille Fad Sekt halvt tømt, Jøden halvt død
og Munken mere end halvt — udmattet, som han kalder det.«

»I lyver, I Slyngler!« genmælede den fornærmede Ordensbroder, »det var
eder og eders Fyldebøtter af Kammerater, der drak Sekten og kaldte den
eders Morgendrik. Jeg vil være en Hedning, om jeg ikke gemte den til
Høvedmandens egen Hals. Men hvad gør det til Sagen? Jøden er omvendt og
forstaar alt, hvad jeg har fortalt ham, næsten, om ikke ganske, ligesaa
godt som jeg selv.«

»Jøde,« sagde Høvidsmanden, »er det sandt? Har du frasagt dig din
Vantro?«

»Saa sandt jeg haaber at finde Naade for eders Øjne,« sagde Jøden,
»forstaar jeg ikke ét Ord af, hvad den ærværdige Prælat har sagt til
mig i hele denne gruelige Nat. Ak! jeg var saa betagen af Smerte og
Angst og Sorg, at om saa vor hellige Fader Abraham var kommen for at
prædike for mig, saa vilde han dog have fundet en døv Tilhører i mig.«

»Du lyver, Jøde, det ved du meget vel,« sagde Munken, »jeg vil minde
dig om ét Ord i vor Samtale — du lovede at give alt, hvad du ejede, til
vor hellige Orden.«

»Saa sandt Herrens Forjættelse hjælpe mig, ædle Herre,« sagde Jøden,
endnu mere ængstelig end tidligere, »om noget saadant Ord er kommet
over mine Læber! Ak, jeg er en meget fattig, gammel Mand — jeg er bange
for, jeg ogsaa er barnløs — hav Medlidenhed med mig og lad mig gaa!«

»Nej,« sagde Munken, »i Fald du tager de Løfter tilbage, som du har
gjort til den hellige Kirke, maa du gøre Bod.«

Han løftede sin Hellebard og vilde have ladet Skaftet af den
danseIVANHOE
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lystig paa Jodens Skuldre, naar ikke den sorte Ridder havde standset
Slaget og derved vendt den hellige Klerks Harme imod sig.

»Ved St. Thomas af Kent,« sagde han, »saa sandt jeg er Karl for min
Hat, skal jeg lære dig, din Drivert, at passe dig selv trods den
Jernkasseking, du har paa.«

»Nej, bliv ikke vred paa mig,« sagde Ridderen, »du ved, jeg er din
svorne Ven og Kammerat «

»Jeg ved ikke noget derom,« svarede Munken, »og jeg siger rent ud, at
du er en uforskammet Nar.«

»Hvad,« sagde Ridderen, der syntes at finde en Fornøjelse i at drille
sin fordums Vært, »har du glemt, at du for min Skyld (for jeg siger
ingen Ting om den Fristelse, der laa i Kruset og Postejen) brød dit
Løfte om at faste og bede?«

»I Sandhed, min Ven,« sagde Munken og knyttede sin vældige Næve, »jeg
vil give dig et Slag med denne her.«

»Jeg tager ikke mod slige Foræringer,« sagde Ridderen, »jeg er tilfreds
med at tage dit Næveslag som et Laan, og jeg vil give dig det tilbage
med Renter saa drøje, som nogen Sinde din Fange der har krævet i sin
Haandtering.«

»Det skal jeg straks probere,« sagde Munken.

»Halløj,« raabte Høvidsmanden, »hvad er det, du har for, du gale Munk?
ypper du Klammeri under vort Dommertræ?«

»Det er ikke Klammeri,« sagde Ridderen, »det er bare en venskabelig
Udveksling af Artigheder. Slaa, om du tør, Broder —jeg vil staa for dit
Slag, om du vil staa for mit.«

»Du har Fordelen, fordi du har den Jernpotte paa Hovedet,« sagde
Præsten, »men tag dig i Agt. Ned skal du komme, om du saa var Goliath
fra Gath med sin Kobberhjelm.«

Munken blottede sin svære Arni til Albuen, og med al sin Kraft gav han
Ridderen et Næveslag, der kunde have slaaet en Ukse til Jorden. Men
hans Modstander stod saa fast som en Klippe. Et højt Raab opløftedes af
alle de Mænd, der stod omkring dem ; thi Klerkens Næveslag var vel
kendte iblandt dem, og der var kun faa, som ikke enten i Spøg eller i
Alvor havde haft Lejlighed til at prøve deres Styrke.

»Nu, Præst,« sagde Ridderen, idet han trak sin Handske af, »liavde jeg
Skærm paa Hovedet, saa vil jeg ingen have paa Haanden — staa nu fast
som en Mand.«

»Jeg har givet min Kind til den, der slaar,« sagde Præsten, »0111 du
kan røre mig af Pletten, Kammerat, vil jeg give dig de Løsepenge, Jøden
skal betale.«

Saaledes talte den stærke Præst og indtog en trodsig Stilling. Men hvem
kan modstaa sin Skæbne? Ridderens Næveslag blev givet med saadan Kraft
og god Vilje, at Munken tumlede paa Hovedet om i Græsset til stor
Forbavselse for alle Tilskuerne. Men han rejste sig igen, hverken vred
eller forknyt.

»Broder,« sagde han til Ridderen, »du burde have brugt din Kraft med
større Varsomhed. Det vilde have været en daarlig Messe, jeg230
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havde kunnet synge, om du havde knust mit Kæbeben, for den Piber
spiller kun daarlig, der mangler Undermunden. Ikke desto mindre, der
har du min Haand til venskabeligt Vidnesbyrd om, at jeg ikke vil veksle
flere Næveslag med dig, efterdi jeg har tabt ved den Tuskhandel. Lad
det nu være forbi med alt Uvenskab, og lad os nu sætte Jøden i
Løsepenge, siden Leoparden ikke vil skifte sine Pletter, og han vil
vedblive at være Jøde.«

»Præsten,« sagde Clement, »er ikke halvt saa sikker paa Jødens
Omvendelse, siden han flk den Lussing.«

»Hvad, du Slyngel, hvad snakker du om Omvendelse? — er der ingen
Respekt mere? — er alle Herrer og ingen Menigmand? — Jeg vil lade dig
vide, Karl, jeg var noget ør i Hovedet, da jeg fik den gode Ridders
Slag, ellers var jeg bleven staaende for det. Men om du gør mere Kvalm
over det, saa skal du faa at se, at jeg kan give ligesaa fuldt som
tage.«

»Nu stille, alle Mand!« sagde Høvidsmanden. »Og du, Jøde, tænk paa dine
Løsepenge; det behøver ikke at siges dig, at din Race holdes for
forbandet i alle kristne Samfund, og vær vis paa, at vi ikke kan taale
din Nærværelse iblandt os. Tænk derfor paa et Tilbud, medens jeg ser
til en Fange af anden Kaliber.«

»Blev der taget mange af Front-de-Boeufs Mænd til Fange?« spurgte den
sorte Bidder.

»Ingen af saadan Betydning, at de kan sættes til Løsepenge,« svarede
Høvidsmanden; »en Flok Lejesvende var der, som vi straks lod løbe for
at søge sig en ny Herre — der var gjort nok for Hævn og Vinding, og
hele Banden var ikke en Søsling værd. Den Fange, jeg taler om, er et
bedre Bytte — en lystig Munk, der var paa en Bidetur for at besøge sin
Kæreste, saa vidt jeg kan skønne af hans Dragt og Bidetøj. Der kommer
han, den værdige Prælat, saa struttende som en Paafugle-han.«

Og mellem to Fredløse førtes vor Ven, Prior Aymer af Jorvaulx, frem for
Høvidsmandens Skov-Trone.
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Den fangne Abbeds Aasyn og Holdning robede en mærkelig Blanding af
krænket Stolthed, forlorent Lapseri og fysisk Angst.

»Naa, hvad er det med jer, I gode Mænd?« sagde han i en Tone, hvori
alle disse Stemninger var sammenblandede. »Hvad Orden er der blandt
eder? Er I Tyrker eller Kristne, siden I handler saaledes med en
Kirkens Tjener? I har plyndret mine Bejsesække — sønderrevet min
Korkaabe af sjeldne Kniplinger, der kunde have gjort Fyldest for en
Kardinal!«

»Hellige Fader,« sagde Høvedsmanden for de Fredløse, »det bedrøver mig
at tænke paa, at I har faaet slig Behandling af nogen af mine Folk, at
den kan give Anledning til eders faderlige Irettesættelse.«

»Behandling,« gentog Præsten, opmuntret ved Høvidsmandens milde Tone;
»det var en Behandling, som ikke passede for nogen Hund af god Race —
end mindre for en Kristen — end mindre for en Præst — og aller mindst
for Prioren for det hellige Kloster i Jorvaulx.«

»Ærværdige Herre,« svarede den Fredløse, »I maa betale en klækkelig
Løsesum, Hr. Prior, ellers vil eders Kloster rimeligvis blive nødt til
at foretage et nyt Valg, thi I vil ikke længere beholde eders Plads.«

»Er I Kristne,« sagde Prioren, »og fører et saadant Sprog til en
Kirkens Tjener?«

»Kristne! ja, saa Marri er vi det, og vi har tilmed Præster mellem os,«
svarede den Fredløse. »Lad vor lystige Kapellan træde frem og udlægge
for denne ærværdige Fader de Tekster, der vedrører denne Sag.«

Halvt drukken, halvt ædru, havde Munken trukket en Munkekutte over sin
grønne Jægerdragt, og idet han skrabede alle de Lærdoms-brokker sammen,
som han i fordums Dage havde lært paa Bemse, sagde han: »Hellige Fader,
Deus faciat salvam benignitatem vestram. I er velkommen i Skoven.«

»Hvad er dette for vanhelligt Mummespil?« sagde Prioren. »Min Ven, i
Fald du virkelig er en Kirkens Mand, var det bedre af dig at vise mig,
hvorledes jeg skal slippe ud af disse Mænds Hænder, end at staa der og
dukke dig og grine som en Nar.«232
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»I Sandhed, ærværdige Fader,« sagde Munken, »jeg kender kun én Maade,
hvorpaa du kan slippe hort. Det er Sankt Andreas' Dag hos os, vi tager
vor Tiende.«

»Men dog vel ikke af Kirken, min gode Broder?« sagde Prioren.

»Af Kirke og af Lægfolk,« sagde Munken.

»Jeg holder grumme meget af en munter Jægersmand,« sagde Prioren i en
mildere Tone, »I maa ikke fare for haardt frem imod mig — jeg forstaar
mig vel paa Jægerhaandværket, jeg kan blæse et Horn klart og lystig og
raabe et Hallo, saa det runger gennem Egene.

»»Giv ham et Horn,« sagde den Fredløse, »vi vil prøve den Færdighed,
han gør sig til af.«

Prior Aymer blæste en Melodi. Høvidsmanden rystede paa Hovedet.

»Hr. Prior,« sagde han, »du blæser lystig nok, men derved vil du næppe
kunne løskøbe dig — vi har ikke Baad til at give dig fri, fordi du kan
blæse os et Stykke. Desuden har jeg nu opdaget dig — du er en af de
Folk, der spolerer de gamle engelske Horn melodier ved nymodens franske
Snirkler og Triller. Prior, denne sidste Krusedulle paa Melodien har
lagt halvhundrede Kroner til dine Løsepenge, fordi du spolerer de
gamle, gæve Jagtsignaler.«

»Naa, min gode Ven,« sagde Abbeden ærgerlig, »du er ikke let at gøre
tilpas med dine Fordringer til Jagten. Jeg beder dig at være rimeligere
med Hensyn til Løsepengene. Med ét Ord — siden jeg nødvendigvis for en
Gangs Skyld skal holde Lyset for Djævelen — hvilke Løsepenge skal jeg
betale for at faa Lov til at rejse paa Watling-Vejen uden at have
halvhundrede Mand i Byggen?«

»Var det ikke bedst,« sagde Bandens Næstkommanderende til Høvidsmanden,
»at vi lod Prioren bestemme Jødens Løsepenge og Jøden Priorens?»

»Du er en forrykt Karl,« sagde Høvidsmanden, »men din Plan er god.
Halløj, Jøde, kom hid. Se paa denne hellige Fader Aymer, Prior for det
rige Abbedi Jorvaulx, og sig os, hvad Løsepenge vi skal sætte ham til.
Jeg er vis paa, du ved, hvad Indtægter hans Kloster har.«

»Ja, visselig,« sagde Isak, »jeg har handlet med de gode Fædre og købt
Hvede og Byg og Jordens Frugter og ligervis megen Uld. Ja, det er et
rigt Abbedi, og de lever af Jordens Fedme og drikker søde Vine til,
disse gode Fædre i Jorvaulx. Ak, naar en forskudt Stakkel som jeg havde
et saadant Hjem at gaa til og slige Indtægter om Aaret og om Maaneden,
vilde jeg betale meget Guld og Sølv for at løskøbe mig af mit
Fangenseab.«

»Hund af en Jøde!« udbrød Prioren, »ingen ved bedre end du selv, du
Forbandede, at vort hellige Guds Hus endnu er i Gæld for Fuldendelsen
af vort Kor--«

»Og for eders Kælderes Forsyning sidste Efteraar med det tilbørlige
Forraad af Gascognevin,« afbrød Jøden ham; »men det — det er Smaating.«

»Hør den vantro Hund!« sagde Prælaten, »den omskaarne Nid-ivanhoe
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ding spotter den hellige Kirke, og kristne Mænd horer derpaa uden at
sætte ham i Rette!«

»Alt dette hjælper intet,« sagde Anføreren. »Isak, sig du, hvad han kan
betale, uden at vi tiaar baade Hud og Haar af ham.«

»En seks Hundrede Kroner,« sagde Isak, »kan den gode Prior vel betale
eder, gæve Mænd, og endda ikke sidde mindre blødt i sin Stol.«

»Seks Hundrede Kroner,« sagde Anføreren alvorlig; »jeg er tilfreds — du
har talt vel, Isak — seks Hundrede Kroner. Det er en Dom, Hr. Prior.«

»En Dom! — en Dom!« raabte Banden; »Salomon kunde ikke have gjort den
bedre.«

»Du hører din Dom, Prior,« sagde Anføreren.

»I er gale, i gode Mænd,« sagde Prioren; »hvor skal jeg skaffe en
saadan Sum fra?«

»Om eder saa tykkes,« sagde Isak, der gerne vilde staa sig godt med de
Fredløse, »kan jeg sende Bud ind til York efter de seks Hundrede Kroner
af visse Penge, som jeg har i Hænde, i Fald saa er, at den ærværdige
Prior her vil give mig en Kvittering derfor.«

»Han skal give dig, hvad du vil have, Isak,« sagde Høvedsmanden, »og du
skal udbetale Løsepengene baade for Prior Aymer og for dig selv.«

»For mig! ak, I gæve Herrer,« sagde Jøden, »jegeren sønderknust og
fattig Mand; en Betlerstav maa være min Lod i Livet, om jeg skulde
betale eder halvhundrede Kroner.«

»Prioren skal dømme om den Sag,« svarede Høvedsmanden. »Hvad siger I,
Fader Aymer? Har Jøden Raad til at betale gode Løsepenge?

»Om han har Raad til at betale Løsepenge?« svarede Prioren. »Er han
ikke Isak fra York, der er rig nok til at løskøbe af Fangenskabet de ti
Israels Stammer, som førtes i Trældom til Assyrien? Siden I forlanger,
at jeg skal sætte en Pris paa denne Nidding, siger jeg eder aabent, at
I vil gøre Uret imod eder selv, om I tager af ham en Hvid mindre end
tusind Kroner.«

»En Dom! — en Dom!« sagde de fredløses Høvedsmand.

»En Dom! — en Dom!« raabte hans Bisiddere; »den kristne har vist sin
gode Opdragelse og været mere rundhaandet imod os end Jøden.«

»Mine Fædres Gud staar mig bi!« sagde Jøden; »vil I trykke en fattig
Stakkel som mig til Jorden? Jeg er i Dag barnløs, og vil I nu berøve
mig Midlerne til at leve?«

»Saa vil du have saa meget mindre at sørge for, Jøde, i Fald du er
barnløs,« sagde Aymer.

»Ak, Herre,« sagde Isak, »eders Lov tilsteder eder ikke at vide,
hvorledes vort Hjertes Barn er sammenvævet med vort Hjertes Strenge. O,
Rebekka! Datter af min elskede Rachel! om hvert Blad paa dette Træ var
en Zechin, og hver Zechin min egen, vilde jeg give al den uendelige
Rigdom til at vide, om du er i Live og undsluppen af Naza-ræernes
Hænder!«
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»Var din Datter ikke sorthaaret?« sagde en af de Fredløse; »og havde
hun ikke paa Hovedet et Slør af Taft, baldyret med Sølv?«

»Jo, hun havde! — hun havde!« sagde den gamle Mand, rystende af
Spænding ligesom tidligere af Angst. »Jakobs Velsignelse være over dig!
kan du sige mig noget om, at hun er reddet?«

»Saa var det hende,« sagde den Fredløse, »der blev bortført af den
stolte Tempelherre, da han brød gennem vore Rækker i Gaar Aftes. Jeg
havde spændt min Bue for at sende en Pil efter ham, men skaa-nede ham
netop for Jomfruens Skyld, fordi jeg frygtede for, hun kunde tage Skade
af Pilen.«

»Ak,« svarede Jøden, »give Gud, du havde skudt, om saa Pilen havde
gennemboret hendes Barm! Hellere hendes Fædres Grav end den vilde,
tøjlesløse Tempelherres vanærende Leje.

»I Venner,« sagde Høvedsmanden og saa sig om, »den gamle Mand er kun en
Jøde, men ikke desto mindre rører hans Sorg mig. Vær oprigtig imod os,
Isak — vil det at betale disse Tusind Kroner i Løsepenge gøre dig helt
forarmet?«

Da Isak saaledes manedes til atter at tænke paa sit jordiske Gods, til
hvilket Kærligheden i Kraft af indgroet Vane kæmpede endog med hans
Faderkærlighed, blev han bleg, stammede og kunde ikke benægte, at der
maaske nok blev lidt til overs.

»Naa —- lad gaa — hvad der saa end er,« sagde den Fredløse, »vil vi
ikke gaa dig for nær. Vi vil nøjes med samme Løsepenge for dig som for
Prior Aymer eller rettere Hundrede Kroner mindre, hvilke Hundrede
Kroner skal være mit eget særlige Tab og ikke skal falde paa dette
værdige Samfund; paa den Maade vil vi undgaa den afskyelige Krænkelse
at sætte en jødisk Købmand lige saa højt som en kristen Prælat, og du
vil have fem Hundrede Kroner tilbage til at underhandle om Løsepenge
for din Datter. Tempelherrer sætter lige saa fuldt Pris paa Sølvseklers
Blinken som paa sorte Øjnes Glans. Skynd dig at lade dine Kroner klinge
i de Bois-Guilberts Øren, inden der sker en Ulykke. Du vil, efter hvad
vore Spejdere har meldt, finde ham i lians Ordens næste
Præceptoriums-Hus. Har jeg talt ret, mine lystige Kammerater?«

De Fredløse tilkendegav som sædvanlig deres Samstemning med deres
Anførers Mening, og Isak, der var befriet for Halvdelen af sine
Ængstelser ved at erfare, at hans Datter levede og muligvis kunde
løskøbes, kastede sig for den højsindede Fredløses Fødder, gned sit
Skæg imod hans Strømper og forsøgte at kysse Fligen paa hans grønne
Jakke. Høvedsmanden traadte et Skridt tilbage og unddrog sig, ikke uden
nogle Tegn paa Foragt, Jødens Berøring.

»Nej, gid der times dig en Ulykke, Mand, op med dig! Jeg er engelsk
født og holder ikke af slig østerlandsk Underdanighed. Knæl for Gud og
ikke for en stakkels Synder som mig!«

»Ja, Jøde,« sagde Prior Aymer, »knæl for Gud, saaledes som han
repræsenteres i hans Alters Tjener, og hvo ved, hvad Naade du kan vinde
for dig og din Datter Rebekka ved din oprigtige Anger og ved rigelige
Gaver til Sankt Roberts Helgenskrin! Det gør mig ondt forivanhoe
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Pigen, thi hun er fager og tækkelig at skue — jeg saa hende paa
Kamppladsen ved Ashby. Ogsaa er Brian de Bois-Guilbert en Mand, hos
hvem jeg maaske kan udrette meget — betænk vel, hvorledes du kan formaa
mig til at lægge et godt Ord ind for dig hos ham.«

De Fredløses Anfører trak Isak til Side.

»Betænk vel, Isak,« sagde Locksley, »hvad du vil gøre i denne Sag; mit
Raad til dig er, at du skal gøre dig gode Venner med denne Præst. Du
kan lettelig tilfredsstille hans Begærlighed; thi tro ikke, at jeg
lader mig føre bag Lyset af dine Foregivender om Armod. Jeg kender
nøje, Isak, den Jernkiste, hvori du gemmer dine Pengeposer. Hvad!
kender jeg ikke den store Sten under Æbletræet, som fører til det
hvælvede Kammer under din Have i York?« Jøden blev ligbleg. »Men frygt
intet af mig,« vedblev Høvidsmanden, »thi vi er bekendte fra gammel
Tid. Husker du ikke den syge Bonde, som din skønne Datter Bebekka
løskøbte fra Lænkerne i York og beholdt i dit Hus, indtil han havde
genvundet sit Helbred, hvorefter du sendte ham karsk bort og med et
Pengestykke; Aagerkarl som du er, har du aldrig sat Penge ud til bedre
Benter end hin ringe Sølvmark, thi den har i Dag reddet fem Hundrede
Kroner for dig.«

»Og du er altsaa den, hvem vi kaldte Diccon Buespænder?« sagde Isak;
»mig tyktes nok hele Tiden, jeg kendte din Bøst.«

»Jeg er Buespænderen,« sagde Høvedsmanden, »ogsaa kaldet Locksley, og
har des foruden et andet godt Navn.«

»I Guds Navn, Diccon, om du kan, saa hjælp mig til at faa mit Hjertes
Barn tilbage.«

»Forstyr mig ikke med din ubetimelige Gerrighed,« sagde den Fredløse,
»saa skal jeg underhandle med ham paa dine Vegne«.

Derpaa vendte han sig bort fra Jøden, og efter en fortrolig Samtale med
Prioren formaaede han denne til mod klingende Vederlag at skrive Jøden
et Lejdebrev til Præceptoriet Tempelstowe.

Men inden Prioren og Isak drog bort, hver ad sin Vej, gav de Fredløses
Høvedsmand den sidste følgende Raad med til Afsked: — »Vær rundhaandet
med dine Tilbud, Isak, og spar ikke din Pung for din Datters Frelse.
Tro mig, det Guld, du sparer, naar det gælder at redde hende, vil i
Fremtiden volde dig lige saa stor Kval, som om det blev hældt smeltet
ned i din Hals.«

Isak tilkendegav sin Samstemning med et dybt Suk og begav sig af Sted
paa sin Rejse, ledsaget af to høje, kraftige Jægersmænd, der skulde
være hans Vejvisere og samtidig hans Beskyttere gennem Skoven.

Den sorte Bidder, der med ikke ringe Interesse havde været Vidne til
disse forskellige Optrin, tog nu ogsaa Afsked fra den Fredløse, og han
kunde ikke undlade at udtale sin Overraskelse over, at han havde fundet
saa megen Orden og Lydighed blandt Personer, der var udstødte fra al
den lovlige Ordens sædvanlige Beskyttelse og Indflydelse.

»Gode Frugter, Hr, Ridder,« sagde Høvedsmanden, »kan stundom vokse paa
et forkrøblet Træ, og onde Tider frembringer ikke altid lutter ondt.
Blandt dem, som er bragte ind 1 denne lovløse Tilstand, er derwalter
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sikkerlig mange, som ønsker at udøve den Frihed, den giver, med
Maadehold, og nogle, som maaske beklager, at de overhovedet er nødte
til at give sig af med en saadan Haandtering.*

»Og med en af dem,« sagde Ridderen, »taler jeg formodentlig nu?<

»Hr. Ridder,« sagde den Fredløse, »hver af os har sin Hemmelighed. Men
da jeg ikke begærer at blive indviet i eders Hemmelighed, maa I ikke
tage mig det ilde op, at jeg beholder min for mig selv.«

»Jeg beder om Forladelse, brave Fredløse,« sagde Ridderen, »I har Ret i
eders Irettesættelse. Men det kan hænde, at vi senere kan mødes; da vi
begge vil være mere uforbeholdne i vore Udtalelser. Imidlertid skilles
vi som Venner, ikke sandt?«

»Der har I min Haand derpaa,« sagde Locksley, »og jeg vil kalde det en
ægte Englænders Haand, skønt den for Tiden tilhører en Fredløs.«

»Og der er min til Gengæld,« sagde Ridderen, »og jeg holder den for
hædret ved at trykkes af eders. Thi den, som gør godt, naar han har
ubegrænset Magt til at gøre ondt, fortjener Ros ej blot for det gode,
han gør, men ogsaa for det onde, som han undlader at gøre. Far da vel,
tapre Fredløse.«

Saaledes skiltes de brave Kammerater, og idet Ridderen af Hænge-laasen
besteg sin kraftige Stridshest, red han bort gennem Skoven.

TREOGTREDIVTE KAPITEL.

Der var storartede Gæstebud paa Yorks Slot, hvortil Prins Johan havde
indbudt de Adelsmænd, Prælater og Anførere, ved hvis Hjælp han haabede
at gennemføre sine ærgerrige Planer om sin Broders Trone. Valdemar
Fitzurse, hans dygtige politiske Raadgiver, virkede i Hemmelighed
iblandt dem og bestræbte sig for at mande dem op til det Højdepunkt af
Mod, der var nødvendigt for at afgive en aaben Erklæring om deres
Formaal. Men deres Forehavende forhaledes derved, at mere end ét
vigtigt Medlem af Forbundet var fraværende.

Morgenen efter Torquilstones Indtagelse begyndte der i Byen York at
udbrede sig forvirrede Rygter om, at de Bracy og Bois-Guilbert
tilligemed deres Medsammensvorne Front-de-Boeuf var blevet tagne til
Fange eller dræbte. Valdemar bragte Rygtet til Prins Johan og
tilføjede, at han var bange for, det var sandt, saa meget mere, som de
var dragne ud med et lille Følge i den Hensigt at forøve et Overfald
paa Angel-sachseren Cedric og hans Ledsagere. Til enhver anden Tid
vilde Prinsen have betragtet denne Voldshandling som en god Spøg; men
nu, da den gjorde Skaar i hans egne Planer, tog han stærkt paa Vej imod
dens Forøvere.
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sikkerlig mange, som ønsker at udøve den Frihed, den giver, med
Maadehold, og nogle, som maaske beklager, at de overhovedet er nødte
til at give sig af med en saadan Haandtering.*

»Og med en af dem,« sagde Ridderen, »taler jeg formodentlig nu?<

»Hr. Ridder,« sagde den Fredløse, »hver af os har sin Hemmelighed. Men
da jeg ikke begærer at blive indviet i eders Hemmelighed, maa I ikke
tage mig det ilde op, at jeg beholder min for mig selv.«

»Jeg beder om Forladelse, brave Fredløse,« sagde Ridderen, »I har Ret i
eders Irettesættelse. Men det kan hænde, at vi senere kan mødes; da vi
begge vil være mere uforbeholdne i vore Udtalelser. Imidlertid skilles
vi som Venner, ikke sandt?«

»Der har I min Haand derpaa,« sagde Locksley, »og jeg vil kalde det en
ægte Englænders Haand, skønt den for Tiden tilhører en Fredløs.«

»Og der er min til Gengæld,« sagde Ridderen, »og jeg holder den for
hædret ved at trykkes af eders. Thi den, som gør godt, naar han har
ubegrænset Magt til at gøre ondt, fortjener Ros ej blot for det gode,
han gør, men ogsaa for det onde, som han undlader at gøre. Far da vel,
tapre Fredløse.«

Saaledes skiltes de brave Kammerater, og idet Ridderen af Hænge-laasen
besteg sin kraftige Stridshest, red han bort gennem Skoven.

TREOGTREDIVTE KAPITEL.

Der var storartede Gæstebud paa Yorks Slot, hvortil Prins Johan havde
indbudt de Adelsmænd, Prælater og Anførere, ved hvis Hjælp han haabede
at gennemføre sine ærgerrige Planer om sin Broders Trone. Valdemar
Fitzurse, hans dygtige politiske Raadgiver, virkede i Hemmelighed
iblandt dem og bestræbte sig for at mande dem op til det Højdepunkt af
Mod, der var nødvendigt for at afgive en aaben Erklæring om deres
Formaal. Men deres Forehavende forhaledes derved, at mere end ét
vigtigt Medlem af Forbundet var fraværende.

Morgenen efter Torquilstones Indtagelse begyndte der i Byen York at
udbrede sig forvirrede Rygter om, at de Bracy og Bois-Guilbert
tilligemed deres Medsammensvorne Front-de-Boeuf var blevet tagne til
Fange eller dræbte. Valdemar bragte Rygtet til Prins Johan og
tilføjede, at han var bange for, det var sandt, saa meget mere, som de
var dragne ud med et lille Følge i den Hensigt at forøve et Overfald
paa Angel-sachseren Cedric og hans Ledsagere. Til enhver anden Tid
vilde Prinsen have betragtet denne Voldshandling som en god Spøg; men
nu, da den gjorde Skaar i hans egne Planer, tog han stærkt paa Vej imod
dens Forøvere.IVANHOE 237

»De Niddinge,« sagde han, »de lumpne, forræderiske Niddinge, at svigte
mig i denne Vaande.«

»Nej, sig hellerede de hjernetomme, forrykte Narre,« sagde Valdemar,
»der gaar og giver sig af med sligt Fjanteri og Narreværk, naar der
forestaar saadanne Forretninger.«

»Hvad skal vi gøre?« sagde Prinsen og stod pludselig stille foran
Valdemar.

»Jeg ved intet andet at gøre,« svarede hans Raadgiver, »end hvad jeg
allerede har truffet Anstalter til. Jeg kom ikke for at klage over

dette Uheld for eders Naade, forinden jeg havde gjort mit bedste for at
raade Bod derpaa.«

»Du er altid min gode Engel, Valdemar,« sagde Prinsen; »og naar jeg har
en saadan Kansler til at raade mig i alle Dele, vil Johans Regering
blive berømt i vore Aarbøger.

Men hvem har vi her? De Bracy selv, ved det hellige Kors! — og i sælsom
Forklædning kommer han til os.«

Det var ganske rigtig de Bracy — »blodig af at spore sin Ganger,
blussende som Ild af det hastige Ridt«. Hans Rustning bar talrige
Mærker af den nylig stedfundne, haardnakkede Kamp, var sønderbrudt,
vansiret og plettet med Blod paa mange Steder, og bedækket med Ler og
Støv fra Hjelmbusken til Sporen. Han tog sin Hjelm af og satte den238
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paa Bordet, hvorefter han stod et Øjeblik som for at samle sine Tanker,
inden han meddelte sine Efterretninger.

»De Bracy,« sagde Prins Johan, »hvad betyder dette? Tal, jeg byder dig
det! Har Angelsachserne gjort Oprør?«

»Tal, de Bracy,« sagde Fitzurse næsten i samme Øjeblik som hans Herre,
»du har dog ellers været en Mand. Hvor er Tempelherren? Hvor er
Front-de-Boeuf?«

»Tempelherren er flygtet,« sagde de Bracy; »Front-de-Boeuf vil I aldrig
se mere. Han har fundet en rød Grav mellem sin egen Borgs luende
Tagspær, og jeg er ene undkommen for at bringe Tidenden til eder.«

»Det er kolde Tidender for os,« sagde Valdemar, skønt I taler om Ild og
Brand.«

»Den værste Nyhed er endnu ikke meldt,« svarede de Bracy, og idet han
traadte hen til Prins Johan, sagde han i en sagte og eftertrykkelig
Tone-" »Richard er i England — jeg har set ham og talt med ham.«

Prins Johan blegnede, vaklede og greb fat i Ryggen paa en Ege-bænk for
at holde sig oppe — omtrent som en Mand, der faar en Pil i Brystet.

»Du taler i Vildelse, de Bracy,« sagde Fitzurse, »det kan ikke være
Tilfældet.«

»Det er det rene, skære Sandhed,« sagde de Bracy; »jeg var hans Fange
og talte med ham.«

»Med Richard, siger du?« vedblev Fitzurse.

»Med Richard,« svarede de Bracy — »med Richard Løvehjerte — med Richard
af England.«

»Og du var hans Fange?« sagde Valdemar; »han staar altsaa i Spidsen for
en Troppestyrke?«

»Nej — om ham var der kun nogle fredløse Bønder, og de ved ikke, hvem
han er. Jeg hørte ham sige, at han nu vilde drage fra dem. Han gik kun
med dem for at hjælpe dem med at storme Torquilstone.«

»Ja«, sagde Fitzurse, »Sligt er virkelig Bichards Maade at være paa —
en ægte vandrende Bidder er han, og han vil blive ved at flakke om paa
forrykte Æventyr, stolende paa sin egen Arms Styrke medens hans Riges
vigtige Anliggender hviler, og hans egen Sikkerhed staar i Fare. Hvad
agter du at gøre, de Bracy?«

»Jeg? — Jeg tilbød Richard mine Friknægtes Tjeneste, og han afslog den.
Jeg vil føre dem til Hull, bemægtige mig et Fartøj og indskibe mig til
Flandern. I disse urolige Tider kan en Mand, som der er Drift i,
heldigvis altid finde Sysselsættelse. Og du, Valdemar, vil du gribe
Lanse og Skjold og opgive din Politik og drage med mig og dele den
Skæbne, som Gud sender os?«

»Jeg er for gammel, Maurice, og jeg har en Datter,« svarede Valdemar.

»Giv mig hende, Fitzurse, og jeg vil sørge for hende, som det
søm-ivanhoe
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mer sig for hendes Rang, ved Hjælp af Lanse og Stigbøjle,« sagde de
Bracy.

»Nej, nej,« svarede Fitzurse; »jeg vil søge Tilflugt i Sankt Peters
Kirke — Ærkebiskoppen er min Fosterbroder.«

Under denne Samtale var Prins Johan lidt efter lidt vaagnet af den
Sløvhedstilstand, hvori den uventede Efterretning havde bragt ham, og
havde med Opmærksomhed lyttet til den Samtale, der fandt Sted mellem
hans Tilhængere. »De falder fra mig,« sagde han til sig selv, »de
holder ikke mere fast ved mig end et vissent Blad ved Grenen, naar et
Vindpust blæser paa den. — For Helvede og alle Djævle! kan jeg ikke
selv finde paa Raad, naar jeg forlades af disse fejge Uslinge?« Han
tav, og der var et Udtryk af djævelsk Lidenskab i den tvungne Latter,
hvormed han tilsidst afbrød deres Samtale.

»Ha, ha, ha! I gode Herrer, ved Lyset fra Vor Frues Aasyn, jeg holder
eder for kloge Mænd, kække Mænd, snarraadige Mænd, og dog opgiver I
Rigdom, Hæder, Lystighed og Glæde, alt, hvad vort ædle Spil forjættede
eder, i det Øjeblik, da det kunde vindes ved et dristigt Kast!«

»Jeg forstaar eder ikke,« sagde de Bracy. »Saa snart Richards Hjemkomst
rygtes, vil han være i Spidsen for en Hær, og alt er da forbi med os.
Jeg vilde raade eder, Herre, til enten at fly til Frankrig eller søge
Beskyttelse hos Dronningemoderen.«

»Jeg søger ikke Sikkerhed for mig selv,« sagde Prins Johan stolt; »den
kunde jeg vinde blot ved et Ord til min Broder. Men skønt I, de Bracy,
og I, Valdemar Fitzurse, er saa villige til at forlade mig, vilde det
dog ikke glæde mig synderlig at se eders Hoveder sortnes af Vejr og
Vind oven over Cliffords Port.« Valdemar Fitzurse og de Bracy saa paa
hinanden med forvirrede og forsagte Miner. »Der er kun én Vej til
Frelse,« vedblev Prinsen, og hans Aasyn blev saa mørkt som den sorte
Nat; »denne Genstand for vor Skræk rejser ene. Man maa finde ham.«

»Jeg ikke,« sagde de Bracy hastig; »jeg var hans Fange, og han viste
mig Naade. Jeg vil ikke gøre en Fjer i hans Hjelmbusk nogen Skade.«

»Hvem taler om at gøre ham nogen Skade?« sagde Prins Johan med en haard
Latter; »den Karl vil velwsnart sige, at jeg bavde i Sinde, at han
skulde slaa ham ihjel! Nej — et Fængsel vilde være bedre; vor Onkel
Robert levede og døde i Borgen Cardiffe.«

»Ja,« sagde Valdemar, »men eders Fader Henrik sad fastere i sit Sæde,
end eders Naade kan gøre. Jeg siger, det bedste Fængsel er det, som
laves af Graveren — intet Fangehul er saa godt som en Kirkehvælving.
Jeg har sagt min Mening.«

»Enten her er Tale om Fængsel eller Grav,« sagde de Bracy, »toer jeg
mine Hænder i hele den Sag.«

»Nidding!« sagde Prins Johan; »du vil dog ikke forraade vor Plan?«

»Det er ikke min Hensigt,« sagde de Bracy; »jeg vil staa eder bi i alt,
hvad der sømmer sig for en Ridder, hvad enten det er paa Kamppladsen
eller i Lejren; men denne Røverfærd hører ikke med til, hvad jeg har
lovet.«240
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»Kom hid, Valdemar,« sagde Prins Johan. »En ulykkelig Fyrste er jeg.
Min Fader, Kong Henrik, havde tro Tjenere, og skønt Reginald Fitzurse
har efterladt en Søn, har han ikke arvet sin Faders Troskab og Mod.«

»Han har arvet begge Dele,« sagde Valdemar Fitzurse, »og siden det ikke
kan være anderledes, vil jeg paatage mig Ledelsen af dette farlige
Foretagende. Dyrt købte imidlertid min Fader den Ros, at han var en
nidkær Ven; og dog var det Bevis, han gav paa Troskab imod Henrik,
langt mindre end det, jeg staar i Begreb med at give; thi hellere vilde
jeg angribe alle de Helgene, der staar i Kalenderen, end fælde Lanse
imod Løvehjerte. De Bracy, dig maa jeg betro at holde Modet oppe hos de
tvivlraadige og at skærme Prins Johans Person. I Fald du faar saadant
Budskab, som jeg haaber, at jeg kan sende dig, vil vort Foretagende
ikke længere tage sig tvivlsomt ud. Page,« sagde han, »il til min
Bolig, og sig til min Vaabensmed, at han skal holde sig rede der; og
byd Stephen Wetheral, Broad Thoresby og de tre Lansedragere fra
Spyinghow ufortøvet at komme til mig, og lad Spejder-Høvedsmanden Hugh
Bardon ogsaa indfinde sig. Farvel, min Prins, til bedre Tider.« Med
disse Ord forlod han Gemakket.

»Han drager ud for at tage min Broder til Fange,« sagde Prins Johan til
de Bracy, »med saa liden Betænkelighed, som om det kun gjaldt en
angelsachsisk Frigaardsmands Frihed. Jeg stoler paa, han vil efterkomme
vore Befalinger og vise al skyldig Agtelse for vor kære Richards
Person.«

De Bracy svarede kun med et Smil.

»Ved Lyset i vor Frues Aasyn,« sagde Prins Johan, »vor Befaling til ham
var saare bestemt — skønt du maaske ikke hørte den, da vi stod sammen i
Karnapvinduet. Saare tydeligt og bestemt var vort Paalæg om, at der
skulde sørges for Richards Sikerhed, og ve Valdemars Hoved, om han
overtræder det!«

»Det er bedre, jeg gaar til hans Bolig,« sagde de Bracy, »og giver ham
tilfulde at forstaa, hvad der er eders Naades Vilje; thi da det ganske
undslap mit Øre, har det kanske ej heller naaet Valdemars.«

»Nej, nej,« sagde Prins Johan utaalmodig, »jeg lover dig for, at han
hørte mig.«

Aldrig saa snart havde de Bracy forladt Gemakket, førend Prins Johan
kaldte paa en Tjener.

»Byd Hugh Bardon, vor Spejder-Høvedsmand, at komme hid, saa snart han
har talt med Valdemar Fitzurse.«

Spejder-Høvedsmanden kom efter et kort Ophold, i hvilket Johan gik op
og ned i Gemakket med usikre og urolige Skridt.

»Bardon,« sagde han, »hvad har Valdemar forlangt af dig?«

»To bestemte Mænd, vel kendte med de vildsomme Egne her i Norden og
dygtige til at følge Sporet af Mand og Ganger.«

»Og det har du skaffet ham?«

»Ja, gid eders Naade ellers aldrig maa stole paa mig,« svarede
Spejder-Høvedsmanden. »Den ene er fra Hexhamshire; han er vant
tilivanhoe
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spore Tynedale og Teviotdale Røverne, som en Blodhund følger Sporet af
et anskudt Dyr. Den anden er født og opdragen i Yorkshire og har mangen
god Gang spændt sin Bue i den lystige Sherwood; han kender hver Lysning
og Kløft, hvert Krat og hver Skov mellem York og Bichmond.«

»Det er godt,« sagde Prinsen. Efter et Øjebliks Pavse tilføjede han
derpaa: »Barton, det er af Vigtighed for vor Tjeneste, at du holder
skarpt Øje med Maurice de Bracy — dog saaledes, at han ikke mærker det.
Og lad os fra Tid til anden vide, hvad han tager sig for — hvem han
taler med, hvad han agter at gøre. Forsøm det ikke; thi du skal staa
mig til Ansvar derfor.«

Hugh Barton bukkede og gik.

»I Fald Maurice forraader mig,« sagde Prins Johan — »i Fald han
forraader mig, som hans Færd lader mig frygte for, vil jeg have hans
Hoved, om saa Richard hamrede løs paa Yorks Porte.«

FIREOGTREDIVTE KAPITEL.

Vi vil nu i vor Fortælling vende tilbage til Isak fra York. Ridende paa
et Muldyr, en Gave fra den Fredløse, med to høje, kraftige Bønder til
Vejvisere og Bedækning, havde Jøden begivet sig af Sted til
Præcep-toriet Tempelstowe for at underhandle om sin Datters Løsladelse.
Præ-ceptoriet var kun en Dags Rejse fra den ødelagte Borg Torquilstone,
og Jøden havde haabet at naa det, førend Natten faldt paa. Efter at
have sendt sine Førere bort ved Kanten af Skoven og belønnet dem med en
Sølvpenge begyndte han derfor at drage af Sted med en saadan Hast, som
hans mødige Tilstand tilstedte ham at udfolde. Men hans Kræfter
svigtede ham ganske, inden han var naaet til en Afstand af en Mil fra
Tempelherrens Borg; heftige Smerter fløj gennem hans Byg og Lemmer, og
da den overordentlige Hjerteangst, han fornanr, nu forøgedes ved
legemlig Lidelse, var det ham aldeles umuligt at rejse videre end til
en lille Købstad, hvori der boede en jødisk Rabbiner, der havde et
stort Navn som Læge, og hvem Isak var vel bekendt med. Nathan Ben
Israel modtog sin lidende Landsmand med den Godhed, som Loven
foreskrev, og som Jøderne var vante til at vise hinanden. Han nødte ham
til at begive sig til Ro, og anvendte saadanne Midler, som da havde
bedst Ry for at kunne standse den Feber, som Angst, Udmattelse,
Mishandling og Sorg havde bragt over den stakkels gamle Jøde.

Om Morgenen, da Isak vilde staa op og forsætte sin Rejse, gjorde Nathan
Indsigelser imod hans Forsæt baade som hans Vært og som hans Læge. Det
kunde koste ham Livet, sagde han. Men Isak svarede, at mere end Liv og
Død afhang af, at han samme Morgen drog til Templestowe.
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»Men ved du, »sagdeNathan,« at Lucas deBeaumanoir, Overhovedet for
deres Orden, han, hvem de kalde Stormester, nu selv er paa
Tem-plestowe?«

»Det ved jeg ikke,« sagde Isak.

»Han er kommen til England uden at være ventet af sine Brødre,« sagde
Ben Israel, »og han kommer blandt dem med stærk og udstrakt Arm for at
rette og tugte. Hans Aasyn er optændt af Vrede imod dem, der har
svigtet det Løfte, de har givet, og stor er hine Belials Sønners Frygt.
Du maa have hørt hans Navn nævne?«

»Det er mig vel bekendt,« sagde Isak; »Hedningene omtaler denne Louis
Beaumanoir som en Mand, der er nidkær til at slaa for ethvert Punkt af
den nazaræiske Lov; og vore Brødre har betegnet ham som en frygtelig
Svøbe for Saracenerne og en grusom Tyran imod os, Forjættelsens Børn.«

»Og med Sandhed har de betegnet ham saaledes,« sagde Lægen Nathan.
»Andre Tempelherrer kan drages fra deres Hjertes Maal ved kødelige
Lyster eller bestikkes ved Løfter om Guld og Sølv; men Beaumanoir er af
en anden Art — han hader sanselige Lyster, foragter Mammon og higer
fremad imod, hvad de kalder Martyriets Krone. Gid Jakobs Gud hastig
sende den til ham og dem alle! Særlig har denne stolte Mand udstrakt
sin Handske over Judas Børn. Onde og løgnagtige Ting har han sagt endog
om vore Lægemidlers Kraft, som om de var Satans Paafund. Gid Herren
tugte ham!«

»Ikke desto mindre,« sagde Isak »maa jeg indfinde mig paa Temple-stowe.
om hans Aasyn saa er ligt en syv Gange ophedet, gloende Ovn.«

Han forklarede derefter Nathan den paatrængende Anledning til hans
Rejse. Rabbien hørte paa ham med Interesse og bevidnede sin Deltagelse
paa sit Folks Vis, idet han sønderrev sine Klæder og sagde: »Ak, min
Datter! — ak, min Datter! Ve, Zions Skønhed! Ve, Israels Fangenskab!«

»Du ser, hvorledes det staar med mig,« sagde Isak, »og at jeg ikke kan
tøve. Kan hænde sig, at denne Lucas Reaumanoir, da han er Høvedsmanden
over dem, ved sin Nærværelse kan bortvende Brian de Bois-Guilbert fra
det onde, han pønser paa, og at han vil udlevere til mig min elskede
Datter Rebekka!«

»Gak du,« sagde Nathan Ben Israel, »og vær vis, thi Visdom hjalp Daniel
i Løvekulen, i hvilken han var kastet; og gid det gaa dig vel, saaledes
som dit Hjerte ønsker. Men hvis du kan, saa hold dig borte fra
Stormesteren, thi at øve Forsmædelse imod vort Folk er hans Fryd baade
Morgen og Aften.

Isak bød da sin Ven Farvel, og omtrent en Times Ridt bragte ham til
Templestowes Porte.

Denne Tempelherrernes Stiftelse laa mellem frugtbare Enge og Marker,
som den tidligere Præceptors Fromhed havde skænket deres Orden. Den var
stærk og vel befæstet, noget, som aldrig forsømtes af disse Riddere, og
som den lovløse Tilstand i England gjorde aldeles nødvendigt. To med
Hellebarder bevæbnede Mænd i sort Dragt holdtivanhoe
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Vagt ved Vindebroen, og andre i samme mørke Dragt gik med lydløse,
afmaalte Skridt frem og tilbage paa Murene, mere lignende Spøgelser end
Stridsmænd. Ordenens lavere Betjente var saaledes klædte, siden deres
Brug af hvide Dragter ligesom Biddernes og Væbnernes havde fremkaldt et
Samfund af visse falske Brødre i Palæstinas Bjerge, der kaldte sig
Tempelherrer og bragte stor Skam over Ordenen. Nu og da saas en Bidder
gaa over Gaarden i sin lange, hvide Kappe, med Hovedet bøjet ned imod
Brystet og Armene korslagte. Mødtes de tilfældigvis, gik de forbi
hinanden med en langsom, højtidelig og stum Hilsen; thi dette bød deres
Ordensregel, idet den støttede sig til Skriftens Ord: »Ved mange Ord
vil du ikke undgaa Synd« og »Liv og Død er i din Tunges Magt«. Med ét
Ord, Tempel-Tugtens asketiske Strenghed, der saa længe havde været
ombyttet med tøjlesløs Frihed og Vellevnet, syntes paa en Gang at være
vaagnet til Live igen under Lucas Beau-manoirs strenge Tilsyn.

Isak tøvede ved Porten for at overveje, hvorledes han skulde søge
Adgang paa den Maade, der snarest kunde ventes at ville bringe et godt
Besultat.

Imidlertid vandrede Lucas Beaumanoir i en lille Have, som hørte til
Præceptoriet og laa inden for dets ydre Fæstningsværker, og førte en
fortrolig Samtale med en Broder af hans Orden, der var kommen fra
Palæstina i Følge med ham.

Stormesteren var en bedaget Mand, hvilket man kunde se af hans lange
graa Skæg og hans buskede graa Øjenbryn, der skyggede over Øjnene, hvis
Ild Alderen imidlertid ikke havde formaaet at udslukke. En frygtelig
Stridsmand var han, og hans magre, strenge Ansigt var præget af
Krigerens Vildhed; hans magre Træk bar ikke mindre stærke Spor af Faste
og Afholdenhed saa vel som af den selvtilfredse Fromheds aandelige
Hovmod. Han var høj af Vækst, og hans Holdning, der ikke var kuet af
Alderdom og Møjsommeligheder, var rank og stolt. Hans hvide Kappe var
skaaren nøjagtig efter selve den hellige Bernhards Regel. 1 Haanden bar
han den ejendommelige abacus eller Embedsstav, hvormed Tempelherrer i
Beglen fremstilles, og som paa den øverste Ende havde en rund Plade,
hvorpaa var indgravet Ordenens Kors, omgivet af en Kreds eller
Vaabenrand. Hans Ordensbroder, der fulgte med denne ophøjede Person,
havde næsten i alle Henseender den samme Dragt, men hans overordentlige
Ærbødighed for hans Foresatte viste, at der ellers ikke fandtes nogen
Lighed imellem dem.

»Conrad«, sagde Stormesteren, »kære Kammerat i mine Kampe og mine
Møjsommeligheder, ene til din trofaste Barm kan jeg betro mine Sorger
over at være Vidne til vor hellige Ordens Forfald!«

»Det er desværre sandt,« svarede Conrad Mont-Fitchet; »det er desværre
sandt; og vore Brødres Overtrædelser af Ordensreglerne i England er
endnu grovere end i Frankrig.«

»Det er, fordi de er rigere,« svarede Stormesteren. »Bær over med mig,
Broder, om jeg maatte rose mig selv noget. Du kender det Liv, jeg har
ført, hvorledes jeg har overholdt enhver af min Ordens Forskrifter,244
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kæmpet med Djævle baade i legemlig Skikkelse og uden nogen saadan. Men
ved det hellige Tempel sværger jeg dig, at med Undtagelse af dig og
nogle faa andre, der endnu overholder vor Ordens gamle Strenghed,
finder jeg ingen Brødre, hvem jeg kan bringe min Sjæl til at indbefatte
under dette hellige Navn. Hvad siger vore Statuter, og hvorledes
overholdes de af vore Brødre? Det er paalagt dem at udrydde Trolddom og
Kætteri. Se, de beskyldes for at granske Jødernes fordømte kabalistiske
Hemmeligheder og de hedenske Saraceners Trolddom. Tarvelighed i
Levemaade er foreskreven for dem; Rødder og Suppe skal de spise, men
kun Kød tre Gange om Ugen, fordi den vante Nydelse af Kød er en
skammelig Fordærvelse af Legemet; og se, deres Borde bugner af lækre
Retter! Deres Drik skulde være Vand, og nu gør enhver Galning sig til
af, at han kan drikke som en Tempelherre. Og ak, Conrad, vel var det,
om Slappelsen i Klostertugten ikke gik videre. Korsets Stridsmænd, der
skulde sky en Kvindes Blik som en Basilisk's Øje, lever i aabenbar
Synd, ikke blot med Kvinderne af deres egen Race, men med Døtrene af de
forbandede Hedninge og end mere forbandede Jøder. Men jeg vil rense
Templets Bygning, og de urene Stene, i hvilke Smitsoten er, vil jeg
fjerne og kaste ud af Bygningen.«

»Men betænk vel, ærværdige Fader,« sagde Mont-Fitchet, »Smitten er
bleven indgroet ved Tid og Sædvane; lad din Omdannelse være varsom,
ligesom den er retfærdig og vis.«

»Nej, Mont-Fitchet,« svarede den strenge gamle Mand, »den maa være
skarp og pludselig, ellers vil Tempelherrernes Orden gaa til Grunde, og
dens Plads vil ikke kendes mere blandt Folkene.«

»Gud forbyde en saadan Ulykke!« sagde Præceptoren.

»Amen,« sagde Stormesteren højtidelig; »men vi maa fortjene hans
Bistand. Jeg siger dig, Conrad, at hverken Himlens eller Jordens Magter
længere vil taale denne Slægts Ugudelighed.

I dette Øjeblik traadte en Riddersvend, iført en luvslidt Dragt (thi
Aspiranterne til denne hellige Orden bar, saa længe de var Novicer,
Riddernes aflagte Klauier), ind i Haven, og idet han bukkede dybt for
Stormesteren, stod han tavs og ventede paa hans Tilladelse, inden han
dristede sig til at fremføre sit Ærinde.

»Uden for Porten staar der en Jøde, ærværdige Fader,« sagde
Riddersvenden, »som beder om at faa Broder Brian de Bois-Guilbert i
Tale.«

»Damian,« vedblev han, »før Jøden frem for os.«

Biddersvenden gik med et dybt Buk og kom nogle Minuter efter tilbage,
fulgt af Isak fra York. Ingen nøgen Slave, der førtes frem for en eller
anden mægtig Fyrste, kunde nærme sig hans Dommersæde med dybere
Ærbødighed og Angst end den, hvormed Jøden traadte frem for
Stormesteren. Da han var kommen ham fire—fem Skridt nær, gav Beaumanoir
ham med sin Stav et Tegn til, at han ikke maatte komme nærmere. Jøden
knælede ned paa Jorden, som han kyssede til Tegn paa sin Ærbødighed;
idet han derpaa rejste sig, stod han foranivanhoe
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Tempelherren med Armene korslagte over Brystet og Hovedet bøjet ned
imod det med hele en østerlandsk Slaves Underdanighed.

»Damian,« sagde Stormesteren til Svenden, »gaa bort, lad en Vagt være
rede til straks at komme, naar vi kalder, og lad ingen komme ind i
Haven, førend vi forlader den.« Riddersvenden bukkedeoggik. »Jøde,«
vedblev den stolte, gamle Mand, »hør mit Ord. Det sømmer sig ikke for
os i vor Stilling at føre lang Samtale med dig, og vi spilder hverken
Ord eller Tid paa nogen som helst. Vær derfor kort i dine Svar paa de
Spørgsmaal, jeg vil gøre dig, og lad dine Ord være Sandheds-Ord; thi i
Fald din Tunge er falsk imod mig, vil jeg lade den rive ud af dit
vantro Svælg.«

Jøden vilde til at svare, men Stormesteren vedblev.

»Stille, Vantro! — ikke et Ord i vor Nærværelse undtagen som Svar paa
vore Spørgsmaal. Hvad har du at skaffe med vor Broder Brian de
Bois-Guilbert?«

Isak gispede af Angst og Tvivl. Om han aflagde sin Beretning, kunde det
tydes, som om han bagtalte Ordenen; men hvis han ikke aflagde den, hvad
Haab kunde han da have om at opnaa sin Datters Befrielse? Beaumanoir
saa hans dødelige Angst og nedlod sig til at berolige ham lidt.

»Du har intet at frygte for din elendige Person, Jøde,« sagde han,
»naar du blot handler ærlig i denne Sag. Jeg forlanger atter at vide af
dig, hvad du har at skaffe med Brian de Bois-Guilbert.«

»Jeg er Overbringeren af et Brev,« stammede Jøden, »med eders tapre
Velærværdigheds Tilladelse, til denne gode Bidder fra Prior Aymer af
Abbediet Jorvaulx.«

»Sagde jeg ikke, at det var onde Tider, Conrad?« sagde Stormesteren.
»En Cistercienser-Prior sender et Brev til en Templets Stridsmand og
kan ikke finde noget mere passende Sendebud end en vantro Jøde. Giv mig
Brevet.«

Med skælvende Hænder løftede Jøden Folderne paa sin armeniske Hue, i
hvilken han for større Sikkerheds Skyld havde gemt Priorens Brev, og
vilde med udstrakt Haand og krumbøjet Krop nærme sig for at række det
til den barske Mand, der udspurgte ham.

»Tilbage, Hund!« sagde Stormesteren; »jeg rørerikke ved en Vantro
undtagen med Sværdet. Conrad, tag du Brevet fra Jøden og giv mig det.«

Da Beaumanoir saaledes var kommen i Besiddelse af Brevet, betragtede
han det først omhyggelig uden paa og gav sig derpaa til at løse den
Traad, der holdt det sammen. »Ærværdige Fader,« tog Conrad Ordet, skønt
med stor Ærbødighed, »vil du bryde Seglet?«

»Ja, hvi skulde jeg ikke gøre det?« sagde Beaumanoir med rynket Pande.
»Staar der ikke skrevet, at en Tempelherre ikke maa modtage noget Brev,
end ikke fra sin Fader, uden at meddele det til Stormesteren og læse
det i hans Nærværelse?

Han gennemlæste derpaa Brevet i Hast med et Udtryk af Overraskelse og
Forfærdelse, læste det om igen langsommere, rakte det saa frem til
Conrad med den ene Haand, medens han slog paa det med den246
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anden, og udbrød: »Visselig, det er rare Sager for den ene kristne Mand
at skrive om til den anden, og det begge to Medlemmer, ja tilmed ikke
ubetydelige Medlemmer af gejstlige Ordener! Naar,« sagde han højtidelig
og opløftede Blikket, »vil DU, Herre, komme med din Rensemaskine for at
rense Logulvet?«

Mont-Fitchet tog Brevet fra sin Foresatte og vilde til at gennemlæse
det. »Læs det højt, Conrad,« sagde Stormesteren — »og du« (han vendte
sig til Isak), »hør du efter, hvad d^r staar deri, thi vi vil udspørge
dig desangaaende.«

Conrad læste Brevet, der lød saaledes: — »Aymer, af Guds Naade Prior
for Sankt Marias Cistercienserkloster Jorvaulx, ønsker Ridder Brian de
Bois-Guilbert, Ridder af Templets hellige Orden, et godt Helbred samt
Kong Bacchus's og Fru Venus's rige Gaver. Hvad vor nuværende Stilling
angaar, kære Broder, er vi en Fange hos visse lovløse og ugudelige
Mænd, der ikke har taget i Betænkning at bemægtige sig vor Person og
sætte os i Løsepenge, hvorved vi ogsaa har erfaret Front-de-Boeuf s
Ulykke, og at du er sluppen bort med den skønne jødiske Troldkvinde,
hvis sorte Øjne har forhekset dig. Vi glæder os hjertelig over din
Frelse; ikke desto mindre beder vi dig være paa din Post over for denne
nye Heks fra Endor; thi vi har privat erfaret, at eders Stormester, der
ikke bryder sig en Døjt om røde Kinder og sorte Øjne, kommer over fra
Normandiet for at gøre Skaar i eders Lystighed og revse eders
Overtrædelser. Derfor beder vi dig hjertelig at tage dig i Agt og at
være aarvaagen. Og da den rige Jøde, hendes Fader, Isak fra York, har
bedet mig om et Brev til Anbefaling for ham, giver jeg ham dette og
raader, ja beder dig indstændig, at du sætter Jomfruen i Løsepenge,
efterdi han af sine Pengeposer vil betale dig saa meget, at du derfor
under sikrere Vilkaar kan skaffe dig et halvhundrede Jomfruer, hvoraf
jeg haaber at faa min Part, naar vi samles i Fryd og Gammen som sande
Brødre, ikke glemmende Vinbægeret.

»Indtil denne fornøjelige Sammenkomst byder vi dig Farvel. Givet i
denne Røverhule i Morgenstunden.

»Aymer, Pr. S. M. Jorvolciensis.

»Postscriptum. Visselig, din Guldkæde er ikke længer forbleven hos mig
og vil nu hænge om Halsen paa en fredløs Vildttyv, der kalder paa sine
Hunde med den Fløjte, som hænger derved.«

»Hvad siger du dertil, Conrad?« sagde Stormesteren — »Røverhule! ja, en
passende Bolig er sandelig en Bøverhule for slig en Prior. Denne
Rebekka fra York var en Lærling af den Mirjam, som du nok har hørt tale
om. Du skal straks høre Jøden vedgaa det.« Idet han derpaa vendte sig
om til Isak, sagde han højt: »Din Datter er altsaa Fange hos Brian de
Bois-Guilbert?«

»Ja, ærværdige og tapre Herre,« stammede den stakkels Isak, »og hvad
Løsepenge en fattig Mand kan betale for hendes Frigivelse —«

»Stille!« sagde Stormesteren. »Denne din Datter har øvet Lægekunsten,
ikke sandt?«ivanhoe
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»Jo, naadige Herre,« svarede Joden med større Tillid, »og Riddere og
Bonder, Svende og Lensmænd har Aarsag til at velsigne den gode Gave,
Himlen har skænket hende.« — »Din Datter,« vedblev Stormesteren til
Jøden, »udfører uden Tvivl sine Kure ved Ord og Beseglinger og
Amuletter og andre kabalistiske Mysterier.«

»Nej, ærværdige og tapre Ridder,« svarede Isak, »fornemlig ved en
Balsam af vidunderlig Kraft.«

»Hvor fra har hun faaet denne Hemmelighed?« sagde Beaumanoir.

»Den overantvordedes hende,« svarede Isak tøvende, »af Mirjam, en vis
Matrone i vor Stamme.«

»Ha, falske Jøde!« sagde Stormesteren; »var det ikke denne Heks Mirjam,
hvis Trolddomskunsters Vederstyggelighed har rygtet sig i hvert et
kristent Land?« Og han korsede sig. »Hendes Legeme blev brændt paa
Baalet og hendes Aske spredt for de fire Vinde, og saaledes sker det
med mig og min Orden, om jeg ikke gør ligesaa med hendes Lærling, ja
end mere! Jeg skal lære hende at øve Trolddom imod det hellige Tempels
Stridsmænd. Spark denne Jøde ud af Porten — skyd ham ned, hvis han
sætter sig til Modværge eller vender om. Med hans Datter vil vi handle,
som den kristne Lov og vort eget høje Embede paalægger os det.«

Stakkels Isak blev altsaa skubbet af Sted og udjaget af Præceptoriet;
alle hans Bønner, ja selv hans Tilbud, forblev uhørte og uænsede. Han
kunde ikke gore noget bedre end at vende tilbage til Rabbiens Hus og
bestræbe sig for ved hans Hjælp at erfare, hvad man foretog sig med
hans Datter. Hidtil havde han frygtet for hendes Ære, nu maatte han
skælve for hendes Liv. Imidlertid lod Stormesteren Præceptoren paa
Templestowe kalde til sig.

FEMOGTREDIVTE KAPITEL.

Albert Malvoisin, Forstander eller i Ordenens Sprog Præceptor for
Etablissementet Templestowe, var Broder til den Philip Malvoisin, der
allerede lejlighedsvis er bleven omtalt i denne Fortælling, og stod
ligesom denne Baron i nært Forhold til Brian de Bois-Guilbert.

Der var dog den Forskel mellem ham og den dumdristige Bois-Guilbert, at
han forstod at kaste Hykleriets Slør over sine Laster og sin
Ærgerrighed og i sit Ydre at paatage sig et Skin af Fanatisme, som han
i sit Hjerte foragtede. Havde Stormesterens Ankomst ikke været saa
uventet pludselig, vilde han ikke paa Templestowe have set noget, der
kunde have tydet paa Slappelse i Ordenstugten. Og selv nu, da Albert
Malvoisin var bleven overrasket og til en vis Grad opdaget, hørte han
med dyb Ærbødighed og tilsyneladende Ruelse paa sin Foresattes
Irettesættelser og skyndte sig med at reformere de Forhold, denne
misbilligede.

                          Femogtredivte Kapitel
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Men den gunstige Stemning hos Stormesteren blev i høj Grad rokket ved
den Efterretning, at Albert i et til Religionen viet Hus havde modtaget
den jødiske Fange, og da Albert traadte frem for ham, saa han paa ham
med et usædvanlig strengt Blik.

»Der er i dette til den hellige Tempelordens Formaal indviede Hus,«
sagde Stormesteren i en streng Tone, »en jødisk Kvinde, som er bragt
hid af en Ordensbroder med eders stiltiende Samtykke, Hr. Præceptor.«

Albert Malvoisin blev i højeste Maade forvirret, thi den ulykkelige
Bebekka var bleven indespærret i en afsidesliggende, hemmelig Del af
Bygningen, og der var truffet alle Forsigtighedsregler for at
forebygge, at hendes Ophold der blev bekendt.

»Hvoraf kommer det da, spørger jeg dig atter, at du har tilladt en
Broder at bringe en jødisk Troldkvinde, ind paa dette hellige Sted til
dets Vanhelligelse og Besmittelse?«

»En jødisk Troldkvinde?« gentog Albert Malvoisin; »alle gode Engle
beskærme os!«

»Ja, Broder, en jødisk Troldkvinde!« sagde Stormesteren strengt.

»Ærværdige Fader,« svarede Albert, »i Fald jeg har fejlet ved at
modtage hende her, saa var det i den vildfarende Tanke, at jeg saaledes
kunde afbryde vor Broders daarlige Lidenskab for denne Jødinde, der
tyktes mig saa fori^kt og unaturlig, at jeg nødvendig maatte betragte
den som hidrørende fra et Anfald af Vanvid, der snarere kunde læges ved
Medlidenhed end ved Irettesættelser. Men siden eders ærværdige Visdom
har opdaget, at denne Jødepige er en Troldkvinde, kan det maaske
tilfulde forklare hans daarlige Forelskelse.«

».Ta, saaledes er det! — saaledes er det!« sagde Beaumanoir. »Hvad
denne fule Kvinde angaar, som har kastet sin Trolddom over en af det
hellige Tempels Brødre, da skal hun visselig lide Døden.«

»Men Englands Love —« sagde Præceptoren, der, skønt han var glad over,
at Stormesterens Harme saaledes heldigvis havde vendt sig fra ham og
Bois-Guilbert og taget en anden Retning, nu begyndte at frygte for, at
han vilde gaa for vidt.

»Englands Love,« afbrød Beaumanoir ham, »tilstede og paalægge enhver
Dommer at øve Betfærdighed i sin egen Retskreds. Den usleste lille
Baron kan fængsle, forhøre og domfælde en Troldkvinde, der findes paa
hans Gods. Og skal denne Myndighed da nægtes Tempelherrernes Stormester
i et Præceptorium af hans Orden? Nej — vi vil dømme og fordømme. Heksen
skal fjernes af Landet, og dets Ugudelighed skal tilgives. Sæt
Borghallen i Stand til Processen imod Troldkvinden.«

Albert Malvoisin bukkede og gik — ikke for at give Befalinger til at
sætte Hallen i Stand, men for at opsøge Brian de Bois-Guilbert og
meddele ham, hvordan det rimeligvis^vilde gaa med Sagerne. Men da
Malvoisin havde meddelt ham, hvorledes Sagerne stod, at Rebekkas
Tilstedeværelse var bleven røbet for den strenge Stormester, men at
dennes Vrede heldigvis var bleven vendt mod Jødinden, hvem han vilde
straffe som en Troldkvinde, der havde forhekset Bois-Guilbert, saa
gjorde dette en helt anden Virkning, end Albert havde ventet.WALTER
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Den stolte Tempelherre blev rasende over denne taabelige Beskyldning
mod den Kvinde, han elskede, og brugte oprørske og heftige Ord mod
Stormesteren trods den forsigtige Alberts indtrængende Formaninger om
ikke at sætte sin høje Stilling paa Spil for en Kvindes — tilmed en
Jødindes Skyld.

»Rebekka,« sagde Bois-Guilbert, da han atter var ene, »du vil vistnok
komme mig dyrt at staa. Hvorfor kan jeg ikke overlade dig til din
Skæbne, som denne koldblodige Hykler raader mig til. Et Forsøg vil jeg
gøre paa at frelse dig — men vogt dig for at vise mig Utaknemlighed!
Thi bliver jeg igen vist tilbage, skal min Hævn være lig min Kærlighed.
Bois-Guilberts Liv og Ære maa ikke sættes paa Spil, naar Foragt og
Bebrejdelser er hans eneste Løn.«

Da Templestowes Præceptor havde forladt Bois-Guilbert for at gore
Forberedelser til Hekseprocessen, traf han Conrad Mont-Fitchet, som
spurgte ham om Guilberts Stilling til Anklagen mod Rebekka.

»Jeg har lige nys bestræbt mig for at faa ham til at lade hende fare,«
sagde Malvoisin; »men sig mig dog, er der Grunde nok til at domfælde
denne Rebekka for Trolddom. Vil Stormesteren ikke skifte Sind, naar han
ser, at Beviserne er saa svage?«

»De maa gøres stærkere, Albert,« svarede Mont-Fitchet; »de maa gøres
stærkere. Forstaar du mig?«

»Ja, jeg gør,« sagde Præceptoren, »og ejheller tager jeg i Betænkning
at gøre noget for at fremme Ordenens Vel — men der er kun stakket Tid
til at finde passende Udveje.«

»Malvoisin, de maa findes,« sagde Conrad; »vel vil det baade saavel
Ordenen som dig. Dette Templestowe er et fattigt Præceptorium —
Mai-son-Dieu er dobbelt saa meget værd — du kender min Indflydelse hos
vor gamle Stormester — find nogle, som kan føre denne Sag igennem, og
du er Præceptor over Maison-Dieu i det frugtbare Kent. Hvad siger du
til det?«

»Der er,« svarede Malvoisin, »blandt dem, som kom hid med
Bois-Guilbert, to Karle, som jeg godt kender; de har tjent min Broder
Philip de Malvoisin og gik fra hans Tjeneste over i Front-de-Boeufs.
Det kan hænde sig, at de ved noget om denne Kvindes Trolddomskunster.«

»Gak saa ud og opsøg dem straks — og hører du, i Fald en Dukat eller to
kan skærpe deres Hukommelse, saa knib ikke derpaa.«

»De vilde for en Zechin sværge paa, at den Moder, som fødte dem, var en
Troldkvinde,« sagde Præceptoren.

Den mægtige Borgklokke havde ringet Middagstimen, da Rebekka hørte
Trampen af Fødder paa den lønlige Trappe, der førte til det Sted, hvor
hun holdtes fangen. Tummelen forkyndte, at der kom flere Personer, og
dette voldte hende snarest Glæde; thi hun var mere bange for den vilde
og lidenskabelige Bois-Guilberts Besøg i Enrum end for noget andet
Onde, der kunde ramme hende. Døren til Kammeret blev aabnet, og Conrad
og Præceptoren Malvoisin traadte ind, ledsagede af fire sortklædte
Drabanter, der var bevæbnede med Hellebarder.
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»Datter af en forbandet Race,« sagde Præceptoren, »ståt op og følg os!«

»Hvorhen,« sagde Rebekka, »og i hvad Hensigt?«

»Kvinde,« svarede Conrad, »det tilkommer ikke dig at spørge, men at
adlyde. Ikke desto mindre være det dig vitterligt, at du skal bringes
for vor hellige Ordens Stormesters Domstol for der at staa til Regnskab
for dine Forbrydelser.«

»Abrahams Gud være priset!« sagde Rebekka og foldede andægtig sine
Hænder; »en Dommers Navn, selv om han er en Fjende af mit P'olk, er for
mig som Navnet paa en Beskytter. Saare redebont følger jeg dig — tillad
mig blot at slynge Sløret om mit Hoved.«

De gik ned ad Trappen med langsomme og højtidelige Skridt, gik igennem
et langt Galleri og traadte gennem en Fløjdør ved Enden af det ind i
den store Hal, hvor Stormesteren for Øjeblikket havde sat sin Ret.

Den nederste Del af dette rummelige Gemak var opfyldt af Riddersvende
og Drabanter, som ikke uden Besvær gav Plads for Rebekka, der
ledsagedes af Præceptoren og Mont-Fitchet og efterfulgtes af Vagten med
Hellebarderne, saa at hun kunde gaa frem til den for hende bestemte
Plads. Medens hun med korslagte Arme og bøjet Hoved gik igennem Skaren,
blev der i hendes Haand stukket en Lap Pergament, som hun næsten
ubevidst modtog og vedblev at holde paa uden at se paa dens Indhold.
Visheden om, at hun havde en eller anden Ven i denne forfærdelige
Forsamling, gav hende Mod til at se sig om og gøre sig Rede for, hvem
hun var bleven ført frem for. Hun lod altsaa Blikket glide hen over den
Scene, som vi skal forsøge at beskrive i det næste Kapitel.

SEKSOGTREDIVTE KAPITEL.

Den Domstol, der var nedsat for at høre og dømme den uskyldige og
ulykkelige Rebekka, havde Plads paa Tribunen eller den Forhøjning, der
fandtes i den øvre Ende af den store Hal — en Platform, hvilken vi
allerede har beskrevet som Ærespladsen, der var bestemt til at afgive
Pladser for de mest udmærkede Indbyggere eller Gæster i et
middelalderligt Hus.

Paa et ophøjet Sæde lige foran den anklagede sad Tempelherreordenens
Stormester i sin skinnende hvide, flagrende Kappe, holdende i sin Haand
den mystiske Stav, der bar Ordenens Symbol. Ved hans Fødder stod et
Bord, ved hvilket der sad to Skrivere, Kapellanen ved Ordenen, hvis
Opgave det var at føre Dagens Retsforhandlinger til Protokols. Disse
Gejstliges sorte Dragter, skaldede Isser og ydmyge Miner dannede
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en stærk Modsætning til det krigeriske Udseende af de Riddere, der var
til Stede, og som enten boede i Præceptoriet eller var komne derhen for
at gøre Stormesteren deres Opvartning. Præceptorerne, af hvilke der var
fire til Stede, indtog lavere Pladser, der var rykkede noget tilbage
bagved deres foresattes, og de Riddere, der ikke beklædte nogen saadan
Rang i Ordenen, havde Plads paa endnu lavere Bænke, der stod i samme
Afstand fra Præceptorernes Sæder som disses fra Stormesterens. Bag dem,
men ogsaa i den ophøjede Del af Hallen, stod Ordenens Riddersvende i
hvide Dragter af ringere Kvalitet.

Hele Forsamlingen havde et Præg af den dybeste Alvor, og i Riddernes
Ansigter var der et Udtryk af krigerisk Djærvhed, parret med den
Højtidelighed i Holdning, der sømmede sig for Mænd af en gejstlig
Ridderorden, og som de ikke undlod at iagttage i Stormesterens
Nærværelse.

Den øvrige, lavere Del af Hallen var fyldt af Vagter med Hellebarder og
andre Tilskuere, som Nysgerrigheden havde draget derhen for paa én Gang
at se en Stormester og en jødisk Troldkvinde. Den langt overvejende Del
af disse ringere Personer var enten i den ene eller i den anden
Egenskab knyttet til Ordenen, og de var lette at kende paa deres sorte
Dragter. Men der nægtedes ikke Bønder fra Omegnen Adgang, thi det var
Beaumanoirs Stolthed at gøre det opbyggelige Skue af den Retfærdighed,
han udøvede, saa offentligt som muligt. Hans store, blaa Øjne syntes at
udvide sig, da han lod Blikket glide hen over Forsamlingen, og hans
Aasyn syntes præget af Stolthed ved Bevidstheden om hans Værdighed og
det formentlig fortjenstlige i den Rolle, han stod i Begreb med at
spille. En Salme, ved hvilken han selv førte an med en dyb, blød
Stemme, som Alderen ikke havde berøvet noget af dens Kraft, aabnede
Dagens Forhandlinger, og de højtidelige Toner af Sangen Venite
exultemus Domino, der saa ofte blev sungen af Tempelherrerne, førend de
indlod sig i Kamp med jordiske Modstandere, ansaas af Lucas for den
mest passende Indledning til den forestaaende Triumf — thi som saadan
betragtede han den — over Mørkets Magter. De dybe, langtrukne Toner,
der lød fra hundrede mandige Bøster, som var vante til at istemme
Koralen, hævede sig op imod Hallens hvælvede Loft og rullede mellem
dens Buer med en smuk, højtidelig Lyd som af mægtige, brusende Vande.

Da Tonerne ophørte, lod Stormesteren sit Blik glide rundt i Kredsen og
bemærkede, at en af Præceptorernes Sæde stod tomt. Brian de
Bois-Guilbert, der havde siddet paa det, havde forladt sin Plads og
stod nu ved Enden af en af de Bænke, som indtoges af Ridderne af
Tempelherreordenen. Med den ene Haand holdt han sin lange Kappe
saaledes, at den delvis skjulte hans Ansigt, medens den anden hvilede
paa det korsformede Hjalte af hans Sværd, med hvis af Skeden dækkede
Spids han tegnede Streger paa Egegulvet.

»Ulykkelige Mand!« sagde Stormesteren efter at have set paa ham med et
deltagende Blik. »Du ser, Conrad, hvorledes denne hellige Gerning
smerter ham. Saa vidt kan en Kvindes letfærdige Blik, hjulpet af
Fyrsten for denne Verdens Magter, bringe en brav og tapper
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Ser du, han kan ikke se paa os; han kan ikke se paa hende; og hvo ved,
hvad det er for en Indskydelse af hans Plageaand, der bringer hans
Haand til at tegne disse kabalistiske Streger paa Gulvet? Maaske
efterstræbes saaledes vort Liv og vor Sikkerhed; men vi foragter og
trodser den lede Satan. Semper Leo percutiatur.U

Disse Ord ytredes afsides til hans fortrolige Ven, Conrad Mont-Fitchet.
Derpaa opløftede Stormesteren sin Røst og tiltalte Forsamlingen.

»Ærværdige og tapre Mænd, Riddere, Præceptorer og Medlemmer af denne
hellige Orden, mine Brødre og mine Børn! — I ogsaa, vel-baarne og
fromme Svende, der tragte efter at bære dette hellige Kors! — og I
ligervis, kristne Brødre af enhver Rang! Vi have stævnet for os en
jødisk Kvinde ved Navn Rebekka, Datter af Isak fra York — en Kvinde,
der er berygtet for Signen og Trolddomskunster, hvorved hun har
forstyrret Blodet og forhekset Hjernen ikke paa en Bonde, men paa en
Ridder — ikke paa en verdslig Ridder, men paa en Ridder, der er viet
det hellige Tempels Tjeneste — ikke paa en slet og ret Ridder, men paa
en Præceptor i vor Orden, højest i Rang og Værdighed. Vor Broder, Brian
de Bois-Guilbert, er vel bekendt for os og for alle, som nu hører os,
som en tro og nidkær Korsets Stridsmand. Da det berettedes os, at en
saadan Mand, saaledes hædret og saa hæderværdig, pludselig
tilsidesættende Hensynet til sit gode Navn, sine Løfter, sine Brødre og
sine Fremtidsudsigter, havde knyttet sig til en jødisk Kvinde, havde
vandret i dette ryggesløse Selskab gennem ensomme Steder, værget hendes
Person frem for sin egen, til sidst havde været saa yderlig forblindet
og fortumlet af sin Dsarskab, at han endog havde bragt hende til et af
vore egne Præceptorier, hvad andet skulde vi da sige, end at den ædle
Ridder var besat af en eller anden ond Aand eller var under Indflydelse
af en eller anden ugudelig Trolddom? Naar Satan saaledes ved Hjælp af
Tryllemidler og anden Trolddom havde vundet Herredømme over Ridderen,
maaske fordi han for letsindig har kastet sine Blikke paa en Kvindes
Skønhed, saa maa vi snarere beklage end straffe hans Forseelse, og idet
vi kun paalægger ham saadan Pønitense, som kan rense ham for hans Synd,
bør vi vende vor Harme i al dens Styrke imod det forbandede Redskab,
der har været saa nær ved at volde hans fuldstændige Frafald. Træd
derfor frem og aflæg Vidnesbyrd, I, som har været Vidner til denne
usalige Færd, for at vi kan dømme om dens Omfang og Betydning og dømme,
om vor Betfærdighed kan vorde fyldestgjort ved denne vantro Kvindes
Straf, eller om vi med blødende Hjerte maa gribe til yderligere
Forholdsregler imod vor Broder.«

Flere Vidner kaldtes frem for at aflægge Vidnesbyrd om, hvilken Fare
Bois-Guilbert udsatte sig for i sine Bestræbelser for at frelse Rebekka
ud af den brændende Borg, og hvorledes han forsømte sit personlige
Forsvar for at sørge for hendes Sikkerhed. Ridderens opofrende
Bestræbelser for at værge Bebekka skildredes som langt overskridende
ikke blot Klogskabens, men ogsaa den mest fanatiske ridderlige
Nidkærheds Grænser, og hans Ærbødighed for, hvad hun sagde, uagtet
hendes Tale ofte var haard og bebrejdende, fremstilledes som dreven til
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Yderlighed, der hos en Mand med hans stolte Karakter syntes næsten
overnaturlig.

»Vilde det ikke være rigtigt, mine Brødre,« sagde Stormesteren, »om vi
anstillede nogle Undersøgelser om denne Kvindes tidligere Liv og
Vandel, navnlig for at vi kan opdage, om hun er en Person, der kan
antages at benytte magiske Trylleformler og Trolddomskunster, efterdi
de Sandheder, vi har hørt, vel kan gøre os tilbøjelige til at antage,
at vor vildfarende Broder i denne ulykkelige Begivenhed er bleven
paavirket af djævelsk Forlokkelse og Bedrag?«

Herman af Goodalricke var den fjerde tilstedeværende Præceptor; de
andre tre var Conrad, Malvoisin og Bois-Guilbert selv. Herman var en
gammel Stridsmand, hvis Ansigt var fuldt af Ar efter Sabelhug af
Muselmænd, og som havde høj Rang og nød stor Anseelse blandt sine
Brødre. Han rejste sig og bukkede for Stormesteren, der straks gav ham
Tilladelse til at tale. »Jeg ønskede at vide, højærværdige Fader, af
vor tapre Broder, Brian de Bois-Guilbert, hvad han siger til disse
forunderlige Beskyldninger, og med hvilket Blik han nu selv betragter
sit ulykkelige Samkvem med denne jødiske Pige.«

»Brian de Bois-Guilbert,« sagde Stormesteren, »du hører det Spørgsmaal,
som vor Broder af Goodalricke ønsker, at du skal besvare. Jeg befaler
dig at svare ham.«

Bois-Guilbert vendte sit Hoved om imod Stormesteren, da han tiltaltes
saaledes, men vedblev at være tavs.

»Han er besat af en stum Djævel,« sagde Stormesteren. »Tal, Brian de
Bois-Guilbert, jeg besværger dig, ved dette vor hellige Ordens Symbol.«

Bois-Guilbert gjorde en Anstrengelse for at bekæmpe sin vaagnende
Foragt og Harme, om hvilken han vel vidste, at det ikke kunde nytte ham
stort at give den Luft. »Brian de Bois-Guilbert,« sagde han, »svarer
ikke, højærværdige Fader, paa slige taabelige og ubestemte
Beskyldninger. I Fald hans Ære krænkes, vil han forsvare den med sin
Krop og med dette Sværd, der ofte har kæmpet for Kristendommen.«

»Vi tilgiver dig, Broder Brian,« sagde Stormesteren, »skønt det, at du
i vor Nærværelse har gjort dig til af dine krigeriske Bedrifter, er en
Lovprisning af dine egne Handlinger og skriver sig fra den Onde, der
frister os til at ophøje os selv. Men du har vor Tilgivelse, da vi
skønner, at du mindre taler af egen Drift end efter Indskydelse af ham,
hvem vi, om Gud vil, vil betvinge og udjage af vor Forsamling.« Et
haanligt Blik lynede frem fra Bois Guilberts sorte, vilde Øjne, men han
svarede ikke. »Og nu,« vedblev Stormesteren, »siden vor Broder af
Goodalricke's Spørgsmaal er blevet saa ufuldkomment besvaret, lad os da
fortsætte vor Undersøgelse, mine Brødre, og med vor Skytspatrons
Bistand vil vi trænge til Bunds i dette Syndens Mysterium. Lad dem, der
har noget at vidne om denne jødiske Kvindes Liv og Vandel, træde frem
for os.« Der opstod nogen Uro i den nederste Del af Hallen, og da
Stormesteren spurgte om Aarsagen dertil, blev der svaret, at der mellem
Mængden var en Mand, der havde været syg og sengeliggende, men hvem
Fangen ved en vidunderlig Balsam havde gengivet den fulde Brug af hans
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Den stakkels Bonde, en Angelsachser af Fødsel, blev slæbt frem for
Skranken, skælvende for den Straf, han mulig kunde have paadraget sig
ved den Brøde, at han havde ladet sin Lamhed helbrede af en jødisk
Kvinde. Fuldstændig helbredet var han visselig ikke, thi han støttede
sig paa et Par Krykker, da han gik frem for at aflægge sit Vidnesbyrd.
Saare nødig og under mange Taarer aflagde han dette; men han
indrømmede, at han for to Aar siden, da han boede i York, pludselig var
bleven angreben af en smertelig Sygdom, medens han i sit Haandværk som
Snedker arbejdede for den rige Jøde Isak, og at han havde været ude af
Stand til at røre sig af sin Seng, førend de efter Rebekkas Anvisning
anvendte Lægemidler og navnlig en varmende, krydret lugtende Balsam til
en vis Grad havde gengivet ham Brugen af hans Lemmer. Desuden, sagde
han, havde hun givet ham en Krukke af denne kostelige Salve og ydermere
skænket ham et Pengestykke, for at han kunde drage hjem til sin Faders
Hus i Nærheden af Templestowe. »Og med eders naadige Velærværdigheds
Tilladelse,« sagde Manden, »jeg kan ikke tro, at Jomfruen mente mig det
ondt derved, skønt hun har det Uheld at være en Jødepige; thi selv
medens jeg brugte hendes Lægemiddel, sagde jeg mit Pater og mit Credo,
og det virkede aldrig en Smule mindre godt derfor.«

»Ti stille, Træl,« sagde Stormesteren, »og gaa din Vej! Det ligner
slige uvidende Kreaturer som dig at give eder af med djævelske Kure og
at ofre Syndens Sønner eders Arbejde. Jeg siger dig, den Onde kan
paalægge Sygdomme blot for at fjerne dem og saaledes bringe en eller
anden djævelsk Lægedom i Anseelse. Har du den Salve, som du taler om?«

Idet Bonden med rystende Haand famlede paa sit Bryst, fremtog han en
lille Æske med nogle hebraiske Bogstaver paa Laaget, hvilket for
største Delen af de tilstedeværende var et sikkert Bevis paa, at
Djævlen havde ageret Apoteker. Efter at have korset sig tog Beaumanoir
Æsken i sin Haand, og, vel forfaren som han var i de fleste
østerlandske Tungemaal, læste han med Lethed Mottoet paa Laaget: »Løven
af Juda Stamme har sejret.«. »Forunderlige Magt af Satanas,« sagde han,
»som kan forvandle Skriftens Ord til Gudsbespottelse og blande Gift i
vor nødvendige Føde! Er der ingen Læge her, som kan sige os, hvilke
Stoffer denne mystiske Salve bestaar af?«

To Medicinere, som de kaldte sig, den ene en Munk, den anden en Barber,
traadte frem og vedgik, at de ikke kunde sige noget om Stofferne,
undtagen at de lugtede af Myrrha og Kamfer, hvilke de antog for at være
østerlandske Urter. Men med ægte Brødnid til en heldig Udøver af deres
Kunst gav de at forstaa, at siden Lægemidlet oversteg deres Kundskaber,
maatte det nødvendigvis være tilberedt efter en ulovlig og magisk
Apotekerbog, efterdi de selv, skønt de ikke var Besværgere, var
tilfulde inde i enhver Gren af Lægekunsten for saa vidt den kunde
udøves med en kristens gode Tro. Da denne lægevidenskabelige
Undersøgelse var til Ende, bad den angelsachsiske Bonde i al Ydmyghed
om at faa det Lægemiddel tilbage, som han havde fundet saa virksomt:256

wai.ter scott

men Stormesteren saa barsk paa ham ved denne Begæring. > Hvad er dit
Navn, Karl?« sagde han til Krøblingen.

»Higg, Sneils Søn,« svarede Bonden.

»Saa vil jeg sige dig, Higg, Snells Søn,« sagde Stormesteren, »at det
er bedre at være sengeliggende, end at modtage Hjælp af en vantros
Medicin, saa at du kan staa op og gaa; bedre er det at røve de vantros
Skatte med Vold end at modtage af dem velvillige Gaver eller yde dem
Tjeneste for Løn. Gak bort, og gør, som jeg har sagt.«

»Ak,« sagde Bonden, »med eders Velærværdigheds Tilladelse, den Lærdom
kommer for sent for mig, thi jeg er kun en stakkels værkbruden Mand;
men jeg skal sige til mine to Brødre, der tjener hos den rige Babbi
Nathan Ben Samuel, at eders Stormægtighed siger, at det er rigtigere at
plyndre ham end at tjene ham tro.«

»Bort med den sladdervorne Slyngel!« sagde Beaumanoir, der ikke kunde
gendrive denne praktiske Anvendelse af hans ualmindelige Grundsætning.

Higg, Snells Søn, trak sig tilbage mellem Mængden, men da hans
Velgørerindes Skæbne interesserede ham, blev han i Hallen, til han
kunde erfare hendes Dom, selv om han derved udsatte sig for atter at
møde den strenge Dommers barske Mine, for hvilken han havde en Bædsel,
der næsten stivnede Blodet i hans Aarer.

Paa dette Trin af Betsforhandlingen befalede Stormesteren Rebekka at
slaa Sløret til Side. For første Gang aabnede hun sine Læber og svarede
taalmodig men med megen Værdighed, at det ikke var Skik blandt hendes
Folks Døtre at blotte deres Ansigter, naar de var ene i en Forsamling
af fremmede«. Hendes Stemmes liflige Toner og hendes blide Svar vakte
en Følelse af Medynk og Deltagelse hos Forsamlingen. Men Beaumanoir, i
hvis Tanker Bekæmpelsen af enhver menneskelig Følelse, der kunde
forhindre ham i at opfylde, hvad han ansaa for sin Pligt, i og for sig
var en Dyd, gentog sin Befaling til, at Sløret skulde drages fra hans
Offers Ansigt. Drabanterne var derfor i Begreb med at drage hendes Slør
bort, da hun traadte frem for Stormesteren og sagde: »Ak nej, saa sandt
I har eders egne Døtre kære — nej, det er sandt,« afbrød hun sig selv,
»I har jo ingen Døtre! — men ved eders Mødres Minde — ved Kærligheden
til eders Søstre, ved Agtelsen for kvindelig Ærbarhed besværger jeg
eder, lad der ikke saaledes blive øvet Vold imod mig i eders Paasyn;
det sømmer sig ikke for en Jomfru, at slige raa Karle river Klæderne af
hende. Jeg vil adlyde eder,« tilføjede hun med et Udtryk af taalmodig
Sorg i sin Stemme, der nær havde smeltet selve Beau-manoirs Hjerte; > I
er Ældste blandt eders Folk, og efter eders Bud vil jeg blotte en
ulykkelig Piges Aasj-n.«

Hun slog Sløret til Side og saa paa dem med et Ansigt, i hvilket
Undseelse kæmpede med Værdighed. Hendes overordentlige Skønhed
fremkaldte en Overraskelses-Mumlen, og de }rngre Biddere meddelte
hinanden ved Udveksling af tavse Blikke, at Brians bedste Undskyldning
snarere laa i hendes virkelige Yndigheders end i hendes indbildte
Trolddoms Magt. Men Higg, Snells Søn, blev dybt greben ved Synet af sin
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indes Aasyn. »Lad mig komme ud,« sagde han til Vagterne ved Hallens Dor
— »lad mig komme ud! Om jeg ser paa hende igen, vil det dræbe mig, thi
jeg har haft Part i at myrde hende.«

Ti stille, stakkels Mand,« sagde Rebekka, da hun hørte hans Udraab; »du
har ikke gjort mig nogen Skade ved at sige Sandheden — du kan ikke
hjælpe mig ved dine Klager og din Jammer. Jeg beder dig, ti stille —
gaa hjem og frels dig selv.«

Vagterne vilde af Medlidenhed skubbe Higg ud, da de var bange for, at
den støjende Maade, hvorpaa han gav sin Sorg Luft, skulde paa-drage dem
en Irettesættelse og ham en Straf. Men han lovede at tie stille og fik
saa Lov til at blive. De to Stridsmænd, som Albert Malvoisin ikke havde
undladt at tale med om Vigtigheden af deres Vidnesbyrd, blev nu kaldt
frem. Skønt de begge var forhærdede og ubøjelige Skurke, lod det til,
at Synet af den fangne Pige og hendes overordentlige Skønhed straks
bragte dem til at vakle i deres Beslutning; men et udtryksfuldt Blik
fra Templestowes Præceptor gav dem snart Fatningen tilbage, og de
berettede med en Omstændelighed, der vilde have forekommet mere
upartiske Dommere mistænkelig, Forhold, der enten var helt opdigtede
eller ubetydelige og i sig selv naturlige, men blev mistænkelige ved
den overdrevne Maade, hvorpaa de berettedes, og den onde Forklaring,
Vidnerne gav af de beskrevne Kendsgerninger. Vidneforklaringerne vilde
i vore Dage være blevet delte i to Klasser — de, som var uvæsentlige,
og de, der var faktisk og fysisk umulige. Men i hine uvidende og
overtroiske Tider blev de alle lettelig troet som Beviser paa Brøde.
Til det første Slags hørte Fortællingerne om, at man havde hørt Rebekka
mumle for sig selv i et ubekendt Tungemaal — at de Sange, hun nu og da
sang, var af en forunderlig liflig Klang, saa at det ringede for
Tilhørerens Øre og hans Hjerte bankede — at hun stundom talte med sig
selv og syntes at se op mod Himlen for at faa Svar derfra — at hendes
Klæder var af et fremmed og mystisk Snit, forskellige fra anstændige
Kvinders — at hun havde Ringe med hemmelighedsfulde Indskrifter, og at
underlige Skrifttegn var broderet paa hendes Slør.

Alle disse saa naturlige og saa ubetydelige Forhold hørtes der alvorlig
paa som Beviser eller i alt Fald som Ting, der vakte stærk Mistanke om,
at Rebekka stod i ulovlig Forbindelse med hemmelighedsfulde Magter.
Mindre end Halvdelen af dette vægtige Vidnesbyrd vilde have været nok
til at fælde enhver gammel, fattig og styg Kælling, selv om hun ikke
havde været Jødinde.

Stormesteren spurgte nu i en højtidelig Tone Rebekka, hvad hun havde at
anføre imod den Dødsdom, han var i Begreb med at afsige.

At paakalde eders Medlidenhed,« sagde Jødinden med en af Sindsbevægelse
skælvende Stemme, »ved jeg, vilde være lige saa unyttigt, som det efter
min Mening vilde være usselt. At udtale, at det at hjælpe de syge og
saarede af en anden Religion ikke kan vække Vrede hos Ham, der erkendes
at have grundlagt baade vor og eders Tro, vilde ogsaa være ørkesløst;
at anføre til min Retfærdiggørelse, at mange
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Ting, som disse Mænd (Gud forlade dem!) har vidnet imod mig, ei
umulige, vilde kun lidet nytte mig, eftersom I tror paa Muligheden.«
Derpaa vendte hun sig mod Guilbert og udbrød: »Til dig, vender jeg mig,
Brian de Bois-Guilbert — du som tilhører mine Anklageres Tro, og hvis
Ord vil høres bedre end en stakkels Jødindes. Til dig retter jeg det
Spørgsmaal, om disse Beskyldninger ikke er falske og løgnagtige?«

Der indtraadte en Pavse, alle vendte sig mod Guilbert. Han tav.

»Tal,« sagde hun, hvis du er en Mand, saa tal! Jeg besværger dig ved
den Dragt, du bærer, ved det Navn, du har arvet — ved den
Bid-derværdighed, du gør dig til af — ved din Moders Ære — ved din
Faders Grav og Ben — jeg besværger dig, sig, er disse Ting sande?«

*Svar hende, Broder,« sagde Stormesteren.

Bois-Guilbert syntes at være et Bytte for kæmpende Lidenskaber, der
fortrak hans Ansigt, og det var med halvkvalt Stemme, at han tilsidst,
stirrende paa Bebekka, svarede: »Seddelen! — Seddelen!«

»Nu vel,« svarede Beaumanoir, »dette er visselig et Bevis! Offeret for
hendes Trolddomskunster kan kun nævne den ulykkelige Seddel, hvorpaa
Trylleformularen er skreven, som er Aarsag i hans Tavshed.«

Men Bebekka gav de Ord, der ligesom afnødtes Bois-Guilbert, en anden
Fortolkning, og idet hun lod sit Blik falde paa den Lap Papir, som hun
vedblivende holdt i Haanden, læste hun paa den, skrevet med arabiske
Bogstaver: »Forlang en Stridsmand!« De mumlende Bemærkninger, som de
forsamlede gjorde til hinanden om Bois-Guilberts forunderlige Svar, gav
Bebekka Lejlighed til at undersøge og derefter øjeblikkelig ubemærket
tilintetgøre Pergamentslappen.

»Rebekka,« sagde Stormesteren, »du kan ikke høste nogen Nytte af denne
ulykkelige Bidders Vidnesbyrd, thi Djævlen har, som vi vil se, endnu
for stor Magt over ham. Har du noget andet at sige?«

»Der er endnu en Mulighed tilbage for, at jeg kan frelse mit Liv,«
sagde Bebekka, »selv efter eders egne haarde Love. Livet har været
ulykkeligt — i alt Fald ulykkeligt i den sidste Tid — men jeg vil ikke
bortkaste Guds Gave, saa længe han forunder mig Midler til at værge
den. Jeg benægter denne Beskyldning — jeg hævder min Uskyldighed, og
jeg erklærer denne Anklage for falsk — jeg kræver Bet til en Kampprøve,
og jeg skal møde ved min Stridsmand.«

»Og hvem, Bebekka,« svarede Stormesteren, »vil fælde sin Lanse for en
Troldkvinde? Hvem vil være en Jødindes Stridsmand?«

»Gud vil oprejse mig en Stridsmand,« sagde Bebekka — »det kan ikke være
muligt, at der ikke skulde findes én, som er villig til at kæmpe for
Betfærdigheden. Men det er nok, at jeg forlanger Kampprøvcn — der er
mit Pant.«

Hun tog sin broderede Handske af Haanden og kastede den for
Stormesterens Fødder med en paa én Gang naturlig og værdig Mine, der
vakte almindelig Overraskelse og Beundring.

                          Syvogtredivte Kapitel

SYVOGTREDIVTE KAPITEL.

Selv paa Lucas Beaumanoir gjorde Rebekkas Mine og Holdning Indtryk. Den
sædvanlige Strenghed mildnedes noget i hans Ansigt, da hans Blik
hvilede paa den smukke Skabning, der stod venneløs for ham og
forsvarede sig med saa megen Begavelse og saa stort Mod. Han korsede
sig to Gange, ligesom om han ikke ret kunde begribe, hvoraf det kom
sig, at et Hjerte, der ved slige Lejligheder plejede i Haardhed at
ligne Staalet i hans Sværd, paa en saa uvant Maade blødgjordes. Endelig
tog han Ordet:

»Pige,« sagde han, »i Fald den Medlidenhed, jeg føler for dig, skriver
sig fra nogen Virkning, som dine onde Kunster har øvet paa mig, er din
Brøde stor. Men jeg antager snarere, at det er Naturens blidere
Følelser, der gribes af Sorg over, at en saa herlig Skikkelse er et
Fortabelsens Kar. Fortryd din Synd, min Datter — bekend dine
Trolddomskunster — vend dig hort fra din slette Tro — omfat dette
hellige Tegn, og alt vil endnu blive godt med dig baade her og hisset.
I et eller andet Søsterskab af den strengeste Orden skal du faa Tid til
Bøn og passende Bod og til en Anger, som du ikke vil fortryde. Gør det
og lev — hvad har Moses' Lov gjort for dig, at du skulde dø for den?«

»Det var mine Fædres Lov,« sagde Bebekka; »den overleveredes dem i
Storm og Torden, i Skyer og Ildsluer paa Sinai Bjerg. I Fald I er
Kristne, tror I ogsaa dette — den er, siger I, kaldt tilbage; men det
har mine Lærere ikke lært mig.«

Lad vor Kapellan træde frem,« sagde Beaumanoir, »og sige denne
halsstarrige Vantro —«

»Tilgiv, at jeg afbryder eder,« sagde Rebekka ydmygt, »jeg er en Pige
og uvant til at kæmpe med Ord for min Religion, men jeg kan dø for den,
i Fald det er Guds Vilje. Jeg beder eder at svare paa min Bøn om en
Stridsmand.«

»Giv mig hendes Handske,« sagde Beaumanoir. »Dette er visselig,«
vedblev han, da han saa paa den fine Væv og de smækre Fingre, »et ringe
og skrøbeligt Pant for saa dødeligt et Formaal. Ser du, Rebekka,260
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ligesom denne din lynde og lette Handske er imod en af vore svære
Staalhandsker, saaledes er din Sag imod Templets, thi det er vor Orden,
du har udfordret.«

»Kast min Uskyldighed i Vægtskaalen,« svarede Rebekka,« og
Silkehandsken vil veje tungere end Jernhandsken.«

»Du holder altsaa fast ved din Vægring ved at bekende din Brode og ved
den dristige Udfordring, du har fremsat? <

»Jeg holder fast derved, ædle Herre,« svarede Rebekka.

»Lad det da være saaledes i Guds Navn,« sagde Stormesteren, »og gid Gud
vise, hvor Retten er.«

»Amen,« svarede Præceptorernc omkring ham, og Ordet gentoges som et
dybt Ekko af hele Forsamlingen.

»Mine Brødre,« sagde Beaumanoir, »I ved, at vi kunde have nægtet denne
Kvinde den Gunst at faa sin Sag afgjort ved Tvekamp — men er hun end en
Jødinde og vantro, saa er hun dog ogsaa fremmed og værgeløs, og Gud
forbyde, at hun skulde forlange vore milde Loves Gunst, og at den
skulde nægtes hende. Desuden er vi ikke blot Gejstlige, men ogsaa
Riddere og Krigere, og en Skam var det for os under noget Paaskud at
undslaa os for en tilbudt Kamp. Saaledes staar altsaa Sagen. Rebekka,
Isak fra Yorks Datter, er i Kraft af mange og mistænkelige
Omstændigheder tiltalt for Trolddom, øvet mod en af vor hellige Ordens
Ridderes Person, og har udfordret til Kamp for at godtgøre sin
Uskyldighed. Hvem, ærværdige Brødre, er det eders Mening, at vi bør
overlevere Kampens Pant til, idet vi derved udnævner ham til at være
vor Stridsmand paa Kamppladsen?«

»Til Brian de Bois-Guilbert, hvem Sagen nærmest angaar,« sagde
Præceptoren af Goodalricke, »og som ydermere bedst ved, hvad der er
Sandhed i denne Sag.«

»Men hvis nu,« svarede Stormesteren, »vor Broder Brian er under
Indflydelse af en Trolddom — vi nævner kun dette af Forsigtighed, thi
ikke til nogen Ridders Arm i vor hellige Orden vilde vi ellers
villigere betro denne eller en endnu vigtigere Sag.«

»Ærværdige Fader,« svarede Præceptoren af Goodalricke, »ingen Trolddom
kan paavirke den Stridsmand, der træder frem for at kæmpe for Guds
Dom.«

»Du har Ret, Broder,« sagde Stormesteren. »Albert Malvoisin, giv dette
Kamppant til Brian de Bois-Guilbert. Det er vor Befaling til dig,
Broder,« vedblev han, idet han henvendte sig til Bois-Guilbert, »at du
kæmper mandelig, ikke tvivlende om, at den gode Sag vil sejre. Og du,
Rebekka, mærk dig, at vi for dig bestemmer den tredje Dag fra i Dag til
at finde dig en Stridsmand.«

»Dette er kun et kort Tidsrum,« sagde Rebekka, »for en fremmed, der
ogsaa tilhører en anden Tro, til at finde en Mand, som vil kæmpe og
sætte Liv og Ære i Vove for hendes Skyld og imod en Ridder, der har Ord
for at være en udmærket Kriger.«

»Vi kan ikke forlænge det,« svarede Stormesteren, »Kampen maa kæmpes i
vor Nærværelse, og vi maa herfra paa den fjerde Dag.«ivanhoe
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»Guds Vilje ske!« sagde Rebekka; »jeg sætter min Lid til Ham, for hvem
et Øjeblik er lige saa godt som et helt Aarhundrede til min Redning.«

»Du har talt vel, Pige,« sagde Stormesteren; »men vel ved vi, hvem der
kan paatage sig Skikkelse som en Lysets Engel. Det staar nu kun tilbage
at nævne et passende Sted til Kampen og, hvis det saa maatte hænde,
ogsaa til Henrettelsen. Hvor er Præceptoren for dette Hus?«

Albert Malvoisin, der endnu holdt Rebekkas Handske i Haanden, talte
meget ivrig, men med sagte Stemme, til Bois-Guilbert.

»Hvad!« sagde Stormesteren, »vil han ikke modtage Pantet?«

»Jo, han vil — han modtager det, højst ærværdige Fader,« sagde
Malvoisin, idet han i Hast lod Handsken glide ind under sin Kappe. »Og
hvad Kamppladsen angaar, holder jeg paa, at den bedste er Sankt Georgs
Skrankerne, som hører til dette Præceptorium og bruges af os til
krigerske Øvelser.«

»Det er godt,« sagde Stormesteren. »Rebekka, paa denne Kampplads skal
du stille din Stridsmand; og om du undlader at gore det, eller hvis din
Stridsmand overvindes efter Guds Dom, saa skal du efter Dommen lide
Døden som Troldkvinde. Lad denne vor Kendelse blive ført til Bogs og
det bogførte læses højt, for at ingen kan foregive, at han er uvidende
derom.«

En af de Kapellaner, der fungerede som Sekretærer for Kapitlet,
indførte straks Befalingen i en vældig Bog, som indeholdt Beretning om
Tempelherrernes Forhandlinger, naar de var højtidelig forsamlede ved
slige Lejligheder; og da han var færdig med at skrive, oplæste en anden
Stormesterens Dom.

Rebekka talte ikke, men hun saa op mod Himlen, og idet hun lagde sine
Arme over Kors, blev hun staaende et Minut uden at forandre Stilling.
Derpaa mindede hun beskedent Stormesteren om, at der burde indrømmes
hende Lejlighed til frit at meddele sig til sine paarørende for at gøre
dem bekendt med hendes Stilling og om muligt skaffe en Stridsmand til
Veje til at kæmpe for hende.

»Det er retfærdigt og lovligt,« sagde Stormesteren, »vælg, hvad
Sendebud du vil betro dig til, og han skal have frit Samkvem med dig i
dit Fængelskammer.«

»Er der nogen her,« sagde Rebekka, »som enten for en god Sags Skyld
eller for rundelig Betaling vil udføre et Ærinde for et ulykkeligt
Væsen?«

Alle tav; thi ingen ansaa det for raadeligt i Stormesterens Nærværelse
at vedgaa nogen Interesse for den bagtalte Fange, for at han ikke
skulde mistænkes for at hælde til Jødedommen. Ikke en Gang Udsigten til
en rigelig Betaling, end mindre Medynks-Følelser alene, formaaede at
besejre denne Frygt.

I nogle Øjeblikke stod Bebekka i ubeskrivelig Angst og udbrød da: »Er
det virkelig saaledes? Skal jeg paa Englands Jord gaa glip af den ringe
Mulighed til Frelse, jeg har tilbage, fordi ingen vil udøve en Kær-262
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lighedsgerning mod mig, der ikke vilde blive nægtet den argeste
Forbryder'/«

Higg, Snells Søn, svarede tilsidst: »Jeg er kun en værkbruden Mand, men
at jeg overhovedet kan røre mig og bevæge mine Lemmer, skylder jeg
hendes kærlige Bistand. Jeg vil udføre dit Ærinde,« tilføjede han til
Rebekka, »saa godt, som en Krøbling kan gøre det, og lykkelig vilde jeg
være, om mine Ben var raske nok til at gøre den Ulykke god, som min
Tunge har voldet. Ak! da jeg lovpriste din Godhed imod mig, anede jeg
ikke, at jeg førte dig i Fare.«

»Gud,« sagde Rebekka, »raader for alt. Han kan udløse Juda af
Fangenskabet selv ved det svageste Redskab. Til at røgte hans Ærinde er
Sneglen lige saa sikkert et Sendebud som Falken. Opsøg Isak fra York —
her er noget, hvormed du kan betale Hest og Mand — og lad ham faa dette
Blad. Jeg ved ikke, om den Aand, som fylder mig, er af Himlen, men
fuldt og fast tror jeg, at jeg ikke skal lide denne Død, og at der vil
blive oprejst en Stridsmand for mig. Farvel! Liv og Død afhænger af din
Hast.«

Bonden tog Bladet, der kun indeholdt nogle faa Linjer Hebraisk.

»Jeg vil,« sagde han, »laane min Nabo Buthans gode Hest, og jeg skal
være i York paa saa kort Tid, som Mand og Dyr kan komme afsted.«

Men det føjede sig saa, at han ikke behøvede at rejse saa langt, thi et
lille Stykke fra Præceptoriels Port mødte han to Ryttere, paa hvis
Dragt og store, gule Huer han kunde se, at de var Jøder; og da han kom
dem nærmere, ogdagede han, at den ene af dem var hans gamle
Arbejdsherre, Isak fra York. Den anden var Rabbi Ben Samuel, og begge
havde nærmet sig saa meget til Præceptoriet, som de vovede, da de havde
hørt, at Stormesteren havde sammenkaldt et Kapitel til at dømme en
Troldkvinde.

Broder Ben Samuel,« sagde Isak, min Sjæl er betagen af Angst, og jeg
ved ikke hvorfor. Denne Beskyldning for Trolddom bruges ofte for at øve
ond Færd imod vort Folk.«

»Vær ved godt Mod, Broder,« sagde Lægen; »du kan forhandle med
Nazaræerne som den, der besidder rigeligt Mammon, og kan derfor købe
Friheden af dem — det behersker disse ugudelige Mænds vilde Sind,
ligesom Salomos Segl sagdes at beherske de onde Aander. Men hvad er det
for en stakkels Stymper, som kommer hid paa sine Krykker og, efter hvad
jeg formoder, attraar en Samtale med mig? Min Ven,« vedblev Lægen og
vendte sig om til Higg, Snells Søn, »jeg nægter dig ikke min Kunsts
Hjælp, men jeg hjælper ikke med en Hvid dem, der tigger om Almisser paa
Landevejen. — Hvad er der, Broder?» afbrød han sin Tale for at se hen
paa Isak, der kun havde kastet et Blik paa det Blad, Higg rakte ham, og
derpaa med en dyb Jamren faldt ned af sit Muldyr som en døende Mand og
laa bevidstløs i et Minut.

Rabbineren steg nu meget bekymret af sit Dyr og greb i Hast til de
Midler, som hans Kunst foreskrev, for at kalde sin Ledsager tilbage til
Bevidstheden. Han havde lige taget en Lancet op af Lommen ogivanhoe
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vilde til at aarelade ham, da Genstanden for hans ængstelige Bekymring
pludselig kom til sig selv.

»Min Kummers Barn,« sagde Isak, »Hvorfor skal din Død bringe

mine graa Haar i Graven, saa at jeg i mit Hjertes Bitterhed forbander
Gud og dør.«

»Broder,« sagde Rabbineren højlig overrasket, »er du en Fader i Israel
og siger Ord som disse? Jeg haaber, at dit Barn endnu lever?« »Hun
lever,« svarede Isak, »men det er ligervis som Daniel, da han264
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var i Løvekulen. Min Kærligheds Barn ! — min Alderdoms Barn! — o,
Rebekka, Bachels Datter! Dødens Skygges Mørke har omhyllet dig.«

»Saa læs dog Bladet,« sagde Rabbineren; »kan hænde sig, at vi endnu kan
finde en Udvej til hendes Frelse.«

»Læs du, Broder,« svarede Isak, »thi mine Øjne er som en Vandkilde.«

Lægen læste i sit Folks Tungemaal følgende Ord:

»Min Fader, jeg er dømt til Døden for noget, som min Sjæl ikke en Gang
kender — nemlig for Trolddomsbrøde. Min Fader, i Fald der kan findes en
kraftig Mand til at kæmpe for min Sag med Sværd og Lanse efter
Nazaræernes Skik paa Kamppladsen ved Templestowe paa den tredje Dag fra
i Dag, saa vil vore Fædres Gud maaske give ham Styrke til at forsvare
den uskyldige, som ingen har til at hjælpe sig. Én Kriger kunde
visselig være til Sinds at træde i Skranken for mig, nemlig Wilfred,
Cedrics Søn, hvem Hedningerne kalder Ivanhoe. Men han kan muligvis
endnu ikke bære sin Rustnings Vægt. Send ikke desto mindre Budskab til
ham, min Fader; thi han har et godt Navn blandt sit Folks stærke Mænd,
og da han var i Trældommens Hus med os, kan han maaske finde en, som
vil kæmpe for min Skyld. Og sig til ham, ja til ham, til Wilfred,
Cedrics Søn, at enten Bebekka lever eller dør, lever eller dør hun
ganske fri for den Brøde, for hvilken hun er beskyldt. «

Isak hørte med taalelig Fatning efter, medens Ben Samuel læste Brevet
og gav derefter atter sin Sorg Luft paa østerlandsk Vis i Fagter og
Udraab, sønderrev sine Klæder, strøede Støv paa sit Hoved og ud-raabte;
»Min Datter! min Datter! Kød af mit Kød og Ben af mine Ben!«

»Fat dog Mod,« sagde Babbineren, »thi denne Sorg nytter intet. Omgjord
din Lænd og opsøg denne Wilfred, Cedrics Søn. Han vil maaske hjælpe dig
med Baad eller Daad; thi Ynglingen staar i Yndest hos Richard, af
Nazaræerne kaldet Løvehjerte, og det Budskab, at han er kommen tilbage,
gaar gennem Landet.

»Jeg vil opsøge ham,« sagde Isak, »thi han er en god ung Mand. Men han
kan ikke bære sin Bustning, og hvilken anden Kristen vil vel kæmpe for
Zions undertrykte Datter?«

»Ja, men,« sagde Babbineren, »du taler som en Mand, der ikke kender
Hedningerne. Med Guld skal du købe deres Tapperhed, ligesom du med Guld
køber din egen Sikkerhed. Vær ved godt Mod og drag afsted for at finde
denne Wilfred af Ivanhoe. Jeg skal ogsaa gøre, hvad jeg formaar, thi
stor Synd vilde det være at forlade dig i din Nød.«

»Ja, visselig, Broder,« sagde Isak, »og Herren være priset, som
oprejste mig en Trøster i min Elendighed.«

»Farvel,« sagde Lægen, »gid det gaa dig, som dit Hjerte ønsker.«

De omfavnede hinanden og drog bort hver ad sin Vej. Den værkbrudne
Bonde blev i nogen Tid staaende og saa efter dem.

                          Otteogtredivte Kapitel

OTTEOGTREDIVTE KAPITEL.

I Skumringen paa den Dag, da Retsforhandlingen imod Rebekka, i Fald den
kunde kaldes saaledes, havde fundet Sted, hørtes der en sagte Banken
paa Døren til hendes Fængselskammer. Den forstyrrede ikke Kammerets
Beboer, som da var optagen af den af hendes Beligion foreskrevne
Aftenbøn, der endte med en Salme.

Da Tonerne af Bebekkas fromme Ftymne var døde hen i Tavshed, blev den
sagte Banken paa Døren gentagen. »Træd ind,« sagde hun, »hvis du er en
Ven; og er du en Fjende, har jeg ikke Magt til at forbyde dig Adgang.«

»Jeg er Ven eller Fjende, Bebekka,« sagde Brian de Bois-Guilbert, idet
han traadte ind i Kammeret, »alt som Udfaldet af denne Samtale vil gøre
mig til.«

Ængstet ved Synet af denne Mand veg Bebekka tilbage til den fjerneste
Krog af Kammeret, ligesom om hun var bestemt paa at vige saa langt
bort, som hun kunde, men at værge sig, naar det ikke var muligt at
komme længere bort.

»I har ingen Grund til at frygte mig, Rebekka,« sagde Tempelherren,
»eller, naar jeg skal tale mere bestemt, I har i alt Fald nu ingen
Grund til at frygte mig.«

»Hvad er da eders Hensigt, Hr. Ridder?« sagde Jødinden; »sig det i
Korthed. I Fald I har noget andet at gøre end at være Vidne til den
Elendighed, I har voldet, saa lad mig det vide; om det saa behager
eder, lad mig da være ene — Skridtet mellem Tiden og Evigheden er kort,
men forfærdeligt, og jeg har kun faa Øjeblikke til at forberede mig
dertil.«

»Jeg ser, Rebekka,« sagde Bois-Guilbert, »at du vedbliver at paalægge
mig Ansvaret for Ulykker, som jeg saare gerne vilde have forhindret.«

»Hr. Ridder,« sagde Rebekka, »jeg vilde gerne undgaa Bebrejdelser. Men
hvad er sikrere, end at jeg skylder eders tøjlesløse Lidensksb Døden?«
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»I tager fejl — I tagerfejl,« sagde Tempelherren hastig, »i Fald I
tilskriver min Hensigt og Virksomhed noget, som jeg hverken kunde
forudse eller forhindre. Kunde jeg ane den uventede Ankomst af den
gamle Taabe?«

»Ikke desto mindre,« sagde Rebekka, »sad I til Doms over mig, uskyldig,
fuldt uskyldig, som I vidste, at jeg var — og I samstemmede i min
Domfældelse, ja, om jeg forstod det ret, skal I selv møde rustet paa
Kamppladsen for at godtgøre min Brøde og sikre min Straf.«

»Ja, ganske rigtigt, Pige,« svarede Tempelherren. »Men ingen
Folkestamme forstaar saa godt som din at rette sig efter Forholdene og
at styre sin Skude saaledes, at den drager Fordel, selv af Modvinden.«

»Usalig den Stund,« sagde Rebekka, »i hvilken Israels Hus har lært slig
Kunst! Men I — I, der gør eder til af eders Frihed som eders
Fød-selsret, hvor meget større er ikke eders Skam, naar I nedlader eder
til at støtte andres Fordomme, og det imod eders egen Overbevisning?«

»Eders Ord er bitre, Rebekka,« sagde Bois-Guilbert, »men den Seddel,
som opfordrede dig til at kræve en Stridsmand, fra hvem anden troede du
vel den kom, end fra Bois-Guilbert? Hos hvem kunde du ellers have vakt
saadan Deltagelse?«

»En kort Udsættelse fra den truende Død,« sagde Bebekka, »der kun lidet
vil baade mig — var det alt, hvad du kunde gøre for en Kvinde, over
hvis Hoved du har dynget Sorg, og hvem du endog har bragt lige til
Gravens Band?«

»Nej, Pige,« sagde Bois-Guilbert, »det var ikke alt, hvad jeg agtede at
gøre. Var ikke den fanatiske gamle Nar og den taabelige Præceptor
Goodalricke komne med deres forbandede Indblanding, saa vilde det Hverv
at optræde som Ordenens Stridsmand være blevet tildelt ikke en
Præceptor, men et almindeligt Medlem af Ordenen. Saa vilde jeg selv —
det var min Hensigt — naar Trompeten lød, have indfundet mig i
Skrankerne som din Stridsmand, forklædt som en vandrende Bidder, der
søger Eventyr for at hævde sin Dygtighed i Brugen af Skjold og Lanse;
og om saa Beaumanoir havde valgt ikke en, men to eller tre af de her
forsamlede Brødre, tvivler jeg ikke om, at jeg med min ene Lanse vilde
have kastet dem af Sadlen. Saaledes, Bebekka, vilde din Uskyldighed
være bleven godtgjort, og til din egen Taknemlighed vilde jeg have
overladt det at tilstaa mig Lønnen for min Sejr.«

»Dette, Hr. Bidder,« sagde Bebekka, »er kun tomt Praleri — Brov-ten
med, hvad I vilde have gjort, om I ikke havde fundet det
hensigtsmæssigt at handle anderledes. I modtog min Handske, og min
Stridsmand, hvis ellers en saa ulykkelig Skabning kan finde nogen, maa
møde eders Lanse paa Kamppladsen — og dog vil I give eder Mine af at
være min Ven og Beskytter.«

»Din Ven og Beskytter,« sagde Tempelherren alvorlig, »vil jeg dog være
— og mærk vel, med hvilken Fare eller rettere hvilken Sikkerhed for
Spot og Skam, og last mig saa ikke, om jeg stiller mine Betingelser,
inden jeg opgiver alt, hvad jeg hidtil har haft kært, for at frelse en
Jødepiges Liv.«ivanhoe
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»Tal,« sagde Rebekka; »jeg forstaar dig ikke.«

»Nu vel da,« sagde Bois-Guilbert; »jeg vil tale saa aabent, som nogen
Sinde et taabeligt Skriftebarn har talt til sin Skriftefader, naar det
befandt sig i Skriftestolen. Hvis jeg ikke møder paa Kamppladsen,
Rebekka, mister jeg Berømmelse og Rang. Forbandet være Præceptoren af
Goodalricke, der lagde denne Snare for mig, og dobbelt forbandet være
Albert de Malvoisin, som afholdt mig fra at udføre den Beslutning, jeg
havde fattet om at kaste Handsken tilbage i Ansigtet paa den
overtroiskegamle Nar, der hørte paa en saa taabelig Anklage imod en
Kvinde, saa ædel af Sind og saa dejlig af Skikkelse som du.«

»Hvad nytter nu Ordbram eller Smiger?« svarede Rebekka. »Du har truffet
dit Valg, enten at være Aarsag i, at en uskyldig Kvindes Blod udgydes,
eller at sætte din egen jordiske Stilling og dine jordiske
Forhaabninger i Vove. Hvad nytter det at ramse alt det op? Dit Valg er
truffet.«

»Nej, Rebekka,« sagde Ridderen i en blidere Tone, idet han traadte
nærmere hen til hende; »mit Valg er ikke truffet—ja, mærk mit Ord, det
er dig, der nu skal træffe Valget. Hvis jeg møder for Skrankerne, maa
jeg hævde mit Krigernavn; og gør jeg det, enten du saa har nogen
Stridsmand eller ej, saa dør du paa Baalet, thi der lever ikke den
Ridder, som har kunnet tage det op med mig enten paa lige Vilkaar eller
med en ham forud tilstaaet Fordel undtagen Richard Løvehjerte og hans
Yndling Ivanhoe. Ivanhoe er, som du vel ved, ude af Stand til at bære
sit Harnisk, og Richard er i Fangenskab i Udlandet. Møder jeg, saa dør
du, selv om dine Yndigheder skulde anspore en eller anden varmblodig
Yngling til at træde i Skranken for dig.«

»Hvad nytter det at gentage det saa ofte?« sagde Rebekka.

»I Fald jeg møder paa den skæbnesvangre Kampplads,« sagde
Bois-Guilbert, »dør du en langsom og grusom Død i slig Kval, som de
siger er bestemt for de brødefulde hisset. Men møder jeg ikke, saa er
jeg en fornedret og vanæret Ridder, beskyldt for Trolddom og for
Samkvem med vantro — det berømte Navn, der er blevet endnu berømtere,
medens jeg har baaret det, bliver til Spot og Spe — og dog, Rebekka,«
tilføjede han, idet han kastede sig for hendes Fødder, »paa denne
Berømmelse vil jeg give Afkald, hvis du vil sige: Bois-Guilbert, jeg
modtager dig som min Elsker.«

»Tænk ikke paa slig Daarlighed, Hr. Ridder,« svarede Rebekka, »men il
til Regenten, Dronningemoderen, og Prins Johan — de kan ikke for den
engelske Krones Skyld tilstede eders Stormesters Færd. Saaledes vil I
skaffe mig Beskyttelse uden selv at bringe noget Offer og uden at faa
noget Paaskud til at kræve Løn af mig.«

»Med dem har jeg intet at skaffe,« vedblev han og holdt fast i hendes
Kjoles Slæb — »det er kun dig, jeg taler til; og hvad kan veje op imod
dit Valg?«

»Saa Gud være mig naadig,« sagde Rebekka, »thi det Valg, I nu har givet
mig, er intet Valg. Farvel! Jeg misunder dig ikke din blodvundne Hæder
— jeg misunder dig ikke din barbariske Herkomst fra nordiske268
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Hedninger — jeg misunder dig ikke din Tro, som du altid fører i Munden,
men som aldrig er i dit Hjerte eller i dine Handlinger.«

»Ved Himlen, der er en Trolddom over mig!« sagde Bois-Guilbert. »Jeg
tror næsten, at hin fjantede Mumie talte Sandhed, og at den Ulyst,
hvormed jeg skilles fra dig, har noget overnaturligt ved sig. Fagre
Kvinde!« sagde han, idet han traadte nær hen til hende, men med stor
Ærbødighed — »saa ung, saa skøn, saa modig over for Døden, og dog
fordømt til at dø, og det med Vanære og i Kval! Tilgiv mig da, og lad
os i al Fald skilles, som Venner skilles. Jeg har forgæves søgt at
rokke din Beslutning, og min er saa fast som Skæbnens urokkelige Bud.«

»Saaledes,« sagde Rebekka, »giver Mænd Skæbnen Skylden for Frugten af
egne vilde Lidenskaber. Men jeg tilgiver dig, Bois-Guilbert, skønt du
er Aarsag i min tidlige Død.«

»Farvel da,« sagde Tempelherren og forlod Kammeret.

NIOGTREDIVTE KAPITEL.

Da den sorte Ridder — thi vi maa nu atter se, hvorledes det gik ham —
forlod den ædle fredløses Dommertræ, tog han Vejen lige til et
nærliggende Kloster af ringe Omfang og med smaa Indtægter, kaldet Sankt
Botolphs Priori, hvortil den saarede Ivanhoe, da Borgen var indtagen,
var bleven bragt under Tilsyn af den tro Gurth og den højsindede Wamba.
Det er unødvendigt i dette Øjeblik at omtale, hvad der forefaldt mellem
Wilfred og hans Befrier; det maa være nok at berette, at efter en lang
og alvorlig Samtale blev der af Prioren sendt Bud ud i forskellige
Retninger, og at den sorte Ridder næste Morgen stod i Begreb med at
drage videre paa sin Rejse, ledsaget af Narren Wamba, der fulgte med
som hans Vejviser.

»Vi vil mødes i Coningsburgh, den faldne Athelstanes Borg,« sagde han
til Ivanhoe, »efterdi din Fader der holder Begravelseshøjtid for sin
ædle Frænde. Jeg vil gerne se dine angelsachsiske Frænder samlede,
Ridder Wilfred, og blive bedre bekendt med dem end hidtil. Du vil
altsaa møde mig der, og det vil være min Opgave at udsone dig med din
Fader.«

Med disse Ord tog han en kærlig Afsked med Ivanhoe, der ytrede et
levende Ønske om at følge med sin Befrier. Men derom vilde den sorte
Ridder intet høre.

»Bliv her og hvil dig i Dag; du vil dog knap have Kræfter nok til at
rejse videre i Morgen. Jeg vil ikke have nogen anden Vejviser med mig
end den brave Wamba, der kan spille Præst eller Nar, alt som jeg er i
Humør til det ene eller til det andet.«

                           Niogtredivte Kapitel
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Med disse Ord rakte han sin Haand til Ivanhoe, der trykkede den til
sine Læber, tog Afsked med Prioren, besteg sin Ganger og drog bort med
Wamba som Ledsager. Ivanhoe fulgte dem med Øjnene, indtil de forsvandt
i den omgivende Skovs Skygger, og vendte saa tilbage til Klosteret.

Men kort efter Morgensangen bad han om at faa Prioren i Tale. Den gamle
Mand kom hastig til og spurgte til hans Befindende.

Ivanhoe forklarede ham da, at han nu følte sig saa rask, at han vilde
forlade Klosteret snarest, og da Prioren udtrykte sin Ængstelse for, at
hans Gæst endnu ikke var rask nok hertil, forestillede Ivanhoe ham, at
han nødvendigvis snarest maatte drage til sin Frændes Gravøl i
Coningsburgh. Han frygtede, at Angelsachserne vilde komme i Strid med
Normannerne.

Prioren maatte da indvilge og stillede endog sin adstadige Bidehoppe
til den saarede Bidders Raadighed. Gurth maatte saa til Gengæld bestige
sin Herres Stridshest.

Imidlertid red den sorte Bidder og hans Ledsager i al Mag henad Skovens
lønlige Stier, og den gode Bidder nynnede alt imens en af Trubadurernes
Kærlighedssange eller opmuntrede ved Spørgsmaal sin Ledsagers
Tilbøjelighed til at lade Munden løbe, saa at Samtalen mellem dem var
en underlig Blanding af Sang og Skæmt.

Narren bar sin vante fantastiske Dragt, men den senere Tids Hændelser
havde bragt ham til at anlægge et godt kort, skarpt Sværd i Stedet for
Træsværdet og derhos et Læderskjold; og i Brugen af begge disse Vaaben
havde han under Stormen paa Torquilstone trods sin Livsstilling vist
sig at være en dygtig Mester. Svagheden i Wambas Hjerne bestod virkelig
navnlig i en Slags utaalmodig Nervøsitet, der ikke tillod ham længe at
forblive rolig i nogen Stilling eller holde fast ved nogen bestemt
Tankerække, medens han i et Tidsrum af nogle Minuter var rask nok til
at udføre en hvilken som helst øjeblikkelig Gerning eller til at
opfatte et hvilket som helst foreliggende Emne. Naar han sad til Hest,
svingede han sig derfor frem og tilbage, sad snart ved Hestens Øren,
snart helt ude ved Enden af dens Byg, lod snart begge Ben hænge ned paa
den ene Side og vendte snart Ansigtet imod Halen, vrængede Mund, skar
Ansigter og gjorde saa mange Narrestreger, at Hesten til sidst blev ked
af det og kastede ham, saa lang han var, ned paa Græsset — en
Tildragelse, der højlig morede Ridderen, men nødte hans Ledsager til
herefter at ride roligere.

Paa det Tidspunkt af Rejsen, da vi træffer sammen med dem, var det
lystige Par optaget af at synge en Vekselsang, hvori Narren dog ikke
kunde maale sig med den bedre oplærte Ridder af Hængelaasen.

Men saa gav Wamba en komisk Arie til bedste, hvis Omkvæd Ridderen
istemmede, og som handlede om en skøn ung Enke, som gav mange
ridderlige Bejlere en Kurv og til sidst skænkede Haand og Hjerte til en
gæv Fribonde.

»Jeg vilde ønske, Wamba,« sagde Ridderen, »at vor Vært fra Dom-270
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mertræet eller den gemytlige Munk, hans Kapellan, havde hørt denne Arie
til Pris for vor gæve Fribonde.«

»Det vilde jeg just ikke,« sagde Wamba, »naar ikke det Horn var, som
hænger ved eders Bælte.«

»Ja,« sagde Ridderen, »det er et Pant paa Locksley's Velvilje, skønt
der ikke er Rimelighed for, at jeg vil faa det behov. Tre Signaler paa
dette Horn, er jeg vis paa, vilde, naar det kniber for os, samle en
lystig Flok af de brave Jægersmænd.«

»Jeg vilde sige: Himlen forbyde det,« sagde Narren, »naar det ikke var,
fordi denne gode Gave var et Pant paa, at de vilde lade os drage bort i
Fred.«

»Hvad mener du?« sagde Ridderen; »tror du, at de vilde overfalde os,
naar vi ikke havde dette Venskabspant?«

»Ja, jeg siger ingen Ting,« sagde Wamba, »thi grønne Træer har Øren,
lige saa vel som Stenmure. Men kan I klare mig dette, Hr. Ridder: Naar
er det bedre, at eders Vinkrus og Pung er tom, end at de er fulde?«

»Aldrig, det jeg tror,« svarede Ridderen.

»I fortjener aldrig at have et fyldt Krus eller en fyldt Pung i
Haanden, naar I svarer saa enfoldig. I gør bedst i at tømme eders Krus,
inden I giver det til Angelsachseren, og at lade eders Penge blive
hjemme, inden I gaar i Skoven. Og dog,« tilføjede han, idet han red
lige hen paa Siden af Ridderen, »er der Kammerater, som det er endnu
meget farligere for rejsende at møde, end disse fredløse.«

»Og hvem kan det vel være, thi I har jo, saa vidt jeg ved, hverken
Bjørne eller Ulve.«

»Nej, det er sandt, Herre, men vi har Malvoisins Svende,« sagde Wamba;
>og det vil jeg sige jer, at paa Tider, da der er Borgerkrig, er en
halv Snes Stykker af dem til enhver Tid lige saa krabate som en Flok
Ulve. De venter nu vel at gøre en rig Høst og er forstærkede med de
Stridsmænd, der undslap fra Torquilstone. Skulde vi møde en Flok af
dem, kan det derfor nok hænde, at vi kommer til at bøde for vore
Bedrifter. Sig mig nu, Hr. Ridder, hvad vilde I gøre, hvis vi mødte to
af dem?«

»Jeg vilde spidde Slynglerne til Jorden med min Lanse, Wamba, hvis de
lagde nogen Hindring i Vejen for os.«

»Men om der nu var fire?«

»Saa skulde de tømme samme Kalk,« svarede Ridderen.

»Men om der nu var seks,« vedblev Wamba, »og vi kun ligesom nu var to —
vilde I saa ikke huske paa Locksleys Horn?«

»Hvad! blæse om Hjælp,« udbrød Ridderen, »imod en Snes af saadant Pak,
hvem en god Ridder kunde jage af Sted foran sig, som Vinden jager det
visne Løv?«

»Ja, ja da,« sagde Wamba, »jeg vil dog bede eder, om jeg maa se lidt
nøjere paa dette Horn, der har saa kraftige Toner.«

Ridderen spændte sit Belte af og rakte Hornet til sin Rejsefælle, der
straks hængte det om sin egen Hals.ivanhoe
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»Tra-lira-la,« sagde han og fløjtede Melodien; »jo, jeg kan min Skala
saa godt som nogen.«

»Hvad mener du, Karl?« sagde Ridderen; »giv mig Hornet tilbage.«

»Giv eder tilfreds, Hr. Ridder, det er i sikkert Værge. Naar Tapperhed
og Naragtighed rejser sammen, saa bør Naragtighed have Hornet, for den
kan blæse bedst.«

»Hør nu, du Hallunk,« sagde den sorte Ridder, »du tager dig vel stor
Frihed. Tag dig blot i Agt, at du ikke sætter min Taalmodighed paa for
haard en Prøve.«

»Far ikke for haardt frem imod mig, Hr. Ridder,« sagde Narren og holdt
sig i tilbørlig Afstand fra den hidsige Krigsmand, »ellers vil Narren
smøre Haser og overlade det til den tapre Herre at finde Vej gennem
Skoven, som han bedst kan.«

»Ja, der traf du mig paa det rette Sted,« sagde Ridderen, »og sandt at
sige, har jeg kun liden Tid til at skændes med dig. Behold Hornet, om
du vil, men lad os komme videre paa vor Rejse.«

>1 vil altsaa ikke gøre mig nogen Fortræd,« sagde Wamba.

»Jeg siger jo Nej, Krabat.«

»Ja, men giv mig eders ridderlige Ord derpaa,« vedblev Wamba, idet han
med stor Forsigtighed nærmede sig.

»Jeg sætter mit ridderlige Ord i Pant; kom bare hid med din naragtige
Person.«

»Naa, saa er Tapperheden og Naragtigheden atter gode Rejsefæller.«
sagde Narren og kom frejdig hen til Ridderens Side; »men sandt at sige
holder jeg ikke af saadanne Næveslag som dem, I tildelte den store
Munk, da Hs. Hellighed tumlede om i Græsset som en Konge i et Spil
Kegler. Og nu, da Naragtigheden bærer Hornet, saa lad Tapperheden rejse
sig og ryste sin Manke; thi tager jeg ikke fejl, saa er der Folk henne
i det Krat, som er paa Udkig efter os.«

»Hvoraf slutter du det?« sagde Ridderen.

»Deraf, at jeg to eller tre Gange har set en Stormhue blinke frem
mellem de grønne Blade. Havde det været skikkelige Folk, saa havde de
holdt sig paa Vejen. Men det Krat dér er et udsøgt Kapel for St.
Nicolajs Klerke og andet Bøverpak.«

»Ved min Tro,« sagde Ridderen og lukkede sit Visir, »jeg tror, du har
Bet.«

Og det var i det rette Øjeblik, at han lukkede det, thi tre Pile fløj i
samme Nu fra det mistænkelige Sted imod hans Hoved og Bryst, og en af
dem vilde være trængt ind i Hjernen, om den ikke var sprungen tilbage
fra Staalvisiret. De andre to prellede af imod Bingkraven paa
Rust-ningen og paa det Skjold, der hang om hans Hals.

»Tak, min dygtige Vaabensmed,« sagde Bidderen. »Wamba, lad os gaa løs
paa dem,« og han red lige hen imod Krattet. Han mødtes af seks eller
syv panserklædte Mænd, der i fuld Galop sprængte løs paa ham med deres
Lanser. Tre af disse ramte ham og splintredes uden at gøre større
Virkning, end om de var stødte imod et Taarn af Staal. Den sorte
Ridders Øjne syntes at udskyde Flammer gennem Aabningerne i272
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Visiret. Han løftede sig med en ubeskrivelig værdig Mine i Stigbøjlerne
og raabte: »Hvad betyder dette, Godtfolk?« Men Folkene svarede kun ved
at trække Sværdene og angribe ham fra alle Sider under Raabet: »Dø,
Tyran!«

»Ha, Sankt Edvard! Ha, Sankt Georg!« sagde den sorte Ridder og fældede
ved hvert Udraab en Mand; »har vi Forrædere her?«

Fortvivlede Karle, som hans Modstandere var, veg de dog tilbage for en
Arm, der gav Døden i hvert Hug, og det saa ud, som om den enkelte Mands
skrækindjagende Styrke stod i Begreb med at sejre i Kampen imod den
betydelige Overmagt, da en Ridder i blaat Harnisk, der hidtil havde
holdt sig bag de andre Angribere, sprængte frem med sin Lanse, tog
Sigte, ikke paa Rytteren, men paa Hesten, og saarede det ædle Dyr
dødelig.

»Det var et Niddingstød!« udbrød den sorte Ridder, da Hesten styrtede
til Jorden og rev sin Rytter med i Faldet.

I dette Øjeblik blæste Wamba i Hornet, thi det hele var foregaaet saa
hastig, at han ikke havde faaet Tid til at gøre det før. Den pludselige
Klang bragte Snigmorderne til atter at vige, og skønt daarlig bevæbnet
betænkte Wamba sig ikke paa at styrte frem og hjælpe den sorte Ridder
op.

»Skam eder, I falske Uslinger!« raabte Ridderen i det blaa Harnisk, der
syntes at være Angribernes Anfører; »flyr I for den tomme Lyd af et
Horn, der blæses af en Nar?«

Opmuntret af hans Ord angreb de paa ny den sorte Ridder, der nu ikke
havde bedre Udvej end at stille sig med Ryggen op imod en Eg og værge
sig med sit Sværd. Den lumpne Ridder, der havde grebet en anden Lanse,
tog det Øjeblik i Agt, da hans frygtelige Modstander var haardest
trængt, og galoperede da løs paa ham i Haab om at nagle ham til Træet
med sin Lanse; men hans Plan blev atter forspildt af Wamba. Narren, der
ved Letheden i sine Bevægelser raadede Bod paa sin ringe Styrke, og
hvem Stridsmændene, der var optagne af den vigtigere Genstand for deres
Efterstræbelser, kun tog liden Notits af, fo'r rundt om de kæmpende og
standsede bråt den blaa Bidders Løb ved at hugge Haserne over paa hans
Hest ved et Hug med sit Sværd. Hest og Rytter tumlede til Jorden, men
dog vedblev Ridderen af Hængelaasen at befinde sig i en meget farlig
Stilling, da han trængtes haardt af flere fuldt rustede Mænd og
begyndte at blive træt af de voldsomme Anstrengelser ved næsten i samme
Øjeblik at værge sig til saa mange Sider, da en Viidgaasepil med ét
strakte en af de frygteligste af hans Angribere til Jorden, og en Skare
af Jægere brød frem af Skoven, anført af Locksley og den gemytlige
Eremit, der nu tog rask og virksom Del i Kampen og snart gjorde det af
med Stimændene, saa at de alle laa døde eller dødelig saarede paa
Stedet. Den sorte Ridder takkede sine Redningsmænd med en Værdighed,
som de ikke før havde bemærket i hans Holdning, der hidtil snarere
havde været som en djærv gammel Krigsmands end som en fornem
Rangspersons.

»Det er mig meget magtpaaliggende,« sagde han, »inden jeg endnuDen
sorte Ridder faar Undsætning.274
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udtaler min hjertelige Tak til mine raske Venner, at opdage, hvis jeg
kan, hvem det er, der saaledes uden Anledning har overfaldet mig paa
Stimandsvis. Slaa den blaa Ridders Visir op, Wamba, thi han syntes at
være Anføreren for disse Stimænd.«

Wamba gik straks hen til Anføreren for Snigmorderne, der, forstaaet af
Faldet og liggende under den saarede Ganger, hverken var i Stand til at
flygte eller til at gore Modstand.

»Kom, tapre Ridder,« sagde Wamba, »jeg maa være baade eders Vaabensmed
og eders Staldmester. Jeg har kastet eder af Hesten, og nu vil jeg tage
Hjelmen af eder.«

Med disse Ord tog han just ikke ganske blidt Hjelmen af den blaa
Ridder, og da den rullede hen i Græsset, saa Ridderen af Hængelaasen
nogle graa Lokker og et Ansigt, som han ikke havde ventet at se under
slige Forhold.

»Valdemar Fitzurse!« sagde han forbavset, »hvad har kunnet formaa en
Mand af din Rang og tilsyneladende en saa hæderlig Mand til slig
halsløs Gerning?«

»Richard,« sagde den fangne Ridder og saa op paa ham, »du kender kun
lidet til Menneskeslægten, naar du ikke ved, hvortil Ærgerrighed og
Hævnlyst kan føre hvert Adams Barn.«

»Hævnlyst!« svarede den sorte Ridder, »jeg har aldrig gjort dig nogen
Uret. Paa mig har du intet at hævne.«

»Min Datter, Richard, med hvem du forsmaaede at indlade dig i Ægteskab
— var det ikke en Krænkelse for en Normanner, hvis Blod er lige saa
ædelt som dit?«

»Din Datter,« svarede den sorte Ridder, »visselig en passende Aarsag
til Fjendskab, og det et Fjendskab, der ender med slig blodig Daad!
Træd tilbage, I gode Mænd, jeg vil tale ene med ham. Sig mig nu
Sand-lieden, Valdemar Fitzurse — tilstaa, hvem det er, der har ægget
dig til denne forræderske Handling.«

»Din Faders Søn,« svarede Valdemar, »som ved at gøre det kun hævnede
paa dig din Ulydighed imod din Fader.«

Richards Øjne flammede af Harme, men hans bedre Natur vandt Overhaand
over ham. Han trykkede sin Haand imod sin Pande og blev et Øjeblik
staaende og stirrede paa den ydmygede Baron, i hvis Ansigtstræk
Stolthed kæmpede med Skamfølelse.

»Du beder ikke om Livet, Valdemar,« sagde Kongen.

»Den, som er i Løvens Klør,« sagde Fitzurse, »ved, at det vilde være
unyttigt.«

»Saa behold det da uden nogen Anmodning,« sagde Richard; »Loven søger
ikke sit Bylte mellem døde Kroppe. Behold dit Liv, men paa den
Betingelse, at du inden tre Dage forlader England og skjuler din Skam i
din normanniske Borg, og at du aldrig nævner Johan af Anjous Navn i
nogen Forbindelse med din lumpne Færd. Lad denne Ridder faa en Ganger,
Locksley, thi jeg ser, at dine Jægersmænd har fanget dem, der løb løse
om, og lad ham drage uskadt herfra.«

»Naar det ikke var, fordi jeg skønner, at den Stemme, jeg horerivanhoe
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paa, er en saadan, hvis Befalinger maa lystres,« svarede Fribonden,
»vilde jeg sende en Pil efter denne luskende Nidding, der skulde spare
ham den Ulejlighed at foretage en lang Bejse.«

»Du har et engelsk Hjerte i dit Bryst, Locksley,« sagde den sorte
Bidder, »og du skønner rettelig, naar du føler, at det er din Pligt, at
adlyde min Befaling — Jeg er Bichard af England!«

Ved disse Ord, der udtaltes i en majestætisk Tone, som stemmede med
Bichard Løvehjertes høje Bang og ikke mindre udmærkede Karakter,
knælede de Fredløse ned for ham og bragte ham deres Hyldest, samtidig
med at de anraabte om Tilgivelse for Lovovertrædelser.

»Ståt op, mine Venner,« sagde Bichard naadig, idet han saa paa dem med
en Mine, i hvilken hans vante Godmodighed allerede havde besejret den
hastig opblussende Vrede, og uden andet Spor i sit Ansigt af den nys
overstaaede, fortvivlede Kamp end den stærke Rødme, der skrev sig fra
den fysiske Anstrengelse. »Ståt op, mine Venner!« sagde han. »Hvad I
har forbrudt enten i Skoven eller paa Sletten, er blevet udsonet ved de
Tjenester, I har ydet mine betrængte Undersaatter foran Torquilstones
Mure, og den Hjælp, I i Dag har bragt eders Konge. Ståt op, mine
Lensmænd, og vær for Fremtiden gode Undersaatter. Og du, brave Locksley
—«

»Kald mig ikke længere Locksley, Herre Konge, men kend mig under det
Navn, som er jeg bange for, at Bygtet allerede har baaret alt for viden
om til, at det ikke skulde have naaet endog eders kongelige Øren — jeg
er Bobin Hood af Sherwood Skov.«

»Konge for Fredløse og Fyrste for gæve Karle!« sagde Kongen, »ja, hvo
har ikke hørt et Navn, der er blevet bragt helt ud til Palæstina? Men
vær forvisset derom, tapre Fredløse, at ingen Gerning, som er udført i
vor Fraværelse og i de urolige Tider, som den har givet Anledning til,
vil blive erindret til Skade for dig.«

»Ordsproget har Bet,« faldt Wamba Kongen i Talen, men med noget mindre
Kaadhed end sædvanlig, »naar det siger, at naar Katten er borte,
spiller Musene paa Bordet.«

»Hvad, er du der, Wamba?« sagde Kongen, »jeg har saa længe ikke hørt
din Bøst, at jeg troede, du havde taget Flugten.«

»Jeg taget Flugten!« sagde Wamba. »Naar har du nogen Tid mærket, at
Naragtigheden skilte sig fra Tapperheden? Men om jeg end ikke kæmpede
med Sværdodden, saa vil I dog indrømme mig, at jeg blæste til Angreb «

»Og godt blæste du, skikkelige Wamba,« svarede Kongen. »Dine gode
Tjenester skal ikke blive glemte.«

y> Confiteor! confiteor/« udbrød i en underdanig Tone en Bøst i
Nærheden af Kongen — »videre kan mit Latin ikke bringe mig — men jeg
bekender min Majestætsforbrydelse og beder om at faa Absolution, inden
jeg føres til Betterstedet.«

Bichard vendte sig om og saa den gemytlige Eremit ligge paa Knæ og
dreje paa sin Bosenkrans, medens hans Pigstav, som ikke havde været
ledig under Kampen, laa paa Græsset ved Siden af ham. Han276
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havde lagt sit Ansigt i saadanne Folder, som han antog bedst udtrykte
den dybeste Ruelse, hans Mine var vendt imod Himlen, og hans Mundvige
trukne ned. Men dette Forsøg paa at skrømte en alvorlig Anger
forspildtes paa en meget kuriøs Maade ved et spøgefuldt Træk, der
skimtedes i hans svære Ansigt og syntes at erklære baade hans Frygt og
hans Anger for hyklede.

»Hvad er du forknyt for, gale Præst?« sagde Richard, »er du bange for,
at din Bisp skal erfare, hvor tro du tjener Vor Frue og St. Dunstan?
Snak om en Ting, Mand! Du skal ikke være bange, Richard af England
røber ingen Hemmeligheder, der foregaar ved Vinkruset.«

»Nej, naadigste Konge,« svarede Eremiten, »det er ikke Bispestaven, jeg
er bange for, men Scepteret. Ak! at min vanhellige Næve nogensinde er
kommen i Berøring med Herrens Salvedes Øre!«

»Ha, ha!« sagde Bichard, »blæser Vinden fra den Kant? Jeg havde for
sand helt glemt den Nævekamp, skønt det ringede for mit Øre en hel Dag
efter. Men gav du mig et godt Slag, saa vil jeg spørge de gode Mænd,
der staar her omkring os, om det ikke blev lige saa ærlig betalt
tilbage — eller, hvis du tror, at jeg endnu skylder dig noget, og er
villig til at tage en Tørn endnu —«

»Nej, paa ingen Maade,« svarede Broder Tusk, »jeg fik alt tilbage, og
det med Benter — gid eders Majestæt altid maa kunne betale eders Gæld
saa fuldt ud!«

»Kunde jeg gøre det med Næveslag,« sagde Kongen, »saa skulde mine
Kreditorer have liden Aarsag til at klage over, at mit Skatkammer var
tomt.«

I det samme indfandt der sig to nye Personer.

FYRRETYVENDE KAPITEL.

De nyankomne var Wilfred af Ivanhoe paa Prioren af Botolph's Ganger og
Gurth, som fulgte med ham paa Bidderens egen Stridshest. Ivanhoes
Forbavselse var overvættes stor, da han saa sin Herre bestænket med
Blod og seks eller syv Lig liggende rundt om paa den lille aabne Plet,
hvor Kongen havde staaet. Ikke mindre overrasket var han ved at se
Bichard omgiven af saa mange Jægersmænd, der saa ud til at være
Fredløse og altsaa at være et farligt Følge for en Fyrste. Han betænkte
sig paa, om han skulde tiltale Kongen som den omvankende sorte Bidder,
eller paa hvad anden Maade han skulde optræde over for ham. Bichard saa
hans Forlegenhed.

»Du skal ikke være bange, Wilfred,« sagde han, »for at tiltale Ri-

                           Fyrretyvende Kapitel
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havde lagt sit Ansigt i saadanne Folder, som han antog bedst udtrykte
den dybeste Ruelse, hans Mine var vendt imod Himlen, og hans Mundvige
trukne ned. Men dette Forsøg paa at skrømte en alvorlig Anger
forspildtes paa en meget kuriøs Maade ved et spøgefuldt Træk, der
skimtedes i hans svære Ansigt og syntes at erklære baade hans Frygt og
hans Anger for hyklede.

»Hvad er du forknyt for, gale Præst?« sagde Richard, »er du bange for,
at din Bisp skal erfare, hvor tro du tjener Vor Frue og St. Dunstan?
Snak om en Ting, Mand! Du skal ikke være bange, Richard af England
røber ingen Hemmeligheder, der foregaar ved Vinkruset.«

»Nej, naadigste Konge,« svarede Eremiten, »det er ikke Bispestaven, jeg
er bange for, men Scepteret. Ak! at min vanhellige Næve nogensinde er
kommen i Berøring med Herrens Salvedes Øre!«

»Ha, ha!« sagde Bichard, »blæser Vinden fra den Kant? Jeg havde for
sand helt glemt den Nævekamp, skønt det ringede for mit Øre en hel Dag
efter. Men gav du mig et godt Slag, saa vil jeg spørge de gode Mænd,
der staar her omkring os, om det ikke blev lige saa ærlig betalt
tilbage — eller, hvis du tror, at jeg endnu skylder dig noget, og er
villig til at tage en Tørn endnu —«

»Nej, paa ingen Maade,« svarede Broder Tusk, »jeg fik alt tilbage, og
det med Benter — gid eders Majestæt altid maa kunne betale eders Gæld
saa fuldt ud!«

»Kunde jeg gøre det med Næveslag,« sagde Kongen, »saa skulde mine
Kreditorer have liden Aarsag til at klage over, at mit Skatkammer var
tomt.«

I det samme indfandt der sig to nye Personer.

FYRRETYVENDE KAPITEL.

De nyankomne var Wilfred af Ivanhoe paa Prioren af Botolph's Ganger og
Gurth, som fulgte med ham paa Bidderens egen Stridshest. Ivanhoes
Forbavselse var overvættes stor, da han saa sin Herre bestænket med
Blod og seks eller syv Lig liggende rundt om paa den lille aabne Plet,
hvor Kongen havde staaet. Ikke mindre overrasket var han ved at se
Bichard omgiven af saa mange Jægersmænd, der saa ud til at være
Fredløse og altsaa at være et farligt Følge for en Fyrste. Han betænkte
sig paa, om han skulde tiltale Kongen som den omvankende sorte Bidder,
eller paa hvad anden Maade han skulde optræde over for ham. Bichard saa
hans Forlegenhed.

»Du skal ikke være bange, Wilfred,« sagde han, »for at tiltale
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chard Plantagenet som den, han er, efterdi du ser ham i Følge med ægte
engelske Hjerter, om end det hede engelske Blod maaske har bragt dem
lidt paa Afveje.«

»Ridder Wilfred af Ivanhoe,« sagde den tapre Fredløse, idet han traadte
frem, »mine Forsikringer kan ikke lægge noget til vor Konges; men
tillad mig dog med nogen Stolthed at sige, at blandt Mænd, der har
gaaet meget igennem, har han ikke trofastere Undersaatter end dem, der
nu staar omkring ham.«

»Jeg kan ikke tvivle derom, gæve Mand,« sagde Wilfred, »efterdi du er
iblandt dem. Men hvad betyder disse Vidnesbyrd om Død og Fare? disse
dræbte Mænd og min Fyrstes blodige Rustning?«

»Forræderi har hjemsøgt os, Ivanhoe,« sagde Kongen; »men takket være
disse gæve Mænd har Forræderiet faaet Løn som forskyldt. Men nu, da jeg
tænker mig ret om, er du ogsaa en Forræder; thi havde vi ikke givet
bestemt Befaling til, at du skulde udhvile dig i Sankt Bo-tolph's
Kloster, indtil dit Saar var lægt?«

»Det er lægt,« sagde Ivanhoe; »det har ikke mere at betyde end Stikket
af en Pren. Men hvorfor, ædle Fyrste, hvorfor vil I saaledes ængste
eders tro Tjeneres Hjerter og udsætte eders Liv ved ensomme Rejser og
letsindige Eventyr, som om det ikke havde større Værd end en slet og
ret omvandrende Ridders?«

»Richard Plantagenet,« sagde Kongen, »attraar ikke større Berømmelse
end den, hans gode Lanse og Sværd kan vinde ham — og Richard
Plantagenet er stoltere af at udføre en Bedrift uden anden Hjælp end
sit gode Sværd og sin gode Arm, end om han førte en Hær af hundrede
tusind panserklædte Mænd til Kamp.«

»Men eders Rige, Herre Konge,« sagde Ivanhoe, »eders Rige trues med
Opløsning og Borgerkrig — eders Undersaatter er udsatte for allehaande
Ulykker, i Fald de mister deres Konge i et af de farlige Sammenstød,
som det er eders daglige Glæde at udsætte eder for, og som I lige nys
med Nød og næppe er undsluppen.«

»Ho, ho! mit Rige og mine Undersaatter,« svarede Richard utaalmodig;
»jeg siger dig, Ridder Wilfred, de bedste af dem er højst villige til
at gøre mig mine Daarskaber efter. Min saare tro Tjener Wilfred af
Ivanhoe for Eksempel vil ikke adlyde mine bestemte Befalinger, og
holder dog en Prædiken for sin Konge, fordi han ikke gaar ganske efter
hans Raad. Hvem af os har mest Grund til at sætte den anden i Rette?
Men tilgiv mig, min trofaste Wilfred; den Tid, jeg har holdt mig skjult
og fremdeles maa gøre det, er, som jeg forklarede dig i St. Botolph's
Kloster, nødvendig for at give Venner og tro Adelsmænd Tid til at samle
sine Stridskræfter, saa at Richard, naar hans Hjemkomst bliver bekendt,
kan staa i Spidsen for en saadan Stridsmagt, at hans Fjender vil skælve
for at byde den Trods, og han saaledes kan forspilde de forræderske
Planer uden at have Behov at drage Sværdet.«

Den unge Ridder sukkede og tav, medens Richard, glad over at have bragt
sin Raadgiver til Tavshed, skønt lian i sit Hjerte anerkendte
Berettigelsen af den Dadel, han havde rettet imod ham, vendte sig til
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bin Hood og sagde: »Du Konge for de Fredløse, har du ikke en
Forfriskning al byde din Gæst? Disse døde Krabater har skaffet mig
baade Motion og Appetit.«

»Sandt at sige,« svarede den Fredløse, >thi jeg forsmaar ikke at lyve
for eders Naade, er vort Forraadskanimer væsentlig forsynet med —.« Han
standsede noget forlegen.

»Med Vildt,« tænker jeg?« sagde Richard muntert; »bedre Føde, naar man
trænger dertil, kan man ikke faa — og tilvisse, naar en Konge ikke vil
blive hjemme og selv fælde sit Vildt, tykkes det mig, at han ikke skal
tage for stærkt paa Vej, i Fald han opdager, at andre har fældet det
til ham.«

»I Fald eders Naade altsaa,« sagde Robin Hood, »igen vil beære et af
Robin Hoods Mødesteder med eders Nærværelse, saa skal det ikke fattes
paa Vildt og en Stob 01, maaske ogsaa et Bæger taalelig god Vin til at
skylle det ned med.«

Den Fredløse gik i Spidsen, fulgt af den lystige Konge, der
sandsynligvis var lykkeligere over dette tilfældige Møde med Robin Hood
og hans Jægere, end han vilde have været ved igen at anla'gge sin
kongelige Pomp og føre Forsædet i en glimrende Kres af Adelsmænd. Ny
Omgang og nye Eventyr var Livets Lyst for Richard Løvehjerte, og den
skærpedes yderligere, naar den krydredes ved lykkelig udstaaede Farer.

Under et mægtigt Egetræ blev Jagtmaaltidet i Hast tilberedt for
Englands Konge, som omgaves af Mænd, der var fredløse for hans
Regering, men nu dannede hans Ilof og hans Livvagt. Medens Kruset gik
rundt, glemte de jevne Jægersmænd snart den dybe Ærefrygt, som Kongens
Tilstedeværelse havde fyldt dem med. Der veksledes Sange og Skæmt —
Historier om tidligere Bedrifter fortaltes glat væk, og medens de
gjorde sig til af sine heldige Lovovertrædelser, mindedes til sidst
ingen, at de talte i den lovlige Herskers Paahør. Den lystige Konge,
der ænsede sin Værdighed lige saa lidt som sit Selskab, lo, drak og
spogede med den muntre Skare. Bobin Hoods jevne, sunde Sans bragte ham
dog til at ønske, a! dette Optrin maatte faa Ende, inden der hændte
noget, som forstyrrede den gode Forstaaelse, saa meget mere, som han
bemærkede, at et ængsteligt Udtryk bredte sig over Ivanhoes Ansigt.
»Vor tapre Konges Nærværelse er os en Ære,« sagde han afsides til
Ivanhoe, »men jeg vilde dog nødig have, at han skulde øde en Tid, som
Forholdene i hans Rige kan gøre kostbar.«

Ivanhoe gav Fribonden Ret heri og billigede det snilde Paafund, som
Robin Hood nu udviklede for ham. Han vilde i al Hemmelighed lade en af
sine Folk gaa ind i Skoven og blæse et normannisk Signal. Det
pludselige Opbrud vilde bråt standse Drikkelaget, og saa gjaldt det
blot om kækt at tilstaa det hele for Kong Richard og haabe paa, at hans
Vrede hastig vilde lægge sig.

Næppe havde den foregivne Fjende ladet sit Horn lyde, før alle kom paa
Benene. Kongen selv slængte Drikkekruset fra sig og iførte sig i Hast
de manglende Dele af sin Rustning, medens Robin Hood paa Skromt sendte
Spejdere ud til alle Kanter.ivanhoe
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Da saa omsider Planen og dens Bevæggrund blev robet for Kongen, steg
der vel et Øjeblik en Vredesrødme op i Richards Kinder, men hastig
besindede han sig.

»Kongen i Sherwood.« sagde han, »under ikke Kongen af England sit Vildt
og sit Vinkrus. Det er godt, gæve Robin! men naar du kommer for at
besøge mig i det muntre London, haaber jeg, at jeg skal være en mindre
karrig Vært. Du har imidlertid Ret, Kammerat. Lad os derfor stige til
Hest og se at komme bort — Wilfred har i den sidste Time været
utaalmodig.«

Efter en hastig Afsked drog Kongen videre til Coningsburgh, ledsaget af
Ivanhoe, Gurth og Wamba, og de fik den i Syne, inden Solen endnu var
forsvunden bag Synskresen.

Da Løvehjerte og hans Følge nærmede sig til den gamle, stolte Borg, var
den ikke som nu omgiven af ydre Fæstningsværker. Den angelsach-siske
Bygmester havde udtømt sin Kunst paa at sætte Ilovedtaarnet i
Forsvarsstand, og der var ingen anden Forskansning om det end en simpel
Kreds af Pallisader.

Et mægtigt sort Banner, der vajede fra Taarnets Tinde, forkyndte, at
man endnu var i Færd med at fejre den tidligere Ejers Ligbegængelse Der
var paa det intet Tegn paa den afdødes Rang og Herkomst, thj
Vaabenmærkerne var da noget nyt, som kun fandtes hos det normanni. ske
Ridderskab, men var ganske ubekendt for Angelsachserne.

Rundt om Borgen herskede der travl Bevægelse; thi ved slige
Be-gravelseshøjtider udfoldedes der en almindelig og storartet
Gæstfrihed, hvilken ikke blot enhver, der havde staaet selv i det
fjerneste Forhold til den afdøde, men alle og enhver, der kom forbi,
kunde faa Del i. Den afdøde Athelstanes Rigdom og Betydning gjorde, at
denne Skik fulgtes i den videste Udstrækning.

Man saa derfor talrige Personer gaa op og ned ad den Bakke, hvorpaa
Borgen laa, og da Kongen og hans Ledsagere red ind ad den aabne og
ubevogtede Port paa den ydre Forskansning, frembød Pladsen inden for
den en Scene, der kun stemmede lidet med den Anledning, i hvilken man
var samlet. Paa et Sted var Kokke i fuldt Arbejde med at stege vældige
Okser og fede Faar; paa et andet Sted blev store Fade 01 stukne an for
at udskænkes efter Behag til alle, der kom. Gæster af alle Slags saas
at nyde den Mad og skylle de Drikkevarer ned, som de kunde tage for sig
af efter Forgodtbelindende. Den halvnøgne angelsachsiske Livegne
druknede Følelsen af et halvt Aars Sult og Tørst i én Dags Fraad-seri
og Drukkenskab — den rigeligere nærede Borger og Gildesbroder spiste
sit Kod med Velbehag eller kritiserede misfornøjet det Kvantum Malt,
der var i Øllet, og Bryggerens Duelighed. Nogle enkelte af den
fattigere og lavere normanniske Adel saas ogsaa; de var kendelige paa
de ragede Hager og korte Kapper saa vel som derpaa, at de holdt sig
sammen og med stor Ringeagt saa paa den hele Højtidelighed, selv medens
de nedlod sig til at tage for sig af den gode Kost, der i saa rigt Maal
anrettedes.

Saaledes var det Optrin, der fandt Sted i Coningsburghs Borggaard280
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da Richard og hans Ledsagere red ind i den. Hnshovmesteren værdigede
ikke at tage Notits af de Grupper af lavere Gæster, der stadig kom og
gik, undtagen for saa vidt det var nødvendigt for at opretholde
Ordenen; ikke desto mindre blev han slaaet af Kongens og Ivanhoes ædle
Holdning, navnlig da han syntes, at den sidstes Træk var ham bekendte.
Desuden var Ankomsten af to Riddere — thi det viste deres Dragt, at de
var — en sjelden Begivenhed ved en angelsachsisk Højtid og kunde ikke
andet end betragtes som et Slags Ære for den hedengangne og hans
Familie. Og i sin sorte Dragt og med sin hvide Embeds-stav i Haanden
gjorde denne vigtige Person Plads igennem den brogede Forsamling af
Gæster og førte Richard og Ivanhoe til Indgangen til Taarnet. Gurth og
Wamba fandt hurtig Bekendte i Borggaarden og formastede sig ej heller
til at trænge sig længere frem, førend deres Nærværelse forlangtes.

ENOGFYRRETYVENDE KAPITEL.

Den Maade, hvorpaa man kommer ind i Coningsburghs store Taarn, er saare
ejendommelig og vidner om den raa Simpelhed i hine gamle Tider, da det
opførtes. En Række Trin saa stejle og smalle, at det næsten er et
halsbrækkende Arbejde at bestige dem, fører op til en lav Portal paa
Sydsiden af Taarnet, ad hvilken den dristige Oldgransker endnu kan,
eller i alt Fald for faa Aar siden kunde, komme ind paa en smal Trappe
i selve Taarnets Hovedmur, der fører op til Bygningens tredje Etage —
de to lavere Etager er nemlig Fangehuller eller hvælvede Bum, som
hverken faar Luft eller Lys undtagen gennem et firkantet Hul fra tredje
Etage, med hvilken de synes at have staaet i Forbindelse ved en Stige.
Adgangen til de øvre Gemakker i Taarnet, som i alt bestaar af fire
Etager, haves ad Trapper, der er anbragt i de udvendige Stræbepiller.

Ad denne vanskelige og indviklede Indgang blev den gode Kong Bichard,
ledsaget af sin trofaste Ivanhoe, ført ind i det runde Gemak, som
optager hele tredje Stokværk. Under den besværlige Opgang fik Wilfred
Tid til at skjule sit Ansigt med sin Kappe, thi det var blevet anset
for rettest, at han ikke fremstillede sig for sin Fader, førend Kongen
gav ham et Tegn til, at han skulde gøre det.

I dette Gemak var der om et stort Egetræs Bord forsamlet omtrent et
Dusin af de fornemste Bepræsentanter for de angelsachsiske Familier i
de nærmeste Grevskaber. Det var lutter gamle eller i alt Fald ældre
Mænd, thi den yngre Generation havde ligesom Ivanhoe til stor Græm-
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meise for de ældre nedbrudt mange af de Skranker, som i et halvt
Aarhundrede havde skilt de normanniske Sejrherrer fra de overvundne
Angelsachsere. Disse ærværdige Mænds nedslagne og sorgfulde Blikke,
deres Tavshed og bedrøvede Holdning dannede en stærk Modsætning til den
letsindige Lystighed hos dem, der svirede udenfor Borgtaarnet.

Da Richard, der kun var bekendt som den tapre Ridder af Hængelaasen,
traadte ind, rejste Cedric sig alvorlig og bød ham velkommen med den
sædvanlige Hilsen, idet han samtidig løftede et Bæger op til sit Hoved.
Den samme Høflighed vistes Ivanhoe, som i Tavshed drak sin Fader til og
erstattede de sædvanlige Ord med en Hovedbøjning, for at hans Stemme
ikke skulde genkendes.

Da denne Modtagelsesceremoni var til Ende, rejste Cedric sig, og og
idet han rakte Richard Haanden, førte han ham ind i et lille og meget
simpelt Kapel, der ligesom var udhulet i en af de ydre Stræbepiller. To
Fakler kastede et rødligt, røgombølget Skær paa det hvælvede Loft og de
nøgne Mure, det simple Stenalter og Krucifikset af samme Materiale.

Foran dette Alter stod en Baare, og paa hver Side af denne Baare
knælede tre Præster, som drejede paa Rosenkransene og fremmumlede
Rønner med de største ydre Tegn paa Andagt. For denne Tjeneste betaltes
der en betydelig »Sjæleskat« til Sankt Edmunds Kloster af den afdødes
Moder, og for at den tilfulde kunde fortjenes, havde alle Brødrene med
Undtagelse af den halte Sakristan begivet sig til Conings-burgh, hvor
seks af dem stadig holdt Vagt ved Athelstanes Baare for at udføre de
kirkelige Ceremonier, medens de andre ikke undlod at nyde de
Forfriskninger og tage Del i de Adspredelser, som tilbødes i Borgen.

Richard og Wilfred fulgte med Angelsachseren Cedric ind i Ligstuen,
hvor deres Ledsager med en højtidelig Mine pegede paa Athelstanes
sørgelige Baare, hvorefter de fulgte hans Eksempel, idet de andægtig
korsede sig og fremmumlede en kort Bøn for den hedengangnes Sjæl.

Da denne fromme Kærlighedsgerning var udført, vinkede Cedric igen til
dem, at de skulde følge med ham, og vandrede med lydløse Skridt over
Stengulvet Efter at de var stegne op, aabnede han meget varsomt Døren
til et lille Bedekammer, som stødte op til Kapellet. Det var omtrent
otte Fod i Kvadrat og var ligesom selve Kapellet udhulet i Muren, og da
Skydeskaaret, fra hvilket det oplystes, vendte imod Vest og udvidede
sig betydelig, medens det skraanede ind efter, faldt en Straale af den
nedgaaende Sol ind i dets mørke indre og belyste en Kvinde med en
værdig Mine, i hvis Ansigt der saas tydelige Spor af majestætisk
Skønhed. Hendes lange Sørgekjortel og hendes flagrende Slør af sort
Sørgeflor tjente til at fremhæve hendes hvide Hudfarve og de skønne,
lyse og bølgende Lokker, som Tiden hverken havde udtyndet eller
graanet. Hendes Ansigt udtrykte den dybeste Sorg, som lader sig forene
med Resignation. Paa Stenbordet foran hende stod et Krucifiks af
Elfenben, ved Siden af hvilket der laa en Messebog, hvis Blade var rigt
forsirede med Billeder, og hvis Bind var smykket med Guldspænder og
Beslag af samme kostbare Metal.

Ivanhoe282
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»Ædle Edith,« sagde Cedric efter et Øjeblik at have staaet tavs ligesom
for at give Richard og Wilfred Tid til at betragte Husets Frue, »disse
Mænd er hæderværdige fremmede, som er komne for at tage Del i din Sorg
Særlig er dette den tapre Ridder, der kæmpede saa gævt for at befri
ham, hvem vi i Dag sørger over.«

»Hans Tapperhed har forskyldt min Tak,« svarede Husfruen, »skønt det
var Himlens Vilje, at der intet skulde udrettes derved. Jeg takker
ogsaa for hans og hans Ledsagers Artighed, at de er komne hid for at se
Adelings Enke, Athelstanes Moder, i hendes dybe Sorgs og Klages Stund.
Til eders Omsorg, gode Frænde, betror jeg dem, forvisset om, at de ikke
vil komme til at savne den Gæstfrihed, som dette Sorgens Hus endnu kan
yde.«

Gæsterne bukkede dybt for den sørgende Moder og gik tilbage med deres
gæstfri Ledsager

Ad en anden Vindeltrappe kom de op i et Gemak af samme Størrelse som
det, de først var komne ind i, og som optog Etagen umiddelbart oven
over. Inden Døren til dette Gemak endnu var aabnet, lød der fra det en
dæmpet Sørgesang. Da de traadte ind, befandt de sig overfor omtrent
tyve Matroner og Jomfruer af fornem angelsachsisk Byrd. Fire Jomfruer
istemte under Anførsel af Rowena en Hymne for den afdødes Sjæl.

Rovena hilste med yndefuld Anstand paa sin Befrier. Hendes Væsen var
alvorligt, men ikke nedslaaet, og det er tvivlsomt, om ikke Tanken om
Ivanhoe og hans uvisse Skæbne havde en lige saa stor Lod i hendes Alvor
som hendes Frændes Død.

Cedric, der, som vi alt har bemærket, ikke var synderlig klarsynet i
slige Sager, fandt imidlertid sin Myndlings Sorg saa meget dybere end
nogen af de andre unge Pigers, at han ansaa det for rettest til
Forklaring at hviske: »Hun var den ædle Athelstanes Trolovede.«

Efter saaledes at have forestillet Gæsterne i de forskellige Gemakker,
i hvilke der under forskellige Former blev truffet Forberedelser til
Athelstanes Jordefærd, førte Cedric dem ind i en lille Stue. Han
forsikrede dem, at der i alle Maader skulde blive sørget for dem, og
vilde til at gaa hort, da den sorte Ridder greb hans Haand.

»Jeg ønsker, ædle Than,« sagde han, »at minde eder om, at da vi sidst
skiltes, lovede I at tilstaa mig en Bøn for den Tjeneste, jeg var saa
heldig at yde eder.«

»Den er paa Forhaand tilstaaet, inden I har nævnet den, ædle Ridder,«
sagde Cedric; »men i dette sørgelige Øjeblik —«

»Derpaa har jeg ogsaa tænkt,« sagde Kongen, »men min Tid er kort, og ej
heller tykkes det mig upassende, at vi, naar vi lukker den ædle
Athelstanes Grav, i den nedlægger visse Fordomme og overilede
Meninger.«

»Hr. Ridder af Hængelaasen,« sagde Cedric, der blev blussende rød og nu
for sit Vedkommende afbrød Kongen, »jeg haaber, at eders Bøn angaar
eder selv og ikke nogen anden; thi det, som vedkommer mit Huses Ære, er
det ikke passende, at en fremmed blander sig i —sivanhoe
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»Ej heller ønsker jeg at hiande mig deri,« sagde Kongen mildt,
»undtagen for saa vidt I vil tillade mig at tage nogen Del deri. Hidtil
har I kun kendt mig som den sorte Ridder af Ilængelaasen. Kend mig nu
som Richard Plantagenet.«

»Richard af Anjou!« udbrod Cedric og traadte yderst forbavset et Skridt
tilbage.

»Nej, ædle Cedric—Richard af England! — hvis dybeste Interesse, hvis
kæreste Ønske det er at se dets Sønner forenede med hinanden. Men
hvordan, brave Than, bøjer du ikke Knæ for din Fyrste?«

»For normannisk Blod,« sagde Cedric, »har det aldrig bøjet sig.«

»Saa gem din Hyldest,« sagde Kongen, »indtil jeg godtgør min Ret til
den ved at yde Normanner og Englændere samme Beskyttelse.«

»Fyrste,« sagde Cedric, »jeg har altid ladet din Tapperhed og dit Værd
vederfares Retfærdighed. Ej heller er jeg uvidende om det Krav paa
Tronen, som du støtter paa, at du stammer fra Mathilde, Edgar Adelings
Søsterdatter. Men ihvorvel Mathilde var af kongeligt angelsachsisk
Blod, var hun ikke Arving til Riget.«

»Jeg vil ikke drøfte min Ret med dig, ædle Than,« sagde Richard rolig;
»men jeg begærer af dig som en Mand, der staar ved dit Ord, saafremt du
ej vil holdes for troløs, mensvoren og Nidding, at du skal tilgive og
atter skænke din inderlige Kærlighed til den gode Ridder Wilfred af
Ivanhoe. Ventelig vil du tilstaa, at jeg har Aarsag til at lægge Vægt
paa denne Forsoning — paa min Vens Lykke og Udjævning af Uenighed
mellem mine trofaste Undersaatter.«

»Saa er dette da Wilfred!« sagde Cedric og pegede paa sin Søn.

»Min Fader! — min Fader!« sagde Ivanhoe og kastede sig for Ce-drics
Fødder, »und mig din Tilgivelse!«

»Du har den, min Søn,« sagde Cedric og løftede ham op. »Here-wards Søn
holder sit Ord, selv naar det er givet til en Normanner. Men lad mig se
dig bruge dine engelske Forfædres Dragt og Klædebon — ingen korte
Kapper, ingen spraglede Huer, ingen vajende Fjerbusk i mit simple Hus.
Den, der vil være Cedrics Søn, maa vise, at han er af engelsk Æt. Du
vil tale,« tilføjede han strengt, »og jeg kan tænke mig, hvad du vil
tale om. Lady Rowena maa sørge i to Aar som for en trolovet — alle vore
angelsachsiske Forfædre vilde fornægte os, om vi vilde forhandle om en
ny Forbindelse for hende, inden den Mands Grav, som hun skulde have
ægtet, endnu er lukket. Selv Athelstanes Genfærd vilde sprænge sit
blodige Ligskrud og træde frem for os for at forbyde os paa saadan Vis
at vanære hans Minde.«

Det var, som om Cedrics Ord havde fremmanet et Spøgelse; thi næppe
havde han udtalt dem, førend Døren gik op, og Athelstane stod for dem,
iført sine Ligklæder, bleg, hulkindet og ligesom en Mand, der var
opstanden fra de døde.

Virkningen af dette Syn paa de tilstedeværende Personer var i høj Grad
overvældende. Cedric fo'r tilbage, saa langt, som Gemakkets Mur
tilstedte det, og medens han lænede sig til den, som om han var ude af
Stand til at holde sig oppe, stirrede han paa sin Vens Skikkelse med284
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Øjne, der syntes at staa stive i Hovedet, og med en Mund, som han ikke
syntes at kunne lukke. Ivanhoe korsede sig og fremmumlede Bønner paa
Angelsachsisk, Latin eller Normanner-Fransk.

Imidlertid hørtes der neden under en forfærdelig Larm. Nogle

raabte: »Pas paa de forræderske Munke!« — Andre: »Ned med dem i
Fangehullet!« — Atter andre: »Styrt dem ned fra Taarnets øverste
Tinde!«

»I Guds Navn!« sagde Cedric, idet han henvendte sig til, hvad der
forekom ham at være hans afdøde Vens Genfærd, »i Fald du er enivanhoe

285

dødelig, saa tal! — men er du en henfaren Aand, saa sig, af hvad Aarsag
du atter besøger os, og om jeg kan gøre noget, som kan skaffe din Aand
Fred. Hvad enten du er levende eller død, ædle Athelstane, saa tal til
Cedric!«

»Det vil jeg,« sagde Genfærdet meget rolig, »saa snart jeg har trukket
Vejret, og naar du giver mig Tid. Levende, siger du? Ja, jeg er saa
levende, som den kan være, der har levet af Vand og Brød i tre Dage,
der er forekomne mig som tre Aarhundreder. Ja, Vand og Brød, Fader
Cedric! Ved Himlen og alle dens hellige, bedre Føde er ikke kommen
igennem mit Svælg i tre evig lange Dage, og jeg skylder Guds naadige
Forsyn, at jeg nu er her og kan fortælle det.«

»Men, ædle Athelstane,« sagde den sorte Bidder, »jeg saa selv,
hvorledes I blev fældet af den rasende Tempelherre hen imod Slutningen
af Stormen paa Torquilstone, og Wamba berettede, at eders Hjerneskal
var kløvet helt ned til Tænderne.«

»I tog fejl, Hr. Bidder,« sagde Athelstane, »og Wamba løj. Mine Tænder
er i god Orden, og det skal min Aftensmad snart faa at fornemme. Det er
dog ikke Tempelherrens Skyld, men hans Sværd drejede sig i Haanden, saa
at Klingen ramte mig med Fladen, efterdi den afbødedes med Haandtaget
af den gode Kølle, som jeg holdt op imod hans Hug; havde jeg haft min
Staalhue paa, vilde jeg ikke have taget mig det en Smule nær, men have
givet ham saadant et Hug til Gengæld, at han nok skulde have ladet være
at slippe bort. Men nu faldt jeg om, og bedøvet var jeg, men ikke
saaret. Andre paa begge Sider blev fældede til Jorden og dræbte oven
paa mig, saa at jeg ikke kom til mig selv, førend jeg laa i en Ligkiste
— til al god Lykke en aaben Kiste — der stod foran Alteret i Sankt
Edmunds Kirke. Jeg nøs flere Gange — stønnede — vaagnede og vilde være
staaet op, men saa kom Sakristanen og Abbeden forfærdet løbende ved
Støjen: de var sikkert forbavsede og ingenlunde fornøjede ved at finde
den Mand levende, hvis Arvinger de havde haabet at blive. Jeg bad om
Vin — de gav mig noget, men det maa have været tilsat med noget stærkt,
thi jeg sov endnu fastere end tilforn og vaagnede ikke i mange Timer.
Jeg fandt da mine Arme hyllede i Bindsier — mine Fødder snørede saa
fast, at det værker i mine Ankler, naar jeg bare tænker derpaa — der
var ganske mørkt! — formodentlig var det Fangehullet i deres forbandede
Kloster, og af den indelukkede, kvælende, klamme Luft slutter jeg, at
det ogsaa brugtes til Gravsted. Sælsomme Tanker om, hvad der var
vederfaret mig, gik igennem mit Hoved, da Døren til mit Fængsel knagede
paa sine Hængsler, og to elendige Munke traadte ind. De vilde have
bildt mig ind, at jeg var i Skærsilden, men jeg kendte alt for vel
Fader Abbedens trangbrystige, stakaandede Røst. Hellige Jeremias! hvor
helt anderledes talte han nu, end naar han plejede at bede mig om en
Skive til af Køllen! — den Hund har gæstereret hos mig fra Jul til
Helligtrekonger!-<

»Hav Taalmodighed, ædle Athelstane,« sagde Kongen, »pust lidt — fortæl
eders Historie i Ro og Mag — gid jeg faa en Ulykke, om saadan en
Historie ikke er lige saa god at høre paa som en Roman.«286
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»Ja men, ved Bromeholms Kors, det var slet ikke nogen Roman!« sagde
Athelstane. »Et Bygbrød og et Krus Vand — det gav de mig, de karrige
Niddinger, som min Fader og jeg havde overøst med Gaver, da de ikke
havde andet at leve af end de Sider Flæsk og Maal Korn, som de ved
sledske Ord lokkede ud af fattige Livegne og Bønder til Gengæld for
deres Bønner — det utaknemlige Øglekuld — Bj'gbrød og Grøftevand til
saadan en Herre, som jeg havde været dem! Jeg skal ryge dem ud af deres
Bede, om jeg saa skal blive sat i Ban derfor!«

»Men i vor Frues Navn, ædle Athelstane, »sagde Cedric og greb sin Vens
Haand, »hvorledes undslap du denne overhængende Fare? —ynkedes deres
Hjerter?«

»Deres Hjerter ynkes!« gentog Athelstane. »Smeltes Klipperne af Solen?
Jeg vilde have været der endnu, naar ikke et Børe i Klosteret, som jeg
nu skønner var deres Procession hid for at gøre sig til gode ved mit
Begravelsesmaaltid, skønt de vel vidste, hvordan og hvor jeg var
levende begraven, havde jaget Sværmen ud af deres Kube. Jeg hørte dem
brumme Ligsalmerne og tænkte lidet paa, at de blev sungne til bedste
for min Sjæl af dem, der saaledes udhungrede mit Legeme. De gik
imidlertid, og jeg ventede længe paa Føde — og intet Under var det —
den gigtsvage Sakristan havde altfor travlt med at sørge for sig selv,
til at han skulde tænke paa mig. Endelig kom han da ned med vaklende
Skridt og lugtede stærkt af Vin og Krydderi. Det gode Maaltid havde
gjort hans Hjerte blødt, thi han gav mig et Stykke Postej og et Krus
Vin i Stedet for min almindelige Kost. Jeg spiste, drak og blev
styrket, og til al Lykke ravede Sakristanen for meget til, at han kunde
passe sin Forretning som Slutter rigtig. Han drejede Nøglen om udenfor
Laasen, saa at Døren blev staaende paa Klem. Lyset, Maden og Vinen
gjorde mig opfindsom. Den Jernkrampe, hvortil min Lænke var gjort fast,
var mere rusten, end jeg og den nedrige Abbed havde troet. Selv Jern
maatte til sidst fortæres i det djævelske Fangehuls fugtige Luft.«

»Giv lidt Stunder, ædle Athelstane,« sagde Bichard, »og nyd en
Forfriskning, inden I gaar videre med eders forfærdelige Fortælling.«

»Spise!« sagde Athelstane; »jeg har spist fem Gange i Dag — men et
Stykke af den saftige Skinke vilde for Besten ikke være af Vejen, og
jeg beder eder, ædle Herre, at gøre mig Besked i et Bæger Vin.«

Skønt Gæsterne endnu var saare betagne af Forbavselse, tømte de et
Bæger med deres genopstandne Vært, som derefter vedblev med sin
Fortælling om, hvorledes han havde overrasket Sakristanen og en anden
Munk, slaaet dem i Gulvet og løst sine Lænker. I Stalden havde han saa
fundet en Hest og var redet hjem til sin egen Borg, hvor man kun havde
ladet ham slippe ind, i sin Ligklædning med Hætte over Ansigtet, fordi
man troede ham i Ledtog med en Gøglerbande.

Athelstane var næppe færdig med denne usammenhængende Skildring, før
han udgød sig i vilde Forbandelser og Løfter om Hævn over de
forræderske Munke. Han vilde slet ikke høre paa Cedrics flammende Ord
om at glemme disse Smaating for at vi sit genvundne Liv til
Angel-sachsernes hellige Sag, og han fortørnede højlig sin gamle Frænde
vedivanhoe
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ikke blot at yde Richard en oprigtig og undersaatlig Hyldest, men ogsaa
aabent at udtale, at han gerne gav Afkald paa Lady Rowenas Haand.

»Fader Cedric,« sagde Athelstane, »vær fornuftig. »Lady Rowena bryder
sig ikke om mig — hun elsker den lille Finger i min Frænde Wilfreds
Handske højere end hele min Person Der staar hun og kan selv bekende
det. Her, Fætter Wilfred af Ivanhoe, til bedste for dig giver jeg
Afkald og frasiger mig hende — ej, ved Sankt Dunstan, vor Fætter
Wilfred er forsvunden! Og dog, i Fald mine Øjne ikke endnu ser dobbelt
formedelst den Faste, jeg har maattet døje, saa jeg ham staa der nys.«

Alle saa sig nu om og spurgte efter Ivanhoe, men han var forsvunden.
Endelig erfaredes det, at der havde været en Jøde, som vilde tale med.
ham, og at han efter en ganske kort Samtale med ham havde kaldt paa
Gurth og ladet sin Rustning hente og derpaa havde forladt Borgen.

»Smukke Frænke,« sagde Athelstane til Rowena, »kunde jeg tro, at
Ivanhoes pludselige Forsvinden var voldet ved andet end de vægtigste
Aarsager, saa vilde jeg selv igen —«

Men aldrig saa snart havde han, da han opdagede, at Ivanhoe var
forsvunden, sluppet hendes Haand, førend Rowena, der fandt sin Stilling
saare trykket, havde benyttet den første Lejlighed til at smutte ud af
Gemakket.

»Kvinder,« sagde Athelstane, »er forsand blandt alle Skabninger de, man
mindst kan stole paa, Munke og Abbeder undtagne. Der er sikkert en
Trolddom ved disse Ligklæder: Alle flyr for mig. Til dig, ædle Kong
Richard, vender jeg mig med det Løfte om Troskab og Lydighed, hvilket
jeg som tro Undersaat —«

Men Kong Richard var ogsaa gaaet, og ingen vidste hvorhen. Tilsidst
erfaredes det, at han var ilet ned i Rorggaarden, havde ladet den Jøde
kalde, som havde talt med Ivanhoe, og efter et Øtebliks Samtale med ham
heftig havde raabt paa sin Ganger, havde kastet sig paa en Hest,
tvunget Jøden til at sætte sig op paa en anden og derefter var reden
bort i saadan en Hast, at Jødens Hals efter Wambas Forsikring ikke var
en Skilling værd.

                         Toogfyrretyvende Kapitel

TOOGFYRRETYVENDE KAPITEL.

Vi vender nu i vor Fortælling tilbage til Pladsen udenfor Borgen eller
Præceptoriet Templestowe, omtrent ved den Tid, da den blodige Tær-ning
skulde kastes om Rebekkas Liv og Død. Det var en livlig og bevæget
Scene, som om hele Nabolaget havde sendt sine Beboere hen til
Kirkeindvielsesfest eller landlig Højtid. Men den ivrige Attraa efter
at se paa blodige og dødbringende Optrin er ikke ejendommelig for hin
mørke Tid alene, om man end i de gladiatormæssige Enekampe og
almindelige Turneringer var vant til det blodige Skue af tapre Mænd,
der faldt for hinandens Hænder.

En meget betydelig Mængdes Blikke var altsaa fæstede paa Præceptoriet
Templestowes Port i det Øjemed at se Optoget komme ud af den, medens et
endnu større Antal allerede havde omringet den til denne Anstalt
hørende Turneringsplads; denne indelukkede Plads laa paa et fladt
Terræn, som stødte op til Præceptoriet og var jevnet med Omhu til
Udøvelsen af krigerske og ridderlige Lege. Det laa paa Toppen af en
lav, opadskraanende Bakke, der rundt om var omhyggelig omgiven med
Palissader og, da Tempelherrerne redebont gav Tilskuerne Adgang til at
være Vidner til deres Færdighed i ridderlige Idrætter, var rigelig
forsynet med Gallerier og Bænke til dette Brug.

Ved nærværende Lejlighed var der oprejst en Trone for Stormesteren ved
den østlige Ende af Pladsen, omgiven med ophøjede Sæder for Ordenens
Præceptorer og Riddere. Over dem vajede det hellige Banner, som bar
Navnet Le Beau-séant, hvilket Navn ogsaa var Tempelherrernes Krigsraab.

Ved den modsatte Ende af Kamppladsen var der en Brændestabel, der var
opstablet saaledes om en dybt i Jorden nedrammet Pæl, at der blev Plads
for det Offer, som den var bestemt til at fortære, til at træde ind i
den skæbnesvangre Kreds for at lænkes til Pælen med de Lænker, som hang
parate i dette Øjemed. Ved Siden af dette Dødens Redskab stod der fire
sorte Slaver, hvis Hudfarve og afrikanske Ansigtstræk, der var lidet
kendt i England, forfærdede Mængden, der stirrede paa dem som paa
Djævle, der var i Lag med en Helvedes Gerning.

»Har I hørt, Fader Dennet,« sagde en Bonde til en anden bedagetivanhoe
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Bonde, »st Djævelen har taget den store angelsachsiske Than Athelstane
af Coningsburgh med Hud og Haar?«

»Jo, men han har ved Guds og Sankt Dunstans Naade bragt ham tilbage
igen.«

»Hvordan det?« spurgte en rask ung Fyr, der var iført en guldbroderet,
grøn Jakke, og bag hvem der stod en kraftig Gut, som bar en en Harpe
paa Ryggen, der viste, at hans Kald var en Minnesangers.

»Det er sikkert og vist,« sagde den ældre Bonde, »at efter at
Athelstane af Coningsburgh havde været død i fire Uger —«

»Det er umuligt,« sagde Minnesangeren; »jeg saa ham i Live ved
Turneringen i Ashby-de-la-Zouche.«

»Død var han alligevel eller paa anden Maade ført bort,« sagde den
yngre Bonde; »for jeg hørte Munkene i Sankt Edmunds Kloster synge
Dødssalmen for ham, og desforuden var der svært Begravelsesgilde, som
rimeligt var, paa Coningsburgh.«

»Ja, død var Athelstane,« sagde den gamle Mand og rystede paa Hovedet;
»og bedrøveligt var det, for det gamle angelsachsiske Blod —«

Men Minnesangeren blev ved sit, indtil en tilstedeværende snaksom Munk
stillede Trætten ved at forklare, at begge Parter havde Ret. Thi den
ædle Athelstane havde virkelig været anset for død og halvvejs begravet
og var ved et Guds Under bleven levende igen til stor Bestyrtelse for
Munkene i det hellige Edmunds Kloster, som skulde arve ham.

Medens de talte saaledes sammen, afbrødes deres Disput ved Klangen af
den store Klokke i Sankt Michaels Kirke i Templestowe, en ærværdig
gammel Bygning, som laa i en Landsby noget borte fra Præcep-toriet. Et
for et lød de dumpe Slag efter hinanden i Øret, og mellem dem var der
kun akkurat saa lang Tid, at hvert enkelt kunde dø bort i et fjernt
Ekko, inden Jernkneblens Slag atter rungede i Øret. Disse Lyd, Signalet
til den forestaaende Ceremoni, fyldte den forsamlede Mængdes Hjerter
med hellig Gru, og dens Øjne var nu vendte imod Præceptoriet i
Forventning om, at Stormesteren, Ordenens Stridsmand og Forbrydersken
skulde komme ud derfra.

Endelig sænkedes Vindebroen, Portene aabnede sig, og en Ridder, som bar
Ordenens store Banner, red ud fra Borgen med seks Trompetere foran og
fulgt af Præceptorerne, to og to, medens Stormesteren kom sidst,
ridende paa en statelig Hest, hvis Udrustning var af den tarveligste
Art. Bag efter kom Brian de Bois-Guilbert, væbnet fra Top til Taa i en
skinnende Rustning, men uden Lanse, Skjold og Sværd, der bares af hans
to Riddersvende bag efter ham. I hans Ansigt, der delvis skjultes af en
lang Fjer, som vajede fra hans Baret, saas dog et blandet Udtryk af
stærke Lidenskaber, i hvilket Stolthed syntes at kæmpe med
Tvivlraadighed. Han var gulbleg, som om han ikke havde sovet i flere
Nætter, men tumlede dog sin vælige Ganger med den vante Lethed og
Anstand, der sømmede sig for Tempelherre-Ordenens bedste Kriger. Hans
Holdning var i det hele stolt og bydende, men naar man saa paa ham med
Opmærksomhed, læste man i hans mørke Træk noget, som man gerne vendte
sine Øjne bort fra.
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Paa hver Side af ham red Conrad de Mont-Fitchet og Albert de Malvoisin,
der fungerede som Faddere for Stridsmanden. De var begge iført
Fredskjortlen, Ordenens hvide Dragt. Efter dem fulgte andre Medlemmer
af Tempelherreordenen med et langt Følge af sortklædte Væbnere og
Pager, Aspiranter til den Ære en Gang at blive Ordensriddere. Efter
disse Ynglinge kom der en Vagt af Drabanter til Fods i samme sorte
Uniform, mellem hvis Hellebarder man kunde se den anklagedes blege
Skikkelse, der med langsomme, men faste Skridt bevægede sig hen imod
det Sted, hvor hendes Skæbne skulde afgøres. Alle hendes Smykker var
fratagne hende, for at der ikke muligvis mellem dem skulde være nogle
af de Amuletter, som Satan antoges at skænke sine Ofre for at berøve
dem Evnen til at gaa til Bekendelse, selv naar de lagdes paa
Pinebænken. En grov, hvid Dragt af det simpleste Snit havde afløst
hendes østerlandske Klæder, men der var dog en saadan forunderlig
Blanding af Mod og Gudhengivenhed i hendes Holdning og Blik, at der,
trods den tarvelige Dragt, og uagtet hun ikke havde noget andet Smykke
end sine lange, sorte Lokker, dog kom Taarer i ethvert Øje, der saa paa
hende, og selv den mest haardhjertede Fanatiker beklagede den Skæbne,
der havde forvandlet en saa fager Skabning til et Fortabelsens Kar og
til Djævelens lønnede Træl.

En Mængde ringere Personer, der hørte til Præceptoriet, fulgte efter
Offeret. De gik alle i den strengeste Orden, med korslagte Arme og
Blikket fæstet paa Jorden.

Dette Optog bevægede sig langsomt op ad den jevnt skraanende Bakke, paa
hvis øverste Del Turneringspladsen var, gik en Gang rundt om den fra
højre til venstre og gjorde saa Holdt, da det var gaaet hele Kresen
rundt. Der opstod da en kort Bevægelse, medens Stormesteren og alle
hans Ledsagere med Undtagelse af Ordenens Stridsmand og hans Faddere
steg af Hestene, der straks blev trukne ud fra Turneringspladsen af
Væbnere, som var med i dette Øjemed.

Den ulykkelige Rebekka blev ført hen til den sorte Stol, der stod nær
ved Brændestablen. Da hun kastede sit første Blik paa det skrækkelige
Sted, hvor der blev truffet Forberedelser til en Død, som var lige
forfærdelig for Sindet og pinlig for Legemet, saa man hende gyse og
lukke Øjnene, idet hun uden Tvivl bad i Stilhed, thi hendes Læber
bevægede sig, skønt ingen Tale hørtes. Efter et Minuts Forløb aabnede
hun sine Øjne, saa stivt paa Brændestablen ligesom for at gøre sin
Tanke fortrolig med denne Genstand, og vendte da ganske naturlig
langsomt sit Hoved bort.

Imidlertid havde Stormesteren indtaget sit Sæde, og da hans Ordens
Ridderskab var opstillet rundt om og bagved ham, hver efter den ham
tilkommende Rang, forkyndte en høj og langtrukken Trompetfanfare, at
Retten var sat for at fælde Dom. Malvoisin, der fungerede som Fadder
for Tempelherrernes Stridsmand, traadte da frem og lagde Jødindens
Handske, der var Kampens Pant, ved Stormesterens Fødder.

»Tapre Herre og ærværdige Fader,« sagde han, »her staar den gode
Ridder, Brian de Bois-Guilbert, Præceptor i Tempelherreordenen,ivanhoe
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som ved at modtage det Kamppant, jeg nu lægger ved eders
Højærværdigheds Fødder, har forpligtet sig til at gore sin Pligt i
Kampen i Dag for at hævde, at denne jødiske Pige ved Navn Rebekka med
Rette har fortjent den Dom, der er fældet over hende i et Kapitel af
denne Zions Templets højst hellige Orden, og ved hvilken hun er dømt
til at dø som en Troldkvinde — her, siger jeg, staar han for at kæmpe
slig Kamp ridderlig og hæderlig, om det saa maatte stemme med eders
ædle og hellige Vilje.«

»Har han,« sagde Stormesteren, »aflagt Ed paa, at hans Kamp er
retfærdig og hæderlig? Bring Krucifikset og Formularen frem!«

»Hr. Ridder og højærværdige Fader,« svarede Malvoisin hastig, »vor her
tilstedeværende Broder har allerede besvoret Sandheden af sin Anklage
til den gode Ridder Conrad de Mont-Fitchet, og paa anden Vis bør han
ikke tages i Ed, efterdi hans Modstander er en vantro og ikke kan
aflægge nogen Ed.«

Denne Erklæring toges til Alberts store Glæde for fyldestgørende; thi
den snedige Ridder havde forudset, hvor vanskeligt eller rettere
umuligt det vilde være at formaa Brian de Bois-Guilbert til at aflægge
en saadan Ed for Forsamlingen, og havde fundet paa denne Udflugt, for
at han kunde slippe for at gøre det.

Stormesteren godkendte Albert Malvoisins Undskyldning og bød Herolden
træde frem og gøre sin Pligt. Trompeterne skraldede da igen, og en
Herold traadte frem og forkyndte lydt: »Oyez, oyez, oyez! Her staar den
gode Ridder, Hr. Brian de Bois-Guilbert, rede til at træde i Kamp med
enhver fribaaren Ridder, der vil udføre den Kamp, som det er tilstedt
og forundt Jødinden Rebekka at forsøge ved en Stridsmand, saa som hun
ej personlig kan kæmpe; og en saadan Stridsmand tilsiger den ærværdige
og tapre Stormester, som her er til Stede, en god Plads, lige Deling af
Sol og Vind, og hvad andet, der hører til en ærlig Kamp.« Trompeterne
lød atter, og der indtraadte en Dødsstilhed, som varede i mange
Minuter.

»Der møder ingen Ridder for den anklagede,« sagde Stormesteren. »Gak,
Herold, og sig hende, at indtil Skyggerne hælder fra Vest imod Øst, vil
vi vente for at se, om der vil indfinde sig en Stridsmand for denne
ulykkelige Kvinde. Naar Dagen er saa vidt omme, saa maa hun berede sig
paa Døden.«

Herolden meddelte Rebekka Stormesterens Ord, og hun bøjede ydmygt
Hovedet, lagde sine Arme over Kors, og idet hun saa op imod Himlen,
syntes hun at vente den Hjælp fra oven, som hun næppe kunde haabe fra
noget Menneske. Under denne forfærdelige Pavse naaede Bois-Guilberts
Røst hendes Øre — det var kun en Hvisken, men den opskræmmede hende
mere, end Heroldens Henvendelse havde set ud til at gøre.

»Rebekka,« sagde Tempelherren, »hører du mig?«

»Jeg har ingen Lod i dig, grusomme, haardhjertede Mand,« sagde den
ulykkelige Pige. »Gaa bort! End ikke i denne yderste Vaande kan du
drage mig en Haarsbred fra min Tilflugt — omgiven som jeg er af292
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Fjender, holder jeg dig for min værste og dødeligste Fjende — forsvind
fra mig i Guds Navn!«

Ængstelig og utaalmodig over deres Samtale nærmede Albert Malvoisin sig
nu for at afbryde den.

»Har Pigen bekendt sin Brøde?« spurgte han Bois-Guilbert; »eller er hun
fast i sin Benægtelse?«

»Ja, hun er visselig fast,« sagde Bois-Guilbert.

»Saa maa du, ædle Broder,« sagde Malvoisin, »igen indtage din Plads og
afvente Udgangen. Skyggerne skifter paa Solskiven. Kom, tapre Bois
Guilbert — kom, du vor hellige Ordens Haab, der snart skal være dens
Overhoved.«

Medens han talte i denne indsmigrende Tone, lagde han sin Haand paa
Ridderens Tøjle ligesom for at føre ham tilbage til hans Plads.

»Falske Nidding! hvad tænker du paa ved at lægge Haand paa min Tøjle?«
sagde Brian vredt. Og idet han rev sig løs fra sin Ledsagers Tag, red
han tilbage til den øverste Ende af Kamppladsen.

»Der er endnu Livskraft hos ham,« sagde Malvoisin afsides til
Mont-Fitchet, »naar den blot blev ledet rettelig — men ligesom den
græske Ild fortærer den alt, hvad der kommer den nær.«

Dommerne havde nu været paa Kamppladsen i to Timer og havde forgæves
ventet paa, at der skulde indfinde sig en Stridsmand

I dette Øjeblik saas en Ridder, sporende sin Ganger, paa SlettenIVANHOE
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ride frem lmod Turneringspladsen. Hundrede Stemmer raabte: »En
Stridsmand! en Stridsmand!« Og trods Mængdens Fordomme og forudfattede
Meninger udbrod den i et enstemmigt Raab, da Ridderen red ind paa
Pladsen. Et nyt Blik paa ham tjente dog til at tilintetgøre det Haab,
som hans betimelige Komme havde vakt. Hans Hest, der paa en lang Vej
var dreven af Sted med den yderste Hurtighed, syntes at vakle at
Udmattelse, og hvor frejdig end Byttteren indfandt sig paa Kamppladsen,
syntes han enten af Svaghed eller af Træthed eller af begge Aarsager
næppe at kunne holde sig i Sadlen.

Paa Forespørgsel af Herolden, der æskede Forklaring af ham om hans
Bang, hans Navn og hans Hensigt, svarede den fremmede Bidder redebont
og kækt: »Jeg er en god Bidder og Adelsmand, der er kommen hid for med
Lanse og Sværd at kæmpe en lovlig Kamp for denne Jomfru, Rebekka,
Datter af Isak fra York, for at hævde, at den over hende forkyndte Dom
er falsk og usandfærdig og for at udfordre Ridder Brian de
Bois-Guilbert som en Forræder, Morder og Løgner, hvad jeg vil bevise
paa denne Kampplads med min Person imod hans ved Guds, vor Frues og den
gode Ridder, den hellige Georgs Bistand!«

♦ Den fremmede,« sagde Malvoisin, »maa først vise, at han er en god
Bidder og af hæderlig Byrd. Templet sender ikke sine Stridsmænd frem
imod navnløse Mænd.«

»Mit Navn,« sagde Bidderen og slog sit Hjelmvisir op, »er bedre kendt,
min Æt meget renere, Malvoisin, end din. Jeg er Wilfred af Ivanhoe.«

»Jeg vil ikke nu kæmpe med dig,« sagde Tempelherren med hul og
forandret Stemme. »Lad dine Saar blive lægt, og skaf dig en bedre Hest,
saa kan det hænde sig, at jeg vil holde det for Umagen værdt at banke
dit drengeagtige Overmod ud af dig.«

»Ha, stolte Tempelherre,« sagde Ivanhoe, »har du glemt, at du to Gange
faldt for denne Lanse? Husk paa Kamppladsen ved Acre — husk paa
Turneringen ved Ashby — husk paa dit stolte Brovteri i Botherwoods
Gildeshal og paa den Guldkæde, du satte i Pant imod min Beli-kviæske
paa, at du vilde kæmpe med Wilfred af Ivanhoe og genvinde den Ære, du
havde tabt! Ved denne Belikviæske og den hellige Relikvi, den gemmer,
vil jeg erklære dig, Tempelherre, for en fejg Kryster ved hvert Hof i
Europa — i hvert af din Ordens Præceptorier — naar du ikke ufortøvet
kæmper med mig.«

Bois-Guilbert saa tvivlraadig om paa Rebekka, og med et rasende Blik
paa Ivanhoe udbrød han da: »Hund af en Angelsachser! tag din Lanse, og
bered dig paa den Død, du har nedkaldt over dig!«

»Tillader Stormesteren mig at kæmpe?« sagde Ivanhoe.

»Jeg kan ikke nægte, hvad du har begæret,« sagde Stormesteren,
»saafremt Pigen antager dig som sin Stridsmand. Dog vilde jeg ønske, at
du var bedre i Stand til at kæmpe. En Fjende af vor Orden har du altid
været, men gerne havde jeg dog set, at du var kommen til at kæmpe paa
hæderlige Vilkaar.«

»Saaledes — saaledes som jeg er og ikke anderledes,« sagde Ivan-294
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hoe; »det er Guds Dom — i hans Varetægt anbefaler jeg mig Rebekka,«
sagde han, idet han red hen til den skæbnesvangre Stol, »modtager du
mig som din Stridsmand?«

»Ja, jeg gør,« sagde hun — »ja, jeg gør« — og hun var betagen af en
Bevægelse, som selv Dødsangsten ikke havde mægtet at fremkalde. »Jeg
modtager dig som den Stridsmand, Himlen har sendt mig. Dog nej — nej —
dine Saar er ikke lægte. Mød ikke hin stolte Mand — hvorfor skulde du
ogsaa omkomme?«

Men Ivanhoe var allerede paa sin Post, havde lukket sit Visir og tog
sin Lanse. Bois-Guilbert gjorde lige saa, og da han slog sit Visir ned,
bemærkede hans Væbner, at hans Ansigt, som trods de forskelligartede
Sindsbevægelser, han havde gennemgaaet hele Formiddagen, var vedblevet
at være askegraat, nu pludselig var blevet meget rødt.

Da Herolden saa hver Stridsmand paa sin Plads, opløftede han sin Bøst
og gentog tre Gange: »Faites vos devoirs, preux chevaliers/« (Gør eders
Pligt, tapre Biddere!) Efter det tredje Baab trak han sig tilbage til
den ene Side af Kamppladsen og forkyndte saa, at ingen under Straf af
øjeblikkelig Død maatte understaa sig ved Ord, Baab eller Handlinger at
blande sig i eller forstyrre denne ærlige Tvekamp. Stormesteren, som i
sin Haand holdt Kamppantet, Bebekkas Handske, kastede det nu ud paa
Kamppladsen og raabte de skæbnesvangre Signalord: »Laissez aller U
(Fremad !)

Trompeterne skraldede, og Bidderne fo'r i strakt Galop løs paa
hinanden. Ivanhoes trætte Hest og dens ikke mindre udmattede Bytter
tumlede, som alle havde ventet, om for Tempelherrens vel rettede Lanse
og kraftige Ganger. Dette Udfald af Kampen havde alle forudset; men
skønt Ivanhoes Lanse sammenligningsvis kun rørte ved Bois-Guil-berts
Skjold, vaklede denne Stridsmand til Forbavselse for alle dem, som saa
paa det, i Sadlen, tabte Stigbøjlerne og styrtede til Jorden.

Ivanhoe kom snart løs fra den faldne Hest og var hurtig paa Benene,
hvorefter han ilede hen for at bøde paa sin Lykke med Sværdet; men hans
Modstander rejste sig ikke. Idet Wilfred satte sin Fod paa hans Bryst
og Sværdspidsen paa hans Strube, bød han ham at give tabt eller at dø
paa Stedet. Bois-Guilbert svarede ikke.

»Dræb ham ikke, Hr. Ridder,« raabte Stormesteren, »uden Skrifte og
Absolution — dræb ikke baade Legeme og Sjæl! Vi erkender, at han er
overvunden.«

Han steg ned paa Kamppladsen og bød, at man skulde tage Hjælmen af den
besejrede Stridsmand. Hans Øjne var lukkede — den mørke, blussende
Rødme var endnu paa hans Kind. Da de forbavset saa paa ham, aabnede
Øjnene sig — men de var stive og glasagtige. Rødmen veg fra hans Ansigt
og gav Plads for Dødens gustenblege Farve. Uden at være saaret af sin
Fjendes Lanse var han død som et Offer for sine egne voldsomme,
indbyrdes modstridende Lidenskaber.

»Dette er visselig Guds Dom,« sagde Stormesteren og saa op imod Himlen
— *fiat voluntas tua ta (Ske din Vilje, Herre!)

                        Treogfyrretyvende Kapitel
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Da det første Øjebliks Overraskelse var omme, spurgte Wilfred af
Ivanhoe Stormesteren som Kampdommer, om han havde gjort sin Pligt
mandig og ærlig i Kampen.

»Mandig og ærlig er der kæmpet,« sagde Stormesteren; »jeg erklærer
Pigen for fri og uden Skyld. Den afdødes Vaaben og Lig er til
Sejrherrens Raadighed.«

»Jeg vil ikke berøve ham hans Vaaben,« sagde Ridderen af Ivanhoe, »ej
heller fordømme hans Legeme til Skændsel — han har kæmpet for
Kristendommen — Guds Arm, ingen menneskelig Haand har i Dag fældet ham.
Men lad hans Jordefærd foregaa i Stilhed, som det sømmer sig for en
Mand, der er falden i en uretfærdig Kamp. Og hvad Pigen angaar —«

Han afbrødes ved Hovslag af Heste, der nærmede sig i saadant Antal og
saa hastig, at Jorden rystede derved; og den sorte Ridder galoperede
ind paa Kamppladsen. Han ledsagedes af en talrig Skare bevæbnede Mænd
og flere Riddere i fuld Rustning.

»Jeg kommer for silde,« sagde han og saa sig om. »Jeg havde udset mig
Bois-Guilbert for min egen Part. Ivanhoe, var det ret at indlade dig
paa et saadant Vovestykke, skønt du næppe mægtede at holde dig i
Sadlen?«

»Himlen, Herre Konge,« svarede Ivanhoe, »har kaaret denne stolte Mand
til sit Offer. Han skulde ikke hædres ved at dø saaledes, som I havde
bestemt.«

»Fred være med ham,« sagde Richard og saa stivt paa Liget; »naar saa
skal være — han var en tapper Ridder og er død paa god Riddervis i sit
Staalharnisk. Men vi maa ikke spilde nogen Tid — Bohun, gør din Pligt!«

En Ridder traadte frem af Kongens Følge, og idet han lagde sin Haand
paa Albert de Malvoisins Skulder, sagde han: »Jeg fængsler dig for
Højforræderi!«

Stormesteren havde hidtil staaet forbavset over Ankomsten af saa mange
Krigere. Nu talte han.
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»Hvo tør fængsle en af Zions Tempels Riddere inden for hans eget
Præceptoriums Omraade og i Stormesterens Nærværelse? Og efter hvis Bud
udføres denne dristige Krænkelse?«

»Jeg udfører Fængslingen,« svarede Ridderen — »jeg, Henry Bo-hun, Jarl
af Essex, Lord-Overkonstabel af England.«

»Og han fængsler Malvoisin,« sagde Kongen og slog sit Visir op, »efter
Befaling af Richard Plantagenet, som er her til Stede. Conrad
Mont-Fitchet, det er vel for dig, at du ikke er født som min Undersaat.
Men hvad dig angaar, Malvoisin, saa skal du dø tillige med din Broder
Philip, inden Verden er bleven en Uge ældre.«

»Jeg vil modsætte mig din Dom,« sagde Stormesteren.

»Stolte Tempelherre,« sagde Kongen, »det kan du ikke — se op, og se,
Englands kongelige Banner vajer over dit Taarn i Stedet for dit
Tempelbanner. Vær klog, Beaumanoir, og gør ingen unyttig Modstand. Din
Haand er i Løvens Gab.«

»Jeg vil anklage dig i Rom,« sagde Stormesteren, »for Overgreb imod vor
Ordens Friheder og Rettigheder. »Nej aldrig! Kapellaner! istem Salmen:
Quare fremuerunt Gentes! Riddere, Væbnere og Tjenere af det hellige
Tempel, vær rede til at følge Banneret Beau-séant/«

Med disse Ord gav Stormesteren Tegnet til Afmarch uden at oppebie noget
Svar. Deres Trompeter blæste en vild March af østerlandsk Karakter, der
var Tempelherrernes sædvanlige Signal til Fremrykning. De forandrede
deres Opstilling fra en Linje til en Marchkolonne og drog bort saa
langsomt, som deres Heste kunde gaa, ligesom for at vise, at det kun
var deres Stormesters Vilje og ikke Frygt for den overlegne Stj^rke,
der stod imod dem, som bragte dem til at trække sig tilbage.

Under den Tummel, som fulgte med Tempelherrernes Bortmarch, saa og
hørte Rebekka intet — hun var sunket i sin bedagede Faders Arme,
svimmel og næsten bevidstløs af den hurtige Veksel i Begivenhederne
omkring hende. Men et Ord fra Isak vakte hende til sidst af hendes
Bedøvelse.

»Lad os gaa,« sagde han, »min kære Datter, min genvundne Skat — lad os
gaa hen og kaste os for den gode unge Mands Fødder.«

»Ak nej,« sagde Rebekka, »ak nej — nej — nej — jeg tør ikke tale til
ham i dette Øjeblik. Ak, jeg vilde da sige mere end — nej, Fader, lad
os straks forlade dette onde Sted.«

Da Jødinden, der havde været Genstand for Hovedinteressen paa denne
Dag, nu ubemærket var forsvunden, vendte Folkets Opmærksomhed sig til
den sorte Ridder. Det fyldte nu Luften med Raabene: »Længe leve Richard
Løvehjerte, og ned med de frække Tempelherrer!«

»Hvad nyt fra York, gæve Jarl?« sagde Ivanhoe til Jarlen af Essex; »vil
Oprørerne vente paa os der?«

»Ikke mere end Decembersne vil vente paa Julisol,« sagde Jarlen : »de
spredes ad, og hvem andre kom vel jagende for at bringe os denne
Efterretning end Johan selv!«

»Den Forræder! den utaknemlige, frække Forræder!« sagde Ivanhoe; »lod
Richard ham ikke kaste i Fængsel?«Tempelherrerne drager bort i Richard
Løvehjertes Nærværelse.298
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»Jo vist!« svarede Jarlen, »nej, han modtog ham, som om de var trufne
sammen efter en Jagt, og idet han pegede paa mig og vore Ryttere, sagde
han: »Du ser, Broder, at jeg har nogle bistre Mænd med mig — Du gør
bedst i at drage hen til vor Moder, bringe hende min sønlige Hilsen og
blive hos hende, til Folks Ilterhed har lagt sig.«

»Og det var alt, hvad han sagde?« spurgte Ivanhoe. »Maa da ikke enhver
sige, at denne Fyrste opmuntrer til Forræderi ved sin Mildhed?«

»Ja, ganske rigtigt,« svarede Jarlen, »ligesom den Mand kan siges at
b}rde Døden til Gæst, der indlader sig paa at kæmpe en Kamp, skønt han
har et farligt Saar, som endnu ikke er lægt.«

»Jeg tilgiver dig den Spøg, Herre Jarl,« sagde Ivanhoe, »men husk paa,
jeg vovede kun mit eget Liv — Richard satte sit Riges Vel i Fare.«

»De, der kun ænser eget Vel saa lidt,« svarede Essex, »tager sig
sjældent synderlig varmt af andres. Men lad os skynde os til Borgen,
thi Bichard tænker paa at straffe nogle af de underordnede Deltagere i
Sammensværgelsen, skønt han har tilgivet dens Leder.«

Af de retslige Undersøgelser, som anstilledes i denne Anledning, og som
er udførlig optegnede i det Haandskrift, hvorfra vi har hentet vor
Fortælling, synes dog at fremgaa, at Maurice de Bracy slåp over Vandet
og tog Tjeneste hos Philip af Frankrig, medens Philip de Malvoisin og
hans Broder Albert, Præceptoren paa Templestowe, blev henrettede,
hvorimod Valdemar Fitzurse, Sjælen i Sammensværgelsen, slåp med
Landsforvisning, og Prins Johan, til hvis bedste den var stiftet, ikke
en Gang blev sat i Bette af sin godmodige Broder. Ingen ynkedes
imidlertid over de to Brødre Malvoisins Skæbne; de led kun den Død, de
begge to havde gjort sig vel fortjente til ved den Falskhed, Grusomhed
og Vold, de paa mange Maader havde øvet.

Kort Tid efter den Tvekamp, der havde fundet Sted til Afgørelse af
Bebekkas Sag, blev Cedric den Angelsachser kaldet til Kong Bichards
Hof, der, for at genoprette Roligheden i de Grevskaber, i hvilke hans
Broders Ærgærrighed havde fremkaldt en Gæringstilstand, da holdtes i
York. Cedric gjorde en hel Del Ophævelser over denne Kaldelse, men han
vægrede sig ikke ved at efterkomme den. Bichards Hjemkomst havde i
Virkeligheden kvalt ethvert Haab, han havde næret om at gjen-oprette et
angelsachsisk Herskerhus i England; thi hvad end Angelsach-serne kunde
have opnaaet i Tilfælde af en Borgerkrig, var det klart, at der ikke
kunde udrettes noget under Bichards uomtvistede Herredømme, afholdt som
han var af Folket, ved sine gode personlige Egenskaber og sin krigerske
Berømmelse, skønt hans Styrelse var vilkaarlig og efterladen, snart
altfor mild og snart næsten despotisk.

Men ydermere kunde det ikke en Gang undgaa Cedrics Opmærksomhed, hvor
nødig han end vilde vedgaa det, at hans Plan om fuld Sammenslutning
mellem Angelsachserne ved Bowenas og Athelstanes Giftermaal nu maatte
betragtes som aldeles forspildt derved, at begge de paagældende
Personer var imod det. Det var vistnok en Begivenhed, som han i sin
Iver for den angelsachsiske Sag ikke kunde have forudset; og selv da
begges Utilbøjelighed lagde sig for Dagen ganske aaben-IVANHOE
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lyst og utvetydig, kunde han næppe tro paa, at to Angelsachsere af
kongelig Herkomst af personlige Grunde kunde betænke sig paa en
Forbindelse, der var saa nødvendig for Folkets Vel. Men ikke desto
mindre var det sikkert. Rowena havde altid givet sin Uvilje imod
Athelstane til Kende, og nu var Athelstane ikke mindre tydelig og
bestemt i Tilkendegivelsen af sin Beslutning om aldrig at fortsætte sin
Bejlen til Lady Rowena. Selv Cedrics naturlige Haardnakkethed gav tabt
overfor disse Hindringer, da han, staaende paa Sammenknytningspunktet,
maatte slæbe et modstræbende Par derhen, en med hver Haand. Han gjorde
imidlertid et sidste kraftigt Angreb paa Athelstane, og han fandt dette
genopstandne Skud af den angelsachsiske Kongestamme optaget af en
rasende Krig med Gejstligheden.

Efter alle de Trusler om Død og Fordærvelse, Athelstane havde udstødt
imod Abbeden af St. Edmunds Kloster, havde, som det syntes, hans Tørst
efter Hævn, dels paa Grund af hans naturlige Magelighed og Godmodighed,
dels efter indtrængende Bønner af hans Moder Edith, der som de fleste
Damer i den Tid var Gejstligheden hengiven, til sidst ladet sig nøje
med at holde Abbeden og hans Munke i tre Dage i Co-ningsburghs
Fangehuller paa smal Kost. For denne haarde Medfart truede Abbeden ham
med Banlysning og opsatte en forfærdelig Liste over Mavesygdomme, som
han og hans Munke havde maattet udstaa som Følge af det tyranniske og
uretfærdige Fangenskab, de havde gennemgaaet. Med denne Strid og med de
Forholdsregler, han havde truffet for at forsvare sig imod den
gejstlige Efterstræbelse, fandt Cedric sin Ven Athelstanes Sind saa
optaget, at der ikke var nogen Plads i det for andre Tanker. Og da
Rowenas Navn blev nævnet, bad Athelstane om Tilladelse til at tømme et
fuldt Bæger paa hendes Vel og paa, at hun snart maatte blive hans
Frænde Wilfreds Brud. Det var altsaa en fortvivlet Sag. Der var
aabenhart ikke mere at gøre med Athelstane, eller, som Wamba udtrykte
det, han var en Hane, der ikke vilde slaas.

Mellem Cedric og den Beslutning, som de elskende ønskede, at han skulde
komme til, var der kun to Hindringer — hans egen Stivsindethed og hans
Uvilje mod det normanniske Dynasti. Den første Følelse tabte sig lidt
efter lidt for hans Myndlings Kærtegn og den Stolthed, han ikke kunde
lade være at føie over sin Søns Berømmelse. Desuden var han ikke
ufølsom for den Ære at knytte sin Familie til Kong Alfreds, naar Edvard
Bekenderens Ætlinge for bestandig havde givet Afkald paa sine
Forrettigheder. Cedrics Uvilje imod den normanniske Kongeslægt var
ogsaa meget svækket ved den personlige Opmærksomhed, der vistes ham af
Kong Richard, som fandt Behag i Cedrics ligefremme, mutte Væsen og
omgikkes den ædle Angelsachser saaledes, at inden han havde været Gjæst
ved Hove i en Uvge, havde han givet sit Samtykke til sin Myndling
Rowenas og sin Søn Wilfred af Ivanhoes Bryllup.

Vor Helts Bryllup fejredes saaledes med hans Faders udtrykkelige
Billigelse i det ærværdigste af kristne Templer, den prægtige Domkirke
i York. Kongen var selv til Stede, og den Bevaagenhed, han ved denne og
andre Lejligheder viste de forkuede og hidtil foragtede Angelsach-300
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sere, gav dem en bedre og sikrere Udsigt til at opnaa tabte
Rettigheder, end de med Rimelighed kunde haabe af en Borgerkrigs
tvivlsomme Muligheder. Kirken gav sin Velsignelse med al den Pomp og
Pragt, som den romerske Kirke med saa glimrende Virkning forstaar at
udfolde.

Gurth fungerede i en prægtig Dragt som Riddersvend for sin unge Herre,
hvem han havde tjent saa trofast, og den højsindede Wamba var ligeledes
med, pyntet med en ny Hue og et saare pragtfuldt Sæt Sølvbjælder. De
havde delt Wilfreds Farer og Modgang, og de vedblev, som de havde Ret
til at vente, at faa Lod i hans lykkeligere Livsbane.

Men foruden disse til Husstanden hørende Personer var ogsaa baade de
fornemste Normanner og de fornemste Angelsachsere til Stede ved dette
prægtige Bryllup, som desuden kunde glæde sig ved almindelig Jubel hos
de lavere Stænder, der i de to Personers Giftermaal saa et Pant paa
fremtidig Fred og Forsoning mellem to Folkestammer, der siden hin
Periode er gaaet saa fuldstændig op i hinanden, at det er ganske
umuligt at sondre imellem dem.

Cedric oplevede at se denne Sammenslutning nærme sig sin Fuldbringelse
; thi da de to Folk færdedes med hinanden i Samfundet og giftede sig
indbyrdes, tabte Normannernes Bingeagt for Angelsach-serne sig, og
disses raa Sæder blev mere afslebne. Men først under Edward den Tredjes
Begering blev det blandede Sprog, der nu benævnes Engelsk, talt ved
Hoffet i London, og først da synes den fjendtlige Sondring mellem
Normanner og Angelsachsere ganske at være forsvunden.

Paa den anden Morgen efter dette lykkelige Bryllup blev Lady Rowena af
sin Kammerpige Elgitha underrettet om, at en Pige ønskede at tale med
hende og bad om, at deres Samtale maatte finde Sted uden Vidner. Bowena
undrede sig over denne Begæring, betænkte sig, blev nysgerrig og bød
til sidst, at Pigen skulde føres ind, og at Ternerne skulde trække sig
tilbage.

Hun traadte ind — en ædel og bydende Skikkelse, hvis yndefulde og
majestætiske Former snarere overskyggedes end skjultes af det lange,
hvide Slør, hvori hun var hyllet. Hendes Holdning var ærbødig, men der
var i den ikke den mindste Skygge enten af Frygt eller af noget Ønske
om at vinde Gunst. Rowena var altid rede til at anerkende andres. Krav
og tage Hensyn til andres Følelser. Hun rejste sig og vilde have ført
sin skønne Gæst til Sæde, men den fremmede saa paa Elgitha og udtalte
atter Ønsket om en Samtale med Lady Rowena under fire Øjne. Aldrig saa
snart var Elgitha nølende gaaet ud, førend den skønne fremmede Kvinde
til Fruen af Ivanhoes Forbavselse bøjede det ene Knæ, trykkede sine
Hænder imod sin Pande, bøjede sit Hoved til Jorden og, uagtet Rowena
stræbte at forhindre det, kyssede den broderede Kant paa hendes
Kjortel.

»Hvad betyder dette, Dame?« spurgte den overraskede unge Ridderfrue,
»hvorfor viser I mig en saa usædvanlig Ærbødighed?«

»Fordi jeg,« sagde Rebekka, idet hun rejste sig op og atter antog sit
Væsens vante, rolige Værdighed, »med fuld Ret og uden at
overtrædeIVANHOE
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Sømmelighedens Bud kan betale eder, Frue af Ivanhoe, den
Taknemlighedsgæld, hvori jeg staar til Wilfred af Ivanhoe. Jeg or —
tilgiv den Dristighed, hvormed jeg har bragt eder mit Folks Hyldest —
jeg er den ulykkelige Jødinde, for hvem eders Husbond vovede sit Liv
under saa ulige Vilkaar paa Turneringspladsen ved Templestowe.«

»Jomfru,« sagde Rowena, »Wilfred af Ivanhoe gengældte paa hin Dag kun i
ringe Maal eders utrættelige Deltagelse imod ham, da han var saaret og
i Nød. Tal! er der endnu noget, hvormed han eller jeg kan hjælpe eder?«

»Nej, intet,« sagde Bebekka rolig, »undtagen om I vil bringe ham min
taknemlige Afskedshilsen.«

»I forlader altsaa England?« spurgte Rowena, der næppe kunde komme sig
af sin Overraskelse over dette usædvanlige Besøg.

»Jeg forlader det, Frue, inden Maanen atter skifter. Min Fader har en
Broder, der staar i høj Yndest hos Mahommed Boabdil, Konge af Granada —
derhen drager vi, sikre paa Fred og Beskyttelse imod Erlæggelse af den
Tribut, som Muselmændene forlanger af vort Folk.«

»Og har I da ikke lige saa god Beskyttelse i England?« spurgte Bo-wena.
»Min Husbond staar i Yndest hos Kongen — Kongen selv er retfærdig og
højsindet «

»Frue,« sagde Bebekka, »jeg tvivler ikke derom — men det engelske Folk
er et uroligt Folkefærd, der altid ligger i Strid med sine Naboer eller
indbyrdes, og stedse er rede til at støde Sværdet i Brystet paa
hinanden. Sligt Opholdssted er ikke sikkert for mit Folks Børn. Efraim
er en forsagt Due — Isaschar et overbebyrdet Lastdyr, der segner under
tvende Byrder. I et Krigens og Blodets Land, omgivet af fjendtlige
Naboer og sønderrevet af indre Partikampe, kan Israel ikke haabe at
finde Hvile paa sin Vandring.«

»Men I, Pige,« sagde Rowena, »I kan visselig ikke have noget at frygte.
Hun, som plejede Ivanhoe paa Sygesengen,« vedblev hun, idet hun
begejstret rejste sig — »hun kan intet have at frygte i England, hvor
Angelsachsere og Normanner vilde kappes om, hvem der skulde vise hende
størst Ære.«

»Din Tale er smuk,« sagde Rebekka, -»og din Hensigt endnu smukkere; men
det kan ikke ske — der er befæstet en Kløft imellem os. Vor Opdragelse
og vor Tro forbyder os begge i lige høj Grad at overskride den. Farvel
— men inden jeg gaar, forund mig da Opfyldelsen af én Bøn. Brudesløret
hænger over dit Ansigt: vis mig den Gunst at løfte det og lad mig se de
Træk, af hvilke der gaar saa stort Ry «

»De er næppe værd at skue,« sagde Rowena, »men idet jeg venter det
samme af min Gæst, vil jeg slaa Sløret til Side «

Hun tog det altsaa af, og dels i Bevidstheden om sin Skønhed, dels af
Undseelse rødmede hun saa stærkt, at Kinder, Pande, Hals og Barm
blussede som Purpur. Bebekka rødmede ogsaa, men det var kun et Øjeblik,
og idet dybere Følelser vandt Overhaand hos hende, forsvandt Rødmen
langsomt af hendes Aasyn, ligesom Purpurskyen, der skifter Farve, naar
Solen synker under Horisonten.302
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»Frue,« sagde hun, »det Aasyn, I har været saa god at vise mig, vil
længe dvæle i min Erindring. Mildhed og Godhed staar præget i det, og
skulde et lille Spor af Verdens Stolthed eller Forfængelighed ogsaa
kunne opdages i et Ansigt, hvis Udtryk er saa elskeligt, hvorledes
skulde vi da kunne anke over, at det, der er af Jorden, har noget Præg
af sin Oprindelse? Længe, længe vil jeg mindes eders Træk og takke Gud,
at min ædle Redningsmand er sammenknyttet i Ægteskab med —«

Hun standsede pludselig — hendes Øjne fyldtes med Taarer. Hastig
aftørrede hun dem og svarede paa Rowenas ængstelige Spørgsmaal: »Jeg er
rask, Frue—jeg fejler intet. Men mit Hjerte svulmer, naar jeg

tænker paa Torquilstone og Turneringspladsen ved Templestowe. Endnu en
lille Del — kun den ringeste Del af min Pligt staar det tilbage for mig
at opfylde. Modtag dette Skrin — forsmaa ikke dets Indhold.«

Rowena aabnede det lille Skrin af drevet Sølv og saa i det et
Hals-baand og Ørenringe af Diamanter, der øjensynlig var af
overordentlig stor Værdi.

»Det er umuligt,« sagde hun og rakte Skrinet tilbage. »Jeg tør ikke
modtage en saa kostbar Gave.«

»Jo, behold den, Frue,« genmælede Rebekka. »I har Magt, Rang, Myndighed
og Indflydelse; vi har Rigdom, paa én Gang Kilden til vor Styrke og vor
Svaghed; Værdien af disse Smaating, om den end varIVANHOE
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tifold saa stor, vilde ikke formaa halvt saa meget som eders ringeste
Ønske. For eder er derfor Gaven kun af lidet Værd, og for mig er det,
som jeg skiller mig ved, endnu mindre. Lad mig ikke tro, at I dommer
saa forfærdelig ilde om mit Folk, som eders Landsmænd pleier at gore.
Tror I, at jeg sætter større Pris paa disse funklende Smaastene end paa
min Frihed, eller at min Fader tillægger dem noget Værd i Sammenligning
med sit eneste Barns Ære? Modtag dem, Frue — for mig er de værdiløse.
Jeg vil aldrig mere bære Smykker.«

»I er altsaa ulykkelig?« sagde Bowena, der følte sig slaaet af den
Maade, hvorpaa Bebekka udtalte disse Ord. »O, bliv hos os, hellige
Mænds Raad vil bringe eder bort fra eders vildfarende Tro, og jeg vil
være en Søster for eder.«

»Nej, Frue,« svarede Bebekka, og i hendes bløde Stemme og skønne Ansigt
var der det samme rolige Vemod — »det kan ikke ske. Jeg kan ikke
ombytte mine Fædres Tro som et Klædebon, der ikke passer for det Klima,
hvori jeg søger at leve, og ulykkelig, Frue, vil jeg ikke være. Han,
hvem jeg vier mit Liv i Fremtiden, vil være min Trøster, i Fald jeg gør
hans Vilje «

»Har I da Klostre, og agter I at ty til et af dem?« spurgte Bowena.

»Nej Frue,« sagde Jødinden, »men lige fra Abrahams Dage indtil nu har
der i vort Folk været Kvinder, som har viet deres Tanker til Himlen og
sine Barmhjertighedsgerninger imod Menneskene, som har plejet de syge,
bespist de hungrige og trøstet de bedrøvede. Blandt disse Kvinder vil
Bebekka tælles. Sig dette til din Husbond i Fald han tilfældig skulde
spørge om den Kvindes Skæbne, hvis Liv han har frelst «

Bebekkas Stemme skælvede uvilkaarlig, og der var en Ømhed i Tonen, der
maaske røbede mere, end hun egentlig vilde have ønsket. Hun ilede med
at tage Afsked med Bowena.

»Farvel,« sagde hun. »Gid Han, der har skabt baade Jøde og Kristen ,
maa udøse over eder sine rigeste Velsignelser! Det Skib, som skal
bringe os herfra, har maaske lettet Anker, inden vi kan naa Havnen.«

Hun gik sagte ud af Gemakket, medens Bowena blev tilbage saa
overrasket, som om hun havde sét et Drømmesyn. Den skønne
angelsachsiske Dame fortalte den sælsomme Samtale til sin Husbond, paa
hvis Sind den gjorde et dybt Indtryk. Han levede længe og lykkelig med
Rowena, thi de var knyttede til hinanden ved Ungdomskærlighedens Baand,
og de elskede hinanden dobbelt ved Mindet om de Hindringer, der havde
staaet i Vejen for deres Forbindelse. Det vilde dog maaske være for
nærgaaende at spøi'ge, om ikke Erindringen om Bebekkas Skønhed og ædle
Sind dukkede noget hyppigere op for hans Tanke, end Alfreds skønne
Ætling maaske i det hele vilde have syntes om.

Ivanhoe udmærkede sig i Bichards Tjeneste og modtog stadig flere
Beviser paa den kongelige Naade. Han kunde være stegen til endnu højere
Æresposter, naar ikke den heltemodige Løvehjerte altfor tidlig var
bleven bortreven af Døden foran Borgen Chaluz i Nærheden af304
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Limoges i Frankrig. Ved den ædle, men ubesindige og romantiske Konges
Død bortfaldt alle de Planer, som hans Ærgærrighed og Højsin-dethed
havde lagt. Han var en Konge, paa hvem med en ubetydelig Forandring de
Linjer kan anvendes, som Johnson skrev om Karl den Tolvte af Sverrig:

Ham Døden ventede paa fremmed Strand, Ved ringe Borg en ringe Banemand;
Det Navn, som Verden blegned' for, man kan Nu finde brugt som Stof til
en Roman.
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